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A DICTIONARY OF THE BILOXI AND OFO UNGUAGES 

(ACCOMPANIED WITH THIRTY-ONE BILOXI TEXTS AND NUMEROUS BILOXI PHRASES) 



By James Owen Dorset and John R. Swanton 



INTRODUCTION 

The Biloxi material contained in this bulletin, along with a vast 
amount of similar character, was left in an unfinished condition by the 
untimely death of the Rev. James Owen Dorsey, by whom the most 
of it was collected. The care and thoroughness of Mr. Dorsey's work 
have rendered that of his scientific editor comparatively trifling. Hfe 
had already incorporated into his Biloxi dictionary all of the separate 
words and phrases, and had added all of the words in the first twenty or 
thirty pages of text. The texts were already provided with interlinear 
and connected translations and notes. Had Mr. Dorsey's plan for 
publication been carried out it would have been necessary merely to 
finish extracting words from the texts and to add a few corrections to 
the notes accompanying them. The present method of arranging dic- 
tionaries of Indian tribes,' however, has rendered it necessary to bring 
together Mr. Dorsey's cards under various stems, and to convert the 
English-Biloxi part into a directory for finding the stem under which 
any given word is listed. This rearrangement and the historical 
account of the Biloxi are nearly everything in this material to which 
the scientific editor can lay claim. 

The following list of Biloxi phonetics is substantially the same as 
that given by Mr. Dorsey himself in his vice-presidential address on 
Biloxi before Section H of the American Association for the Advance- 
ment of Science, at Madison, Wisconsin, August, 1893. Since that 
time, however, the usage of students of Indian languages regarding 
the application of certain signs has changed, and in addition it has 
seemed advisable to make changes in some of the other signs. 

a as infatJier. 

a as m final (Dorsey's d). 

& as at^ in la/u). 
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S, as a in cat (Dorsey's a). 

b occurs only once, in a proper name. 

c as «A in she. 

d rarely used (see t and t). 

d^ as (2 followed by a barely audible dh sound approximating the 

Sanskrit ddh. 

dj as^' m judge. 

e as in they; e, the same lengthened. 

3 as in get. 

% like the French 2 or h. 

f rarely used, and then owing probably to faulty hearing. 

g as in go^ seldom heard. 

h as in A^. 

i as in machine; I, the same lengthened. 

I as in it. 

] as in French, or as English z in asfwre. 

k as in hick. 

X = M, or ch as in German ach (Dorsey's q,. 

:^ a sound heard at the end of certain syllables; barely audible and 
nearer h than x (kh)^ — Dorsey's y. 

Jfe: a medial sound, between g and k (Dorsey's y). 

I occurs only in two modern names, 

m as in nie. 

n as in no. 

f[ before a k-mute, ti^ as in sing^ singer^ but not as ng in finger. 

^ a Tanishing n, barely audible, as in the French hon, vin^ etc., 
occurring after certain vowels. 

o as in no; 6, the same lengthened. 

p as in pen. ^ 

p a medial sound, between h and j? (Dorsey's d). 

r occurs in one proper name. 

s as in so. 

t as in to. 

% a medial t^ between d and t (Dorsey's f). 

tc as tch in catch. 

t9 a ^ followed by a slightly audible th (as in thim,^ the surd of dfj. 

u as in rvle; u, the same lengthened. 

A as (?^ in foot (Dorsey's H). 

ii as t^ in hut (Dorsey's €). 

\i a sound between o in no and u in rule. 

tl like. German ii and French u. 

w as in we. 

y as in you. 

a. Nevertheless, probably the palatal q>liant and 80 to be classed with ac— J. B. S. 
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THE BILOXI ATTD OFO LANGUAGES 



The characters n and ** really indicate a difference in the quality of 
the preceding vowel. They differ between themselves only by reason 
of differences in sounds following. 

In the vice-presidential address before cited may be found also a 
short sketch of the grammar of this language, probably the only one 
in existence. In the material left by Mr. Dorsey was a number of 
cards containing short grammatic notes, but none of these were in 
condition suitable for publication except two, on which were set forth 
the Biloxi imperatives in tabulated form, as follows: 



Toachild 

Male to male 

Male to female . . . 
Female to male . . 
Female to female 



Sit! 



xaha' 

xihe'-kafi^o' 

xihe-tki 

xaha-te 

xihe-tki 



Standi 



sin'hin' 

sin'x-kafi^o' 

si»-tki 

si»-dakte' 

si»-tki 



Walk! 



Run! 



Recline! 



ni 

ni'-takta' 

ni'-tki 

ni-tate' 

ni-tki' 



ta^hin' 

ta^hitt'-takta' 

ta°'hin-tki' 

ta^hitt'-t^te' 

tapldii-tki' 



toho' 

toho'-takta' 

toho'-tki 

toho-te' 

toho-tkl' 





Make it! 


Carry it! 




Make it! 


Carry it I 


To ft child 


o«nl' 

o^t^ta' 

o^tki' 

o^tate' 

o«-tki' 


ki 

ki-kafiko? 

ki-tki' 

ki-t^te' 

ki-tki' 


Flwrol. 

To children 

Male to males 

Male to females 

Female to males . . . 
Female to females . 


■ 

Ontu' 

O'l-tkafiko' 
o»-ttltki' 
o»-t^tate' 
o^t^itki' 


kitu' 


Male to male 

Male to female 

Female to male 

Female to female . . 


ki'-t^kafiko' 
ki'-t^tttki' 
ki't^tttte' 
ki'-t^tttki' 



Following is a list of the abbreviations made use of in this bulletin: 
m., man^ male; ii?., woman; masc, masculine; fern,, feminine; 
«p., speaking; 5. or sing., singular; du,, dual; 'p. or 'pL, plural; coZZ., 
collective; d., classifier; voc, vocative; st, sitting; std,, standing; 
red., reclining; cv., curvilinear; mv,, moving; an,, animate; intj., 
interjection; cf,, compare; D., Dakota dialect; J3., Omaha and Ponca 
dialect (Dorsey 's ^giha); K., Kansia, dialect; Os., Osage dialect; 
Kw., Quapaw dialect; Tc,, Tciwere dialect (i. e., Iowa, Oto, and 
Missouri); H,, Hidatsa dialect; G, indicates that the form to which 
it is appended was obtained through Dr. A. S. Gatschet; BTc. is placed 
after a word or sentence obtained from Banks or Bankston Johnson, 
ojie of Dorsey's Biloxi informants; j5/. indicates a word or sentence 
from Betsey Joe, another of Dorsey's informants; M. is placed after 
words or expressions obtained from Maria, daughter of the preceding; 
J. 0. Z>., James Owen Dorsey; J. 2?. S., John R. Swanton; + after a 
vowel indicates that it is lengthened, but between words in paren- 
theses it shows that a word immediately preceding is compounded of 
them. ± is placed before syllables sometimes added to and some- 
times omitted from a word immediately preceding. A grave accent 
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is sometimes employed by Dorsey instead of the acute accent, and in 
almost all cases it is over an oral particle and indicates a falling tone. 

In the Biloxi-English section it has been impossible to reduce all 
forms under stems which are constant and always consistent, and in 
some cases it has been found necessary to enter words or portions of 
words as principal headings, though they are evidently compounds. 
The classification must be understood as representing an analysis 
carried a considerable distance toward completion but not actually 
completed. The final analysis can take place only when all of the 
Siouan dialects have been recorded, analyzed, and mutually com- 
pared, a work still far in the future. Where stems have several 
different classes of derivatives an attempt has been made to separate 
these by dashes, but, as in the analysis, consistency throughout has not 
been possible. Figures refer to the number of the myth and the line in 
the text. Biloxi words in parentheses without an English translation 
or explanation are inflections of the verb or noun next preceding, and 
are given in the following order: Second person singular, first person 
singular, third person plural, second person plural, first person plural. 
Dorsey has inverted the usual English order for the reason that in 
most Siouan dialects the form for the third person singular is identical 
with the stem and therefore makes a better starting point than the 
first person. An English explanation in quotation marks is to be 
understood as a literal translation of the preceding Indian word, and 
where two or more forms of the same Indian word are given in suc- 
cession, some accompanied and some unaccompanied by figures, the 
figures are to be understood as applying only to the form immediately 
preceding. 

The material on Ofo was collected by the writer in November and 
December, 1908, from the last survivor of that tribe. In general the 
phonetics appear to be like those in Biloxi, but it has been impossible 
to make the same fine discriminations. On the other hand, the fol- 
lowing additional signs are used : d like o in siof; a like ai in liair; 
' denotes a pause. Probably the consonants followed by Tij which is 
here very distinct, correspond to the aspirated consonants of other 
Siouan dialects. 

John E. Swanton. 



HISTORICAL SKETCHES OF THE BILOXI AND OFO 

By John R. Swanton 

THE BILOXI 

The name of this tribe, as first suggested by Mr. Mooney, is evi- 
dently a corruption of that by which they call themselves, *'Ta'n6ks 
a°'ya," or '^Ta'n^ks a^ya'di," and Dorsey states that this "agrees with 
the laws of Siouan consonant changes {t to p, and n to ^ and Z)," ® 
though its present form is due rather to a metamorphosis undergone 
in being taken over into the Mobilian trade language. This is-indi- 
cated perhaps by Iberville in speaking of "the Annocchy, whom the 
Bayogoula called 'Bilocchy.'"** The, t was probably pronounced 
very lightly. Regarding the signification of Ta'n^ks a'^'ya Dorsey 
says, "Tan^ks is apparently related to tdnij 'to be in advance of 
another,' and ta^niki^ 'first.' The second word, a^aJdi^ means 'peo- 
ple.' The whole name, therefore, may be translated, First People. 
This reminds us of the name by which the Winnebago Indians call 
themselves, ' Hotcangara,' First Speech, in which tcwflga is a variant 
of a word signifying 'first.'"*' 

The size of this tribe and the place occupied by it in the history of 
the Gulf region were very insignificant, yet from many points of view 
its career verges on the romantic. There is no mention of Biloxi 
or Annocchy in any of the De Soto narratives, and indeed the region 
where they were found in later days was some distance from the route 
which De Soto followed. On the other hand, the first Indians met 
by Iberville in 1699, when he came to establish a permanent Loui- 
siana settlement, were members of this tribe,** and thus it came about 
that the only known relatives of our familiar Dakota, Crows, and 
Osage on the entire Gulf coast gave their name to the first capitals of 
Louisiana, old and new Biloxi. The Biloxi village was not, however, 
on Biloxi bay, as has been erroneously stated, but on Pascagoula river 
several miles to the eastward in the neighborhood of two other tribes 
called Pascagoula and Moctobi. The first visit to this tribe was made 
by Bienville in June, 1699,^ after Iberville's return to Europe. Sau- 
voUe observes that the three tribes above mentioned lived together on 

a Proceedingt of the American Aasociationfor the Advancement of Science, zxx, 268, 1898. 

b Margry, Dteouyertes, iy, 172. It is significant that Iberville, who met Biloxi Indians before 
encountering any others, is the only one who gives the form Annocchy. In addition to the page 
above cited, this form occurs on pages 154, 155, 157, and 163 of the same volume. In English it would 
be Anoikthy. 

c Proceedingt of the American Association for the Advancement qf Science, zxx, 267-268, 1893. The inter- 
pretation of Hotcafigara, however, is probably erroneous. 

d Margry, c p. cit. , rv, 152-154. 

5 
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Pascagoula river, 16 leagues from the sea, in a village consisting of 
fewer than 20 cabins.* La Harpe reduces the distance to 8 leagues, and 
places the number of their warriors at 130,^ but it appears from Iber-, 
ville's journal, written during his own visit, April, 1700, that Sau- 
volle's account is the more reliable. During the latter expedition 
Iberville found the ruins of the former Biloxi village 6i leagues from 
the mouth of the river, and says of it: 

This village is abandoned, the nation having been destroyed two years ago by 
sickness. Two leagues below this village one begins to find many deserted spots 
quite near each other on both banks of the river. The savages report that this 
nation waa formerly quite numerous. It did not appear to me that there had been 
in this village more than from thirty to forty cabins, built long, and the roofs, as we 
make ours, covered with the bark of trees. They were all of one story of about eight 
feet in height, made of mud. Only three remain; the others are burned. The vil- 
lage was surrounded by palings eight feet in height, of about eighteen inches in 
diameter. There still remain three square watch-towers {guhiies) measuring ten 
feet on each face; they ar^ raised to a height of eight feet on posts; the sides made 
of mud mixed with grass, of a thickness of eight inches, well covered. There were 
many loopholes through which to shoot their arrows. It appeared to me that there 
had been a watch-tower at each angle, and one midway of the curtains (au milieu 
des courtines) ; it was sufficiently strong to defend them against enemies that have 
only arrows, c 

Eleven and a half leagues beyond, i. e., 18 leagues from the mouth 
of the river, he came to the Pascagoula village where the Biloxi and 
Moctobi may then have been settled, as stated by SauvoUe and La 
Harpe, though Iberville does not mention them. He agrees with 
SauvoUe, however, when he sayp that there were only about twenty 
families in that place. 

Iberville's failure to mention the Biloxi and Moctobi, added to the 
fact that both Biloxi and Pascagoula kept their autonomy for more 
than a hundred years after this time in the face of adverse circum- 
stances, leads to a suspicion that the Biloxi were then living some- 
where else. In 1702-3, according to Pfinicaut, St. Denis, then in 
command of the first French fort on the Mississippi, induced the 
Biloxi to abandon their former home and settle on a small bayou back 
of the present New Orleans called in Choctaw Choupicacha, or Soup- 
nacha.** P^nicaut is apt to be very much mixed in his chronology, but 
otherwise his statements are generally reliable, and in this particular he 
is indirectly confirmed by La Harpe, who says that 15 Biloxi warriors 
accompanied St. Denis in his expedition against the Chitimacha, March, 
1707.* In 1708 P^nicaut notes the Biloxi still in their new position,^ 
but in 1722 we are informed that they settled on Pearl river on the 

a French, Hist. Coll. of La., p. 227, 1861. 

b La Harpe, Jour. Hist, de I'Etablissement des Ffangais i la Louisiane, 1881, p. 16. 

cMargry, op. cit., iv, 425-426. 

<in)id.,V,442. 

eLa Haipe, Jour. Hist., p. 102, 1861. 

/ Mazgry, op. cit., v* 476. 
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site formerly occupied by the Acolapissa Indians. Whether they had 
been on the southern shore of Lake Pontchartrain up to this time 
can not be determined. It is probable that between 1722 and 1730 
they drifted back toward Pascagouia river, for Dumont, whose infor- 
mation applies to the latter date, speaks of them as if they were then 
near neighbors of the Pascagouia tribe. The method employed by 
these two peoples in disposing of the bodies of their chiefs is thus 
described by him:** 

The Paskagoulas and the Billoxis never inter their chief when he is dead, but they 
have his body dried in the fire and smoke so that they make of it a veritable 
skeleton. After having reduced it to this condition they carry it to the temple (for 
they have one as well as the Natchez) and put it in the place occupied by its prede- 
cessor, which they take from the place which it occupied to place it with the bodies of 
their other chiefs in the interior of the temple, where they are all ranged in succes- 
sion on their feet like statues. With regard to the one last dead, it is exposed at the 
entrance of the temple on a kind of altar or table made of canes and covered with a 
very fine mat worked very neatly in red and yellow squares {quarreaux) with the 
skin of these same canes. The body of the chief is exposed in the middle of this 
table upright on its feet, supported behind by a long pole 'painted red, the end of 
which passes above his head and to which he is fastened at the middle of the body by 
a creeper. In one hand he holds a war club or a little ax, in the other a pipe, and 
above his head is fastened, at the end of the pole which supports him, the most 
&mous of all the calumets which have been presented to him during his life. It 
may be added that this table is scarcely elevated from the earth half a foot, but it is 
at least six feet wide and ten long. 

It is to this table that they come every day to serv6 food to the dead chief, plac- 
ing before him dishes of hominy, parched or smoke-dried grain, etc.^ It is there 
also that at the beginning of all the harvests his subjects offer him the first of all the 
fruits which they can gather. All of this kind that is presented to him remains on 
this table, and as the door of the temple is always open, aa there is no one appointed 
to watch it, aa consequently whoever wants to enters, and as besides it is a full quar- 
ter of a league distant from the village, it happens that there are commonly stran- 
gers — hunters or savages — ^who profit by these dishes and these fruits, or that they 
are consumed by animals. But- that is all the same to these savages, and the less 
remains of it when they return next day the more they rejoice, saying that their 
chief has eaten well, and that in consequence he is satisfied with them, although he 
has abandoned them. In order to open their eyes to the extravagance of this prac- 
tice it is useless to show them what they can not fail to see themselves, that it is not 
the dead man who eats it. They reply that if it is not he it is at least he who offers 
to whomsoever he pleases what has been placed on the table, that after all that was 
the practice of their father, of their mother, of their relations, that they do not have 
more wisdom than they had, and that they do not know any better way than to fol- 
low their example. 

It is also before this table that during some months the widow of the chief, his 
children, his nearest relations, come from time to time to pay bim a visit and to 
make him a speech as if he were in a condition to hear. Some ask him ^hy he has 
allowed himself to die before them. Others tell him that if he is dead it is not their 
fault, that he has killed himself by such a debauchery or by such a strain. Finally 
if there had been some fault in his government they take that time to reproach him 
with it. However, they always end their speech by telling him not to' be angry 
with them, to eat well, and that they will always take good care of him. 

aMdmoires Historiques sar la Louisiane, i, pp. 240-248. 
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The Biloxi appear to have had an unusual facility for escaping obser- 
vation, for, although they must have been a fair-sized tribe in his day, 
Du Pratz omits them entirely from his systematic review of Louisiana 
tribes. The only mention he makes of them is incidentally in connec- 
tion with the post of Biloxi, when he remarks that there "was for- 
merly a little nation of this name."** From this time on, the tribe 
appears to have lived near the Pascagoula and on good terms with the 
French at Mobile. Their history is a blank, however, until the end of 
French dominion and the beginning of English government in 1763. 
This change was not at all to the liking of most of the Mobile tribes, and 
the following year a number of them obtained permission to settle 
across the Mississippi in Spanish territory. The Biloxi probably went 
in this migration, but the first we hear of them is in 1784, when 
Hutchins states that they were west of the Mississippi near the mouth 
of Red River.'' Their settlement, however, can hardly have remained 
long in the low country close to the Red River mouth, so that Sibley is 
probably not far frojm the truth in saying that they first settled ''at 
Avoyall."^ According to another authority there were two Biloxi vil- 
lages in the present parish of Avoyelles, one just back of Marksville 
and the other at the mouth of Avoyelles bayou. The former was prob- 
ably the more important, and is said to have been on a half -section of 
land adjoining that owned by the Tunica. It was granted by the Spanish 
Government to an Indian whose name is always given as Bosra, and the 
title was afterward confirmed by the United States.^ Soon afterward, 
however, the Indians either sold or abandoned this land and moved 
higher up Red River to Bayou Rapides, and thence to the mouth of 
the Rigolet de Bon Dieu.* In 1794r-1796 they moved once more and 
established themselves on the south side of Bayou Boeuf below a band 
of Choctaw who had come to Louisiana at about the same period. 
Two years later the Pascagoula followed and settled between the 
Biloxi and Choctaw.^ Early in the nineteenth century the Biloxi and 
Pascagoula sold their lands to Messrs. Miller and Fulton, the sale 
being confirmed by the United States Government May 5, 1806,^ but 
a part of the Biloxi continued to live in the immediate neighborhood, 
where they gradually died out or became merged with the Choctaw 
and other Indian tribes. A still larger part, if we may trust the 
figures given by Morse, migrated to Texas, and in 1817 were on what 

is now called Biloxi bayou, Angelina county.^ The ultimate fate of 

* - ■ - 

o Du Pratz, ^istoire cle la Loulsiane, I, p. 42. 

b " About 10 miles above the Tonlcas Tillage, on the same side of the river, is a village of Pascagoula 
Indians of 20 warriors; and a little lower down, on the opposite side, there is a village of Biloxi 
Indians containing 30 warriors.— Hutchins, Hist Narr. La., p. 4&. 

c Ann. of Cong., Ninth Congress, 2d sess., p. 1085. 

d Amer. State Papers, Pub. Lands, ni, p. 248. 

« Sibley in Ann. of Ninth Cong., 2d sess., p. 1086. 

/Amer. State Papers, l:*ub. Lands, n, pp. 792-796. 

^ Ibid., p. 791. 

A Morse, Report on Indian AfEairs, 1822, p. 878, 
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these is uncertain, though the writer when in Texas in 1908 met two 
Indians near Hortense, Polk county, whose father was a Biloxi. 
Dorsey was informed that at the close of the Civil War a party of one 
or two hundred Pascagoula Indians and mixed-blood Biloxi removed 
from central Louisiana into Texas, "to a place which my informant 
called ' Com'-mish-y . ' " ® Dorsey conjectures that Com'-mish-y is Com- 
merce, Hunt county, Texas, but, as Mooney states, it is evidently 
Eiamichi or Kiamishi river in the Choctaw nation, Oklahoma.^ No 
doubt there was some truth in this statement, but the number must 
have been exaggerated very greatly, since Morse in 1817 makes only 
100 Biloxi and Pascagoula together on lower Red river.*' In 1829 
Biloxi, Pascagoula, and Caddo are said to have been living near each 
other on Red river near the eastern border of Texas. ^ These may 
have belonged to the Angelina County band already referred to, but it 
is still more likely that they were connected with the 60 Pascagoula 
given by Morse as living 320 leagues above the mouth of Red river.* 

In Bulletin 43 of the Bureau of American Ethnology the writer has 
given the following estimate of Biloxi population at various periods: 
420 in 1698, 175 in 1720, 105 in 1805, 65 in 1829, 6 to 8 in 1908. A 
Biloxi woman named Selamey Fixico is living with the Creeks in 
Oklahoma, and a few other Biloxi are said to be near Atoka and at the 
mouth of the Kiamichi river, besides which there are a few in Rapides 
parish, Louisiana. 

The last chapter in the history of the Biloxi tribe was its rediscovery 
by Dr. A. S. Gatschet in the fall of 1886 and his somewhat startling 
determination of its Siouan relationship. Doctor Gatschet was at 
that time in Louisiana engaged in visiting the smaller tribes of that 
State and collecting linguistic data for the Bureau of American Eth- 
nology. After considerable search he located a small band of Biloxi 
on Indian creek, 5 or 6 miles west of Lecompte, Rapides parish, with 
the important result already mentioned. . His conclusion was con- 
firmed by Mr. Dorsey, and between January 14 and February 21, 
1892, Dorsey visited the tribe himself, reviewed and corrected all of 
the material that Doctor Gatschet had gathered, and added a great 
amount to it, besides recording several texts in the original. A large 
part of the year 1892-93 was spent by him in arranging and copying 
his material, and in pursuance of that work he again visited the Biloxi 
in February, 1893, when he added considerably to it. In the spring of 
1893 he laid this investigation aside and never resumed it, but made 
the material he had collected the basis of his vice-presidential address 
before Section H of the American Association for the Advancement 
of Science at the Madison, Wisconsin, meeting, August, 1893. His 

a Proceedings of the American Association for the Advancement of Science, xxx, 268, 1893. 
b Siouan Tribes of the East, Bull. 22, B. A. E., p. 16. 
c Morse, Report on Indian Affairs, 1822, p. 873. 
d Porter in Schoolcraft, Ind. Tribes, iii, p. 696. 
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death, which occurred February 4, 1895, was one of the severest 
blows that the study of American Indian languages has had to endure. 

All that is known about the ethnology of the Biloxi tribe, besides 
what is given in the preceding pages and what may be inferred from 
that of other tribes in the same general region, is contained in Mr. 
Dorsey's vice-presidential address above referred to and in the texts 
which follow. 

The Siouan tribes most closely related to the Biloxi linguistically 
appear to have been the recently discovered Of o of the lower Yazoo, 
the now extinct Tutelo of Virginia, and probably the other Siouan 
tribes of the East as well. Among the western Sioux they found 
their nearest relatives, curiously enough, among the northern repre- 
sentatives of the stock, the Dakota, Hidatsa, Mandan, Crows, and 
Winnebago. A closer study will probably establish their position in 
the group with much more exactness. 

THE CFG 

The Ofo tribe usually appears in history under the name Offagoula, 
or Ofogoula, which is evidently composed of their proper designation 
and the Mobilian ending meaning ''people.'' Du Pratz naturally 
but erroneously assume^ that the first part is derived from Mobilian 
or Choctaw ofe, *' dog/' By the Tunica, and apparently by the Yazoo 
and Koroa as well, they were known as Ushpie ( Vcpl), and this word 
has been employed by some French travelers not thoroughly familiar 
with the Yazoo tribes as if it referred to an independent people. 

The first reference to the Ofo, so far as the writer is aware, is in 
Iberville's journal of his first expedition to the mouth of the Mis- 
sissippi in 1699. He did not ascend the river as far as the Yazoo, 
it is true, but he was informed by a Ta^nsa Indian that upon it were 
''seven villages, which are the Tonicas, Ouispe, Opocoulas, Taposa, 
Chaquesauma, Outapa, Thysia."** Here the two names of the Ofo 
are given as if there were two distinct tribes. Margry, the tran- 
scriber of this document, has evidently misread Opocoulas for Ofo- 
coulas. Pfinicaut, in chronicling Le Sueur's ascent of the Mississippi 
the year after, says: "Ascending the river [Yazoo] four leagues one 
finds on the right the villages where six nations of savages live called 
the Yasoux, the Offogoulas, the Tonicas, the Coroas, the Ouitoupas, 
and the Oussip6s." ^ The Jesuit missionary Gravier visited this river 
later in the same year in order to see Father Davion, who had estab- 
lished himself as missionary among the Tunica and was reported to 
be dangerously ill. He says: "There are three different languages in 
his mission, the Jakou [Yazoo] of 30 cabins, the Ounspik of 10 or 12 
cabins, and the Toumika [Tunica], who are in seven hamlets, and 

o Margry, D^oouvertes, iv, p. 180. b Ibid., v, p. 401. 
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wbo eoix^)cise in ail 50 or 60 small catnzKs.'^^ la tbk narrative 
"OaiEq)ik'' fe evidently a xni^readio^ or mfeprint of Oun^ie, which 
is a variant of Oui^ie. In the Tunica mfesi<»]i^ of Father Bavion, 
Gravier did not learn the proper name oi th& tribe. In the journal 
of his descent of the Missis^ppi in 1721^ Charievoix noentions "a 
viQage of Yasous mixed with Curoas and Qfogoulas^ which may have 
been at most two hundred men fit to bear anas," ^ January 26, 1722, 
La Harpe entered the Yaaoo, and describes the condition of the lower 
Yazoo tribes thus: ^'The river of the Yasons runs from its mouth 
nortk-northeast to Fort St. Peter, then ncnrth a quarter northwest 
half a league^ and turning back by the north until it is east a quarter 
northeast another half league as far as the low stone bluffs on which 
are situated settlements of the Yasons, Courois, Qffogoula, and 
Qnspfe nations; their cabins are diq[)erseci by cantons, the greater 
part situated on artificial earthen mounds between the valleys, which 
leads one to suppose that anciently these nations were numerous. 
Now they are reduced to about two hundred and fifty persons/'^ 
Father Poisson, ascending to his mission among the Quapaw in 1727> 
speaks of "three viQages [on the lower Yaiioo] in which three different 
languages are spoken,'' ^ but professes no further knowledge regarding 
them. In his general survey of Louisiana tribes, founded on infor^ 
mation received between the years 1718 and 1734, Du Prat a assigns 
this tribe * ' about 60 cabins ' ' as against 1 00 for the Yazoo and 40 for the 
Koroa,* which would appear to be a very considerable overestimate* 
In 1729 the Yazoo and Koroa joined in the Natchea uprising, 
slew their missionary, and destroyed the French post that had been 
established among them. **The Offogoulas," says Charievoix, 
**were then on a hunt; on their return they were strongly urged to 
enter the plot ; but they steadily refused, and withdrew to the Tonicas, 
whom they knew to be of all the Indians the most inviolably attached 
to the French."/ The earlier association which we know to have 
subsisted between these two tribes may also be assigned as a probable 
cause of their association with them, at that period. During the 
subsequent hostilities they continued firm friends and efficient allies 
of the French. In 1739 an officer under M. de Noailles, ascending the 
Mississippi to take part in Bienville's |5rojected attack on the Chickfv- 
saw, says: "This last [the Natchez tribe] is the cause of our war 
against the latter [the Chickasaw], and induces them to extend their 
expeditions to this very fort [Fort Rosalie] against the Ossogoulaa, 
a smaQ tribe of fourteen or fifteen warriors who have settled here 

a Shea, Early Voyages on the Mlsalssippl, p. 133, 1861. 

b Fienoh, Historloal Collections of Louisiana, pt. 3, pp. 138-130, 1851. 

eLa Haxpe, Jour. Hist, de I'^tabllssement des Fran^als A la Loulslane, pp. 310-311, 1881. 

d Jesuit Relations, Thwaites ed., Lxvn, p. 817, 1900. 

«Da PiatE, Histolre de la Loulslane, n, pp. 33A-226, 1788. 

/Shea's Charlevoix's History of New France, vi, p. 86, 1878. 
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withm a short time. " ** In 1768 governor De Kerl6rec reports that 
''for some years some Indian families of the offogoula nation, the 
remains of a fairly numerous nation which the Chikachas have not 
ceased to persecute, have established themselves [at Natchez]; they 
are housed under the cannon of the fort, and in war expeditions they 
join our troops in order to pursue our enemies.'^ ^ He gives the 
number of their warriors as fifteen. In 1784 Hutchins states that 
they had a small village of about a dozen warriors on the western 
bank of the Mississippi, eight miles above Point Coup6e,* and it is 
evident that Baudry de LoziSres is only recalling earlier conditions 
when at about the same period he puts them back in their old situar 
tion along with the Koroa and Yazoo.*^ On March 22, 1764, it is 
recorded that "The Ossogoulas, Chaktas, Avoyelles, and Tonicas," 
to the number of thirty men, attacked an English convoy of pirogues, 
and in two somewhat in advance of the rest killed six men and 
wounded seven, thereby causing the expedition to be abandoned/ 
The reason assigned for this attack was their refusal to give up a 
slave who had fled to them. 

After 1784 no mention of this tribe appears in histories or books of 
travel, and it was naturally supposed that it had long been extinct, 
when in November, 1908, the writer had the good fortune to find 
an Indian woman belonging to this tribe, of which she is the last 
representative, who remembered a surprising number of words of 
her language, when it is considered that the rest of her people had 
died when she was a girl. She appears to have learned most of these 
from her old grandmother, who was also responsible for the positive 
statement that the name of their tribe was Ofo. This woman, Rosa 
Pierrette, is Uving with the Tunica remnant near Marksville, La., 
and her husband belongs to the Tunica tribe. Already in May, 1907, 
the writer had heard from the Tunica chief of the comparatively 
late existence of representatives of the Ofo, but from the fact that 
the one word this man could remember contained an iaitiail/, it was 
assumed that it belonged to the Muskhogean linguistic family. It 
was therefore a surprising and most interesting discovery that the 
Ofogoula of French writers must be added to the Biloxi as a second 
representative of the Siouan family in the region of the lower Mis- 
sissippi. In the use of an /it is pecuUar, but its affinities appear to 
be first with the Biloxi and the eastern Siouan tribes rather than 
with the nearer Quapaw and the other Siouan dialects of the West. 

a Claiborne, History of Mississippi, i, p. 68. 

b Beport of the 15th Session of the International Congress of Americanists, i, p. 74. 

c Hutchins, Historical Narrative of Louisiana, p. 45, 1784. 

d Baudiy de Lozi^es, Voyage a la Louisiane, p. 251, 1802. 

€ Villiers du Terrage, Les Demidres Ann^ de la Louisiane FrauQcdse, pp. 182-183. 



TEXTS IN THE TANfiKS ADE, OR BILOXI, LANGUAGE 

1. Tcri&TKANA' YETOPi', OR ThE RaBBIT AND THE FRENCHMAN 

Tc^tkana' Towedi' t^naxi' ata'mini akitsi' ato' utcutu'. Tc^tkana' 

Rabbit Frenchman his Iriend to work he helped potato they Rabbit 

(person) him planted. 

a'to pa'^'hi^ du'ti oxpa'. Eka'^ha"' kiya' ye'ki kitcutu'. ''Tudiya'^' 

potato vine ate deyoured. And then strain com they planted "Root 

again. 

ka' ndu'ti xya'," h^'di Tc^'tkanadi'. Aye'^ya"' tudiya''' k§ dutitcu' 

(ob. I eat ft," said Rabbit the (sub.). Ck)m root dug pulled up 

sign) 

tca'y^. Ka'wak ka'n^-ni' Stuxa'. "Ani'.kya-o'^iii[-k']n]^k^tuV' ^'di 

entirely. What(ob.) he did not they say. "Water dig make ob. let us dig/' said 

find it (i. e., a well) sign 

6 Towe' ya'ndi. TcStkana' kfi'ha^m. Ani'-^S'-o'^'ni kMi' xyo. 

French- the (sub.). Rabbit did not Well he dig must 

man desire it. it alone (?) 

"Ani' kiya' ayi-ni' dande'," [h6'di Towedi']. "Kako°'hiwo! 

"Water again you drink shall/' [said Frenchman (sub.)]. "It makes no 

not difference! 

Ayu'ya^ ii^:a'ka°tcki' 1$.^ nl^'nde xa na'," hS'di Tc^'tkanadi'. 

Dew I lick off I am used ." said Rabbit (sub.). 

to it 

Sft^nito^ni'- ko'^ha'- a'^ya'- o^'ni ust^^'x k^^ne'di, a'ni-kyS'ho^ ye'hika^ 

Tar . * person made he stood it up there, well close to. 

[— A tar baby] 

Tc^tkana'a xok-ya""' y^sk^isa'^' dusi' uxne'di. Eya^' hi ha' kiki^no'. 

Rabbit cane tin bucket took was There he then he spoke to 

coming. arrived him. 

10 Kawake'ni. ' ' T6iia'x6, kode'hi ? Yakxi'di ? " h6'di Tc6tkana' Tca'Mk 

He said "O friend, what is the Are you said Rabbit. liand 

nothing. matter? angry?" (ob.) 

©■^'-ha kte'di. Atspa^'hi kte' ^\ "Sa°hi°' kiya' nto'' irikte' xo. 

[with] then he hit He stuck he hit when. "On the other again I do it I hit you will 
used it. to it it side if 

Ya'fiiyxnda'I" heoMe'. ''P'naxta' xo ." h^'di. Naxte'ka'' atspa'^'hi. 

Let me got" he wap " I kick you will, he said. He kicked when he stuck to it. 

saying that. if" it 

" Sa-^hi^ya"^' kiya' nto"^ i^'naxta' xo." h^'di [Tc^'tkanadi']. Naxtfe' 

"On the other again I do it I kick you will, said he Rabbii. He 

side if" kicked it 

]^° atspa'^'hi. E^:a'^ha°' ko po'tcka na'n^. E^"^' Towe-ya°' eya"^' 

when he stuck to it. And then when m a round he sat. Then Frenchman tnere 

(?) ball 

16 hi. Eya-^' hi ha'^' du'kutckg'. Du'kiitckg ha'^', i-^pi ha"^', 

arrived. Tnere arrived when he tied him. He tied him when laidnim when 

(or, and) (»and) down (and) 

kya'^'hi-xne'di. E^:a'^' aso'^' poska' i'^sihi'xti ma'nki 6'di. ElfsJ"' 

he was scolding him. Then brier patch he was much afraid of he Then 

as he lay said. 

"Aso°' ayi^'sihi'xti ko', aso°' i'^'no^da'hi na," [6'di Towedi']. 

"Brier you fear greatly as, brier I throw you ." [8aidFrenchman(sub.)j. 

Tcetkanadi', "Atci'I" 6'di. "Aso"' kde'hi°ya na'," 6'di [Towedi']. 

Rabbit, (sub.) "Oh no!" said. "Brier I send you ." said [Frenchman 

again (?) into (sub.)]. 

'*Aso^' n^-^ihrxti," 6'di Tc^'tkanadi'. ''Ayi'^'sihi'xti ko', aso"^' 

"Brier I fear greatly," said Rabbit (sub.). "You fear it as, brier 

greatly 

20 kdehi«^ya' xo'," e'-ha°, Tc^tkana' du'si. ''Aso^wa"^' ifik^natc^'," 

I send you (contin- said and. Rabbit he took. " Into the brier I throw you," 

into gent sign)," 

[6'di Towedi']. D6' taho'. Ha'xahS dg'di Tcfitkanadi', Ehg'da". 

[said Frenchman (sub.)]. Went fell. Laughing went Rabbit So far. 

(sub.). 

18 
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NOTES 

This myth, which is evidently of modern origin, was dictated by 
Betsy Joe, the only full-blood Biloxi residing in Rapides parish, 
Louisiana, to her daughter, Maria Johnson, and Bankston Johnson, 
the husband of Maria. The man and his wife dictated it to J. Owen 
Dorsey, in the presence of Betsy Joe, so that the old woman might 
supply any omissions. 

1. Uicutu (from tcu)\ akUd^ woman's word (used by Betsy Joe), 
but if Bankston had been speaking in his own name he would have 
used ahlMsi. 

2. Duti oxpa^ ""'he ate, he devoured," i. e., he ate the potato vines 
till he had devoured all — one of the many examples of the function 
performed in the Biloxi language by mere juxtaposition. See 9 
{axok-ycC^ y}^kgsa^ dud tixnedi)^ 21 {d^ taJw), 

5. Ani kyd d^ni IcMi xyo. The use of xyo here is peculiar, but 
the author suggests " must" as its equivalent. A future idea seems to 
be expressed. 

7. nIcakaHcki Tc^, If Tc^ be part of the word, it is from okaHektk^^ 
in which event, aka^tck{k^=aka^tci; but if it be a distinct word the 
meaning is a mystery. 

9. Uxnedi given; but it may have been intended for u Jdnedi. 
Ha, meaning not gained, perhaps "when." 

11. d^'Jia. Ha here may not be a distinct word, in which case it 
may form a word with the preceding syllable. * 

12. YaJfiki^xnda^ see ifiki. 

16. Asd^ poska iHikixti mafiki M refers to what the Rabbit said, 
but is merely a report of it, not the exact remark. As the myth was 
told among the Biloxi, this sentence was probably expressed thus: 
Ek<£^^ Aso^ poska rkki^dMxti^ Mi Tc^tkanadi, "Then the Rabbit said, 
' I am in great fear of the brier patch.'" 

TRANSLATION ** 

The Rabbit aided his friend the Frenchman with his work. They 
planted (Irish) potatoes. The Rabbit took the potato vines as his share 
of the crop and devoured them all. The next time that they farmed 
they planted corn, and this time the Rabbit said, "I will eat the roots." 
So he pulled up all the corn by the roots, but he found nothing to sat- 
isfy his hunger. Then the Frenchman said, " Let us dig a well." But 
the Rabbit did not desire it. He told the Frenchman that he must dig 
it alone. To this the Frenchman replied, *'You shall not drink the 
water from the well." "That does not matter. I am used to licking 
oflf the dew from the ground," answered the Rabbit. The Frenchman 

a Published also in Journal of American Folk4ore, yi, 4&-49, 1888. 
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made a tar-baby and stood it up close to the well. The Rabbit ap- 
proached the well, carrying a long piece of cane and a tin bucket. On 
reaching the well he spoke to the tar-baby, but the latter said nothing. 
"Friend, what is the matter; are you angry?" said the Rabbit. 
Still the tar-baby said nothing. So the Rabbit hit him with one fore- 
paw, which stuck there. "Let me go, or I will hit you on the other 
side," said the Rabbit. And when he found that the tar-baby paid no 
attention to him, he hit him with his other f orepaw, which stuck to the 
tar-baby. "I will kick you," said the Rabbit. But when he kicked 
him, the hind foot stuck. " I will kick you with the other foot," said 
the Rabbit. And when he did so, that foot stuck to the tar-baby. 
Then the Rabbit resembled a ball, because his feet were sticking to 
the tar-baby and he could neither stand nor recline. 

Just about this time the Frenchman drew near. He tied the legs of 
the Rabbit, laid him down, and scolded him. Then the Rabbit pre- 
tended to be in great fear of a brier patch. "As you. are in such fear 
of a brier patch I will throw you into one," said the Frenchman. 
"Oh, no," replied the Rabbit. "I will throw you into the brier 
patch," repeated the Frenchman. " I am much afraid of it," answered 
the Rabbit. "As you are in such dread of it, I will throw you into 
it," replied the Frenchman. So he seized the Rabbit and threw him 
into the brier patch. The Rabbit fell into it at some distance from 
the Frenchman. But instead of being injured, he sprang up and ran 
oflf laughing at the trick he had played on the Frenchman. 

2. The Rabbit and the Bear 
Tc^tkana' O'^U' ki't^na'xtu xa'. Tc^tkana' O^i-k', ' ' Heya-^'- hi°-ta'," 

Rabbit Bear they had been Rabbit Bear "There reach thou" 

friends to each other. (ob. case) (m. to m.) 

ki've-ha"' kide'di. "Aso^' ta'^'xti nt:ati' na'" e-ha'^' kide'di. E'ya^ 

said when went home. *' Brier very I dwell in ." Said when went home. There 

to (and) patch large (and) 

him 

ki'di-ha''' kiduni' da tcaktca'^e ha'maki. O'^ti ya°' e'ya"" hi' aso"^' 

got when young gath- he hung up a lot. Bear the there arrived brier 

home (and) canes ered moving patch 

one(?) 

ta"^' iMa'hi hande'-t xya"^. Aso^' poski'iifeii x6 na'S^i Tc^'tkanadi'. 

large was seeking it (an archaic Brier round and he was sitting Ri&bbitthe (sub.) 

ending). patch little 

(See Note.) 

SE'yha'^' tfiptowe'di TcS'tkanadi'. Etika*^' O'^'ti yandi' i'^skfe'-ha^ 

And then made a popping Rabbit the (sub.) And then Bear the (sub.) was when 
or pattermg noise (—where- scared (and) 

with his feet upon) (See Note.) 

yahe'ya'^ d§ si^'hi^x-^*^ Tc^tkanadi' "Hi+h^,', t^naxi', aya'nde 

to a distance went stopped when Rabbit the (sub.) " Oh! or Hallool O friend, tnatwas 

and stood you 

]^a°' fe'tii^i'^yo'^'ni wo'? Ndoku' xaha-ta'" h^'di Tcfi'tkanadi'. 

when did I do tnat way ? Come from sit down "(m. said that Rabbit the (sub.) 

to you that place to me tom.) 

Kiduni'-ya"^ ku - fea"^' duti' oxpa': TcStkana' ko' so'^'sa duti': Tc^tkana' 

Young canes gave when he ate swallowed Rabbit one (only) ate : Rabbit 

to him all: (See Note.) 
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so^'sa akft'skflsi'ny na'x-^^, O'ti ya'ndi o'xpa. ''N^'kiyasi 

one biting off little pieces, stood when Bear the (sub.) swallowed "I liked it 

(only) one at a time (or mine- aU. 

(See Note. ) Ing) (See Note. ) 

lOxana' yahe' ko," O^'ti-yandi' he'di. He-ha°'tc kide'di. ^'Eya^' 

always, this (See Note.)," Bear the said that. Said when went home. "There 

or (sub.) that- (See Note.) 

usually 

hi°-ta'," Tc^tkana' ki'ye-ha^' kide'di. "Ha'me ta"^' o^'ni nl^ti na'," 

reach thou," Rabbit said to when went home. "Bent tree large made I dwell ." 
(m. tom.) him (and) in 

(See Note.) 

6-ha°' kid^'-ta-^ Tc^'tkanadi' ti'-wo de'di. Ha'me ta"^' o"^ 

Said when went when Rabbit the (sub.) another departed. Bent tree large made 
(and) home house 

(—abroad) 

i°da'hi ande'-txye. Aya°' xotka' ux6' na'n^:i, xyihS' na'nl^i 

was hunting it in the (archaic Tree hollow was sitting in, was growling 

past / ending). 

[O'ti ya'ndi]. TcS'tkanadi' koxta', yahe'ya° kide' xe'h^. O'ti ya*^, 

Bear the (sub.). Rabbit the (sub.) ran from to a distance went sat down. Bear, 

danger, home- 

ward 

16 ''He'+ha<, t^na'x^-di', aya'nde W ^'ti^'^'yo'^ni wo' ? Ndoku' xaha-ta\" 

♦•Halloo, O friend, that was when did I do that ? Ck>mefrom sit down," 

you to you that place (m. tom.), 

tome 

hS'di O'ti-ya'ndi. Ka'wa ni'+y na'x ^"^ 6'tii:6 ya'nde na'. Axo'g 

said Bear the (sub.). What not haying stood when he was still (or . Young 

that it there now) 

(See Note.) 

duni' da de'di O'ti ya'ndi. El^'^ha'^' akidi' si'psiwe'di duti' ha'nde. 

canes to went Bear the (sub.). And then small black bugs that he went eating, 

gather stay in decayed logs, (See Note.) 

"Bessie bugs" 

A'nde a'o"^ d6' ha° axo'g Mduni' tci'na yi'n^i da. E'ya'^ kidi'. 

Along went when young canes a few small gathered. There returned 

time (and) (ones) home. 

[When he had been gone a long (See Note) 

time] (See Note) 

Tc^tkana' kitcu'di, mi'xyi de'di (O'ti ya'ndi). "tt," kiy6' ha"^ 

Rabbit put them down to go went Bear the (snb.) "OhI" said when 

for him around in that (and) 

a circle. 

20 kiya' kipana'hi d6' ha° inkng' [O'ti ya'ndi]. '*Inaye'ya»," he'ka" 

again turned back went when vomited Bear the (sub.) . " This what you eat said when 

(and) with (?)" 

Tc^'tkana'di, '^Aduti' ^ti^e' ko ndu'xni xa' na," ^'di Tc^'tkana'di. 

Rabbit the (sub.), "Pood that sort I have not eaten ." said Rabbit the (sub.). 

(7) in the past, 

E' IfsJ^^ "Ayi'ndi ko' iya'n^ku'ya° inMya'nitepi' yahetu' ^:o'li6 

Said when "You you fed me I like It so well («ic) Tiike this {dc) sure 

it enough 

na^'ni, ni^ia"' ^ti'tiyan^o^'ni xyexyo'," O'ti ya'ndi he'di-ha'^tca' 

it has ^een when you treat me that way why?" Bear the (sub.) said that when 

so {sic) (»as) 

te'y§ te Tc^'tkana'-]^^ ^'Ina-ya^^ kok xahe'ni-k te'i'^ye ki ima'nfei 

to kill wish- Rabbit the (ob.). "Sun moves not when I kill (and) lay you 

him ed. you down {tic) 

25 xyo'," 6'di O'ti ya'ndi. He 1^"^' ya'ndi-ya'^ tixtixyg' na'S^i 

I" said Bear the (sub.). Said when heart was beating as he sat 

that 

TcS'tkana'di. Aya*^' xotka' aM'pflpsuki'.* E^dha^^' te'yS t6 Tcfe'tkana'- 

Rabbit the (sub.). Tree hollow he headed off Rab- Then to lull wish- Rabbit 

bit (in it). him ed 

ta°, unatci'ktci-dl hakii'nuki, xotkaya*^' iiaku'nuki. Hakii'nuki haHca' 

the (ob.) then dodged about got out of hollow tree got out of. Get out of when 

aso^' poska' d6 x^'h^-haHca' lw.kxi'di [Tc6'tkanadi']. Tc^'tkana' 

brier patch (cv.) went sat down when got angry Rabbit the (sub.). Rabbit 
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hakxi'di ha'^tca', "TyiMa'hi yu^6'di ko' ayande'-yuwa'va" nda'-hi 

got angry when "^hey are hunting you when toward the place where (See 

you are 

SOhani'," [hfe'di TcS'tkanadi'l. Eo-^'ni-di' tc\i'n^i tc6tka-k' no'x6 

Note)," said that Babbit the (sub.). For that reason dog rabbit the (ob.) they 

yu]^6'di-xya'*' o'^ti-k' lia'ne o-tu'xa. fi^a"' TcStkana' de' o^'xa. 

are chasing when Bear the find they shot him Then Rabbit had gone. 

(ob.) (customary act). 

Ehe'da". 

So far. 

NOTES 

1. kU^naxtu (t^naod). 

3. tcaktcake {teak). In ^'O^ti ya?^^'^ etc., ya^ may be the nonunative 
sign, instead of that of ^lotion. 

4. po8hmk% pronounced poski^+ki {poska+yifiki). 
6. iHM-hct^^ pronounced iHM<iha^. 

8. 8oHa in two places, pronounced, sd^-^sa, 

9. okCiahAsifLki (from akikhOs^+yinki)^ pronounced dhOskHsi^+ki. 

9. NkakiyaM xana yahe ko. Nkakiyaal {ki/yoM). The author 
thinks that ko can not be translated by any single English word, and 
that it probably modifies yahe, 

10. Eya!^ hi^ta^ pronounced Eya^hi^ta+. 

16. Kawa niki, being pronounced Ka'wa ni+ki^ conveys the idea, 
"you are here now, but I have nothing for you." 

17. duti hande, 'pronounced »duti+Aa'nde. Ande ad^ d^ haJ^^ etc. 
A case of "hapax legomenon." The exact equivalents of a/rideB,vA 
acf^ can not be given. 

18. yifikij pronounced yi^+Tci. 

20. IrCayeya^ given as meaning, ''this is what you eat with;" but 
it is rather, ''You (O Rabbit) can swallow this." 

21. ndtcxni (ti). . 

22. iyafikakuya^ {yaku). 

23. ittkiyafiko'^i (d^). 

29. nda-hi han% a case of "hapax legomenon," given as mean- 
ing, "I will go," but in Qrdinary Biloxi that is expressed by Nda' 
da/nd^ . NdaUd as recorded by the author may have been intended 
for Nyi^dahi^ "I seek you." 

TRANSLATION ® 

The Rabbit and the Bear had been friends for some time. One day 
the Rabbit said to the Bear : "Come and visit me. I dwell in a very 
large brier patch." Then he departed home. On reaching home he 
went out and gathered a quantity of young canes which he hung up. 
Meanwhile the Bear had reached the abode of the Rabbit and was 
seeking the large brier patch; but the Rabbit really dwelt in a very 

a Published also in the Journal of American FoUc-lore, vi, 4^-60, 1896. 
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small patch. When the Babbit knew that the Bear was near, he began 
to make a pattering sound with his feet. This scared the Bear, who 
retreated to a distance and then stopped and stood listening. As soon 
as the Babbit noticed this, he cried out, '' Halloo! my friend, was it you 
whom I treated in that manner? Come and take a seat." So the Bear 
did as the Babbit had requested and went to him. The Babbit gave 
the young canes to his guest, who soon swallowed all, while the Babbit 
himself ate but one; that is, the Babbit minced now and then at one 
piece of cane, while the Bear, swallowed all the others. "This is what 
I have always liked," said the Bear, just as he was departing. Said he 
to the Babbit, ' ' Come and visit me. I dwell in a large bent tree. " After 
his departure, the Babbit started on his journey. He spent some time 
in seeking the large bent tree, but in yain, for the Bear was then in a 
hollow tree, where he was growling. The Babbit heard the growls, 
and fled, going some distance before he sat down. Then said the Bear : 
"Halloo! my friend, was that you whom I treated in that manner? 
Come hither and sit down." So the Babbit obeyed him. "You are 
now my guest," said the Bear, "but there is nothing for you to eat." 
So the Bear went in search of food. He went to gather young canes. 
As he went along, he was eating the snmll black bugs which stay in 
decayed logs. When he had been absent for some time, he returned to 
his lodge with a very few young canes. , He put them down before the 
Babbit and then walked round him in a circle. In a little while the Bear 
said "Oh!" and turned back toward the Babbit before whom he vom- 
ited up the bugs which he had eaten. "Swallow this," said he to the 
Babbit. "I have never eaten such food," said the Babbit. This 
offended the Bear, who said, " When you entertained me, I ate all the 
food which you gave me, as I liked it very well; but now that I give 
you food, why do you treat me thus?" Then the Bear wished to kill 
the Babbit, to whom he said, " Before the sun moves [sets?] I shall kill 
you and lay down your body." As he spoke, the Babbit's heart was 
beating from terror, for the Bear stood at the entrance of the hollow 
tree in order to prevent the Babbit's escape. But the Babbit, who was 
very active, managed to dodge and thus he got out of the hollow tree. 
He went at once to the brier patch and took his seat, being very angry 
with the Bear. Then he shouted to the Bear, " When they are hunting 
you, I will go toward your place of concealment." For that reason it 
has come to pass since that day that when dogs are hunting a rabbit, 
they find a bear, which is shot by the hunter. After making his threat 
to ^e Bear, the Babbit departed for his home. The end. 
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3. How THE Babbit Caught the Sun in a Trap: An Omaha 

Myth Translated into Biloxi 

Tc^tkana' WW WnC^pa' ti xyapka' ktihando-^' 6tuxa'. E'wit^xti' 

Rabbit his grand- he with ner, tent low hensedtolive they say. Very early in 
mother (or» they two) the morning 

hena'ni waxde' Stuxa'. E'witSxti' hena'ni de' kik^', 6di', a'^'yadi 

every went to they say. Very early in every went though behold person 
hnnt the monung 

si' naskSxti' kito'^'ni de o^'knS Stuxa'. A'^ya' kaka' ye'ho*^ te' 

feet very long he first had already [they say. Person what (sort) to know wished 

gone 

ha'nde Stuxa', TcS'tkanadi. ''Xki'to'^ni e'ya'' nkihi°' xyo," uyi'hi 

sign of they say Rabbit the (sub.) "I first there I reach will (?)" thought 

conunuous 
action 

5 ha'nde 6tuxa' Tc6'tkanadi'. E'witSxti' ki'ne de' Stuxa' Tc6'tkanadi'. 

sign of they say Rabbit the (sub.) Very early in arose went they say Rabbit the (sub.) 
continuous the taioming from re- 

action dining 

A'^'yadi si' naskSxti' kiya' kito^'ni de o°'kn6 ^tuxa'. TcStkana' 

Peraon foot very long again he first had already they say. Rabbit 

gone 

kide'di 6tuxa'. *' Kfl'^l^fl'^', xkito'^'ni te' n^B'nde kil^6', tcima'na 

went they say. "O grandmother I first wish Icontin- though again 

home ually 

ya'^'xkito'^'ni o-^'kn^," Mi' Stuxa' Tc6'tkanadi'. "Kii'^l^fl'^', ta'^to^ni' 

he had already arrived there said they say Rabbit the (sub.) " O grandmother trap 

before me" he • 

n^o^'-ha*^ nStkohi' x^heiH:^' ndu'si xyo'," Mi' Stuxa' Tcfe'tkanadi'. 

I make and road I set it on I take will (?)" said they say Rabbit the (sub.) 

it him he 

10 "Tcidn^S' etiWo*"'" ^^' ^*"^' TcStkana' WW- "A»ya'di 

"Why you do that way," said they say Rabbit his grand- "Person 

she mother. 

nya-^'ni,'' 6di' Styja' Tc6'tkanadi'. De'di Stuxa' TcS'tkanadi'. E'ya-^ 

I hate him" said they say Rabbit the (sub.) Went they say Rabbit the (sub.) There 
he 

hi' xya'* ki'ya de o'^'knS Stuxa'. Ps^'*' yihi' ^o'? mafi^i' ^tuxa' 

ar— wnen again had already they say. Waiting for night was reclining they say 
rived departed 

Tc6'tkanadi'. A'^ya'di si' naskSxti' de' kn6' ka°^o°ni' nStkohi' 

Rabbit the (sub.) , Person foot very long had gone trap road 

x6he'kiy6 Stuxa' Tc^'tkanadi' ^tu^o^'ni. E'witSxti' t»''i^o^ni' do'^'hi 

set it down they say Rabbit the (sub.) he did that Very early in trap to see it 

for htm way. the morning 

15 16' dedi' fttuxa'. £di'. Ina' ko dusi' [o'^'xa] Stuxa'. Ta'^hi'^xti' 

wish- he they say. Behold Sun the taken [in remote they say. Running very 

ed went (ob.) past] fast 

kide'. He'ya" ki'di ^a°Vii''ya'" katiki'. "Ka^tfl"', kawaya" 

w^it There reached his grandmother he told her. " O grandmother, something 

home. home or other 

ndu'si xye'ni, i'^ske'yafil^^'," Mi' Stuxa' Tc6tkanadi'. "Kfl'^tfl'^', 

I take it but it scared me," said he they say Rabbit the (sub.) " O grandmother, 

i'^t^'^' ndu'si na'ftn^ilii' xye'ni i'^ske'yanl^^' hena'ni," Mi' Stuxa' 

cord I take it I wished that I out it scared me every," said he they say 

could 

TcS'tkanadi'. Psdehi' dusi' hafikeya"^' kiya' de fituxa'. A'tckaxti'y^ 

Rabbit the (sub.) Knife took ha» keya^' again went they say. He caused it to be 

and to that very near 

place (?) 

20 6tuxa'. "Kflpini'xtihayg'l TcIdi'Vika" 6'tji^yo»'iii. Ndohu' 

theyMty. *' Ton have done very wrong I Why have you done thust? Come right 

tome 
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ya^'xkiduwa'I'' Ina 6'tikihe'di ^taxBf. AkI'duwaxi' Mda' o^'ni' 

untie mel" Sun wid that to him they say. Goiiig to cme 8id» was going back 

Tc^'tkana'. PS'si ha-^' i°ia°' ko psdehi' ko uksa'ki Tc6'tkana'[-di]. 

Babbit. Stooped and oord (the knife the cat it Babbit, 

and low- ob.) (with) 

eredhis 
head 

Ina' kuwo' dedi' Stuxa'. Tc^tkana' aso^ti'wa'nihiya' hi'*' adatctka^ 

8un np above went they say. Babbit between the shooldeis hair was scorched, 

Ina' 6'tufeo»»'ni. Ta'^hi'^' kide'di TcStkana'. *'A'tcitci'+! WW, 

Snn didtliatway. , Ban went home Babbit. "OuchI Ogiand- 

mother 

25 ya'fii^taxnixti','' MV 6tuxa' TcS'tkana[-di']. " Kodeta'', nyin^do'di 

I am burned severely," said they say Babbit. "Alas! my grandson 

he 

de' a'taxnixti'," Mi' 6tuxa' Tcfetkana' WW ko. Ehe'da". 

this is bnmed severely/' said they say Babbit his grand- the. Solar. 

die mother 

NOTES 

As stated, this myth is from the Omaha, which the author told to 
Betsy Joe and Maria Johnson, her daughter, two Biloxi women, in 
February, 1892, in order to obtain the Biloxi equivalents for each 
sentence of the Omaha version. After gaining this text, the author 
was able, with the aid of Bankston Johnson (in addition to the two 
women), to obtain two Biloxi myths. The first line can begin with 
£:di\ *' Behold," or, ''Once upon a time." 

I. H xyapka {=ati xyapka)* Perhaps the initial a was omitted 
because the preceding word, IcMo^pa^ ended in a. Ktihandd^^ i. e., 
kti hcmde o**. 

8. ya^xkito'^m d^kn^. The Sun had passed ther#long before the 
arrival of the Rabbit. Had he just passed, the Rabbit might have 
said, '' j^a^' xkitd^ni kn&'.^^ 

9. of^heflJc^j an unusual contraction of x^hehUnlc^ (a^he). 

II. nya^ni {iya^). 

15. Ed% Ina ko dicsi [o^oca] ^tuxa. First dictated without ^'d^xa.^^ 
The author thinks that it should read, '' dicai* t>^' i?i^," as the capture of 
the Sun occurred only a short time before the Rabbit reached the 
trap. ' ' Dvsi' d^xa " would imply that he had been caught long before. 

15. Ta^hi^xti kide^ etc. The frequent omission of connecting 
words will be noticed. Expressed in full, the sentences read, Ta^hi^xtV 
kld^ ^tuxa'; E^ya^ kVdi-KaP' M«Jr^»ya^' kOiUki' Uuxa!. 

21. AHduwaxi Mda d^ni TcUkmia. The last word should be 
TcUkanadi. 

TRANSLATION 

The Rabbit and his grandmother lived in a tent. He used to go 
hunting every day, very early in the morning. But though he used 
to go very early every morning, it happened that a person with very 
long feet had passed along ahead of him. For many days the Rabbit 
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wished to know what sort of a person this man was. He continued 
to think, "I will reach there before himi" Nevertheless it always 
happened that the person with the large feet had gone ahead of him. 
So one day the Rabbit went home, and said to his grandmother, " O 
grandmother, though I have long desired to be the first to get there, 
again has he gotten there ahead of mel O grandmother, I will make 
a trap, and I will place it in the road, and thus I will catch him." 

"Why will you do that?" said his grandmother. ''I hate the 
persofi," said the Rabbit. He departed. On reaching the place, he 
found that the person had already departed. So the ]^bbit lay near 
by, awaiting the coming of night. That night he went to the place 
where the person with large feet had been passing, and there he set 
the trap (a noose). 

Very early the next morning he went to look at the trap. , Behold, 
the Sun had been caught I The Rabbit i*an home with all his might. 
When he reached there, he told his grandmother what he had seen. 
"O grandmother, I have caught something or other, but it scared me. 
I wished to take the noose, but the thing scared me every time that I 
tried to get it," said the Rabbit. Then the Rabbit seized a knife and 
went again to the place of the adventure. He went very near the 
strange being, who thus addressed him: '' You have done very wrong 1 
Come and release me!" The Rabbit did not go directly toward him, 
but passed to one side of him. He bowed his head, and cut the noose 
with the knife. The Sun went up above. But before he went, he had 
scorched the fur between the Rabbit's shoulders. Then the Rabbit ran 
home (screaming with pain). ''Ouchl I have been burned severely 1" 
said the Rabbit. "Alasl this time has my grandson been burned 
severely," said the grandmother. The end. 

4. A Letter 
TSnaxi', akutxyi' na'tcka nl^o"^' de'hinkiy^'. TSnaxi', tci'diti 

O friend, letter short I make it I send it to you. O friend, how 

hi'manj^iya" u'^na'xS te'. Ya'xkltca'd^-ha' xye'ni, nl^'xtu ko 

you are( —recline?) I hear wish. You have forgotten us but we 

inktca'tuni'. Yi'ndo°ha kikna'ni snisni'hi. Ta' ahi' ayatsi'-ya"^ 

we have not for- Wese^you perhaps cold time. Deer skin you buy the 

gotten you. re- 

mote (?) 

u-^na'xS na'fliifeihi'. Ni'stftti t^hS ya'n^ukfltiki' na'flnkihi'. 

I hear it I hope (or wish). Correct very, altogether you tell it to me. I hope (or, wish) . 

5 AkMxyi' uksa'ni hu'yaxkiy^' na'fln^i'. Nya'yi"^ naxS' nadn^hi. 

Letter very soon you send it hither •! hope (or, wish). I ask you a question I wish. 

tome 

No'we na'^'ni hi'^ra'ndihi''' dande'. 

Day throughout i think of you will, 

(or, each) 
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NOTES 

Owing to the difficulty of obtaining a Biloxi text it occurred to the 
author that he might read an Omaha letter, sentence by sentence, to 
the Biloxi and obtain the corresponding sentences in their language. 
As his informants could not give the Biloxi equivalents for about half * 
of the sentences in the Omaha letters the author was obliged to vary 
the phraseology now and then. In this manner he obtained two short 
texts, the one just given and the following one.** 

1. dehi/fikiy^ {de). 

2. YaxkUcadg,ha (Mtca); iflhtcatuni (Htca); ymdc^ha may be from 
do^hi. 

3. -yc^ may refer to objects at a remote place. 

4. yankuMtiki (kHUi); huyaxkiyd (At/)/ nyayi^ nax^ {Aayif^). 
6. hi^andihi^ iyihi). 

TRANSLATION 

O friend, I write a short letter which I send you. O friend, I wish 
to hear how you are. You have forgotten us, but we have not for- 
gotten you. We may see you in the autumn. I hope to hear that 
you have bought deer skins. I hope that you will tell me just how 
things are. I hope that you will send me a letter very soon. I wish 
to ask you a question. I will think of you each day [until I receive 
your reply?]. 

5. A Letter 

Hinkso'^'tkaka', akiitxyi' ayo"^ no'^'d ndo^hi'. BStsa^yatu', 

O younger brother (m. ap.) letter you made it to-day I saw it. O ye Americans, 

nyi'do'^-daha' kikna'ni. Yata'mitu' kikin^'pixti' nljdlnt-h^' Stan^o"'. 

1 see you (ail) perhaps. You work for your- I like it («ic) I too I do so. 

selves 

So'^oxo'^ni unktcu'd^'di pixti'hinl^e'. Ave'ki flnktcu'di; a^o'po'tcka 

wheat I sowed it I did very well. Com I planted; Irish potatoes 

flnktcu'di; fifiktci'^' sayi' fliiktcu'di; awi'ska tu'do°ni' fliiktcu'di; 

I planted;- onions I planted; turnips I planted; ; 

5 ta'tka yin^^' flfiktcu'di; panaxti' pixti'MS^S'. Nkti'ya"^ n^:o°'ni 

peas small I planted; all I did very well. My house I made 

[— beans] 

pixti' xye'ni, ya'^'xkiha'taxni'. Kci'xka ohi' inkt^.', wa'k so^'sa 

very good, but it was burned for me. Hogr ten I have, cow one 

inktfi', a'kiktlnS' topa' inktfit, ma' so'^'sa inktft'. Hinkso'^tkaka', 

I have, geese four ' I have, turkey one I have. O younger brother, 

naxa'xa nyu'kfltiki. Ka'wa nkyS'ho'^tuni' naxo' n^'^'yasa'xtu 

now I have told it to you. What we knew not heretofore we were Indians 

hi'. Tci'waxti' ndo'^xto'^'. Ku'timankd^' kihi'yeho'^hi'yS Stul^6' 

when Qreat trouble we have seen (in Being up above he taught you (sing.) because 
(?). the past). 

10 ka'hena'n iySho'^'ni. 

everything you (sing.) know. 

a The original of this (first) letter may be found ih Omaha and Ponka Letters, pp. 15, 16, Bureau of 
American Ethnology, Washington, 1891. 



DOBSBY-s WANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 23 

NOTES 

This text consists of the Biloxi equivalents of some sentences of an 
Omaha letter, found on pages 37-40 of Omaha and Ponka Letters, a 
bulletin of the Bureau of American Ethnology, Washington, 1891. 
The English equivalents of the sentences were given, one by one, to 
Betsy Joe and her daughter, Maria Johnson, who then gave the 
author the corresponding Biloxi words. 

2. hikiri^piati^ rather, iflkikin^jnosti, '*I like it for you; I like what 
you do or have" (pi), 

3. ufiktcvdi {tcu). 
8. ruyuMWci (MU). 

8. nkyiJuj^t/uni iyeho^); nkaJ'hfdsaxtu (sahi). 

9. ndd^t 0% in full ndo^xtu d^ {do'^). 

10. kahenan iy^hcf^ij in full, Jcahenani iy^h/f^ni. 

TRANSLATION 

O younger brother, to-day I have seen the letter which you wrote. 
O ye Americans, 1 may see you. I like your working for yourselves, 
so I am working, too. I sowed wheat, and did very well. I planted 
corn, Irish potatoes, onions, turnips, and peas. I succeeded very well 
with all. I made a very good house for myself, but it was burned. I 
have ten hogs, one cow, four geese, and one turkey. O younger 
brother, now I have told you. When we lived as Indians, we knew 
nothing, and we experienced great hardships. You [white people] 
know everything because God has taught you. 

6. The Brant and the Otter 
Pfldedna' Xyi'nixkana' M'tSna'xe ha'nde o'^'hi. "Wite'di ko 

Ancient of Ancient of Otters a friend, each to was. ** To-morrow when 

Brants the other 

eya'^'hi'^-taV' Pfldedna' kiye'di. Xyi'nixkana'di e' ka'* de'di. 

reach there" (male Ancient of said to him. Ancient of Otters the said it when went, 
to male) Brants (sab.) 

Eya-'hi" [ha"] PftdSdna', "He+ha<," Xyini'xkana e'di. 

Beached there [when] Ancient of Brants "Halloo!" Ancient of Otters said it. 

**Kani'ki na'x-ka'^tca na'. X6'3aiaflk-ta'," 6' ha°, o'kuk de'di, 

"I have nothing at all as I sit. Be sitting" (male to said it when to fish went 

male), 

5 ma°tu'hu du'xtaxta°'na de'di. O' atca'xti ki'di, o' huwe'di. O' 

leather vine jerking now and went. Fish manvwere he carried fish he cooked. Fish 
then to straighten it killed on his 

back (?) 

hflwe' de'-hM-ha-^', mii'suda' yi'fH:i tcu'di. Tcu' ha^^ kflstu'ki 

cooked that finished when dish small filled. Filled when set it down 

before htm 

Pflde'dna ka'^. Duti' PM§dna', mfisuda' xa'pkaxti kdu'?:-ni. "Ta<," 

Ancient of the Ate Ancient of dish very flat he could not Noise made 

Brants (ob.). Brants eat. by hitting 

wiOihisl^l 

6' ha'^, natia'^'tata' ha'nde. Xe'naxkana' pa o'xpa o' hftwe^ 

said when raising his head he was. Ancient of Otters himself swal- fish cooked, 

it often to swallow (only) lowed 
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"lyi'xC* wo'," Padedna' kiye'ndL "A'^ha'^', n^i'yandi'pi na'." 

"Hare YOU ?" Ancient of Brants heaaidto. "Tea, lamaatiafiea ." 

enough 

10 "Hi'yandi'pi hi'usa^" ki'ye ha"' kiyo'wo utco' o^ni Iriistfl'ki 

"Yoaare satlBfled how^HMsibje?" aaiato when moxe he took it up set it down 

(strong denial) him before him 

ha» i'ndi kiyo'xpa Hde'di. Pflde'd-na kide' ha», "Wite'di ko 

when he (Otter) ate it up tor rapidly. Ancient of Brants started when, "To-morrow when 

htm home 

eya-'hi'^-ta'," kiye'di Xyini'xkaka' Pflde'dnadi. Xyi'nixka'di 

reached there" said to him Ancient of Otters (ob.) Ancient of Brants [Ancient of] Otters 

(male to male) (sub.) the (sub.) 

Pfldedna' tiya-^' i°hi°', "He + ha<, kani'ki na'x-ka'^tca na'. 

Ancient of his Lremote] reached '*HallooI I have nothing at all as I sit. 

Brants house there 

X6'?:iiaflk-ta'," S' ha°, o'kuk de'di, maHu'hu du'xtaxta'^'na de'di. 

Be sitting" (male to said it when to fish went *' leather vine" jerking now and went, 
male ) , then to straighten it* 

16 O' atca'xti Wdi, o' huwe'di. O' hftwe' de'-hM-ha»' miSsiida' yi'fi^ 

Fish many were he car- fish he cooked. Ilsh cooked that finished when dish small 

killed ried on 
hiBback(?) 

tcu'di. Tcu' ha"^ Xyi'nixka'ka" kyu'stiiki. Ptco-'-ya-^ kuwS'ni ka°' 

he filled. Filled when Ancient of Otters he set it down Nose the could not get when 

(ob.) for him. in it 

kdu'?:-ni. Pfldedna' du'tcfitce'hi aka'^'tci Xyini'xkana'di. Tca'na 

he could not Ancient of he let it drip often licked it Ancient of Otters the Again 

eat. Brants up (sub.) 

o'xpa Pfldedna'di o' hflwe'-ya°. ''lyi'xo"^ wo'." kiye'di. ''A'^ha'", 

swai- Ancient of fish cooked {he. "Have you enough (?)" he said to "Yes, 

lowed Brants the (sub.) him. 

n^'yandi'pi na'." "K61 hi'yandi'pi hi'usa". fi'ti^yafi^o"' xkudi' 

I am satisfied . " "Nonsense! you are howpossi- You treated me to I came back 

satisfied ble? (strong hither 

denial) 

20 naxo'," kiyS' ha"^ tSna'x ksfi'. Etu'xa. 

in the past," he said when friend broken. They say it. 
to him 

NOTES 

Although obtained directly from the Biloxi, this will be recognized 
as an Indian version of jEsop's fable of the Fox and the Crane. 

1. Pddedna^ ' ' the Ancient of Brants," as distinguished tvomjyQdeda^ 
"a brant of the present day." So, Xyinixkana^ "the Ancient of 
Otters," as distinguished from ayyinixka or xanaxha^ ''an otter of the 
present day." 

4. okuk dedi (o and Mk). Dvactaoitc^na {xta^)\ see chixta^ dedi. 
atcaxti^ "many fish were killed;" but [o] atccuy^^ "to kill all of 
another's [fish]." 

6. de-hM-ha^ "in full," de hMcC^ha^y " that finished when," i.e., 
"when he finished that." 

8. naticH^tata^ to raise the head often in order to swallow something, 
as a duck, goose, or chicken does; but a^ta^ to raise the head, as a 
person, dog, or horse does. 

10. Hiyandipi hixcaa^; hiuaa^ expresses the idea of a positive denial, 
the very opposite of a previous assertion. Compare the f3egiha aanta^ 
(followed by ta^ tada^^ or taba). 
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8. S ha!^; 10. kiye ha^; 11. Mde hc^. Hc^ causes the omission of 
the ending -di in verbs that it follows, as in ed% hidedi^ Jdyed% etc. 

11. kvyoxpa {oxpa^ see 8). 

12. eyc^hi^-ta. 1st masc. imperative addressed to a male {e). See 
X^nafik'ta in line 4. 

16. hyu8t4ki=hA8i/0Jci (6). Kww^ni^ negative of uwe (see wahe^ to 
go into). 

17. kchix-ni^ negative of duti (7). Dut(Mcehi^ pronounced dutcHce 
-{•hi, 

20. Jcsd^ archaic for the modern word, oye (see xo), 

TRANSLATION 

Once upon a time the Ancient of Brants and the Ancient of Otters 
were living as friends. One day the Ancient of Otters said to the 
Ancient of Brants, "Come to see me to-morrow," and departed. 
When the Ancient of Brants reached the abode of the Ancient of 
Otters, the latter being exclaimed, ''Halloo 1 I have nothing at all to 
give you to eati Sit down! " Then the Ancient of Otters went fishing, 
using a "leather vine," which he jerked now and then in order to 
straighten it. Many fish were caught, and when he reached home he 
cooked them. When the fish were done, the Ancient of Otters put 
some into a very flat dish, from which the Ancient of Brants could 
not eat. So the Ancient of Brants hit his bill against the dish 
("7^.^"), and raised his head often as if swallowing something. But 
the Ancient of Otters was the only one that swallowed the cooked 
fish. Then said he to the Ancient of Brants, "Have you eaten 
enough?" To which his guest replied, "Yes, I am satisfied." "No, 
you are not satisfied," rejoined the Ancient of Otters, taking up more 
of the fish which he set down [in the flft dish] before his guest, and 
then he, the host, devoured it rapidly. 

When the Ancient of Brants was departing, he said to his host, 
"Come to see me to-morrow.^' When the Ancient of Otters reached 
the abode of the Ancient of Brants, the latter being exclaimed, 
"Hallool I have nothing at all to give you to eatI Sit down!" Then 
the Ancient of Brants went fishing, using a "leather vine," which he 
jerked now and then in order to straighten it. Many fish were killed, 
and when he reached home with them he cooked them. When the 
fish were done the Ancient of Brants put some into a small round 
dish into which the Ancient of Otters could not get his mouth. So 
the Ancient of Otters had to satisfy his hunger with what dripped 
from the mouth of the Ancient of Brants. This the former licked up. 
Again did the Ancient of Brants swallow the cooked fish. Finally he 
said to his guest, "Have you eaten enough? " To which the Ancient 
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of Otters replied, "Yes, lam satisfied." "Nonsensel" rejoined his 
host, *'you are not satisfied. I have served you as you served me." 
This event ended their friendship. 

7. The Opossum and the Bagooon 

Ska'kana'di ewitS'xti e'ya'^hi' yuhi' yo'hi ya'^-ka'^' kaVa kitfi-'ni 

Ancient of Opos- very early in to reach he thought pond the (ob.) what he first 
sums ^e (sub.) the morning there 

e'ya^hi o*^' ayo'hiya"^ a'du ha^' ki'de o"^ k^-n^ eya'^'hi Ska'kana. 

got there long the pond . went when had gone home reached Ancient of 

ago around it already there Opossums. 

Etii:e' xo-^'ni el^eka'^'k kft'tcko Skakana'di. Kfl'tcko ha'nde ha'n6 

He did that all the and then lav in wait Ancient of Opos- Lying in wait he was he found 
time for him sums the (sub.). for him him 

Atuk»'. Kika'detu ha"', "Td'dl^e andede' ewitft'xti kine'tu ko' 

Raccoon. They talked when "Which of the two very early in they get up if 

together the morning 

5 hayo'ha d6 adudi'." "S^'ya"^ nlpina'^'pini' xana'," Atuka' he'di. 

pond that he goes ** I sleep I do not till day indeed," Raccoon said that, 

around it.' * [=1 do not sleep till day] 

Skakana' he', "S^ind-h6' nl^i'ya'^ nlpina^'pini' xana'," he'di. JS 

Ancient of too "I ' too I sleep I do not till day indeed," said that. Said 

Opossums ["I do not sleep till day] it 

ha-' ka'dfi: Atuka'na kidfi'di hi"' Skakana' h6 kidg'di. Kide' ha» 

when they went Ancient of went home when Ancient of too went home. Went when 

Raccoons Opossums home 

ki'di ha°' ayu-xo'tka taho' ya*^' nS-kde'. Ina' k\ihi'xti ki'n6 ha'^' 

reached when hollow tree lying he was sleeping Sun very high he arose when 

home down so long. 

d6'?-n6. Atuka' ki't&ni o"^' yohi-ya*^' ap^'ni, xo^'niyo'hiya"^ de 

was going. Raccoon he first long pond the went crawfish the that 

before around it 

10 oxpa'. E3d6'x-ne yao°'. Ska'tana'di nax6' ne'di. Ind-he' yao^'ni: 

ne He was going singing Ancient of listening was (std.) He too sang 

swallowed. home Opossums 

"Hi'na ki'-yu wus-se'-di." Atuka'di o'kxipa. Atuka'di xo^'niyo'hi- 

[Song of the Opossum]. Raccoon met him. Raccoon crawfish 

the (sub.) < the (sub.) 

ya"^ o'xpa. "Kfea'ditoMi' xkida' o'^ni nyya"^' te ha*^'," Atuka' h^'di. 

the he *' I have been eating I was going I am sleepy," Raccoon said 

swallowed. so long home (in the past) that. 

"Slfednd-hS' filf9,'dit oMi' filfi'ya°ti'-xti xkida' o°ni," he'di Ska'kanadi', 

"I too I have been eating . I (was) very I was going said that Ancient of Opos- 

solong * sleepy home" (in the past) sums the (sub.) 

yS'topi wa'di. E'lfeo»'nidi kite' noM6' kil^S' king' de' o» k?ine'di 

tells a fie always. Since then hits it throws it although he gets has gone already 

away iq) 

16 y^'tcpi wa'di Ska'kana'di. Etu'xa. 

he tells a always Ancient of Opos- They say. 
lie sums the (sub.) 

NOTES 

1. ewit^ti eya^ rikiM rJcuhV would be "I thought that 1 would 
get there very early in the morning." 

2. adu ha?^y stem du; Ui'Tcaxo'^'xa would be *'you do that all the 
time, do no other way but that;" ctikayefdaya^^ ^'you say that all the 
time." 

4. t&tdiH andSyankd w©uld be "which one of them (way oflf, not 
seen);" tcuwa'ha^de^yaJ^^ ** which one (if seen)." 
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8. taho' n^'kdef^ would be **he lay down so long;'' xena^x aahi'xy^^ 
"he was standing so long," or d^hi^ nikddy "he was standing so 
long." 

d^-n^; idStu and ndiSftu are not used. 

9. ap^i=adu'di (stem du). 

11. vyUS'Se^ the crackling noise of a breaking stick. 

TRANSLATION 

The Ancient of Opossums thought that he would reach a certain 
pond very early in the morning [and catch the crawfish that might be 
found on the shore]; but some one else had reached there first and had 
gone round the pond and then had started home long before the An- 
cient of Opossums had arrived there. This unknown person acted thus 
regularly every day. So at length the Ancient of Opossums lay in 
wait for him. At length he found the person, who proved to be the 
Ancient of Raccoons. They conversed together, and they agreed to 
see which one could rise the sooner in the morning and go round the 
pond. The Raccoon said, "I rise very early. I never sleep till day- 
light comes." The Opossum made a similar assertion, and then they 
parted, each going to his home. The Opossum lay down in a hollow 
tree and slept there a long time. He arose when the sun was very 
high and was going to the pond; but the Raccoon had already been 
there ahead of him and had gone round the pond, devouring all the 
crawfish. The Raccoon sang as he was returning home. The Opossum 
stood listening, and then he sang thus: ^^Hi'na Td'-yu wHs-aef -di.^^ He 
met the Raccoon, who had eaten all the crawfish. The Raccoon said, 
" I have been eating very long, and I was going home, as I am sleepy." 
To this the Opossum said, "I, too, have been eating so long that I am 
sleepy, so I was going home." The Opossum was always telling a lie. 
The people say this of the Opossum because when one hits that animal 
and throws it down [for dead, pretty soon] he [the opossum] gets up 
and departs. 

8. The Wildcat and the Turkeys 

T<imo'tchkana'di Mani'-k akde'di-d^ha' hand^' o^^'d^; td'^6 ni'ki 

The Andent of Wild- Wild Tar- he crept (pi. ob.) he was inthepsuBt what the not 
cats (sub.) key (ob.) up on matter 

[—in vain] 

ha*^' pa'^hi'^' utoho' xa'nina'ti ha'nde. Ma' i°tci'na a'tckayS ind-hS' 

when ba^r he lay in it he was rolling along. Turkey Ancient of he got near he too 

old men 
[— Ancient of Turkey 
gobblers] 

utoho' do^hi hi' pa'^hi'^'-ka kiya' kiye' ka"^ utoho' ka"^ diikiitckS' 

to lie in it to see how it is bag (ob.) again said to when he lay when he tied it 

him init 

de' - hM . ha°' Tflmo'tckana'di xa'ninati' kde'. De'-heya'^' kidi' ka»^ 

that finished when Ancient of Wild- rolled it off for some ' So far he when 

cats (sub.) time. reached 

again 

83615^— BuU. 47—12 3 
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5 kidu'we Tiimo'tekana. "Pixti'," hedi' Ma' i»tciiia'di. I°xt-h6' utci' 

untied it Ancient of Wild- "Very good," he said Ancient of Turkey They too they lie 
for him cats. that gobblers (sub.) in it 

do^'xtu hi kiyS-'d^-ha' Ma' i'^tcina'di. Ado'pi yul^e' yanka' 

they see he said to them Ancient of Turkey Young ueyare tne (ob.) 

how it is gobblers (sub.) [—The young ones.] 

ko'x-ni yulji^'di ki^S' S'tiJ:o^'-daha' ant-kde' so'^sa' utoho' dukiitckS' 

they were unwUling though he treated he till one lay in it he tied it 

them so was 

pa'^hi'^' yaSka' a'ntatc-ko'ye de'ye d6' kfldS'ni. ^'So'^'sa de^i^e'," 

bag the (ob.) he placed it cross- sent it then did not go. **One that is the 

wise (with the end off (?) reason," 

toward him) 

e'di Tflmo'tckana'di. ''Wi'xkaxti 6'tike. Kiyo'wo utoho' hi'," kiye 

he Ancient of Wild- "Very light that is the Another lie in it let(7)," he said 

said cats (sub.). . reason. (More?) to 

10 ka'', utoho' kiyo'wo pa'^hi^-ya'^' diikutcke'. Axe' a'nfl-dS kid^'di 

when lay in it another bag the he tied. Shoulder he laid it went 

on home 

Tfimo'tckana'di. He'ya" ki'di i^'pi. I^'pi ha"', "Ko"ni', ka'wa 

Ancient of Wild There he got laiait Laiait when, **0 mother, what 

Cats (sub.). home down. down 

ii^kl'x ki'di ^auna'fil^ya'. Idu'wS ido^'hi ya'nda na'," he'di. 

I carried on I have Beware beware you you be lest," he said 

mylMick come home. you untie look at it that. 

fiha"" kflpa'hftni. Kflpa'h9.ni ka'^' ko'^niya"', '' Ka'wakehi' ha'ndeha^" 

And he disappeared. Hedisap- when hismotner, "What is that, anyhow?" 

then peared 

kiyS' ha*', pa'^hi'^-ya'" du'w6. Du'w6 ka*^' so'^'sa-k du'si. So'^'sa-k 

she said when bag the untied. Untied when one (ob.) she held. One (ob.) 

it to 

15 du'si ha*^ yukpe'-ya*^ a'kipta'ye da"* axe'-ya'' a'kipta'ye da*^' ha°, 

she when leg the she caught both she wing the she caught both she when, 
held in one hand held in one hand held 

**Topa' nda-^'ni nu+," hS'di. £ka°' TAmo'tckana'di ta'^'hi'' ma'sy 

**Pour I hold helpl" she said And Ancient of Wild- was running 

that then cats (sub.) 

na'xS ha"^ e'ya'' ki'di. S6'ps6pi hu'x manki': pa' nati' po'tcki 

he when there he reached Black: here he was coming head for round 

heard again. and there nothing 

yi'jD^i hu'x manl^' e'ya'* ki'di. Ko'^niya'*' kya'^'hi ha'nde naha' 

small he was coming there he reached His mother he was scolding her after 

again. 

Ma'-ya"" te'y^. U'a hi' kiy^'di ko^ni'-ya'^ka'^. Kiye' ka'' ue'di. 

Tur- the he killed. To cook he told her his mother the He told when she- 

key it (ob.). her cooked it. 

20 U'e de'-hMCa"^] ka"^' ti'^'hi'^yotd-va'^' u'wa hi' kiyS'di. "A'^ya' 

Cooked that finished when a room at the sTde to enter he told her. "Persons 

it it 

tahi'xti i-^'hi-^ dande'," kiy^'di ko'^ni'-ya'^ka'^'. £ka°' u'we ha*^' 

very many they come will," he told her his the (ob.). And then sheen- when 

mother tered 

do'di dukiitcke'— Ndu'?-ni hi' yiihi' &'tiiU nixki' do'di dfikfitckg'. Te 

throat she tied it I am not to she for that because throat she tied it. Dead 

eat it thought resaon 

o*^' nafiy . Tiimo'tckana'di iH-pa' ka'' Ma huwe' duti' l^o^o'h^ ne'di. 

she sitting. Ancient of Wildcats he him- when Turkey cooked he ate he was making a 

was (sub.) self noise by walking 

[—he back and forth, 

was alone] 

Ko'^'ni naxS'na'n^ hi'yiihi' l^o^ohS' tu'wa ki'di n^'di, adStcko' nfidi', 

His was hearing as he thought made a back and forth he was he was contin- 
mother she sat noise, etc. walking talking uously 

25tcinaa6'ng de'-h«d-ha°' "Xkidfi'di na'," 6 hi-", ^oWx 6 hi"' 

he was con- that fin- when "I am going home . " he when made a said when 

rattling tin- ished said noise, etc. 

(some- uous- 
thing) ly 
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kiya' kipa'nahi kiyo'wo kiya' kide' l^o^:o'x 6 hi''' i'^'txahe'ni S'^ii^S nS o^ 

again turned around another again went he made said when he alone was doing it 

home a noise, 
etc. 

de'-hSd-ha*^', "Ko'^ni'," kiy6', "Ma' huwe' oxpatu' na'," kiya' e. 

that fin- when "O mother," he told "Turkey cooked they have ." again he 
ished her, devoured said 

it. 

"Ko'^ni', tcindaho'-pa ma'n^ na'," kiyS'di. *'Aka'naki datca-di'," 

*'0 mother hipbone alone lies ." he told her. *'Comeout gnaw on it" 

(male to female) 

kiyS'di. Kawake'ni e'taxkiye' ka° dupa'xi. Dupa'x ka'^ te o'' 

he said to her. Nothing when he opened He opened when dead was 

the door. the aoor 

80 nanki'. Pa^'hi'^ tcfipa'^'-k adfiks^' ha° kox-ta'di. 

sitting. Bag oId(ob.) be put when he ran off. 

over her 

NOTES 

1. tdldik^ nik% "What is the matter," or "what result;" "there 
is none"— f2egiha,'(j&'* ^inge^ e'a^ ^inge^ " in vain, to no purpose." 

2. Ma iHcitia^ "the Ancient of Turkey gobblers;" i^tci<iiHcya^ 
"an old man;" -na^ "the Ancient one," or eponym used in the myths 
in forming the name of each mythical character, as Tc^tka-na^ " the 
Ancient of Eabbits;" TUmotckana^ "the Ancient of Wildcats;" POded- 
na^ "the Ancient of Brants," etc.; ind-M^ " he too," i. e., "theAncient 
of Turkey gobblers." JK, used to modify other verbs when they occur 
before verbs of saying or thinking: ind-M utoho dd^hi hi pa?^hi^-hi 
kvya hiye (2, 3); do^xtu hi hiy^-dg^ha (6); utoho hi (9); ua hi (19); wwa 
hi (20); ndvx-ni hi (22); nax^na^i hi (24); et passim. 

4. de-h^d-ha^^ in full, de Mda^ ha^^ "when he finished that;" this 
occurs very often in the myths. 

4. de hey a?*' hidi^ "he went so far, and stopped:" the latter clause 
is implied, not expressed. 

6. utoi^ cf . utoho {toho). 

7. 1co^'ni=kdha!^ni. ant-hde^ in full, omde or hande and Jcde "he 
continued doing so until — ." 

8. antatC'koye. Instead of placing the bag with the side toward 
himself so that he could roll it easily, he placed it with one end toward 
himself and pretended to try to turn it end over end. 

11. Kd^ni^ "O mother;" ho^niya^^^ff^niya^^ "his mother;" rJcaklx 
Mdi from klx Mdi {<Jcl^ ha^^ Hdif); TcanuMkvya^ 1st sing, archaic for 
fiki^pi {<i'^pi). 

12. Iduwl .... yanda na; yande^ 2d sing, from hande or ande^ 
becomes yanda before na in prohibitions. 

13. Kawdkehi handehc^^ "what it is anyhow" (?). 

14. soHa-lc duBi. "She held but one, as the other escaped." The 
old woman was blind. She held the turkey's legs in one hand and its 
wings in the other, thinking that she held four turkeys. 
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16. nu+ implies a cry for help. 

17. SapsHipi .... eyc^ Mdi. The exact force of the clause refer- 
ring to the head of the Wild Cat is not clear to the writer. 

22. JVdnq^'ni hi yHhi: double use of phrase: 1, She thought, *'I am 
not to eat it;" and 2, He thought that I ought not to eat it. The 
former is the meaning in the present case. 

24-25. n^di .... n^di^ . . . . n^. These indicate that the Wild- 
cat was standing or walking, and they also show continuoua or incom- 
plete action. 

25. hi^^ha^; as ayi'^=ot^a'^. 

TRANSLATION 

The Ancient of Wildcats had been creeping up on the Wild Tur- 
keys. When he found out that his efforts were in vain, he got a bag 
in which he lay and rolled himself along. He approached the Ancient 
of Turkey gobblers, whom he advised to get into the bag and see how 
pleasant it was to roll in it. So the Ancient of Turkey gobblers got 
into the bag, which the Ancient of Wildcats tied and rolled along for 
some time. He rolled it a certain distance and then stopped and un- 
tied the bag. *' It is very good," said the Ancient of Turkey gobblers. 
Then the Ancient of Turkey gobblers said to the other Wild Turkeys 
that they, too, ought to lie in the bag and see how pleasant it was to be 
rolled. Though the young Turkeys were unwilling, the Ancient of 
Turkey gobblers continued urging them until one got into the bag. 
The Ancient of Wildcats tied the bag, placed it with one end toward 
himself, and pretended to attempt to roll it off, but it would not go. 
Said he, "It will not go because there is only one in it. The bag is 
too light. Let another get into it." Then another Turkey got into 
the bag, which the Ancient of Wildcats tied and placed on his shoulder, 
and he started home. When he reached home, he laid the bag down. 

Then he said to his mother, "O mother, I brought something home 
on my back and placed it outside. Beware lest you untie the bag 
and look at it 1" Then he disappeared. His mother said, ''What is 
that, anyhow? " She untied the bag, and one of the Turkeys escaped. 
She managed to catch hold of one. She grasped both legs with one 
hand and both wings with the other, calling out, * ' Help 1 I have caught 
fourl" 

Then the Ancient of Wildcats ran swiftly as soon as he heard her 
cry. He ran so swiftly that he appeared a mass of black here and 
there, with a small head (?). He scolded his mother, and then he 
killed the remaining Turkey. He told bis mother to cook it, and she 
did so. When she had finished cooking it, he told her to enter a room 
at the side of the lodge, and stated that very many persons were com- 
ing. The mother entered the side room and choked herself to death, for 
she thought, ''I am not to eat any of it" She was sittfng there dead. 
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The Ancient of Wildcats was there alone, and as he was eating the 
Turkey he was making a constant noise by walking back and forth. 
Thinking that his mother was listening, he was making a noise as he 
walked back and forth, and he was talking continually and keeping up 
a constant rattling. When he stopped the rattling, he said, ^^lam 
going home," as if it was a guest speaking; then he made a noise, re- 
traced his steps, and made a noise as if another person was going. He 
was doing this by himself and kept it up for some time; but at length 
he desisted, and said, ''O mother, they have devoured the Turkey. 
Only the hip bone remains. Come forth and eat it." As she did not 
reply, he opened the door, and behold, she was sitting there dead ! 

Then he put an old bag over her and ran off. 

9. How Kun MANKDfiii Made People 
Ku'ti ma'nkd^S a^ya' o'^'ni, a'^ya' so^'sa-k o'^'ni, A°'ya sa'hi. Ya**? 

The One Above people made person one (ob.) made Indian. He was 

ne'di a'^xti'-k o^ ha' i'no'^pa'ye ya"* kde'-na'^'pi. Aduti'-k kiko*"- 

sleeping woman (ob.) made then canseatobe slept till day. Food (ob.) to make 

with him 

d^^ha' da'nde de'di. Ka'wat iyo'x-ne deo^'ka. a^ya'wodi, "Td'di^e 

for them (int. sign) he went. What W|U3 standing after he had another person ** Why 

up straight gone (sub.) 

idu'xtuni' kanS. E'k iduxtu' hi ka"^ Stifeo^'kanedi' fitihi' na." 

you have not eaten it The for yon to (sign of be- he has made it I think ." 
already. aforesaid eat it inten- cause 

ob.(T) tlon?) 

6 jfika**' ue'di a'^xti'-yandi. fika"' du'xtu. Du'ti de' hM-ha^' ma'x-ka" 

And she woman uie (snb.). And they Ate that fin- when they when 

then cooked it then ate it. ished two sat 

H'di. Aduti'-k kiko^'-d^ha' da'nde ha' ki'di xe'ni ka'^ aduti' de'heda"* 

became Food (ob.) to make for them (fut. sign) then became but when food that finished 
back. back 

ama'x-ka"* ki'di. "Inkowa' ata'mini aduti' ya'nS, idu'ti ya'yu^S' te 

they two when became ** For himself to work food you find it you (pi.) be eating want 
sat back. 

6tfife6'tu nixki'," 6 ha^'tca de'di. De o^'-yandi', a'kidixyo'" kidi'ya, 

it is so because," he when (in he went When he had gone letter he he sent it 

said anger) a long time made back 

it 

ki'dikyi' d^ha' xe'ni, A'^ya' sahi-ya"' Mdti's-ni, Kltsa^'yadi dusi', 

he sent it back to but Indian the did not take American the betook 

tiiem it from him (sub.) it 

10 akidl'xya du'sio^'ni e'teo^'nidi' BStsa^'ya a'kidixyo'" i'^p^'xtitu. 

letter he took it therefore American to write they know very 

well how to doit. 

E^eha"' a'ni ksS'pixti' nax-ka^' hanfitu'. Kitsa'^'ya-ya'^ ta'naki utoho' 

And then water very clear sit- when they found American the first lay in it 

ting (orob.) it. 

o«^ni. fika"*' To'we-ya"* a'kiya"^ toho'; e'^ftd-xyi*^' A'*'ya-sa'hi-ya'' h6' 

in the And French- the next belay; afterward Indian the too 

past then man 

a'kiya** toho'. E^eo^'ni kasa'^'tuni' xa. Spani' a'kiya" ni-ya'" to'ho 

next he lay. Therefore they are not as a l^>aniaid next wa- the lay 

white role. ter 

o^'ni, kasa*^ni: a'ni-ya'ndi xwitka'xti ka** kasa'^'ni o^ni. Hfika*^ 

in the he was not water the (sub.) very muddy as he was not in the And then 
past white: white past. 

16 a**ya' tohi' o^ de'heda^' ata'mlni-pa' akita' anda-he' kihi' ha*^ 

person blue made that finished to wOEk only to attend hecon-too(?) he when 
[—negioj to it tinned thought (orand) 
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ptco^'-k kiduptga'siye ka°' ani-ya'^'-ka'' xwitka'xti dil^ohS'. 

nose (ob.) causea to be flat when wa- the (ob.) yerjr muddy sureenoufh. 

for him ter. (or, altogether). 

Tca%e-ya'ndi-pa' du'tca, e'l^eo^'nidi'' supi'xtitu' xa. Etu' xa. 

Ifiddle of the palm only washed, therefore they are very as a They regu- 

of the hand black role. say larly (?). 

NOTES 

Biloxi version of the story of the (rarden of Eden. 
1. c^a o^ni. We should have expected here, cS^a-h d^n% k being 
one of the signs of the object, as in soHa-h^ a^xti-k^ aduti-kj etc. 

1. 2. Yc^ nedi^ no attitude specified. 

2. ha^Jicd^^ then (and); h^ka?^^ objective sign. 

3. Komat; t^ a contraction of -di^ denoting the subject. £k 
iduxtu hi^ etc ; Ek^ probably from e^ the aforesaid, and -Aj, the sign 
of the object; hi probably expresses the thought or intention of Kuti 
mdukd^^ as alleged by the ** other person." 

4. kmiS^ kanedi\ "already," a sign of completed action. 
8. oMdixyd^^ rather oMd^i o^ (kd^). 

8. Mdiyay archaic form of kidiye; cf . Mdikyi-daha. 
12-13. ^A(? used instead of t/^A^?/ ek^d^i^=^e7c^d-xya^. 
15. anda^^cmdeii). 

TRANSLATION 

Kuti mafidk^g. The One Above, made people: He made one person, 
an Indian. WhUe the Indian was sleeping, Kuti mafikd^ made a 
woman, whom he placed with the Indian, and the latter slept till day. 
Kuti mafikd^S departed for the purpose of making food for the Indian 
and the woman. After his departure, something was standing erect 
[it was a tree], and there was another person, who said to the Indian 
and the woman, "Why have you not eaten the fruit of this tree? I 
think that he has made it for you two to eat." And then the woman 
stewed the fruit of the tree, and she and the Indian ate it. As they 
were sitting down after eating the fruit, Kuti mafikd^S returned. He 
had departed for the purpose of obtaining food for the Indian and 
the woman, and he returned after they had eaten the fruit of the tree 
and had seated themselves. ' ' Work for yourself and find food, because 
you shall be hungry," said Kuti mafikd^S in anger as he was about to 
depart. 

When he had gone a long time, he sent back a letter to them; but the 
Indian did not receive it — the American took it, and because he took it, 
Americans know very well how to read and write. 

And then [after the receipt of the letter] the people found a very 
clear stream of water. The American was the first one to lie in it; 
next came the Frenchman. They were followed by the Indian. There- 
fore Indians are not usually of light complexion. The Spaniard was 
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the next to lie in the water, and he was not white because the water had 
by this time become very muddy. Subsequently the negro was made, 
and as Kuti mafikd^d thought that he should continue to attend to work 
alone, he made the negro's nose flat, and as the water had become very 
muddy, the negro washed only the palms of his hands, therefore 
negroes are very black with the exception of the palms of their hands. 

10. Why the Buzzabd is Bald 
A^ya'di o tcayf xti a'nde o'^'xa. Na'we na'^'ni o tca'ye naha'di 

Man fish killed all continued in the Day every fish he idUed boat 

[—was killing all] past. them 

di'?-tow6 wite'-ya'^ tcihna'na"* d$' nahadi' nate'da'^yS. E^"*' o' 

he filled to mom- the the next he boat he filled half And fiah 

the top ing went full. then 

nita'^'xti aka'nanki kya'^'hi kidedi'. "Oya' idu'ti t6 ko' so^'sa no'^'pa 

yerylaige came up scolded went "Iish you eat wish when one two 

him home. (ob.) 

ki^S' tca'hayS idu'ti pi' hena'ni. A**'ya Sl^ta'ya'^ de':s[ tca'yflxki'ySxti 

or you kiu you eat grpod every time People my now you have 

them [a-should have.] killed all 

forme 

5 na 'Vki'y6 ka"' kld6'. Eva"' ki'di ha»', "Ani' ndo»'ni fi^nda hi' 

." said to when went There reached when "Water I see not I continue (sign of 
him home. home thought, 

etc. 
=ought) 

yi'hi xldi' 6'tiyafih:o"ni' nixkiV' 6' ha"* ama'wo de o^xa. Ama'wo-k 

he chief he did that to me because" said when another went in the Another (ob.) 
thought it land remote land 

past. 

i-^'hi^ ati'-k i'^'hi'* a^xti' a^'hi^ naxka"', a'kadflksa'yft do'^'hi ne'di, 

he house (ob.) he woman crying sat the peeping through a he was std. look- 
reached reached (ob.) crack ingather 

ti' kd'dfiksa'yg do°'hi ne'di. Eka°lia»' " Dupa'xi-di'," kiyg' o° 

house a crack he was std. look- And then "Open the door ' ' (male said to her in the 

ing at her. to female) past 

tcidi^e' ni'iixti. "Ka'tcidikte' ho^'na fi^ande' na," hS ha^', kft'dftksa' 

how not at all * "Ant just like lam ." said when crack 

[=altogether in yain] that 

10 yin^ixti' u'w6 ha'^, "TcI'dite iya'^'hi'^ hi' ina'Sfci wo," kivSdi. JE^»' 

very small he when "Why yoa cry (see you sit ?" said to her. And 

went note) 

in 

e'^e^'^', "Ka'wa xidi' ko'hidi hu' ha* tidupi', a'^adi' tca'yS. 

then "Some- strange far up comes when alights people itkiBs 

thing above them aU. 

Pisi'de ko' fifeind-hS' teya'flfea da'nde," HyS'di ka*', *'Tca'k tidu'wi 

To-night when me too he kill me will/' she said when "Where he alights 

tohim 

xa wo'," ki'yfi ka'^' a'^we de'di. Heya*^' a'hi. Heya'*' a'hi ha"^ 

usu- ?" he said when she took him away. She reached there She reached there when 
ally to her with him. with him 

a'^xti' jeJ" kide'di. E'ya"* a'hi tox ma'n^. fi^B* Gdupi' ka'wa 

woman the started back. She reached there he was reclining. And then alighted (or some* 

with him came to thing 

the ground) 

15 xiya'- ya**, ka'wa xi' nito^'xti naski'xti. iSfa,^' %efy6. Nixu'xwi 

bad tiie some- myste- yery large very tall. And then he killed Bar 

(cunning) thing rious it. 

so^'sa Mdakxo'pi, ptco'^'-ya'^ ki'dakxo'pi : 6'til^o^ ha' Mde'di. KIde' ka° 

one cut off from It nose me cut off from it he did that when went back Went when 

to it (started back 

home.) 
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ewitS'xti E'xka po'tckana' ha'n^ ewitft'xti. Nixu'xwi isa'^hi'^'xa ma'x- 

yeryeaily Bnzzaid short old one found very early in Ear on one side lying 

in the it the morning, 

morning 

ka** ha'n§. Hind-h6 ha'n^ ha"*' nixnxw ya'^ dakxo'pi, yo a'wo dakxo'pi. 

(ob.) he found He too found wben ear the cut it on ^sh another cut it cm. 
it. -it [piece] 

E^eba"^ m'xkanadi' a^ya' tca'y^ ha'nde ha"^ he'ya'^- k te'y^ h^'di. 

And then the Ancient of people killed he was (or when that one (ob.) he he said 
Buzzards them continued) ' killed that. 

all him 

20 "Pta'^-niyxti'.'' A^ya'xi ti'- ya'' e'ya'^ kiha'hK A'^ya' \ej6\ 

**I wastheflz8t"(7). Chief house the he carried it there Man hekillea 

for him. 

hfi'di. £]^»^ xiy 6^ te. Dutca' de' h6'd- ha'^ sa^'^pixti' ki^'hiya'^ 

he said And then chief make wanted. Washed that finished when white and up hig^ 
that. clear 

ax6be' kana', k^'hiya'^ haxe'yettt kana'nki. Te'y§ ande'- ya^- ka"' 

they set in the up high they made him sitting in the He wno had killed the (ob.) 

hun pcust sit past. him (at a dis- 

tance) 

iMa'hiyetu ka^ i'^hi^ fifea"' ptco"'- ya'' nixu'xwi- ya^ yahe'ya^ 

they sent for him when he And nisnose the ear the these 

reached then 
there. 

e'ya- a'hi, a-^ya xi'- ya» kitcu' de'dL Efceha"', **£'<» na'S^dfidi 

ne brought chief the he threw them And then "Isthisst one 

thither down before him. 

26 a»ya'xi'di wo'," 8 ha"' du'si pe'ti- ka» pa' wewe'yfi. fi'^i^eha"' 

chief ?" Said when took fire into head he stuck it And then 

it hold of partly in. 

a'yi°H'nato6'-k ids'- k taho' Mya'. Efceha"' xyixyi'he a'nde 

ne threw at when fell when fell to again. And then he was making a sort 
random (?) the of blowing noiBe 

gionnd(?) 

o^'di. E'teya o^nidi' pa'- ya'^ yft%o. E^eo^'nidi' a^yaxi'- yandi 

in the That is why nead the is naked Therefore chief the (sub.) 

past (bald). 

a^xti'- ya""' i'nt- ka'^ ku o'^'ni. Ku' ka** yi'nl^o'' a'nde o^ni. 

woman the him (ob.) gave in the Gave to when he was marrying in the 

to him past. him her past. 

E^a^' a^xti'-ya'ndi, "fffeu'ma^ li^'da," kiy^'- di. i^W de ko'?:-ni 

And then woman the (sub.) " We bathe we go '' she said to And to go he refused 

him. then 

80 hande'- ya" a'l^wS d6' tt ha'nde de' ko de'dL £^^' ani' yi'fiki 

he con- when to take him wish- she was this And water small 

tinned (?) (7) along ing then 

nax-ka^' eyi"'hi^ E^eha^, "Uma'ki-di' '^ki'yS ha"' 6'xtiya"x6na'ny. 

Bitting (ob.) they reached Andt^en *'Go and bathe'' he said when at some hewassit- 

it. (male to female) to her distance ting. 

"U'mak-tS'," kiyS'di, ko'y-ni ka», tca'ki- k o»' ani' ika-'hi" 

*'Go and bathe*' she said he refused when hand (ob.), using water she dipped 
(female to male) to him up 

a'tcu de'di. A'tcu de' ka" ani' nito^'xti- ka"' w6 dS'di. fi^'^' 

threw it on him. Threw it on when water yery large into enter- he went. And 

him ing then 

a»xti' wah6' Hdfi'di. Ki'de o^'xa. 

woman she cried aloud (?). Went in the 
out home remote 

past. 

NOTES 

1. toajfioBti. Before xti^ ^ be<M>mes i, as in nasi^^ naskff-xti; i^8p(&^ 
i^spi-xti^ etc. 

3. oya^ ac(M>rding to the Biloxi archaic for odi (sic); rather for o ycC^ 
(J- O. D.). 
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5-6. ani .... nixM. This reads, *' Because the chief did that to 
me (i. e., scolded me), he thought that I ought not to see the water," but 
the better rendering is, "The chief said that to me because he thought 
that I ought to keep away from the water." 

6. amawo^ i. e., cmta cmo. 

9. h/f^na^ archaic for eke. 

10. tdMS iyc^hi^ hi inanki wo, given as meaning, "Why do you 
sit there crying?" So, TdicKki ayifikxyihi hi inanki wo, "Why do 
you sit there laughing?" As inanki is the 2d sing, of the classifier 
(denoting continuous action) instead of x^he^ "to sit," the exact force 
of hi before this classifier is not plain. 

12, teak Vtduwi xa wo, archaic for teak tldmwi xya, 

17. Exkapotchma, "the Ancient of Black-headed Buzzards," iden- 
tical with Hlxkanadi in 37, 7. 

18. Hind'h^ instead of imd-h)^; so, haaceyetu (22) for a^xeyetu. Nix- 
tumjo ycC^, in full, ni^xmoowi ya^^ as in 23. 

21. xiy o'^, contracted from oei ya^ o'^. 

22. kana used where kane might have been expected. 

22. kananki, "sitting in the past." Compare kane, "moving or 
standing in the past," and ka-manki, "reclining in the past" — these 
three being past forms of nafiki^ n^^ and manki. 

26. peti-kcC^, "into or out of the fire." 

26. ayi^kff/ndtc^'k id^-k taho, probably contracted from ayi^klnMc^ 
ha^ id^ kc^ taho. 

33. ani nito^xti- ka^ w^ d^di, "he went into the very large water," 
is better than, "when the water was very large;" waM TdiMdi.^ "she 
cried out aloud, or forcibly," rather than, "she cried out and started 
home," for the latter is the meaning of kMe o^xa. 

TRANSLATION 

There was a man who was killing all the fish. One day he would 
kill many fish and fill his boat with them quite to the top, and the 
next morning when he went to the water he filled his boat half full. 
At length a very large fish came to the surface of the stream and thus 
reproved the man: " When you wish to eat fish, you ought not to kill 
more than two or three. As it is, you are killing all of my people." 
On hearing this the man departed. On reaching his home he thought, 
"The chief of the fishes said that to me because he thought that I 
ought to keep away from the water." So he went to another place. 
On arriving there, he went to a house in which sat a woman ciying. 
He stood looking at her through a crack in the house. At length 
he said to her, "Open the door," but it was altogether in vain. She 
paid no attention to him. Then he said, "I am just like an ant," He 
became that small, and crept through a very tiny crack. When he 
got within, he said to her, "Why do you sit here crying?" 
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Then the woman said, ^^ There is some strange being that comes from 
the country far up above [in the upper world?], and when it alights 
on the ground, it kills the people. It will kill me, too, to-nighf 

The man asked her, ''Where does it usually alight?" Then she 
took him thither. He lay down there, and the woman started home. 
By and by something bad and cunning alighted. It was very large 
and tall as well as mysterious. But the man killed it, cut off one ear 
and the nose, and started home. 

Very early the next morning the Ancient of Black-headed Buzzards 
found the body of the slain monster. He cut off the other ear and a 
piece of the flesh, and he said that he, the Ancient of Black-headed 
Buzzards, had killed the monster that had been devouring the people. 
"I was the first [to overcome him]," said he. He carried the ear and 
piece of flesh to the chief's house, and said that he had killed the man. 
Then they wished to make the Ancient of Black-headed Buzzards a 
chief. They washed him, making him very white, and seated him on 
an elevated seat, and they were seated, too. 

They sent for the man who had really killed the monster; and he 
brought to the chief's house the nose and ear of the monster, throw- 
ing them down before the chief. And then he said, ''Is this sitting 
one [the Ancient of Black-headed Buzzards] a chief ?" No sooner had 
the words passed his lips than he seized the Ancient of Black-headed 
Buzzards and thrust his head into the fire. He threw him about at 
random, making him fall to the ground. And then the Ancient of 
Black-headed Buzzards was making a sort of blowing noise, just as 
buzzards now make. And because he was treated thus, his head is 
bald. 

When the chief learned the truth, he gave to the real slayer of the 
monster the wdman whom he had met in the solitary house. And 
the woman said to her new husband, "Let us go bathing." But the 
man refused to go for some time. At length he yielded to her entrea- 
ties, although he did not care about going. They went to a small 
stream. He said to the woman, "Go and bathe," but he sat at some 
distance from the stream. The woman said to him, " Go and bathe," 
and on his refusal she took up water in her hand and threw it on 
him. Immediately the stream became very large, and the man went 
into it and was never seen again. Then the woman shrieked aloud 
and went home. 

11. How THE Dog Deltvebed Men 

Ma'ni ande'-ya** A'^ya' tcaxti'ye a'nde o^'xa. E'^e o^'nidi' a'^ya' 

Wild that ran- Men waskillmgmanyof in the Therefore people 

Turkey ningone (People) them as he ran past. 

anahi'^'-ka'* na'^pfi'ni ha'nde o'^'nidi e'ljieo^'ni ii'^'n^iho^'ni. A'^ya' 

hair (Ob.) woreasa was because therefctte heba«hair. People 

necklace 
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tca-uxe'-k dasi' yukpS'- ya"* adu' a'nde o^'nidi' yukpS' kflde'xyg. 

fineer (ob.) strung leg the waswzapping because leg striped or 

nails around spotted. 

A»ya' tcl'di^:©"' te'tu hi ni'^ti ta-'hi'-xti ka"' Tc^'fOfi a'kfltita'"tu 

People bow to do they in or- not at all be ran so as Dog they set bim 

kill it derto fast on it 

5 ka'^' no'x6 a'tckaxti kide' dusi' te'y6. Mafik K ka'' aduti'-k 

when he ran very short with force tooJcit killed it Wild dead when food (ob.) 

Turkey (or as) 

kiko^tu' a-^ya'di, Tc\i'llki Mko'^'tu/ Aduti' pi'xti-k duti' a'nda 

hey made people the Dog they made Food very (ob.) be eating it 

it for him (sub.) it for him. good 

hi' kiye'tu xe'ni adu'ti hena'nixti mafit^'. E^eka"", "Aduti' 

that he they said but food all kinds were And then "Food 

should tonim there. 

kft-da'nixti ndu'ti n^nda he''' he'di Tcv'fifei. Efeeha"^' 

infe- superfluous I eat it I continue shali" said Dog. And then 

rior, (-what is (?) that 

left) 

sfi'^'niho^ni' ne ka"*' du'si mantk de' x6h6 du'ti ha'nde o^'ni. 

mush Bit- (ob.) he took he went sat was eating it in the 

ting aside down past. 

10E]j:e'di aduti'-k kfida'ni-k du'ti xya'. Etu' xa. 

That is food (ob.) not the (ob.) he habi^ They regu- 
why best eats ually. say ft lany. 

NOTES 

2. U^nahd^ni^ "the tuft of hair on the breast of a turkey gob- 
bler." 

4. ta^hi'Xti^ for ta^hi^-xtL 

6. aduti pixti-ky ''good food." The noun and adjective together 
are the object of the verb, as the objective sign is joined to the adjec- 
tive rather than to the preceding noun. 

9. TTumik de^ in full, mant-haS^ de. 

TRANSLATION 

The Wild Turkey was killing very many human beings. He took 
their scalps, and wore their hair as a necklace; therefore the turkey 
has a tuft of hair at the present day. He took off the finger nails of 
the people and strung them [on sinew], wrapping the strings of nails 
around his legs; consequently a turkey's legs are now covered with 
ridges just above the feet. 

The people could find no way to kill the Wild Turkey because he 
ran so fast; therefore they set the Dog on him, and the Dog did not 
have to run very far before he caught the Wild Turkey and killed 
him. Then men made a dinner in honor of the Dog: they told him 
that he should be eating the very best kinds of food; but they had 
there all kinds of food. Then the Dog said, ''I am going to eat the 
food which others leave." And the Dog took some mush which was 
there, went aside, sat down and spent some time in eating it. There- 
fore dogs do not eat the best kinds of food, but those which are 
regarded as inferior, or what is left 
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12. The Ant, thb Kattdh), and the Locust 
Ka'tddlkte-na'-di ti' o°? n6'. E^a»' snihi'-xti ka°' Sfaoti'-di 

T&e Ancient of Ants (sub.) house was making. And cold very when Katydid (sub.) 

Yosaha' i'no'^-pa' eya'^'hi. Ti' utcu'wfi t6 ha'nde ka'^', Ka'tc!dikte' 

Looust he too aniyed there. House to borrow wished continued when ' • Ant 

kya'^'hi-d^ha': ''Ami^'hi'^-dixyi'^' iksa'pi ha"* ya'o^-pa ya'kitatu ha' 

scolded them "Warm when you grow when ranging only you attend when 

to it (pi.) 

ati'-k kayo^'ni." E^"^' wo'xakitu ha' tca'tu o^'ni, snihi'xti ka**'. 

house (ob.) you do not And they became and they died very cold as. 

make." ashamed 

6 E'teo^'nidi' ana"*' dixyi^' tcatu' xa. Etu' xa. Ete'-dixyi"^' ami°' 

Therefore winter when they die regu- They regu- That is why warm 

[a> every winter] larly. say it larly. weather 

dixyi*^ kiya' a'kuwetu' xa. Etu' xa. E'^e o^'nidi' ami**' dixyi**' 

when again they come out regu- They reffu- Therefore warm when 

larly. say it larly. weather 

yao^' pa a'kit^tu' xa. Etu' xa. 

singing only they follow regu- They refiii- 

it larly. say it larly. 

NOTES 

This must be a version of the Ant and the Grasshopper fable, as 
told by -Ssop. 

2. Yosaha^ used where we should expect some such form as Yosakena^ 
the Ancient of Locusts, as yosahe-di^ is a locust; but as yosahayi is an- 
other name for locust, Yosaha may be the Ancient of Locusts. 

TRANSLATION 

The Ancient of Ants was building a house. When it was very cold, 
the Kxitydid and the Locust arrived at the house of the Ancient of 
Ants, asking for shelter. The Ancient of Ants scolded them, saying, 
** When you get your growth in warm weather, instead of building a 
house, you give all your attention to singing." Then the Katydid and 
the Locust became ashamed, and as the weather was very cold they 
died. Therefore katydids and locusts die regularly every winter, and 
for that reason, too, they come forth again every smnmer. And 
therefore they do nothing but sing in the warm weather. 

13. The Crow and the BLawk 
A'^'tckaho'^na' tando'-ya" Paxfixkana' yifit^'^i. E'tLe-ha'nde-ka** 

The Ancient of Crows Aer younger The Ancient of she married At length 

brother [Chicken-] hawks him. 

tedi yi'n^ti- E'teo'^'ni ka°' A'^tcka-na' a'tcodo"-ta' ha'nde o^ni' 

he her husband. Therefore the Ancient she was mourning for him in the 

died of Crows past 

Paxfixkana'. E^eo^'nidi' hane' dixyi*^ wahS' dusi' d6 o^'ni. Etu 

the Ancient of Therefore it finds when cries out catehes has gone (?). They 

[Chicken-] hawks. one it say ft 

xa'. EJ^e' xya ka"*' hane' dixyi'^' awa'he yu'i:e xya'. Etu' xa. 

regu- So regu- as it finds when they are cryhig out as regu- They regu- 
larly, larly one tneymoye lany. say ft larly. 
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NOTES 

^ 1. A^tckaJuf^na^ identical (?) with AHckoriia of 2. The exact signi- 
fication of the syllable " A^**" is not clear (see tc^td^na^ p. 47). Tando- 
ya^, "her younger brother," used where we should expect to find 
si^tkaka^ "his younger brother." Paa^kana is represented as a 
female in this myth. ETce-ha/nde'Tca?^^ "at length," from eke^ "so;" 
hande^ idea of continuance; Jca^^ "when;" tMi^ instead of tidi; 
yiflJcafi^yif^atiyct^. 

2. Eke-d^ni ka^ seems to be identical with eke d^ni-di; atco- 
dcf^'ta hande d^ni (sic) — ^perhaps d^tcodd^-ta is another form of c^tcodd^^ 
" to mourn for the death of a relation;" hande expresses continuance, 
and d^ni shows that the action was in the past. 

3., The subject of hane is AHcka-na, 

TRANSLATION 

The Ancient of Chicken-hawks took for her husband the younger 
brother of the Ancient of Crows. In the course of time the husband 
died. Therefore the Ancient of Chicken-hawks was mourning for her 
husband [the younger brother of] the Ancient of Crows. For this 
reason when a crow finds a chicken- hawk it cries out and goes after it 
in order to catch it (?). The people say that this happens regularly 
when a crow finds a hawk: they are crying out as they move. 

14. The Crow and the Wood-rat 

A°ya' xo'hi-ya'ndi yi'fil^ kso'wo** na'iiki ha*^, so'^sa' A'^'tckaho'^na 

Peison old the (sub.) son she raised she sat and one Ancient of Grows 

them 

ku' ha^ awo'-ya'' Adu'ska-na ku'. Yi'fl^ado^'tu. E^eka^' wax a'de 

gave and other the Ancient of gave. They married. And so hunting they 

Wood-rats went 

a^yato'-ya^. Ade' o°nidi' so*^' nasiiki' o' dixyi**' awo'-ya** ko' 

man the. They went as one squirrel killed other the (sub.) 

a"suna'-k o' dixyi°', e'^it© ki^'hi'* ha"*' nasiiki' A'^'tckaho'^'na 

duck (ob.) killed thus they airired when squirrel Ancient of Crows 

5 ku' ha**, awo'-ya"* a'ndeha"* ko' a'^suna-k' ku. £^^' nasu'k a'dusfldu'ye 

gave and other the duck (ob.)gaye. And squirrel she was singeing 

ha'nde oMi', psnftnfi'nta awa'hiye. E^eha'^' Adu'skana' a'pMiixka' 

off the hair [see midnight she got it And then Ancient of industrious 

onde% cooked. Wood-rats 

wa'di a'^na' du'sta'*sta°'hi'* de-hfi'd-ha** u6' awa'hiyfi'. A^ya' xo'hi- 

yery duck picked feathers that finished stewed got it done. Person old 

often and fast when it 

ya"* aku'd-ha de'-hM-ha'^' ya"*' hamax ka'^ A'^tckaho^' naxa'xa awa'hiv^, 

me feeding her thatfinishedwhen sleep- they lay when Crow just then she finished 

ing cooking, 

psn&iii'nt ka** awa'hiy^ ha", *'Awa'hint^ ni'. KIne' ha duxtu-te'," 

midnight at finishea and ** I have finished . Arise and eat ve" (female 

cooking cooking to males) 

10 kiy6'-daha' a^'ya xo'hi. E^Leka-*' a-^'ya xo'hi-ya", "ffl^dut^'da'^ ni'I 

she said' to person old. And then peison old the, * 'I have finished 

them eating 
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Jtl^o^'pi ni<," 6 ha"*' kiya' ya'^'ni. Efeeka**' A'^tckana'di 

I have had . *' Mid and again slept And then Ancient of 

plenty Crows 

woxaM' na'fi^ ha**', wite'-ya** a'kitfipe' de'di A'ldtiipe' wa' ande' 

ashamed sat and next the to carry went. She was carrying some- 

morning thing all the cone. 

A'^tckana'di na'wi ka'* et^d-xyi**' Adu'skana ko pflsi' -ya" ka**' 

Ancientof Crows day when after that Wood-rat the (sab.) night the when 

a'kltup6' ne kid^', na'wan-dixyi^' ya**'? nekde'-pflsi'; kiya' tcfimana 

was (stood) carrying all day was till night again long ago (?) 

sleeping 

16 a'Wtiipe' de'di piisl'd-xyi". £'tife:§'tu o°de' A-'tckanadi', " Ku'hadi 

to carry went night when. They did alter(7) Ancient of Crows, "Up-staiis 

that (seeoBdr, (snb.) 

line 6.) 

do'^'xtu-te'. PM' adadi' yu^fi' ko yihi'xtitu ha'ni. J?lj:int ko' 

look ye Night gather at they who the most might I (sub.) 

(female to males). have (?) 

na'wi n^ada' nl^nde' ko yanktci'difeiS ni'ki ni'. E'ttlxki^e'. Kuhadi' 

day I gather lam I am of little . It makes no Up-stairs 

or no account. difference. 

do^'xtu-t6'," 6' ka^ kohi' aditu' ka'*, tcina' psohS' tcutcu'k ma'x 

look ye" said when up- they climbed when very few comer piled here (ob.) lay 

(female to males) stairs and there 

ka», "U+I6didi»' uti' 6'ti|:6," 6 'ha», da°' du'ti de'-hed-ha"' el?eka»' 

when *'0I (See Note.) '* said and took ate that finished when and then 

20 Adu'skana h^', "Na'wi ada'di yuljiS'ko ayi'hitu bard', ftlpnt ko' 

Wood-rat too, **Day gathers at they who they have may I (sub.) 

much have (?) 

pdsi' ha" fLkada' ko yanktcl'dike ni'^ oi'. E'tiixkil^e. Euhadi' 

night when I gather I am of little or no acconnt . It makes no Up-stairs 

difference. 

do^'xtu-te'," 6' ka^ Aduskana'. Aditu' ka^, Hid^'de nedi'l u'ti-ya^ 

look ye" (female said when Wood-rat. They when, They were falling mast the 

to males) climbed continually 

up 

a'yi? wa'di. El^eka'*' xo'hi-ya"^ ahisk^' wa' da^ duti' de- hM- ha"' 

she had so much. And then old the fond of it, very took ate that finished when 

begrudged it 

to any one 

else, was 

greedy 

tcipu'xi ado'pixti ktci^'hi'^yS'. E^o" ha'^' A'^'tckaho^na' ko tci^to'ha 

blanket very new she covered Did when Ancient of Crows blue cover 

[wood-ratj. that 

25 tcfi'pa" ka"' ktci'^'hi^y^ A^'tckaho'^'na. El^eha"^' iiikana'nk-wad^' 

decayed (ob.) she covered Ancient of Crows. And then sunrise toward 

[Ancient of 
Crows] 

udu'nahi de'di. Eljieha'^' ayitu't sfipi' a'xShe yao*" nsJulsA. Eljieha'^' 

turned went. And then stump black sat on sang sat. And then 

akidi' xaxa'hi du'si ha° a^'tcka tukp6' o"di', "A+ I-a+ !" e' ha^'tca de'di. 

insect rough here took and crow she changed *'Caw! cawi" said awhile went, 
and there " into it 

E%e o^'nidi' o^ho*^' 6'tii^he'tu xa'. Etu' xa. E'lj:M-xyi"' Adu'skana' 

Therefore crying they say that always, they regu- After that Wood-rat 

say it larly. 

ko tcipu'xi ktci^'hin ka"' adu'ska tu'kp6 ha'^ isa'-k uw6' o^nidi' 

bluiket she covered when wood-rat changed and thicket (ob.) went be- 
her into it into cause 

30 e%e o^'nidi' hi*^ o'^'xti xya'. Etu' ka. 

therefore hair is very always. They regularly. 

say it 
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NOTES 

1. Tcsowo^ {haapi); c^a xoki^ "old person," in this myth and else- 
where, "an old woman." 

2. YvhkadoHu. One son of the old woman was given to the Ancient 
of Crows as her husband, and the other son to the Ancient of Wood- 
rats; aS^yaJ^o-yoS^^ " the two sons of the old woman." 

3. o'Viicii, "as," "while"; «c>'*«ti .... (xw^o-ya" one [man], the other 
[man]. 

6. d^diy "as," "while" (?): compare ci^de (15) and see p. 46, line 1; 
psn/^iXnta (psi). 

8. akud-ha {^^ahudi-dahaf)^ said to be the archaic form of akudi; 
hamax ka^ irom<jnanlci {rna)^ and ka'^. 

lO, SkadiMdc^ = nlcaduti^ eda^ {ti). 

12. dkHtUpe^ not "to carry on the back" {JdUdi) nor "to lay on the 
shoulder" {arvO, dS)^ but to carry, either on the shoulder or in a wagon, 
etc. 

15. pHezd'Oyi^^ contracted from pilsi dixyi^^ during the night. 

17. mki m, pronounced ni+ki ni^ the last vowel with considerable 
emphasis. 

19. ^didi^ uti ^tiJc^. The exact meaning is uncertain. The phrase 
was first given as meaning, "Are these acorns or mast that you have 
here?" Subsequently ^^^^^ was rendered, "It is that way," which 
does not seem to make sense with the rest. 

22. HidMe nedi. Hid^de (id^)^ to fall of its own accord. The redu- 
plication of de indicates repetition of the action; nedi^ a classifier or 
auxiliary verb, to move or stand, denoting continuous action. 

23. ayix<ayihi or yihi; ahisM^ to be unable to gei one's fill; hence, 
to wish to keep all for himself, to be greedy. 

24. tciHohu; used here for toh% "blue;" tci^ may be compared with 
ktd^ in ktci^hi^y^ "to cover." 

25. iflkanaflk'Wad^ {iruij "sun;" akanaici or akafikiySLudwad^). 

26. ayitut {tudi). 
29. ktci^'hiH {td^). 

TRANSLATION 

There was an old woman who raised two sons. One son she mar- 
ried to the Ancient of Crows, the other to the Ancient of Wood-rats. 
When the two men went hunting, one killed a squirrel, and the other 
a duck. On reaching home, one man gave the squirrel to his wife, 
the Ancient of Crows; the other gave the duck to his wife. She who 
took the squirrel was singeing oflf the hair for a long time, and she did 
not get it cooked until midnight. But the other woman, the Ancient 
of Wood-rats, was very industrious; she picked oflf the duck feathers 
very quickly, and then she stewed the duck, which was soon done. 
The old woman [mother of the two men] gave the food to her [the 
Ancient of Wood-rats], and when the meal was over they went to bed 



42 BUBEAU OF AMEBICAK ETHNOLOGY iMUVL.41 



and were sleeping when the Ancient of Crows finished cooking. This 
was at midnight. She said: ^^ I have finished cooking. Arise [ye] and 
eat.'' Then replied the old woman: ^^I have finished eating. I have 
had plenty;" and she went to sleep again. 

Then the Ancient of Crows sat there ashamed. The next morning 
she went to bring something on her back. She was doing this all 
day. Subsequently the Ancient of Wood-rats was carrying something 
on her back all through the night, and during the day she was sleep- 
ing; but when night came she resumed her occupation. 

After they had been acting thus for some time, the Ancient of Crows 
said: ^^ Look upstairs. They who gather at night ought to have col- 
lected the most. As I gather in the day, I am of little or no account. 
But it makes no difference to me I Look upstairs. '^ Then the others 
climbed up, and found a few things piled here and there in the comers. 
The old woman exclaimed, ^'01 all that you have collected is a parcel 
of acorns I" (?) Then she took them by the handful and ate them. 
Subsequently the Wood-rat, too, said: ''Those who gather during the 
day ought to have collected much. As I gather things at night, I am 
of little or no account. But it makes no difference to me I Look up- 
stairs." When they climbed and looked the objects were falling con- 
stantly, as the Wood- rat had gathered a great quantity of mast. The 
old woman was very greedy; she took the mast by the handful and 
ate it. Then to show her appreciation of the Ancient of Wood-rats 
she gave her a new blanket. But when she did that, she put on the 
Ancient of Crows a decayed blue cover [of some sort]. Then the 
Ancient of Crows turned and went toward sunrise. She came to a 
black stump on which she sat and sang. By and by she seized an insect 
which had a rough body, and immediately she changed into a crow 
flying off as she cried "AI al" And the people always say that for 
that reason crows are cawing. 

Subsequent to the departure of the Ancient of Crows, the Ancient 
of Wood-rats changed into an ordinary wood-rat, after putting on the 
new blanket, and went into a thicket. And because of the blanket, 
the wood-rat always has plenty of hair. 

16. Ama KIdunahi, or The World Turned Over 
Ama' Iddu'nahix ka'*' a^'ya de' tea o^'ni etu' xa. E^eka**' 

Earth rolled [or turned when people this they died (in they say regularly. And then 
over and over?] the past) 

a'^'xti so'^'sa a°tatka' no^pa'yS da** aya'^'-k a^o'wfi nan^ o'^'ni. 

woman one child she took two finished (?) tree(ob.) she lodged in it sat in the past. 

Na'x kide' ani-ya"^' x6'pi ka^ tci'di^S de' ti'dupi' hi ni%i nax 

Sat till water the w«ntaown when how to go to alight none sat 

ka^' £'xka-na'sk6-na' ka'^ "TSdu'wi-yan^a-te','' kiy6' ka% ''e%e 

when Ancient of Red-headed when '* Help me to get down " shesudto when "so 

Buzzards (female to male), him 

6 to' a'^tatka' so^'sa iku' hi ni'," kiyfi'di. Eiy6' ka** tldu'wiyfi 

!l child one I will give to you" she said to She said when he helped ner 

(female spealdng) him. to him to get down 
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xe'ni ka'* a^tatka'-ya'* ku'ni o^'ni etuf xa. Kiidteka' natci'ya"* 

though when child the she did not in the they regularly. Bird cload the 

give to him past say 

du'stfiki na'n]^ o^ni', si'ndi-pa' kIduspS' na'fi]^ o'^'nidi' si'ndi- 

grasped with sat in the past tail alone sank in the sat in the past, tail 

their claws water because 

pa'di so'^^'ti yu^^' xya etu' xa. Oma'yi-na' S'^ife^^ nafit 

only why all sharp at uieyare always they regularly. Ancient of Yellow- was there sat 
the ends say hammers 

o^'ni, e%e o^'ni si'ndi-pa so^so'^'ti. Pflka'yi h^' 3'ti]^0 na'tci-k 

in the so in the past tail only all sharp at Large red- too was there cloud (ob.) 
past the ends. headed 

woodpecker 

10 du'stfiki na'n]^ o^'ni : e h^' < si'ndi-p so'^^'ti. Te'-ifikayi' ehe'tij^e 

grasped' in sat in the past he too tail alone all sharp at Ivorr-billed was there 
his claws the ends. woodpecker too 

na'n]^ o^'nidi' sindi'-p so^so^'ti etu' xa. 

'i the past, tail alone all shar] 
because the en 



sat in the past, tail alone all sharp at they say regularly. 

ends 



NOTES 

1. IRdtmahiXj probably contracted (judging from the x) before 
hf^^ from kldAinahihi^ "to turn over more than once." When the 
world turned over, it made water so deep that it reached to the sky 
and drowned all the people but the woman and her two children 
[probably a boy and a girl] ; so^sa^ pronounced sd^-^-sa. 

3-4. Naaa TcdP'^ a contraction of nariki before a Jc, 

4. iJxkarnasM'na ka^^ perhaps we should insert eyctJ^hi^ *'he 
arrived there," between the noun and ia^, in order to complete the 
sense. 

6. iku hi ni^ given as a^rchaic for nyiku dande; but iJcu now 
means, '*you give (or gave) it to him," and at present they would say, 
vFiku dande or nyiku dande^ "I will give it to you;" hi ni is a femi- 
nine future ending, " must^^ of which hi na is the masculine. 

6. KiJiMska. "The birds were clinging to the edges of the cloud, 

their tails hanging down into the water." 

8. Hcf^BoHi^ "all rthe tail-feathersl were sharp at the ends." Had 
it referred to one alone, psoHi would have been used. 

8. Omayi-na. The omayi is so called from its note, '^ Hu' hu\^^ 
made when it gets an insect from a tree, etc. 

9. P&kayi^ a large red-headed woodpecker, with a long bill, 
stays in the swamps, and cries, ^^ E6 -U-VC -U-VC -U-VC -tV* The white 
people call it the " Kate bird." 

10. Te-vfikayi^ a white-billed [woodpecker?] that stays in swamps 
and cries, "Te'-i/I*.^ T^-ink! T^-ink!'' 

TRANSLATION 

They say that when the world turned over, the people died. A 
woman took two children and lodged in a tree. She sat there waiting 
for the water to subside, for she could find no way of reaching the 
ground. On seeing the Ancient of Red-headed Buzzards, she cried 

83616«— Bull. 47-12 4 
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to him, " Help me to get down, and I will give you one of the children.'' 
He assisted her, but she did not give him the child. There were birds 
clinging by their claws to the cloud, their tails alone being under the 
water, and that is why their tails are always sharp at the ends. One 
of these birds was the Ancient of Yellowhanuners. Therefore its tail- 
feathers are sharp at the ends. The large Red-headed Woodpecker 
was therQ too, as well as the Ivory-billed Woodpecker, therefore their 
tails have their present shape. 

16. The Babbit and t^e Old Woman 
A^'ya xohi-di' a°ya' tcaxti' ka" tci'di^o^ de' tetu' hi ni'^. £ka°' 

Old woman (sub.) people she killed when how to do it that they kill can (?) not. Then 

very many her 

Tc^'tkanadi' a'^ya' xo'hi tukpS' heya°'hi. A'^'ya xo'hi-ya° te'y^. 

Ancient of Rabbits, old woman he changed he reached Old woman the he killed 

(sub.) into one there. 

pa'-k uksa'ki ha'^' ko' psfiki'-k x6he'y6 ha^' isa'-yank ustfi'ki 

nead he cut off and gourd cut in when he set it in and thicket me (ob.) he stood 
(Ob.) two itup(?) 

ha'nde ha**' te'? ma°x ka°' ane' yuljie' ha** pa ni'i^ ma'x ka** 

he was (or. and dead she lay when found tneywere and head wanting she l%y when 
continued) (her) 

6 a'ne. Tc^tkana'di i'ndi ni'^ kiya'xtu hi' yi'hi wah6' na'n|p. 

found Ancient of Rabbits, he not they think that he thought he cried he sat 

(her). the (sub.) about him out 

A^ya' xohi' ^ye'ho'^tuni'-di 6'til^e ha'nde ha^', "E'de ande'dS do"* 

did woman they did not know as (did) so (?) she was (?) and, •• This one 

o°' na'nixyo'," 6 ha"', "Te'y6 xy6 na'," § ha"*', ti'-k ha'psfiktu' 

done it must have" said and "Xietus kill her" said and house (ob.) they sur- 

rounded 

ka" ti' una'ktciktci-de' u'tfipi k^-ne' ya" ka'*' kMflksa' aka'nanyf 

when house he dodged about hole dug stood (?) {he(?) when crack he came forth 

from 

ha*^' de'yiny-d^-ha' de' ande. Awode'-ya'^ natckfi' no° dfi'de ha°' 

and he got away from them he was Skirt the kicked off threw away and 

departing. 

10 ko' psfiki-ya'^' du'si ha" mah6' d^'di, a^ya^o' tu'kp^ ha"' mah§' 

gourd cut in the he took and crying out went man changed and crying 

two into out 

dS'di. E'ya" H'di ha"' ko'-k psA^i-ya'nk a"'yaxi'-ya" ku'. 

went. There got home and gourd (ob.) cut in two the(ob.) cnief the gave to 

him. 

A"ya'xi-ya"' ku' ka" a"'xti pi' difco'hixti nax ka"' a"yaxi'-yandi 

Chief the gave to when woman good sure enough sitting when chief the (sub.) 
him 

a"xti'-ya"ka' TcStkana'k ku' ka" yinko"' na'filj: o"ni'. E%e o"'nidi' 

woman the (ob.) Ancient of (ob.) gave when he sat married. Therefore 

Rabbits to him 

a"ya'di ki^6' do"'-d9,ha' dixyi"' mahS' ha'nde o"' yandi' a"ya'di 

man though he sees them when crying out continues man 

16 kite' do"'-d9.ha' dixyi"' wah6' de xa'. Efeeha"' tiipto'we de xa', 

though he sees them when crying out he regu- And then making patter- he regu- 

goes larly. ing sounds with goes lany. 

the feet 

Etu' xa. 

They say regularly. 
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NOTES 

1. tdtcUTcd^^ etc. The people did not know how to kill the Old 
Woman. 

2. The Ancient of Babbits took the form of an old woman. 

3. isa-ya/fik nstiiki hcmde^ *'he was standing it up in the thicket" 
(sic). How a gourd could be stood up is a puzzle. Better say, He 
was placing it upon a thicket; ma'^x=max<maflki (ma) before a k. 
Ane=kane. 

6. Jdyaxtu {yiki). 

6. ^ike Jiandej as the friends of the bad old woman did not know 
the disguised Ancient of Rabbits, they thought that she (he) was the 
cause of the death of the bad old woman; dd^ d^^ the meaning of dcf^ 
here is uncertain, a ease of hapax legomenon (?). 

7. Teyl xyl na^ ''let us kill her;" analogous to JcAUJci xy^ na^ *' let 
us tell it;" aku xy^ na^ ''let us feed him;" atamini xy^i na^ "let 
us work," etc. ; hapsUktu (psiik). 

9. no^ dMe^ probably intended for no^ dSdL 

11. ko'h^ in full, ko-Tca^^ "gourd, object of an action;" p^fCUciyafik^ 
contracted ivova psHiki ya^-ha^. 

13. yiJFikd^ naftk d^ni^ "he sat married;" (1, married; 3, sit; 3, past 
sign). The act of sitting beside the woman in the presence of the 
chief and others constituted the public marriage ceremony. 

13-15. Therefore as the Ancient of Babbits was crying out when 
he saw the people, so does an ordinary i*abbit go oflf crying out and 
making pattering sounds with his feet when he sees human beings. 
This appears to be the sense. 

TRANSLATION 

There was an Old Woman who killed many human beings. But 
how to kill her, the people did not know. At length the Ancient of 
Babbits took the form of an old woman, going to the house of the bad 
Old Woman, whom he killed. He cut off her head and placed it in a 
gourd which he had cut in two. Then he placed the gourd containing 
the head on a thicket, allowing the dead body to lie undisturbed. When 
the people of the bad Old Woman arrived, they found her headless 
body lying there. The Ancient of Babbits sat there, crying out 
because he thought that by thus crying he would disarm suspicion 
that he was the slayer of the Old Woman. But as the disguised 
Ancient of Babbits was a stranger to the friends of the bad Old 
Woman, they began to suspect him. They said, one to another, 
"This one must have done it. Let us kill her I" They surrounded 
the house [to prevent the escape of the Ancient of Babbits]. But the 
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Ancient of Rabbits dodged about, and after digging a hole he escaped 
through a crack, getting beyond his pursuers. As he went, he kicked 
oflf the skirt and threw it away. He seized the gourd containing the 
head of the Old Woman, and went along crying out, though he had 
assumed the form of a man. 

On reaching home, he gave the gourd and the head to the chief, and 
the latter gave him a very pretty woman as his wife. The Ancient of 
Babbits sat beside her. 

It was because of what the Ancient of Babbits did, as told in this 
story, that ordinary rabbits now cry out and run oflf, making pattering 
sounds with their feet, when they see human beings. 

17. The Ancient of Tiny Frogs (Peskana) and his Grandmother 
P^kana' ^"^l^^'ya^-di axi'kiy^, inkane'yfi ha'nde o°di'. 

Ancient of Tiny grandmother (sub.) shut him up caused him [she] was in the 

Frogs to make him to vomit past(?). 

mysterious 

I'^tohe'da'^yfi ha**' a'^uwS ha** i'nkana'nlfei uwa'dS udunahi' yao'*' ni? 

She finished [mak- when took him and sunrise toward she turned sang walked 

Ing him brave 7] along 

ne'. Ek&ksfi' Ta-to^na' H'di ka"', "Itfi'kslk d6' dusi' do»ho°-t6'," 

moved. And then Ancient of came when "Your sister's this nasp look at him" (fe- 

Panthers there son nim male to male) 

kiyS' ka° iMo wa'di, aya°' adi? de' kuhi':^tiya''' i'^'hi" dusfi' uxtaho' 

taidto when brave very tree he went very high he reached tore he fell 
[him] climbed there it 

5 ha" e'ya^hi'. Pfekana' ki'dus ka"*' du'si ha"' aya"' iMiiko' ka" 

and arrived Ancient of took hold when grasped and tree he whipped when 

there. Tiny Frogs of him him against 

yatka' xoxo'ki po'tcka de o"'ni. E^eka"' kiya' de'di. E^eka"' 

jaw broken here short went in the And then again went And then 

and there («round) past. 

kiya' yao"' ni?: n§' ka° 0»ti' kiya' ki'di ka»', "Itft'ksUp' idu'si 

again singing was when Bear again came when '* Your sister's you seize 

walking there > son him 

do"'hi ha"' da-t6'," ki'vS ka"' aya"' adS'di du'kflka'pi tcud^' a'nde 

look at him and go" (female said to when tree limbs pulled on threw he was 

to male) [him] them down 

ha"' u du'si P^kana'. E^eka"' du'si ayi"duko' ka" si'ndi tu'di 

and com- grasped Ancient of And then grasped whipped him when tail [at the] 

ing him Tiny Frogs. him against the tree root 

10 psu'ki de o"'ni. E^eka"' i"tcp^' yut:e' naha' a'de. Ketca'na yao"' 

broke it he in the And then laughing they after they Again singing 

off went past. at him were went. 

ni? n§' ka° Yanasa' kiya' ki'di. Efceka"' ehe'duxkiyfi', "M'ksi 

was when Buffalo again came And then she said the same " Your sister's 

walking there. thing to him son 

d§' idu'si do"'hi ha"' da-t6','' kiyS ka"' extihi"' sa"'ha" wa' aya"' 

this you look at and go thou "(fe- saiato when that very strong very tree 
grasp him him male to male) (him) one 

i"'tfltcu' tca'yS a'nde naha' u du'si PSskana'ka. E^eka"' du'si ha"' 

he pulled used it up was after com- seized Ancient of Tiny And then seized and 
upoythe (?) ing him Frogs (ob.). him 

roots 

aya"' i"duko' ka" ti"ska' kso ha"' to"xka' d6' ka" i"tcpS' yut:e' naha' 

tree whipped when back of broken and hump- went when laughed they after 
himagsunstit the neck backed at him were 

15 kiya' a'de. E^eka"' kiya' yao"' nix n6' ka", Ita' kiya' kldi' ka" 

again they And then again singing was'walking when Deer again came when 

went. there 
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eh6', "Itflksi' dS' idu'si do»-t6'," ki'yg ka»' pitcS' tidupi' ha'nde 

to him "Your sister's this you grasp look at him" said to when leapiDg alighmig he was 
too (?) son him (female to (him) up 

male) 

naha' u du'si. E^eka**' aya**' iMuko' ka° pfltco"' xoxo'ki ha° 

after com- seized And then tree whipped him when nose broken here and 

ing him. a^nst and there 

e'Jkeo^'ni pfltco^' yin^ sti'. Et:eka'»' P^skana', "Ha'awitka' d6 

therefore nose small very. And then Ancient of " Under the leaves here 

Tiny Frogs 

na'sy da'nde na', Ena'^'x kik^' ita' klnoxwo^' ya° i^hi**' ya'^'xa 

I sit will . (see Note.) deer chase him arrive nearly 

(see Note.) 

20 i'nkfldiita'*' da'nde na'" kiyS' ha% el^eha'^', ''P6sl pSsI iikiedi' 

I urge you en will . ^' said to and and then "(cry of the Tiny Prog) laiy it 

[him] 

ko, tciwa'ya-ta'," kiyS' ha'' eya'^hi"' di^o'he ko, "PSsI pSsl pS'sI 

when do your best" said to and arrived there just when ** (cry of the Tiny Frog) 
(male to male) [him] 

fi^a' dande' na. E'^e ko', tci'nahi°-ta', tci'waxtiya-ta'," kiy6' o'^'ni. 

I say will . So (?) when go fast do your best " said to In the 

it (male to male) (male to male) [him] past. 

Etu' xa. E'^eo'^'nidi' Pfiskana' oho°' hande' dixyi°' ita' kinoxwo"' 

They regu- Therefore Ancient of crying he was when deer runs after him 

say it lany. Tiny Frogs out 

ya^'xa etu' xa a^ya'adi. 

almost they regu- people 
say larly (sub.). 

NOTES 

1. P^hma. The p^Tca is said to be a tiny black frog, not more than 
an inch long, with a sharp nose, living in muddy streams in Louisiana; 
its note is, "i^-^^^-p^/" It is called also ^'wp^ha.^^ It differs 
from the bullfrog, common frog, and tree frog. 

1. axikiyS (a?^, *' mysterious," " superhuman," and the causative end- 
ing kzyS)^ given as meaning ^^ to shut one up in a house, give him an 
emetic and diet him." Had the mother acted instead of the grand- 
mother, aom/e would have been used; o'^di here seems equivalent to 
o'^nij a sign of past action {-di being occasionally used instead of -ne), 
rather than "as" (see No. 14, line6; ci^dey No. 14, line 15); I^toheda^h^i^ 
given as meaning, ''to finish," but as eda^ and hedc^ mean finished, 
and -y^ is a causative ending, may not iHo be ''brave" (compare indo^ 
i^doxtiy iHoxtz, " to be brave ") ? 

2. ifikananki^ i. e., ina akananki^ "sun comes forth;" uwad^ = 
wade (wa). 

2, 3, nix ney to be compared with ad^ de^ line 4, ni^ being from 
m, and aMx from ddi. Most words ending in i add an x before a 
dental (rf, n). 

3. TaHd^na^ archaic for ta^ta; probably Ta^t-hd^'na (compare AHckor 
hd^-nay No. 13, line 1). 

3, 7, 11, 15. Jddi^ used instead of eya^hi or i^hi^ (?). 

3. IWcAk = itUksiki in line 7, etc.; dusi used instead of idicsi as in 
line 7; (?**, in do^ho^-U^ an imperative, can not have a past reference; it 
must be the other o^ni expressing continuous action or action at the 
moment of speaking. 
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4. hukiftiycff^: compare koh% Tcy^hi; duaa dusadi; nxtaho; see taho 
ioho; si, 

5. i^d'&ko(i% instrumental or locative, '* place where;" duko dtckodi); 
potcka usually means "globular," but here it is said to mean '' short." 

8. (id^d% ad^ti=^ayaJ^ adUi; taud^^tcu d^di; u^hu-di. 

9. ayi^dako^ contracted from ayd^^ i**-, instrumental or locative sign, 
** place where," and dOJcodi. 

11. kvya. The use of kiya here and elsewhere in this text before 
kldi is peculiar, as each animal did not come " again." 

13. i^PAtcu tcayl may be i^duUtcu tcaye dutitcu. 

14. kao: see kaa. 

16. eh}^ refers to the one addressed, the Deer. 

18. Haawitka^ contracted from haawi^ ''leaves," and itka, "under, 
within;" n^^nji intended perhaps ioT u^ncuFikij "I sit;" ena?^x kik^, con- 
tracted from e ncmkikik^^ according to a law of euphony, and translated 
(1) "I am going to stay so — ^it makes no difference;" and (2) "Let it 
stay so — it makes no difference;" ht^ruxcwo'^ ( = k1mx>Qme o^) noxe or noxwe; 
ycC^ shows that a remote place is referred to, "the place where they 
chase the deer." 

20. inkild4ta^ {duM^). 

21. tciwayorta^ from tcmaye. 

20-22. "i%«.^ p^! — tckjoaya-ta^'^ and "/%«.' p^! p^t^tcvwaasbiya' 
ta^'* seem to be equivalents, but it is probable that the second phrase 
was an actual warning given to the Deer after the instruction given in 
lines 20-21. 

22. t&(/nahi^-ta^ tdf/nxihiM de — tci/waactiyarta^ tciwaoBtiye^ tcivxxye. 

23. JP^kcma: this should be^^^, an ordinary tiny frog (?). 

24. cU^ydodi^a^adi; waadi^wadi; haawi^hapi^si'dL cmvyaS^. 

TRANSLATION 

The Ancient of Tiny Frogs was shut up by his grandmother in order 
to give him superhuman power; and for that purpose she was making 
him vomit. When she finished, she took him along, going eastward 
and singing as she proceeded. At length the Ancient of Panthers 
met them. To him the old woman said, "This is your sister's son. 
Look at him and wrestle with him I" The Ancient of Panthers was 
very brave. He climbed very high up a tree, which he tore to 
pieces, falling to the ground with it. Then he seized the Ancient of 
Tiny Frogs, but the latter caught hold of the Ancient of Panthers by 
the hind legs and whipped him against a tree, breaking his jaw in 
several places, so the Ancient of Panthers slunk oflf with a short jaw. 
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The old woman and her grandson resumed their journey. By and 
by they encountered the Bear, to whom the old woman said, '' Look at 
your sister's son and go and wrestle with him." The Bear was pulling 
oflf the limbs from a tree [to show his strength]. Presently he rushed 
on the Ancient of Tiny Frogs and seized him. But again was the An- 
cient of Tiny Frogs the stronger; he took the Bear by the hind legs, 
whipped him against a tree, breaking off his tail near the roots, and in 
this state did the Bear depart. After laughing at the Bear, the two 
resumed their travels. 

Again was the old woman singing as she walked, and on meeting a 
Buffalo she said to him, just as she had said to the others, '^Look at 
your sister's son, and go to wrestle with him." That very one, the 
Buffalo, was very strong; with his horns he uprooted a tree and 
spent a little while in destroying it. Then he rushed at the Ancient 
of Tiny Frogs. But the latter was too powerful for the Buffalo, whom 
he seized by the hind legs and beat against a tree, till the back of his 
neck was broken and he became humpbacked. As he departed the 
old woman and her grandson were laughing at him, but very soon 
they went along. 

Again did the old woman sing as she walked, and it was not long 
before they met a Deer. To him, too, she said, **Look at your 
sister's son and wrestle with him." After leaping up and alighting 
on the ground, the Deer attacked the Ancient of Tiny Frogs; but the 
latter seized him by the hind legs and beat him against a tree, breaking 
his nose in several places and leaving him a very small nose. 

Then said the Ancient of Tiny Frogs to the Deer : *' I shall remain 
here under the leaves. It makes no, difference. When [the hunter] 
has nearly reached the place where they chase the deer, I will urge you 
on [to escape], by saying, 'P6sl pSsI' When I say that, do your best 
[to get away]!" The Ancient of Tiny Frogs had scarcely finished 
giving this information to the Deer, when he cried out, "PSsI pSsI 
p6sl I will say it, as it is so. Go quickly I Do your best 1 " For just 
then the hunter had come sure enough. 

Therefore when a tiny frog cries out now the people say that some 
one has almost run after a deer [or, is on the point of running after a 
deer]. 

18. The Water People 

A"ya' xoxo'hitu a°tatka' nax ka' kino^'tu ha^' si°to' ya'ndi ade' 

People they are old child sitting (ob.) thevhadthe and hoy the (sab.) speech 

care of [another's 
children] 

kuna'x^ni'xti ka"^ ade' ki'yetu' dixyi"^' ^i)^e' kwia'hanixti ande' 

did not listen to when speech they said to when fever] so he would not think was 
at all him of such things 

[•they spoke to him] 
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xya ha**' ka'wa ki(:S' ki'yetu' dixyi"^' 6't|ike na'ni wo' yuhi' 

always and what no matter they said to when [-ever] it wUl not be so bethought 

him 

xa. ElfB' ni^'^', " Na'wi ne'ya'^ ani' nita**' hu ha**' kldnspe'yS 

nmially. So dnoe. *' Some of these days water great be com- and to cause to 

ing sink in it 

6 ido^'ho^k-t6','' ki'yetu' dixyi*^', "E'^ite na'ni wo'," e'di. Efeeka"^ 

you might see it" (le- they said to when [-ever] ** It will not be lo*' he said it. And then 
male to male) nim 

"Na'wi ne'ya^ ido^'hi da'nde,"kiye'di. Ei'yS ka"^', "E'ti|:e na'ni 

••Some of these days you see it shall" she said to Shesamto when, '*It will not be 

him.. him 

wo'j*' yi'hi ha** a'tctu ka"^' ayo'hi ye'hiya"^ tafiyya'^' a'^w6 da' o^, **Ani' 

■0/^ he and they sent when lake close to his sister he took along " Water 
thought him tot as he went 

something 

de'tite H'dflsp6yfl'nfee-d^^','' yi'hi Ani'-k do^hi ne'di. Efceka"^' ani'- 

this is the it sinks us" he Water (ob.) looking [he] And then water 

way thou^t. at stood. 

ya^ hu o^'nL E^eka^' tci'cU^e de' mant ada' hi ni'l^ti ne'dL E^eka'^' 

the was coming; And then how this onto! they to with none [theyj And then 

the way go reach at all stood, 
[-get] 

10 de' Mddspe'-d9.ha'. Euki'^'hi'^nixti ka*^' xozo'hi ya'ndi i'ndaha'de 

now it sank them. Did not get home when old people ine (sab.) to hunt, they 

(sic) at all (sing.) went 

tcu'wa-k a'de ne'di ko' utoho'ye yuj:e'di, Ayo'hi ye'hiya*^ i^^x ka^ 

somewhere they moving when following they were. Lake <dose to stood when 

went the trail 

ani' hu' oMe' taho' kl'pana'x kang' ka" do^'hi yu^e' naha' ka'de. 

water had been it lay it turned back it stood when looking they afterward they 
coming or moved at it were went 

back. 

E'ya» ki'^'hi'^ ha»' **Ani'-k wahetu' yei:e'," e' yut:e' naha' ayo'hi-k 

niere reached when "Water (ob.) they went must saying they aftenvard lake (ob.) 
home into have" it were 

sahi'xti wa't^-tu kii:6' kudo^' xto^ni'xti ha**' a'^'ya xo'hi ka'^' a|:uw6' ha** 

■ Yenr long they though they could not see and ota woman (ob.) carrying and 
time watched it [them] at all her along 

16 ayo'hi ye'hiya"* a'hi'^tu ha**' ya'o^ hi' kiyS'tu ka"^' ya'o^ nax ka**' a'ni 

lake close to they took and sing to they said when sing she sat when water 

her there to her 

na'taa'kuwd axaxa' hama'fi^ ha**' i'fikihi do^hi' amax ka"^'* "Yao^' 

middle they com- they were standing and laughing they were looking when. **^Bg 
ing forth 

sa'^ha'^'hadi','' ki'yS ka"^' yao^' sa'^ha^'xtihS' na'fi^ xS'ni ka» ka'- 

make it loud" (male he said when sing making it very load she sat but whte they 
to female) to her 

kuwetu'ni <^m\ Etu' xa. E'i:eo^'nidi' a»ya' a'nitka'k vu^iS' 

did not come out [on They regularly Therefore people in the water {ney are 

the land]. say [usually]. 

xa. Etu' xa. 

usually. They usually. 
say 

NOTES 

1. c^tcUka^ "a boy and his sister;'' nax ha^ wrongly rendered 
"orphan" by an informant, but ** orphan" is implied in the following 
verb, kinc^tu (nd^); in this case, kinc^tu-daha^ **they had the care of 
them," might have been used. 
4. Kke ntka^^ ''as it was so," or, "since he acted so." 
6. ido^hcf^dak'Vi^ imperative in form, but used in a prediction 
^id(^Ki domdef^^ 6), "you shall see it" 
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8-9. Aniryd^ hud^i^ '* the water was rising and approaching the 
bank." 

10. KvJd^hi^nixti really applied to one person, the regular plural 
being huJc^tunixti; mdahade^ contracted from indahi and ade. 

12. Ani hi o^de taho JdpanoM hiryt; here are three stages: 1, the 
rising {Jm o^de); 2, the turning point (taho); 3, the receding of the 
water. 

13. wahetu refers to the two children. 

14. hucU/^ xtd^nixti^ used instead of kitdo'^xtU'dq^ha-nixti^ " they did 
not see them." 

17. sa^ha^hadi is here the imperative (a male speaking to a female) 
of the indicative, which has the same form {sa^hc^hadi^ sc^Ac^ha- 
yedi^ etc.)- 

18. aniikak^ contracted from ani, "water," Uka^ "within," and 
iki^, the objective sign. 

Another ending of this account is: 
Ei:eo°'xadi' a^ya'adi ani'-k yufefi'di etu' xa. 

That is usoally pecole water in fheyare they usually, 

the leason why (sub.) say 



TRANSLATION 

An old couple had the care of two orphan children. One of these 
children was a boy who was disobedient, paying no attention when 
the old people spoke to him. Whenever they said anything to him, 
no matter what it was, he always thought, "It will not be so." Since 
he acted so, the woman often said to him, " Some of these days there 
will come deep water which you shall find will take you beneath it;" 
but whenever she said this, be replied, " It will not be so." As he 
always made this response, the old people sent him on an errand, 
allowing him to take his sister. They went close to a lake, and as the 
boy stood looking at the water, he thought, "This must be the water 
that is to sink us." And then the water rose higher. The boy and 
his sister stood there, being unable to find any way of escape, and 
finally they were submerged. 

As the children did not return home, the old people started out to 
seek them; they were going somewhere following the trail. At length 
they stood close to the lake, where they were standing looking at the 
water which after rising had receded again, and by and by they 
departed. On reaching home, they were saying, "They must have 
gone into the water." And as from that day they watched the lake 
for a very long time, they did not see the children at all. So at length 
they took an old woman close to the lake, and commanded her to sing 
[magic songs ?]. . As the old woman was singing, the children appeared 
above the surface in the middle of the lake; they were standing there 
laughing and were looking about. 
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Then the old man said to the old woman, ^^Smg loudt" But 
although she sang very loud, the children did not come out of the 
water [to the land]. Therefore the people usually say that there are 
people under the water. 

19, The Buffalo: a Fbaoment of a Myth 

Eu'tima'nkdg Yinisa' ayink-ta' ti tcu' ha° a'^ya'-sahi' 

The One Above Buffalo his animal house put them and Indian 

in it 

iMa'hiyfi-d^ha' ma'x kide' e'ya** i'^'hi", i°toho' ma'fl^ ha** 

he sent for them he sat till there they arrived sunset he reclined and 

i'^da'hiy^-d^.ha' ma'x kide' ko a'de oMi' eyi^'hi*^. E|:eka'^' ti' 

he sent for them he sat till now they in the past thev arrived And then house 

(?) went there. 

d6 ne' ka» dupa'xi Mdo^'hiye'-dstha'. E^eka»' Yl'nisadi' ti' 

there stood (oh.) he opened showed it to them. And then Buffalo (sub.) house 

[the door] 

5 dfiVtowe na'x ka" do^hi' yu^e' de'- hM- ha"^' kiya' kfidflske'yS. 

full of them, sat when they were look- that finished and again shut the door. 
or filled it ing at 

Tik kiyo'wo n6 dupa'xi. E^eka"' e'ya*^ ko' O'ti d6':5:-towe 

House another std. he opened And then there when (?) Bear full of them, 
(Ob. ) [the doorj . w filled it 

na' do^'hi yu^S' ehfi'da" kfl'dflske'yfi. Kiyo'wo n6 dupa'xi e 

they were looking at so far and shut the door. Another std. he opened that 

no farther (?) [the door] 

[or, that finished] 

ko' Ita' d6'?-tow6 na'n^. Efceka'^' do'^hi' yul^e' de'- hM- ha'^' 

when Deer full of them it sat. And then they were looking at that finished when 

(?) or fill it 

kiya' kfl'dflske'yfi. E^eha"' ti'wo ne'ya"^ dupa'xi ka'wa ni%i. 

again shut the door. And then another the std. he opened [the what [was] not 

house door] 

10 "Ku'hi- k ado-^'xtu-ta'," kiy^'-d^ha' ka'^' ku'hiya'fi-k ado^'xtu 

" Upward ob. (?) look ye " (male to he said to them when upward ob. (7) they looked 

males) 

ka"' a"ya' nita'^'xti to^ma'n^ ka'wa ka'toho'ni, ani' tcetce'hi 

when person very large was lying what he was not lying on water was dripping 

off of mm 

ma'n^. Do'^'hi ama'^x ka**' widwide' ka"^ e'uka'de i'de yu^e' ka** 

was lying. They were looking while it lightened because they just went falling about when 

at him (See Note,) 

i"tcp6'-d9,ha' ande'. E^eha" duxtuxta** a'ko de'yfi-d^^ha' ha** 

he laughing at them he was. And then he pulled them out out he sent them and 

[one after another 7] 

ti'wo ne'ya°- ka**' dupa'x ka"^ doxpe'di yihi'xti ne' ka'^, 

another the std. (ob.) he opened [the when clothing (sub.) agreatquan- stood when 

house door] tity 

16 '^Tcina' ayo'yuxtu' ko da'^tu-ta,'' kiy6'd^ha' W, i^'ske wa' 

"As much you (pi.) desire as take ye" (male to he said to them when greedy very 

males) 

yihi'xti da"' ^'hi ha'^ tike' wa' ka"^ doxpe' tcu de' yu^e' 

a great took they were when heavy very as clothLig thev threw they were 
quantity returning down 

ki^ho'^'xa. E'fceo^'nidi' a'^ya'-sahi' ka'wa kH:6' do"hi"' dixyi'*' 

they came back Therefore, Indians, what soever they see it whenever 

in the past 

ahi^'skSta*^' yu^e' xa. Etu' xa. E'^eo^'ni ka*^' Yinisa' ti 

covetous they are usually. They say it usually. Therefore, Buffalo house 
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tci' nan^' dande' o^'ni xye'ni si'^to' yandi ksi'^ wa'di dupa'^ 

they [sit] in future sign pastsifn but boy the (sub.) bad yory opened [the 

the [s were going to] door] 

20 ka° akuwe' adS' o°iii'. E'^eo°'nidi' ayo'^a yuke' xa. C^'^i ya° 

when they got out they in the past. Therefore, swamp they are usually. Bear the 

went 

h6' ti tei' nan^ o'^'ni xyS'ni ehft'deto** akuwe'yS. Ita' ya° 

too house they sit in (past sign) but just so he did he turned Uiem Deer the 

out. 

ehS'de^o'^ akuwe'yS. Si'^to'-<li ksi'hu wa'di 6'ti^o'^'tu o'^xa'. 

just so he did he turned them out Boy (sub.) bad very they did so regularly 

Inthepaat. 

E^eka°' ka'hena'ni ayo'^a yu^e' xa, £tu xa'. 

And then (or so many things swamp Uieyare usually. They say usually. 
Because so) 

NOTES 

This is all that the informant could remember; hence there is no 
information about the "bad boy" of line 19. 

1. ayifik'ta^ compare hayifiki^ '* stock, horses, cattle;'' i^dahi- 
yl'dqJia^ "he caused some [one] to seek them." 

2. max hide shows that Kuti mcMhd^ continued sending messen- 
gers for the Indians until iJcMe) they came ; i^toho^ contracted from 
ina^ "sun;" toho^ "to recline." 

3. eyi^hi^=-^ya?^ i^hi^. 

4-6. Yinisadi ti d^-towe nax ka^^ etc. Ylnisadi is subject of 
d^-towe^ "the Buffaloes filled the house," nax refers to the house. 
dcf^hiyuke^ "the Indians were looking at the house,*" "they were look- 
ing at them" [the Buffaloes], would have been, do^hi-dqJia yiJce or 
do^'dq^ha yuke. 

9. ka^ "when," should be inserted between dupaxi and kawa 
ntki. 

12. eukade ide yuke: the exact sense of eukade is uncertain; ide 
yuke^ "they were falling of their own accord." The flashes of light- 
ning alarmed the Indians so much that they kept falling, i^tcp^- 
dg,ha ande^ Kuti mafikd^ was laughing at their terror; dicxttcxtct^ ako 
dey^y "to pull them out of it;" duxta^ ako dey^ also means " to pull him 
out of it," and dvactuxto^ seems to be frequentative (as if dv/x-du-xta!^^ 
instead of duxta^xta^)^ from diucta^ (see xta^). 

14. doxpe-di^ di sign of the subject: "many garments were stand- 
ing there," i. e., were piled up. 

15. ayoyvjxtu^ as if from oyuKi^ instead of ayoyixtu from oyiKi; 
yihixti^ pronounced yihi-\-xti. 

16. kahi^ 3d pi. of kudi; ki^ho^xa^ contracted from ki^hi^ d^xa. 

17. do^hi^ {dd^))' ahiHkUa^ {^ahiskS)^ "to be greedy, covetous." 
19. ksiifKksihu of 22; ti tci na/Flki^ etc. Tci is probably from 

tcidi^ "they recline" {<ioho)j but as na/fiki refers to a sitting object, 
perhaps maftlpij "the jeclining object," or ainafilci^ "the objects," 
should be substituted after tci in 19 and 21. 
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TBAN8LATION 

The One Above put his animals, the Buffaloes, into his house and con- 
tinued sending messengers to the Indians [to visit him] until they con- 
sented and went to him. He dwelt in the west and continued sending 
messengers to the Indians [to visit him] until theystarted.to his house. 
When they arrived he opened the door of the house and showed them 
the objects within. The Buffaloes filled the house, and the Indians 
were looking on the scene for some time. When they had gazed long 
enough he shut the door, and, taking them to another house, he 
opened the door of that one. Behold, it was full of the Bears, on 
whom the Indians gazed a while, and then the door was shut. When 
he opened the door of a third house it was full of Deer, and when the 
Indians had gazed on them long enough he closed the door. When he 
opened the door of a fourth house nothing was seen. Then the One 
Above said to the Indians, "Look upward." They did so, and lol a 
giant was reclining in the air, resting on nothing, and water was con- 
tinually dripping from him. As they stood looking at him lightning 
gleamed, and the Indians fell here and there, while the One Above was 
laughing at their terror. 

He pulled them out of the house and conducted them to a fifth one, 
and when he opened the door they beheld many piles of garments. 
"Take as many as you please," said the One Above to the Indians. 
As they were very greedy, they took a great many and were carrying 
them homeward; but as they were very heavy they threw down the 
greater part and came home with only a few garments. That is the 
reason why the Indians are covetous whenever they see anything. 

The Buffaloes were designed to remain in the house [and Indians 
would have had no trouble in making use of them], but a boy was 
so bad that he opened the door and let them out; therefore they are 
in the swamps [sic: probably, on the prairies]. In like manner, the 
Bears were to have remained in the house, but the bad boy turned 
them out. Just so did he let out the Deer. The boy was very bad, 
and he acted thus toward the different animals [which the One Above 
had confined for the benefit of the Indians]. Therefore so many things 
[animals, etc.,] are now in the swamps. 

20. The Duck and Her Brothers 

A'^xti-di' pa'-tc!tcuki' de'-h6d-ha° awode'-k i^'dasko'^' nafilj:i'. E%e 

Woman(sub.)nead that fin- when8UiU)bine(ob.) with her she sat So 

[.to wash the ished back to it 

head] 

nax ka**' an^tu' ha°tca'. E|:eha^', ^^Kawa-di'^' ta'niki'xti eya^hi"*' 

sat when they after And then "Whichever one ■ the first to reach 

found her awhlle(?). there 

tfltce'di ko tafi^ixti'," e ha°' H'titi'kl a'xa ha-^' Tconktcona' eya-^-di-^' 

touches if his full sister," said and in a row they and Ancient of Fish> he was the 
her stood hawks (?) one 
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ta'niki'xti eya'^hi'*' apu'xi ka*^ wah6di'. E^eka"' Kota'pkana'di ki'ya 

the first arrived felt her when she squalled. And then the Ancient of again 

there Marsh Hawks 

5 eya°hi' apu'xi. E^eka°' wahS'di. PaxS'xkana he' eya^hi' apu'xi. 

reached felt her. And then she squalled. Ancient of Red- too arrived felt her. 
there tailed Hawks (?) there 

KM^'ska da-ha'yi-na h^' eya^hi' apu'x ka** wahS'. "Tehinye' te ni'^ 

The Ancient of Blue Darters too reached felt her when she '*We kill you wish not 

there squalled. 

xye'ni h6tinyo°' nyu^S'di na'," ^' ha° a'|:uw6x ka'de. Pe'tuxte'-ya** 

but we just do we are . " said and they took her home Fire was made the 

so to you with them. [ » the camp] 

ati'^'hi'* ha"' wata'yS. Pe'tuxte'-ya'^ wata'y^ ha*^ wax-ni' yu^e'di. 

they took and made her Camp the made her and hunting they went 

her thither watch it watch it 

Wax-ni' yufce' ha*^ ki'^'hi'^ ya'o°-daha'. Efceka-^' Yin!sa'di ayihi'xti 

They were hunting and to return she sangfor them. And then Buffalo very many 

10 y^'hi'^. Atcka'di ^i'^'hi'^ ko ' ' Ita'^'ni ne' a' wixtupi' xtu' wiyii'n^itu-te'. " 

theycame. Close theycame when "Mortar that turned over or turn it over (upside 

upside down on down ) on me' ' 

(female to males) . 

Efeeka*^' awixtu'witu ha°' Yinisa' kit6' tca'yg. Tca'y6tu ka°' ki'fikifi^e 

And then they turned it and Buffalo shotat killed They Killed when half 

over them. them 

a'de, a'tcfl yufce'di, E^eka"', " 5ffeint-ko' Yinisa' ndu'?-ni ha ni',' 

de- they were "barbe- And then "I (sub.) Buffalo I eat not idea ." 

parted cuing" of 

(pi.) [jerking meat]? dura- 

tion 
[= I never eat] 

e ka°', '^kMSska' nasuki' yahe' pa ndu'ti xya'." E^eka'^' ku'd^sk 

said when "bird squirrel these only I eat usually And then bird 

or habit- 
ually." 

kiyo' a'dS ka"^', efeeha"^' ita"^' awixtu'wiye a'de o^'-ka"^ anahi°'-ya° akuw6' 

to they when and then mortar turned over on they (past when hair the coming 
shoot went her went sign) out of 

for her 

15 max ka°' KftdSska' tcut-kana' anahi'^'-k si'-ya" adudu'yg toho' ha'nde 

lying when Ancient of Red birds (7) hair (ob.) foot the got wrapped fell was 

around [*was falling 

about] 

ka*», elj:eka°' poda'dfi eya°'hi°, a°ya' i°tcitcya' ino°pa' eya'^'hi'^. Ita"^' 

when and then owl came there man old man with him came there. Mortar 

k\i'hiy6tu ka"^' a°'xti de' e'ya** x6h6' pa'x kudSxyo'^' na'fi^. E^eka**' 

they raised it when woman this there sat bag striped mak- sat. And then 

ing 

a'ko de'ye ha°', "Tci'djfl^fi a'tcu a'yihixti'hay6tu' wo," he' yuljiS'ka'*, 

they took her when "How jerked you (pi.) have so much ?" said they when 

out meat (?) of it that were 

"lakowa' i-da'hi o'tu ni'," e han ki^6' *' Tcl'dikfi yo°' o'tu ko' nfcind- 

"Themselves hunting they ." said although "How you they as we 

it shoot make shoot 

20 he'd ya»'xkiko»'-d9,ha'," kiyg' yu^6' Hde', "E'teko', Afiks-o°'tu-te'," 

too you do it for us" they they for some "Well Arrow make ye" 

said to were time (female to males) 

(See 78, 8) 

kiyS'-d^^ha' ka°, a'flksi so^'sa o°'tu. E^eka**' ''A'nksi so^'sa 6'tifc^j 

said to them when arrow one they And then "Arrow one if so 

made. 

tci'dike de' tca'hivetu' na'ni xa'," kiyfi'-d^ha' ka», "E'tax kike'I xkite' 

how now you kill them can it be sudtothem when "It makes no I shoot 

all possible?" difference at 

ndutckS' nda'o« ndo"hi' na," e ka-^', **E'ti a'hi° ko' ita°' 

I pull out lam I see it ." said when "Here they when mor- 

[the arrow] going (masc.) are tar 

coming 

awixtu'wiySya'nktu-te'," hfi'di xyS'ni ka"^ ita"^' kflku'hini' yulj:6' ka" 

you (pi.) turn it upside down over [she] but when mortar could not raise they when 
me" (female to males) said were 

that 
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26 de'-h6d ki'^ka** kite' u'tclne ha"^' int-ka**' ifiko'wa yu^S' kide' du'si 

then too fheywhen shot miased and that(ob.) they were depending on her took 
(sic) (7) came at [one] to protect them (See line 19) her 

(He) 

dedi' YInlsa' i-^tciya'. A-^-he' ka^ anahi°'-k adu'yS d6'di. E^eka'^' 

de- BuflUo old man. With horn (ob.) hair (ob.) wrapped departed. And then 
parted it around 

" TcIdl^S'di ka'wa fi^e' ya^ka"' nax6tu' ki^a'," 6 ha"' ya'o°ni. 

"How what I say when they hear I wonder" said and she sang. 

me [she] 

E^eka**' KMSska' daha'yi-na-di' a'tcka a'nde ha" na'xS ha** 

And then Ancient of Blue Darters (sub.) close was and heard it and 

Pax6'xkana'-k kiyohi'. Pax6'xkana'-k na'x6 ha" kiya' k&'wa de' 

Ancient of Red- (ob.) hecalled Ancient of Red- (ob.) heard and again a little (See 
tailed Hawks (?) to. tailed Hawks (?) farther Note) 

30 kiyo'-d^ha' awo' yut:e'-ya", ''Ta'nkid ka'wa-k e nafi^e'di na'," S 

called to them other they the "Your sister what(ob.) issaylnginthe ," said 

were distance as she (masc.) 

sits 

ha"' ki'kiyo'ho" ha"tca' ka'de. Heya"' ki"x ka"' kftpa'h^-ni o"' k^-nS 

and they were call- they There got when she had already past of 

ingtoonean- went horn*) disappeared ni 

other home 

[* they went home 
at intervals, one 
after another]. 

ha"', kft'dSsk ddkdtcke' peti-ya"' i'kl'natcS amixyS' hadedi'. A'ni 

and bird tied fire the threw it into they passed went on Water 

rapidly. 

na'taxti'-ya" ande'. E^eka"' KM^ska' daha'yi-na'-di ta'nikixti' 

very middle the she was. And then Ancient of Blue Darters (sub.) the first 

de'heva"hi"' ha" anahi"'-k tcina'ni kldu'w6 ha"' ki'di. Ki'di ka"' 

he reached there and hair (ob.) some he untied and came Game when 

for her back. back 

35 Pax6'xkana'-di kiya' de'di. Eya"hi"' kiya' na"'tcka ne'hi kidu'wfi 

Ancient of Red- (sub.) again went. Arrived again a little more (sic) he untied 

tailed Hawk8(?) there for her 

ha" ki'di. Ekeka"' Kota'pka-na' kiya' de' yandi' kinki'fiV6 kidu'wS 

and came And then Ancient of Marsh again went when one half he untied 

back. Hawks for her 

ha" ki'di ka"' Tconktco-na' kiya' de ya'ndi pana"' duwS' ha"tca' dusi'x 

and came when Ancient of Fish- again went when all untied after so took 
back hawks (?) long a hold of 

delay (?) her 

ku'di di"' a'ni ye'hi ki'di ha"' dutcflpi' taho'. Po'xw6 tahb' ha", 

was re- water edge of came and dropped ner she fell. Made a she and 

turning back splashing fell 

sound in 
water 

"To-ho"'-k" 6 ka"^ a°ya' yandi' Idkido-'hi axShS' ha'maki. 

cry of the yellow- said when person tine (sub.) looking at one they were sitting, 

eyed duck another 

40 Ekeka"', "N^o'wa ahi-te'," kiyS'-dstha'. E^eka"' eyi°'hi°, a'ni-ye'hi- 

And then "This way come ye" said to them. And then reached water edge 

(female to there 

males) 

ka" i"'hi" a'xaxa. Efceka"' yatco"'-d9,ha'. Tconktcona' ta'nikixti' 

(ob.) they reached and And then she named them. Ancient of Fish- he first 

were standing. hawks (?) 

yatco"'. *'A"ya'di Tcofiktcona'hiye' e ya'tc-iyo"' tfl-k ya'nda hi 

she named " People calling you that they name when you shall be so 

him. Ancient of Fish-hawks (?) you 

ni'. E|:eha"' o'di tca'hayS idu'ti a"suna' yahe' ya" tca'haye'di 

And then fish you kul you eat duck this (ob.) youklUall 

(fem.) 

idu'ti aya'nde k^6' fL^nt-ko' te'heya'n|»ni'," kiy6' o"ni'. 

you eat you con- though me (sic) you kill me not" she was saying to 

tinue him. 
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45 Kota'pkana' he'da'^xkiyedi', PaxS'xkana ko', '*Pax6'xkana' a°ya'adi 

Andent of Maish she said the same Ancient of Red- "Ancient of Red- people 

Hawki thing to him. tailed Hawks (7) tailed Hawks (7) 

6 ya'tciyo^'t-k aya'nde ha"' a'^ya' hama°' dftksS'tu ko tcft'tka 

that they name when yon con- when people ground th^ clean when labbit 
you tinne np [clear it] 

ki^6' kokta' tcii'mibc ki(:e' a'dd kokta' fi'^i^etu' ko tcaOiayS idu'ti 

whether ran out rats, mice or(?) catch ran out they do so when you kill all you eat 
(7) fire 

kits' yanda' hi ni'," kiyS' o'^'ni. E%eo"'ni ka°' nawfindS' uksi' hande' 

though you shall be ," she was saying Therefore to-day smoky it [forest] 

[at any so (fern.) it to him. is 

rate7] 

dixyi'^' e'kande' xya. Etu' xa. KMS'ska daha'yi-na ko', " KMS'ska 

whenever so he is usually. They usu- Andent of Blue Darters (ob.7) "Bird 

say it ally. . 

60 mi'ska ki^S' tca'hayS idu'ti ya'nda hi ni'. KMfi'ska daha'yi-na' 

small though you kill all you eat you shall con- . Ancient of Blue Darters 

(7) tinue (fern.) 

e' ha° yatc-iyo'^'t ka° yanda' hi ni', e' ni a^ya'adi." E'|:e o°'ni 

say when mey name you when you shall con- say . people." So she 

tinue (fem.) (fem.) did 

ka'^ Tahafia^ona' yatco^'-d^^ha' o"ni'. E%eo"'ni ka'^' 6'tike ya'tci yu'fce 

when the Summer Duck she named them in the Therefore so name mey are 

past. 

xya', E'tu xa'. 

usually. They usually. 

NOTES 

I. pa-tcUcvJci {pa and tdltcuki); toUcuki differs from dutcadi, "to 
wash:" awode-Tc^ awode^ archaic for haode^ and h=^Jca^^ the obj. sign. 

3. Tcoflktcona^ "a hawk as large as an eagle;" it eats fish and certain 
species of ducks, but never harms the summer duck (see lines 42-43). 
It is probably the fish-hawk. (See Ridgway on birds; also fiaird.) 

4. Kotapkama^ the marsh hawk [identified by the large white patch 
on the rump], "a hawk with a white spot on the back; the rest of 
the feathers resemble those of a dove. It catches ducks [except the 
sununer duck], though rats form its chief article of food. It lies about 
in the fields. It is smaller than ih^paoMca and the tcoflktoona.^^ 

5. Paos^xkana. The paos^ka "eats rats, mice, and rabbits that are 
scared out from the brush when, in the spring, the people clear 
the ground by burning brush." Is this the red-tailed hawk [see 
paas&oka in the dictionary]? 

6. KOMsha da-hayi-na. The hdd^ka dahayi^ or "blue darter," as it 
is called in Louisiana, eats small birds; but neither it nor the pax^xka 
eats sununer ducks. 

7. petuxte-ya?^ {pet% "fire;" tKcte, "to make a fire;" ya**, "the"). 
10. wwixtnpi xtuwiyHflkUvrte. The use of awixtupi here seems 

unnecessary, ouudxtmjoitu instead of avnatwunyStu (see line 14). 

II. kiflkifike instead of vkiflkifike/ ndu^^ihardj ha ni used instead 
of xa ni (female sp.). 

12, 18. Oitcu^ given as meaning "to barbecue" meat; but atcu is 
also, "jerked or dried meat," therefore "barbecue" is used in the 
first sense, "to smoke or dry meat." 



58 BUBBAU OP AMEBICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

14. hiyo adit; but A%o in Jeiyo-dgLka (line 30) is from Jcvyohi. 

14. ekehc^ used after kcH^y instead of at the beginning of a sentence. 
So, too, elpeka^ after hd^^ in line 16. 

14. anahi^^ *'hair;" the topknot or crest of the summer duck is 
called "hair," because the TaJia/hkona was once a woman with hair. 
The cry of this duck is given as ^^8p! spP^ and once as ** 7b-A<?«+i" 
(line 39). 

16. KiidMlca tcut-Jcana^ the Ancient of Red Birds. Nothing in the 
text gives a clew to the identity of this bird, or why he was introduced 
just at this place. He may have come with the Buffaloes (see line 28). 

16. podadt^ archaic name for ihQpddi or swamp owl. 

16. c^a iH(At€ya^ peculiar for two reasons: 1, the use of a^ya 
*^man, person," before " old man," which appears unnecessary; 2, the 
use of iH(Mcya^ a frequentative of iHdiya^ as if several old men were 
there. 

17. pax Tc^id&xyo^ naflki^ in full, pahi kUd^i d^ nafQ^L 

18. ayihixtiJiayUu^ you (pi.) have so much of it iyihi). Compare 
Eansa and Osage hu; ^giha ahigi. 

19. haH^ probably ha^tca^ idea of duration (continuance or delay). 
19-20. Tikind-hM^ "us too," or, "for us too;" taflTdd^ in line 30. 

20. Tciy^ yvk^ Tdde; line 26. ifikowa yuTc^ Tdde. In each case Tdde 
indicates duration; "for some time," or "until." 

20. a/nJca-oHu-teKcMTcsd^ni {anks^ d^). 

22. t&Ldiki .... nani xa^ "how can it be possible?'' Nwni or 
nc^n% when preceded by a pronoun ending in -xtihi^^ expresses strong 
improbability; and in this case a similar idea is conveyed, qmi here, 
" can," seemingly unnecessary after nani. 

22. etaxJdke^ "it makes no differencel"=^tto7^i?r^. 

23. Uiy "here." See ^^ "this." Compare de^ "this; that; here;" 
etc. ahi^=ahij 3d pi. of hu. 

24. a/imxtmoiy^yaflktU'te^ used where analogy would require avyixtur 
vnyanktvrte^ as the objective fragment pronoun ya^e or yank super- 
sedes -y^; kHhuhini^ neg. of huMy^-; de-hM: perhaps hM^^hl^^ "too." 

25. Perhaps xy^^ni^ "but," should be supplied between ^j^^ and 

dxisi dedi. 

26. A^'he^ peculiar use of the instrumental or locative {a^) before 
the noun instead of before the verb, "with or on his horns." 

29. Pax^xkanork naxij etc. Here PajxHkxkamjOrdi^ the nominative, 
appears to be the proper form, as the subject of the verb, kdjwa 
de^ perhaps intended for kdwa dey^^ " to send it [his voice] a little 
farther." 

30. Tanked {ta/hki). See nkind-Md in lines 19, 20. htkvyoho% con- 
tracted from Mhiyohi o^ iyohi). 
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31, Jd^x^M^hi^ before a ^-sound; ian^, past form of n^, the 
standing or moving ob. [in the past;] Md^Jc diJJcilLtcM may be the 
hdd^ka tcut'kana of line 15. 

82. amiooyd hadedi'^ used because they were going rapidly. Had 
they teen walking at an ordinary gait, mixye a'de (8d pi. of miaye 
dedt) must have been used. The woman was sitting on a buffalo in 
the middle of the stream when the four brothers saw her. This asso- 
ciation of the buffalo with water occurs also in the tradition of the 
IfLke-sabS gens of the Omaha tribe. 

37-38. dusim hudi^ perhaps contracted from dusi ha^ kudi. 

39. (J^a^ "the four Hawk persons." 

44. fikirU'koy instead of fikinUkcC^, 

46. ha7rioC^=Jia/rna^ ama. 

46-47. t6(&thi kil^S — tcHmiko kik^ *' whether" rabbit "or" rats and 
mice(?). 

TRANSLATION 

There was a woman who washed her head, and then sat with her 
back to the sunshine. When she had been sitting thus for some time, 
the Hawk persons found her. Whereupon it was said, " Whoever is 
the first one to reach her and touch her shall have her for his full 
sister." No sooner was this said than the four were standing in a 
row. The Ancient of Fish-hawks was the first to reach her, and 
when he felt her she screamed. Then the Ancient of Marsh Hawks 
reached her and felt her. And she cried out. The Ancient of Red- 
tailed Hawks, too, reached her and felt her. Last of all the Ancient 
of Blue Darters reached her and felt her, and she screamed once more. 
Then said he to the woman, "We do not wish to kill you, but we 
are just doing so to you." Then the four took her away with them. 
They took her to their camp and made her attend to it while they 
went hunting. 

While they were absent hunting, she. sang [magic] songs [to induce 
them] to return. By singing these songs she made a great herd of 
Buffalo come to the camp. [The brothers could not have gone far, 
because] when the herd had come very close, the woman said to the 
four brothers, "Turn the mortar upside down over me." And when 
they had done so, the brothers attacked the Buffalo and killed many. 
About half of the herd escaped, and the men spent some time in jerking 
the meat. Then said the woman: " I never eat buffalo meat. I always 
eat birds and squirrels." Then the brothers departed to shoot birds 
for her, and as they were starting they turned the mortar upside down 
over her, leaving some of her long hair outside the mortar. Conse- 
quently the Ancient of Red Birds [who chanced to pass there] got her 
hair wrapped around his feet, which made him fall about here and 
there. 

83615*'— Bull. 47—12 6 
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Presently the Swamp Owl and an old man arrived there. When 
they raised the mortar, there sat the woman making a striped bag. 
They said to her, "How is it that you have such a great quantity of 
jerked meat?" To this she replied, *'They themselves [i. e., the 
brothers] seek the game and shoot it." Then the inquirers said, "Do 
for us as you have done for them when they shot at the game." The 
woman replied, "Make some arrows." Then they made a single 
arrow. "If there is but one arrow, how is it possible for you to kill 
all the game?" exclaimed the woman. "It makes no difference," 
replied one of the questioners; "I shoot at the game, and then I go 
on till I see the arrow and pull it out [ready to shoot at something 
else?]." Just then the woman said, "When the animals are approach- 
ing, turn the mortar upside down over me." But they could not 
raise the mortar, and when the animals came, one of the two men shot 
at one and missed. Then were they depending on the woman to pro- 
tect them, but an aged Buffalo man seized the woman, wrapping her 
hair around his horns, and thus carried her away. 

.Then the woman said [to herself], "I wonder if they can hear if I 
say anything?" So she sang. And the Ancient of the Blue Darters 
was close to her and heard her. So he called to the Ancient of Red- 
tailed Hawks. And when the Ancient of Red-tailed Hawks heard, he 
went a little farther and called to the others. " What is your sister 
saying as she sits in the distance? " said each one to the others. Then 
they started home at intervals, one after another. On reaching home 
they found that their sister had disappeared. They seized the bird 
that was tied (perhaps the Ancient of Red Birds), threw it into the fire, 
and went off in great haste. Behold, the woman was [sitting] in the 
very middle of the stream. 

The Ancient of Blue Darters was the first to reach her. He untied 
some of her hair and returned. Then the Ancient of Red-tailed Hawks 
went to aid his sister. He untied a little more and then returned. 
The Ancient of Marsh Hawks went and untied one-half before he 
returned. When the Ancient of Fish-hawks went he untied all the 
rest, and after some delay managed to take hold of her. He was 
returning to land with her, and on reaching the edge of the water he 
lost his hold and dropped her. She made a splashing as she fell and 
cried out "7^Ao**+i.^" as the four brothers were sitting on the land 
looking at one another. 

Then said she to them, "Come hither." So they approached her 
and stood at the water's edge. Then she gave them names, beginning 
with "the Ancient of Fish-hawks." "The people shall call you 
Tconktcona^ and you shall have that name. You shall eat fish and 
ducks, but you must never kill me or any of my kind," said she. She 
said the same thing to the Ancient of Marsh Hawks. To the Ancient 
of Red-tailed Hawks she said, "The people shall call you Pax^hij and 
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you shall continue so. When the people clear the ground, and rabbits, 
rats, and mice run out of brush on account of the flames, you shall 
kill and eat them." And to-day the people say that this is the reason 
why, when the forest is smoky, this hawk acts thus. To the Ancient 
of Blue Darters she said: ''Though the birds be small, you shall always 
kill and eat them. The people shall call you The One Who Always 
Collects Birds, and that shall always be your name." 

When she had done this, she named the Summer Ducks. Therefore 
the summer ducks always have the name tahanlcona. 



21. The Wolf and the Opossum 
Kficka'yokana' Ayi'hi'^ -k te'y^ ha°' i'^su'- ya'' kida' 

The Ancient of Wolf (ob.) killed and teeth the gathered 



Opossums 

h6d- ha*^' u'dasi' ha"^ nupu'ni nix n^'di. 

finished when strung them and wore around was walking. 

his neck 



de' 

that 



them 



(4 



Ha'ma yuxku'+ Ha'ma yuxku'+l 



fi'ti^ehS' 

Saying so 

''Ka'wa-k 

"What (Ob.) 

"Axaye'hi 

•'Flowers 



n^'nde 

I continued 
[I was] 



"Ground dew Qround 

I'^'su-na' hi'^wa'+y^. 

Teeth 

A'nixa'nixyS." 

He plays at intervals 
as he goes along." 

nix ne'di. Ayi'hi°na'-di 

was walking. The Ancient (sub.) 

of Wolves 

iye' ya'nde wo\" 

you say you continue . " 

[you are] 

pixti' nkfe':?: 

very I said 

pretty 

kito'he t&ni'ya^ a'xaxa: 

to hide from [going] or they were 
him to he ahead standing 

"Xaye' pixti+1 Xaye' 

••Flowers very pretty Flowers 

Hi°wa'+y6! Hi-'wa'+yel 
A'nixa'nixygl" 

He plays at intervals 
as he goes along." 

fi'ti^ehg' nix n6' naha', 

Saying so was walking subse- 
quently 

ha"^' k^'tcfima'na 

and again 



dew 



e'ma a'hi 

dose to him 



a'kuwe'di. 

came out. 



E^eha"', 

And then 



El^eka 



n' 



And then 



na'." 

(masc.) 



"Ya'ma'^ 

••Nothing 

E^eka'^' 

And then 



na 



/ J5 



>) 



he said 
(masc.) that. 

a'de ha'^' 

he spoke and 
(when) 



pixti+ 1 

very pretty. 



"fi'xtixti'k 

••A very long dis- 
tance 



dg'di 

he went 



wo\" 

II 



ayii'hi 

he thought 



i'^su' ^i'^'hi'^-ao'^'-d^.ha' 

teeth he sang about them 



ni? n6'di. 

was walking. 



15 a'hi a'kuwe'tu. 

they were they came in 
coming sight. 



E^eka'^' e'ma 

And then right 
here [or 
close to 
him] 

El^e' yandi', "E'de te'yan^S'-d^ha' ya'ndi 

So(?) when ••This one he killed us the one who 

(sub.) 

na'ni xyo'," 6 ha**' dukiitckS' hi'^pi' i'^su'-ya'^ kiya' kiha'n^tu' ha°, 

must *be" said and tied him laid him teeth the again they found for him and 

down 

eteha'*' teye' t6tu ka°', ^'Ava'^' tcfdifefi tiki-k' ayo'*' ya'^' 

and then to kill him they wished when ••Stick any sort (ob.) you use you 

xMt^'tu ka°' nta hi'-usa°,'' 6'x to'man^. Efceha"', "Aya"^ 

hit me when [if] I die shall not ^' when hewasreclin- And then ''Iree 

he ing 

said it 
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tcS'tkasa'^ ne' tu'di-ya" i'^'dutckft'x ka'hi ha'^ ya'^xkitS'-so^'sa-td 

with bark std. root the by dig it up when theybringit and they hit me once 

peeled off 

20 ka' (orko) finkte' so^'sa xo'," 6 ka**' dutckS' a'd6. A^ya' 

when (when) I die once will" said when to dig it np they went. Penom 

tfltco^' so^'wa wata'yS 6ti^6' yul^e' ka" e^eka**' wa't^. na'n^. 

eye on one side caused to bo they were when and then watching he sat. 

watch 

Ek:eka°' wa't?, na'x ka° '*Ya°xkidu'w6 ha** aya**' tc6'tka ma'n]^, 

And then watching he sat when "Untie me and wee dead lies 

e'kike kse' ha^u ha*^' ya^xkite' teya'nl^e ha"' yafijd'^hi'^'tota'''- 

breakit bring it hither and hit me kill me and youbesobrayeon 

account of me 

fika'kito'x-mank-ta', e'fceyafi]^o"'-Ankto':5:-mank-ta'," ki'y6 ha"*', 

rasl I am lying down (masc. do so to me that Imay Ue so (masc. said to him and 

'-^ » orlwillUeso" im^^ 

26 "Ya'^'xMdu'we" ha° anisti' kidu'w6 ha°' aya°' tc6tka' ks6' 

"Untie me" when sure he untied and ^ee with to break it 

enough him bark oflF 

t6 ha'nde ka"' ama' tfipS-k' u'w6 Kflska'kana'dL Eteka**' 

wished continued when ground hore(ob.) went in Ancient of Opossums. And then 
[was] 

Avi'hi° va'ndi ki°'hi" ha'^' kiya' naxa'xa k^'tu ama'-ya*^. 

Wolf the (sub.) came and again just now they dug ground the. 

Ek6' yuke' ka° ma'^'tka" hu' haka'naki* Eiieha'^' kina'hi tcu'ti 

So tlieywere when elsewhere was came out. And then ¥f^^ '^ 

u'xne heva'^'hi. Efceha"', "Ka'wa-k C^'-k S'^i^e yayu^S'di 

he was he reached And then "What (ob.) doing when so you (pi.) are 

coming there. 

qowo\" kiv^'daha' ka^tca' "Kflckana'di te'hiyan]^6'-d9.ha' ha"* 

r»» wad to them when [for some "Ancient of Opos- he killed us and 

tame] sums (sub.) 

6'ti-k u'w^ ka'^' S'tanl^o^' nyuWdi na' " 6'tu ka'^', ''Nt:u'wS 

. th^re(6b.)wentin ^^^ we do that we are ^^^ «^j when "I go in 

ndu'si nWkana'x ka"^ te'y6tu-ta'," kiya' he'ya" kidS'. [Hu' 

I catch I come out when you (pi.) kill him" again there he went Wascom- 

^^ (male to males) back. ing 

haka'naki ha'^ miko^'ni a'xe a'tcu kina'hi yo'ki na'ti si' 

came out and hoe [on his] put g^^ different [-ly] all over yellow 

hu'di. Ekeha'^' eya'^'hi'^ ha'^', *' Ka'wa-k iyo"' ya'yu^di wo\" 

wMcam- And then reached when "What (ob.) yon do you (pi.) are ?" 
ing. there 

86 6 ka^ "Kfickana' te'-yafifea-d^ha' ha" .^'ti-k u'w6 ka"' 

sfdd T^Sei "<lncient of he kUled us and there (ob.) went in because 

Opossums 

^tanko"' nyu'ke" e'tu ka"', "N^iu'wS ndu'si akana'nki ^e 

wedothat weare" theysaid when "Igoin Icatchhim oomeout 

ko' te'hivetu' hi na\" 6' ha" u'w6 de'di. E^ieha"' "E'xtixti' 

when you ^1 must kill him" said and went in departed. And then "^▼^^^S***^- 

fiki"'hi" wo\" ayi'hi ha"', "S^i'ndi na'. ff^'ndi nto"'ni 

?^vecome '' heihought and' "I (sub.) ^^^^ I (sub.) Ididit 

naxo'+ " kivS' de' ka'^, si'ndi-ya" aka'naki ne' ka" si'ndi- 

fai the past' saiato going when tail the came out [in stood when tail 
[act seen] signtj 

40 va" Mduxta"' duki"'xtu kide' oPnL' E^eo"'nidi' si'ndi haho'- 

ithe they pulled they slipped the ThereftMW taU bone 

for nim skin ofi 

txa 6tu' xa. 

only they say usually. 
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NOTES 

1. Kilckayohma^ given as KHakakanadi in line 26; KCuikmujiM in 
line 30; and Kiichma in line 35, archaic names for the opossum, now 
called Tccixlea yoka, *' swamp hog." This last name confirms the sus- 
picion that yoka, in Kuckayohcma^ means "swamp;" if so, the first 
name may be rendered "the Ancient of Swamp Opossums," and 
Kiufk-ahorna^ " the Ancient of Younger Opossums (a'ka^ in kinship 
terms being "younger"). Why so many variants should occur in 
the same myth is a mystery. TJdasi^doM. 

^5. The words of this song are given just as they were sung, but 
their exact meaning has been lost Hama^^ama^ "ground; ^^yuxkuy 
said to mean dew; hi'^wa-\-y^i& unintelligible; no reason can be suggested 
for the connection of an/txan^^ with the preceding words of the song; 
cmixcm/lxy^^ frequentative of aniocy^^ to play [at one place or time]. 

7. Yama?^ na^ etc. This absolute denial, followed by a modifying 
assertion, resembles a 0egiha idiom: "What did you say?" And, "I 
said nothing," meaning, "I said nothing which concerns you, nothing 
which you think that 1 said." This is said when the one questioned 
was observed to be speaking. 

8. fik}^ fdcande na: flMx<jike {e)y by a law of euphony, e before fl 
becomes ^, just as i before d^ n, etc., becomes ^. 

9. Mtohe refers to the Wolf people. 

10. The Ancient of Opossums made this change in the first line 
of his song because he knew that the Wolf people could hear him. 
But as soon as he thought that he had passed out of hearing he sang 
the original words. 

13. VH) before the verb, "he thought," does not indicate a query, 
hence it should not be rendered by a " ? " (See line 38,) 

14. Tci^hi^-ouj^'dqJia^ "to sing about him or her." See yao^i, "to 
sing." 

14-15. ema ahi akwwetu^ 3d pL of ema hu aka/ndki^ "right there, 
coming hither, he came in sight." 

17. tcidik^ Ukij "any sort;" 0egiha 'a^ ctect^; nta used instead of 
{l/nkte, " I die" (see Une 20). 

18. hi-iisa?^. Is iLsa^ used after any other word or syllable be- 
sides hif 

18. &ff toma/fiki. Does ^— ^ ha^j or is the x introduced for euphony 
between 6 and tf 

19. i^dtUck&D kah% the a? is a contraction of Ac^, before a ^, 
rather than a euphonic insertion; tc^tkasa^, after aya'^^ not to be con- 
founded with tcetka sc^, "a white rabbit." (See lines 22, 25.) 

19. ya^kit^sd^sa-tH^ "they hit me once;" ka jfco, — if ^ be re- 
tained, ko should be omitted, and vice versa. 
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21. sdHoa^ evidently from sc^sa^ **one," and wa or waya^^ "toward, 
on that side." wdtay^ or watay^f 

23-24. ymiJci^hi^ta^^'fiyaMtoX'Tna from i^hi^ota^ Mto^-ma/^ij 

*'he (A) is so brave over [or, on account of] him (B) as he (B) is lying 
down;'' i^hiHotct^ {<,iHo)^ "to be brave:" compare i'^ioxti^ i^doxH, "to 
be very brave." 

40. duhi^u {<kiHt). 

40-41. Kaho'txa (aho^ tosa). 

TRANSLATION 

The Ancient of Opossums killed a Wolf, and, after stringing the 
Wolf's teeth as a necklace for himself, he walked along singing a song: 

Hama yuxku-j-! Hama yuxka-|-l 
I'Hsu-na hi"wa+y6I 
AnlxanYxy^. 

While he was singing, the Ancient of Wolves came in sight close to 
him. " What are you singing?" said he to the Ancient of Opossums. 
"Nothing," replied the latter. "I was saying, 'What very pretty 
flowers [are here]l'" After this conversation the Ancient of Wolves 
disappeared, and he and his people went some distance ahead and hid 
from the Ancient of Opossums. 
Meanwhile the latter walked along singing: 

Xayepixti+I Xayepizti+! 
Hi»wa+y6I Hi'^wa+yfil 
AnYxanlxySl 

He sang this for some time until he thought that he had gone very 
far from the Ancient of Wolves. Then he sang again about the wolf 
teeth as he was walking. Just then the Wolf people were coming out 
of the undergrowth, and appearing before him. When they appeared 
near him they said, "This one must be he who has killed some of us." 
So they tied the Ancient of Opossums and laid him down; whereupon 
they searched him and found the necklace of wolf teeth. Then they 
wished to kill him, but the Ancient of Opossums said, "If you hit me 
with any sort of stick I shall not die, but if some persons go to a dead 
tree which has the bark peeled oflf and dig it up by the roots and bring 
a stick from that and hit me but once with it I shall die at once [and 
shall not revive]. Then the Wolf people went to dig up the tree. 
They left as a guard over the Ancient of Opossums a one-eyed person, 
who sat there watching him. Then the Ancient of Opossums in order 
to play a trick on his guard said, "Untie me and bring a stick from 
the dead tree and kill me by hitting me, and be very brave over me as 
I recline; do so to me and I shall lie so [dead]." When he had said 
this, sure enough the one-eyed person untied him, and was thinking of 
breaking off the fatal stick when the Ancient of Opossums entered a 
hole in the ground, and thus escaped. 
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On the return of the Wolf people just at this time they dug into the 
ground. While they were digging their foe came in sight at another 
place. He had painted himself red before he approached them. ' * Why 
are you all acting thus?" said he. At length they replied, "We 
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and 
entered a hole here.'' "I will enter," said the Ancient of Opossums, 
"and after catching him I will bring him out and you all must kill 
him." Then he entered the hole. In a little while he emerged bear- 
ing a hoe on his shoulder and with his body painted yellow all over. 
"What are you all doing? " said he, as if he were a stranger. "We 
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and 
entered this hole," replied the Wolf people. "I will go in and catch 
him, and when I bring him out you all must kill him," said the Ancient 
of Opossums. Again did he enter the hole. When he thought, 
"I have gone a very long distance," he began to call out, " I am 
' he I I am the one who did it I" But while he thought that he had 
gone far into the hole, he was in error; for his bushy tail stuck out 
of the hole in full sight of the Wolf people, who seized it immediately 
and slipped off the skin. Therefore the tails of opossums since that 
day have been nothing but bone. 

22. The Wolf that Became a Man 
A'^ya'di wa'x- ni y u^e' ha'' uxtS' y u^S' ha'' tao'. E'ya'' ki'^hi'" yu^®' 

Penon huntiiig walk- they and making they and shot a There they were arrii^iig 

ing were afire were deer. 

dixyi*" Avi'hiMi' tuka'nitu' tii'kpS eya'^'hi''. Ekeka*" tuka'nituya"' 

when Wolf (sah.) their uncle changed into reached And then their uncle 

there. 

wo' yihi' ha** "Tuka'ni ko' e'ya** na'x ka'' nyido'^'hi nkahi' An^hi' na,'* 

tbaX fthey] and ** Uncle the there sits as we see you we* were [we] thoughti ' 
thought (sub.?) coming 

he'tu ka*", "Sti'nksu wa'di ka'wa-k yo' ma'nlp na'ni fif^ihi' 

they when **.I want fresh meat verv what (ob.) you lies perhaps I 

said [bad] shot thought 

6 utoho'hinyS'-d^-ha' nku'? ne'di," e'di. Ekeha*^' petuxtS' wata'yS 

I followed your (pi.) trail I have been said he. And then camp causing him 

coming*' to watch 

wax a'de. Tuka'nituya'*' yi'hi ha** wax a'de o*^' tao' ki'^'x ka" 

they went Their uncfe uought and went hunting still on shot a came when 

hunting. the way deer back 

ahi'^'ske' wa' a'nde ta dflxkS' a'nde de'-hSd-ha**' a'yukflni' ti sa'hiyS 

he was very he was deer he was flaying that fin- when- roasted it all it was 
greedy ished over raw 

ti ha'-i-txa' du'ti ha'nde ka»', "Kfi'l tuka'ni M ta' a'yukflni' ti 

•U it was bloody he was eating when, **0h! nnde oht deer roasted all 

over over 

sa'hiyS du'ti ha'nde. Tuka'ni ko' ha-i'-txa ha'nde ko' kfido^'ho^ni 

raw he is eating. Uncle (sub.) bloody it is the he does not see 

[when?, 
a^ 

lOha'na*," kiyg'tu ka'^' "E'Sde tdku'yixti','' hft'di. Etifce' ha'nda 

perhaps" they said when ** This way yery sweet" he said So he should 

to [him] that. be 

hi' kiye' ha'' kiya' waxa' a'de. Efceha"^ ita' kiyo'wo o ki'x ka* 

that laid to and again hunting they And then .deer more shot carried when 
him went on the 

back 
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ahi°ske' wa'di, tca'na duxkfe' ne'di. E%e ha'nde ka°' tclpu'xi tcflpa°' 

greedy very again flaying stood. So he was when blanket ola 

i'^'xkiyadu'yS a'nde ka°' 6ti¥6' ta duxkfi' ne' ka** si'ndiya** 

he wrapped around he was when so deer flaying it stood when tail the 

klha'nStu. "Xo + xo, tuka'ni ko si'ndi o^'ni wo," kiyS'tu ka°' 

they found for **OhI uncle (sub.) tail uses ?" they said to when 

him. 

16 "Xo'xoxo'xo," 63: de'dL Efeieha"*' Ayihi'^' i»tcyo'xti de'di. 

**0h! Ohl" he said went. And then Wolf very aged man went. 

E'teo^'nidi' a'^ya' wax ni' yu^fi' oxtStu' dixyi**' a'tcka woh6' 

Therefore men hunting walk tney are they make whenever close barking 

a Are 

a'nde xya', etu' xa. fi'xa. 

it is usually they usually. That is all. 

say 

NOTES 

3. iDOy before the verb, ''to think" (see myth 21, lines 13, 88). 

8. {ifQcihi^ sing, for pi.; so yihi (line 6), "bethought " for *'they 
thought." 

4. f^iflkau (iflks)^ "to crave or want fresh meat;" yo {o); utoho- 
hiny^'dg,ha (toho). 

6. wax ode d^ {o^<,o^ni^ ''action going on at the time"); they were 
then on the way, were going in search of game, when they shot a 
deer. 

10. tcikuyixti (tchuy^ xti)\ Kanda hi {hande^ hi)^ euphonic change. 

12. tcana-=teAmana. 

16. i^tcyoxti {iHc\ pronounced iHcyo+xti^ "a very old man." 

16. oxt^tu^ ''they make a fire," i. e., they camp; atci^a woh^ ande 
xya^ ' ' there is usually a barking close by; " ande^ being in the singular, 
can not refer to a number of wolves; ^xa {xa)^ to stop doing any- 
thing. 

TRANSLATION 

Some persons who were going hunting, having camped, shot a deer. 
As they were returning to camp with the game a Wolf who had 
assumed the form of their mother's brother reached there. They 
thought that he was indeed their mother's brother, so they said, "As 
you, our mother's brother, live yonder, we thought that we would be 
coming to see you.". The supposed uncle replied, "I have a strong 
craving for fresh meat, and thinking that perhaps you had shot some 
animal and that its body was lying here, 1 have been following your 
trail till I got here." 

Then the men made him watch the camp while they went hunting 
again. They thought that he was their mother's brother, and while 
they were walking along in search of game they shot a deer and 
returned to camp. The Wolf was very greedy, so after flaying the 
deer he roasted the meat, and was eating some of it while it was 
entirely raw and bloody all over. Observing this, the men said: 
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*'OhI mother's brother! oh! he is eating the venison that is still 

raw, though it has been put on to roast. Perhaps he does not see 

that it is all bloody." But the Wolf -man replied, "This way it is 

very sweet." 

They said to him that he should remain so, and they went hunting 

again. They shot more deer, carried them home on their backs, and 

found that the Wolf -man was very greedy. Again he stood flaying 

the bodies. While he was doing this he had an old blanket wrapped 

around himself, and as he stood flaying the men discovered his tail. 

"Ohl does mother's brother have a tail?" said they to him. On 

hearing this, he said, ^^Ohl oh I" and departed. Behold, he departed 

as a very aged male wolf. Therefore when Indians go hunting and 

camp there is usually the barking of wolves close by them. That 

is all. 

23. The Red-winged Blackbird 

A'^ya' xohi' axka' tcu yihixti' nax ka°' Ita' no°pa' eyi'^'hi'^. 

Penon ancient persim- put be- very many sat when Deer two reached 

mons fore fire there, 

to dry 

^'Tdt'dfljie-yo'^'nidi' ayihixti'hay6wo\" E^eka-^', ^'A-^sMi' tci-^'xti ka-^' 

** How do you do that you have so many 7" And then "Pine yeryfat (ob.) 

fi^u'tcutca'ti finkpatco*^' flSkpaxa' ha° flnkta^hi"^' nde' a'xka ne'ya'' 

I split it my nose IsticKitin and I run I go persim^ thestd. 

mon 

fiy^hi-^yo' ka-^ i'dS ka-^ nfeiu'kidadi' di-^ e'tan^Lo'^'xti ni'," 6' ha» 

I butt agiJiist when they because I gather I do just so ." said and 

fall (fern.) 

Sso'^'sa kuku'-daha' ta'-ya'^. E^Leka-^', ''Pi' tXko'hixti na'" du'ti 

one she gave to each deer the. And then "Good sure enough ." ate 

of them (masc.) 

do^'hi ha»', "Jftd-^'xtu W ^tanko^' ndu'xtu hi na'," 6' ha*^ a^sfldi' 

saw and **We too we do* so we must eat" said and pine 

u'tcutca'ti ha"*' pAtco"*' paxa' ha"^ ta'^'hi'^ de' ha"* hi"yo' ka*^ ndo^ai' 

spUt and nose stuck in and ran went and buned when back 

against it hither 

ktaho' t6 ma'iilki. E^Leka**' a'^ya' xohi' i°kxihi' ha'nde naha^ 

he fell dead lay. And then old woman laughing at she was awhile 

[them] 

adflkso^'ho'^ axka' tcu'-k pSh6' nS' yao"*' ne' ka"^ Yihi'^'di ki'^'hi" 

ooyereditup persim- which pound- stood singing stood when Wolf (sub.) came 

mon she had ing 
dried 

10 ha"^', "Ka'ka y6 hine'di wo\" ki'yStu ka-^', "Ya'ma-^ na'," 6di 

and "What are you saying ?" they said when ** Nothing .'* she 

as you stand to her (masc.) said 

A"ya' xo'lii-ya**. Kiya' a'dft ha^' kitohS' a'max ka"' kiya' tcihna'na 

Old woman me. Agam they and hiding from they when again a second time 

went her stood 

yao°' ne' ka*^, naxS' ama'fil^i naha' kiya' ki'^hi'^' ha°', "Ka'wa-k 

tinging she when listening they stood awhile again came and "What (ob.) 

stood 

iyS' hine'di wo\" kiyfi'tu ka"', "Ya'ma" na'," e' hande' kilfg', "Kak 

were you saying 7" they said when "Nothing ." she she was though "What 
as you stood to her (masc.) said 

toh6'hay6' ayi'ne ha'^tca' ye^e' na," kiy6' yut:e' naha' i'^da'he ta'-ya'' 

you hide you stand must ." said to they awhile seeking deer the 

(masc.) were 

16 ha'nft du'si ha'd6. Et:eka"' a'^ya' xo'hi ya'ndi a'^hi'*' nax ka**' 

found took ' they went And then old woman we (sub.) weeping sat when 
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Kfltci'^'ckana' eyi'^'hi'* ha'^', "Ka'k ayo'^'-k ya'^'hi ina'fiti wo\" 

And^it of Red- came there and **What you when yon cry you sit 7 " 

winged Blackbirds do 

kiyS'tu ka"', "Ta-k' ya'fika-kya»'hi a'de ni'" 6' ka», "E'^e ko' 

they said when "Deer (ob.) they took from me they ." she when "Lol if 

to her went (fem.) said 

fitM.kya'^'hi'^ ii|?i°'x ka"^ i'duti hi na'," 6' ha** a'dS. E|?eha»' 

we take it from we when you shall eat it ." said and they And then 

[them] come (masc) went. 

akfide'diyS a'da o'^'ni. Efeeha'^' a'tckaxti'yS ha-^' niy^'tu, *'Ti»'w6tu" 

creeping up on they were And then [they] got very and they flew They made a 

[the wolves] going. close up, whirring sound 

20niy6'tu ya'ndi. Efceka-^' ta'-ya'^ i'fiki kixyoxtu' Yi'hi'^ ya'ndi. 

they flew when. And then deer the leaving they ran off Wolf tne (sub.), 

up 

Efceka"^' ta'-ya** du'si e'ya"* kiki'^'xtu ha°' e'lj:eo'''nidi' Kfl'tci"cka'adi 

And then deer the took there brought it and therefore Red-winged (sub.) 

back to her Blackbird 

Yihi'^'-k ki'^'si'^hiyS' o^'nidi' e^eo^'nidi' niye'tu xyi"' nati' ti^we' 

Wolf (ob.) they made rthem] as therefore they fly up wnen only whirring 

cowards [entire] 

a'de xya'. etu' xa. 

they regularly, they 



usually, 
go say 



NOTES 



1. A^axohi refers to an old woman, tcu^ ''to [string and] put 
down a number of small objects," refers here to persinmions. The 
Biloxi used to string the persimmons and place them before a fire to 
dry. They poimded the dried persinmions, and made bread of the 
powder. Tdid^e-yo^nidi^ probably from tddiko'^ni {tcidikS^ o^ni)^ 
"how did he do that?'' 

3. fikutcutcati (tcati). 

3. Hfikpatcd^ {ptcH^); Hflkpaosa^ 1st sing, of paxa; fiki^hi^o^ 1st 
sing, of hi^o (line 7). 

4. flTcvMdadi {da). 

9. adHJcad^hd^ {oMks^, o^^ Juf*). 

9. Tihi^cU^ the Ayihi^di of myth 22, 2; kaka for kawa-Jca^ (line 10); 
y^ for iy^ (e); hinedi^ayine of line 14. 

10, 13; Yania^ na (masc.) should be Yama^ ni (female sp.). 
13,16. Tcaky (A. Icmjoa-lc {Xi)\ ayine{na); see hinedi (10). 
16. hadS for ad^ {de). 

19. aMdediy^^ given as Icd^dye' in 1892. 

20. kixyoxtu {ko^ta). 

21. Mhi^xfm {hi), KUtd^cka'adi used instead of EAtci^ckanaM. 

TRANSLATION 

Once upon a time there was an Old Woman who was putting a great 
quantity of [strung] persimmons before a fire to dry. While she sat 
there two Deer came to her and said, " How do you manage to have so 
many ? " The Old Woman replied, " I split a very fat pine into many 
slivers, and I run two of them into my nostrils; then I run and butt 
against the persimmon tree, the persinunons fall, and I gather them. 
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Thus have I done to acquire what you see." Then she gave a persim- 
mon to each Deer. They tasted them, and said, *'This food is very 
good." (?) Having seen what she had, and having eaten some, they said, 
*' We, too, must do so in order to eat." So they split a pine tree, and 
stuck slivers into their nostrils, and running along they butted against 
the tree, and so hard did they butt that they fell dead and lay there. 

Then the Old Woman after laughing a while at their folly covered 
them up, and stood there pounding the persimmons which she had 
dried and singing as she stood there. Then came the Wolf people and 
said to her, "What are you saying as you stand here?'' The Old 
Woman replied, ''Nothing." Then the Wolf people departed a short 
distance and hid themselves. Again sang the Old Woman, the Wolf 
people listening a while. Then they came again, saying, '' What were 
you saying as you stood?" "Nothing," replied she; but the Wolf 
people could not be deceived. "You must be hiding something 
where you stand," said they for some time. At length after searching 
around they found the bodies of the Deer, which they seized and car- 
ried oflf. 

And then the Old Woman sat there crying. By and by the Ancient 
of Red- winged Blackbirds came, and said, "What have you suflFered 
that causes you to cry?" She said, "They have carried oft the Deer 
from me." "If so," replied the Ancient of Red- winged Blackbirds, 
"we will take it from them, and when we bring it back you shall eat 
it." So they departed [all the Red- winged Blackbirds], and they 
arrived near the place where the Wolf people were, and crept up on 
them. When they got very close they flew, making a great whir- 
ring. This scared the Wolf people, who ran oflf, leaving the yenison. 
Then the Ancient of Red-winged Blackbirds [and his people] took the 
venison and brought it back to the Old Woman. Therefore the red- 
winged blackbirds make cowards of the wolves, and when these birds 
fly up they always make a whirring sound. 

24. A Ghost Stoey 

A'^ya' tito'hMi' nip?, atsi' ustfiki' ant ka'^' Ana'tci-di eyi'^'hi'^ ha-^' 

Person real (sub.) whisky bought set it up he was when Ghost (sub.) came there and 

kii*^' yut:6'di. Ayihixti' i*^ ha"^' awo' ne kiya' ku e'ya** he'til^e 

drank It they were. Very much drank when another std. again gave there he did that 
for ii<"^ to him 

ayihi'xti i-^' §'^1^6 yui:e' ka*^ do'^ho-'-d^.ha' ne'di. A'^ya' tn?o'h6 

very much he drank so they were doing when was looking at them stood. Man real 

ya'ndi. EJ^eha"' "De ya-'xklyo'xpa t8 yu^di ha'nfl"," yi'hi 

the (sub.) And then *'Here {ney drink up for me wish they are perhaps" he thought 

[or This] 

5 do"ho"'-d9.ha' ne' ka"^, "Kode' ya°'xkIyo'xpa tS' ya'yuJ^S'di ha'nft"^ 

was looking at stood when *'Now drinking it up for me wish you (pi.) are perhaps 
them 

hi' yihi' ayine' ye^e' n^.," kiy^'tu Anatci' ya*^. Kiye' ha° 

that thinking you stand must be . " they said to Ghost the. Said to him and 

[ing] (masc). him 
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konicka' ya° kutu' dixyi°' tci'na o^^'ni ko' he'ena'ni xya' ne'di. 

bottle the they gave when how much had been as so much yet (?) it stood. 

to mm 

El^eka"^' i'Ddidi"* i°' ya*^ ko' fwiihi'. Eteka-*' Anatci' juW- 

And then he for his part drank it when low. And then Ghost they are 

ya-^ 6'tu ka°', "Yata'naxti' iki'kahi'*' ko i'ta xo'," kiy^'tu 

Jieysaic" 

tonim 



the they said when " Very soon you tell about it if you die shall (if)" they said 

) hi 



10 ka*^ ''Iki'kahi'^'ni ko' yand6' xya'xti xyoV' kiyfe'tu ka°', 

when " You do not tell when (if ) you be (live) always shall, If— " they said to him when 

kfl'kikahi^'ni ha'nde de' ha'^ i^'titeya' ha"^ ta'-hi-ya'^ i'^hi^' ka"^ 

he did not tell he was there and old man and the time io die arrived when 
about it (now?) (when?) (past) 

Wkahi*^'. A'^ya'di-di'^' a'kika'hi*^ ma'iikta ka**' nax6' msL^nlfi 

he told about it. People (sub.) for telling news to they when listening he reclined 

their parts one another reclined 

naha' ind-h^' gtU^^' do'^ho'^ni' fi'di. E|?eha°' kana'mini te o**' 

a while he too so (such) he had seen he said. And then not day dead was 

ma'x ka*^ na'^'pi. Etu' xa. 

reclining when day. They say usually. 

NOTES 

The narrator failed to see any connection between the two kinds of 
spirits referred to in this text. (See page 175 of Old fiabbit the 
Voodoo and other Sorcerers, by Miss Mary A. Owen, 1892, for an 
account of the alleged importance of whisky in the preparation of 
^Muck balls.") 

1. A^ya t^Jcoh^diy a real or living person, as distinguished from a 
ghost; icatUki refers, to the bottle, konicica (7); ant^ a contraction of 
ande; kii^ («**). 

2. awo ne: the first ghost, after drinking his (ghostly) fill, passed 
the bottle to another ghost. 

4. ya^xJdyoxpa (oxpa). 

4-5. The ghost speaks about the secret thought of the living man. 

8. -rfi**, for his part ( ?). 

9-10. ko . , . xo^ and ko . , . an/o^ ''if, shall, provided (conditional)." 

11. hdkikahi^ni (ka'^hi); iHit€ya=^i^tciya or iHcya; ta-hi-ya^ {ta<' 
tedij ''to die;" A** conveys a future idea; ya^, "the"); so, itahiya?^^ 
" the time for you to die;" H^ktahiya^^ " the time for me to die." 

12. dkikahi^ mafiktu^ continuous form of akikaastu^ "they tell one 
another" iJcaS^hi), 

13. kcmammi {ka^ ni^ negative signs; nami=na^pi^ ncmi^ "day.") 

TRANSLATION 

A certain man bought [a bottle of] whisky, and when he was putting 
it up [on a shelf?], some ghosts came thither, and they were drinking 
his whisky. When the first ghost had drunk a great quantity, he gave 
it [the bottle] to another [ghost], who likewise drank a great deal. 
When the ghosts were acting thus, the man stood looking at them, 
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• 

thinking, "Perhaps they wish to drink all of my whisky, and leave me 
none." " You must be thinking, ' Perhaps they wish to drink up all of 
my whisky,'" said one of the ghosts as he handed the man the bottle. 
When the man examined the bottle, behold, it was just as full as it 
had been when the ghosts had appeared! But when the man took a 
drink, the supply of whisky ran low. Then said the ghosts to him, 
*'If you tell about this very soon you shall die; but if you do not tell 
it, you shall live always." So the man did not tell of this incident 
till he had become a very aged man, and his time to die had arrived. 
Then were the people telling news to one another, when this old man 
lay there listening. After a while he, too, said that he had seen such 
[things as ghosts]. And then he died before day, and when day came 
he was lying there dead, so they say. 

25. A Fox Story 
Toxka'di nStkohi' iM^' x^he'y6 ha-^ €'t*6 ha'nde ha**' 

Fox (sub.) road, dung caused it and he had done so when 

path to sit 

e-k wa'ta. Na'wi na'^'ni eya'^'hi'* do'^'hi. Ka'wa ki^6' ku'sini' 

it he Day every he came he What ever had not 

(ob.) watched. * there looked. stepped 

inlt 

ka*^ akxi' ha° a'^ya -ti' -k i'^hi"' akxi' ne' ka*^ a°ya' ya'ndi 

when he got and man house (ob.) reached angry stood when man the 

(past) angry (past) (sub.) 

i'^ke'yS ka'' ko^ta' de o^'xa. E'^e- o°'xa- di°' a'^ya' -k 

scared him when ran off went in the Because of this which oc- man (ob.) 

(past) past. curred in the past 

6 i'Nsi'^hi'^'xti Stu' xa. E'fee o'^'xa toxka' 6 ya'tctu. E'^e o^xadi' 

he is much they usu- Therefore [from tozka that they name Therefore [on ac- 
afraidof say ally, this past act] him. count of this past 

act] 

toxka'-di nStkohl' -k IMS' ni'tu a'^ya'di kH:e' usi' dixya"' kinS'pi 

fox (sub.) road (ob.) dungs thev person soever steps if he is glad 

walk (sub.) (some) in it 

wa'adi tako'tci taho' ande', xa, a°ya'adi etu' xa. 

very turning falling he is usu- the people thev usu- 

somersaults ally say it ally. 



NOTES 

This story was told by Bankston Johnson alone, the women being 
absent. He would not tell it in their presence. Biloxi men used to 
say that when a fox saw a person stepping in his (the fox's) dimg, he 
was so delighted that he turned somersaults. 

2. Kawa Icikl^ "whatsoever," followed by a negative, means 
" nothing at all" (^giha, edada^ ctewa^—ji or maji^ or haji); Tcusini 
{u8z) — akici < hakxidi, 

4. Eke d^xa-di^^ and (5). Eke-o^-xadi forms of '' therefore," refer- 
ring to an act in the (?) remote past (sign, d^xd). 

5. toxka ^ yatctxij "They named the fox;" Toxka^ " because he had 
run away {koi^ta or ko^tci) from the man." Is this a case of metathesis ? 
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TRANSLATION 

There was a. Fox that left his dung in the path, and when he had 
done so, he watched it. Every day he used to return to the place and 
look at it. And when he saw that no one had stepped in it, he became 
angry and went to a man's house; but the man scared him and caused 
him to run off. From this event people called the fox tcKxika. It is 
on this account that, foxes are now afraid of human beings. And it is 
on this account, also, that when a fox sees a person stepping in his 
(the fox's) dung, he is so delighted that he turns somersaults. 

26. The Humming-bird 
A'^tatka' tcude'tu. A'^'tckaho'^'na ha'ne-d^-ha', naha'ti tcu' kode'yS 

Child they Ancient of Crows found them boat put taking all 

abandoned. them 

in it 

Hde'di. Eya'^' ki'di ha-^' na'wi-k x6he' na'tt^ni aduti' hande', e ha'^' 

8he went l%ere reached and day she was not sitting food was she and 

home. home said 

kiya' yeki akfl-nflxa"^' de'di. EljLeka'^' yek-su' to'pa ne' ka"* du'si 

again com to go to gather she went. And then com grain four there when took 
over the scat- were 

again tered 

ko'wohe de'yS. E^eka"' aye'k pi' ti^o'hixti si'nd o° ma'n^. 

upward she sent. And then com good exceedingly tail having reclined (?) 

6 E^eka"' ti'-ya» he du'si ko'wohe de'yS. Efceka^' ti'-ya"^ jriC 

And then house the too took upward she sent. And then house ^the good 

tito'hixti, ti' kfide'xyi ne'di. El^eka*^' tando' he du'si ko'wohe 

exceedingly house spotted it stood. And then her too she took upward 

younger 
brother 

de'y6: tidupi' a"ya' pi' til^o'hixti ne'di. E^eka"', "ff^dtod-he' 

she sent he alignted man good exceedingly he stood. And then " I too 

[him] 

yandu'si ko'wohe deya'n^a-t6'," kiyS'di tando' yanka'. E^eka^' du'si 

take me upward send me" she said her the (ob.). And then took 

(female to male) to him yoimger 

brother 

ko'wohe de'yS ka-^', ti'dupi ha**' a°xti' pi' tfto'hixti. El^eha"^' 

upward sent her when she alighted and woman good exceedingly. And then 

10 tcv'sy-ya"^ du'si ko'wohe de'y^tu: ti'dupi ha°' tcunk pi' tft^o'hixti. 

dog the took upward they sent he alighted and dog good exceedingly. 

him 

El^eha'^' toxp6' tcflpa'^' ne ka'^ da*^ ko'wohe de'yS. E^eka"' 

And then clothing decayed there (ob.) took upward sent it. And then 

was 

toxp6' pixti' apstflki' na'iiki. E^eka"' A°'tckana'di ku'x nan^e'di. 

clothing very sewing it [she] sat. And then Ancient of Crows was returning in 
good (sub.) the distance. 

E']fe:e o-^'nidi' kfikid-o'^ni-xti ka-^ ku'? na'nlp o'^'ni ko', ''Tci'difee 

Therefore she had not re- when was returning (i. e. was when "Why 

turned home at all then on the way) 

kftki'd-o'^ni'," e ha'nde ha"*', d6 ha'^ ani'-ya'^hi'* ka"*' ek xS 

has she not re- say- was and went and wa- me reached when there was 

turned" ing (when) (when) ter 

16 nanti A^'tckaho'^'na. Naha't tcoka' xw6'h6 ha*^' 6'tit^ na'x ka° 

sitting Ancient of Crows. Boat piece she sat in and so sat when 

broken (when) 

out at 
the top 

e'ya»hi» ha"', "Ka'k i-yo"' 6'tilf6 ina'nl^i ha'," kiy6' ka°, 

she arrived and **What you do so you sit" said to when 

there (when) her 
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" Onkti'-ya" n^ySho'^'ni g'ti^S na'nl^i ni'," h6' ka^ ''Iti'-ya** 6'ti, 

"My house the I did not so I sit ." said when "Your the this 

know it (fern.) that house is it 

ni'," kiyg' ka», i-skfi' nati', l»sk6' wa' a'nde ha°' aka'naki 

." said to when she was so (much). She was yery was and came out of 
(fern.) her scared scared (when) 

ha°' yek-su' da*^ ha**' ni utcu'dS ha** nahati' naxtif'k ani' na'ta- 

and com grain took and water threw and boat kicked when water middle 

them into 

20 ya"^ de' ka° do'^'hi ha'^tc kide'di. Eva'*' ki'di ha"^' ma'^' 

the went when looked at it a while went home. Tnere reached and ground 

home (when) 

duks6' de'-hM-ha°', tca'k dutca' d^'-hM-ha*^', ti'-ya"^ a'puxi, 

swept that fin- when hands washed that fin- when house the felt 

ished ished 

do'^'hi. E]fe:eha°' tca'k kfide'ni na'fiy, ka'wa pastfl'ki na'x ka**, 

looked And then where she went sat what sewing sat when 

at it. not 

Paxka' isi' ye'hi ka'^' paya' da o'^'ni. E^eka"', "Aya"^' toho' 

Mole her close to when plowing was going And then "Log 

foot along. 

tcflpa'^' nafifei' na^xkiya'," e'h^xa. E^eha°' kiya' apstfl'ki na'^'x ka'' 

decayed I am not that" stopped And then again sewing sat when 

right there. 

25 Mo'moxka'di e'ya'^hi"', yo°w6' adu' ha'nde ka*", ''Axi'yehi nafifci' 

Humming-bird come there making a going was when "Blossom lam 

(sub.) humming around 

na-^xkiya'," kitS'tu ka'^' nati' yo°w6' d^'x kflpa^h^^ni. E'yan ki'di 

not that" she hit at when making a ^went disappeared. There reached 

him humming home 

ha", "Ani'sti na'I .A°xti' pi' t*o'hixti na'fitd na'" 6' ka", 

and "Sure enough (it is) Woman good exceedingly sits ." said it when 

(when) [male] 

indaxtu'. Ekeha"', "O'dahi-di' tci'x kide' e'ya" ki'di ka° akini' 

they sought And then "Bear skins lay them all there reach when walk 

her. along home on it 

kide' e'ya" ki'di, tddl^g' ha ni'," 6'tu ka»', " Tcitca'pixti ni'l 

Soing there reach how would ?" they when "Too slippery 

ome home it be said (fern.) 

30 Toho' ni," 6di' A'^'tckaho'^'na. El^eka"^', '^Itani' tci'x kIde' e'ya'^ 

Fall .*' said it Ancient of Crows. And then "Mortars lay them all there 

(fem.) along 

ki'di xya-' akini' kide' e'ya" kidi' dixyi"', tciditfe' ha ni'," 6'tu 

reach when walk on go there reach when how would 7" they 

home home home it be said 

ka"', "Ha^a-'I e'xtihi"' inahi^'tixti ni'. Inahi-'-k toh5'-k a'diikta 

when, "Oh no! how could is too apt to . It turn when she when [might] 

that be? rock (fem.) [might] fall crush her 

ni'." Ekeka-' "A»ya'di tci' kide' de e'ya" ki'di dixya"', ekeka"' 

." And then "Men lay them all this there reach ii and then 

(fem.) along home 

akini' kide' e'ya" kidi' dixyi"', tcidike' ha ni'," S'tu ka"', A»tckana' 

walk on go there reach if how would it ?" they when Ancient of 

home home be said Crows 

36 de' kake'ni. A»'hi» na'S^ de'-hSd-ha"' a°'xti (opi'-ya° ki'tci 

this said noth- Was crying that fin- when woman young the did not 

[time] ing. ished wish to 

give her 
up 

ha»' a'^'hi'^ na'n^ de'-hM-ha'^' ita'mino'y^. Ita'mlno'yfi de'-hM-ha"^' 

and was crying that fin- when she dressed She dressed that fin- when 

(when) ished her. her ished 

anahi°'-ya'' kida'katckS' de'-hM-ha°', tando'-ya** ita'mino'yS de'-h§d- 

hair uie tied it for her that fin- when her the she dressed him that fin- 
ished brother ished 

ha"^', e'te ha'^'tca kflduta^'-d^^ha'. "Aya'viki' ma'filp ko, sa'^ha'^xti'yft 

when so after some she sent them off. "Yourkmdred lie if yery hard 

delay (?) [there] 
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astu-te'," kiy6'-d«kha'. E^eka"' a'dS. Aklni' ha'dfi. Tuka'nitu-ya"' 

Step ye on" she said to them. And then they Walking they Their mother's the 
(female to went on went brother 

male and 
female) 

40 ma'x ka'^ a'si sa'^ha'^ti'yS a'de. Ino^'ni ya'ndi ya'hi ye'hiya'' tfo? 

lying when step- very hard they Her elder tne (sub.) bed close to was 

ping in went sister 

ma'x ka**, "Ati' kMS'xyi do^ha'-ya'' 6'ti ma'nyde ha','' 6' ha" pitce'^ 

lying when *' House spottea 8awit(?) the this the this reel. ob. r" said and leaping 

one 

a's-ka'^ tfipo' ka** pitce' ya'hi-ya** adi' dS x^he'. A'^ya'xidi' yin^'ditu 

stepped burst when leaped bed the climb- went sat Chief they married 

when on ing down. her to him 

ka'^' inktca'^'hi x6he' o°ni'. Wax a'de. E^eka"' a'^xti'-ya'^ he' a'^tatka' 

when next to her he was sitting. Hunt- they And then woman the too child 

ing went. 

du'si da' o° ha**' wa'xi yinlp' ha'aksi'hi ha'nde ha*^ kiya' kipo'nahi. 

took was go- and shoe small she forgot and was and again turned back, 
ing left 

45 Eya°' ki'di ha°' waxi' yi'fi]^ dusi'. Kiya' da o"' ka% Psu'-kStco'na 

There re- and shoe small took. Again was go- when Ancient One with 
turned ing Crooked Teeth 

e'k x6 na'fiki ha», "Nda'o hu' ha° si'niho" du'ti ha»tca'," kiyS' 

there was sitting and "This way come and mush eat awhile" said to 

her 

ka°, e'ya'^hi'^' dutcflpa''' dusi' a'p&d o" ha'^'tea ki'ya de'di. E^eka*' 

when went there dipped ft up took wrapped it and sub- agam de- And then 

with the up sequently parted, 

hand 

kiya' tcflma'na ta'niya'* kiya' x6 nafil^'. Efceha*^' kiya' tedmana', 

again a second aheaa of again was sitting. And then again a second time 
time her 

"Nda'o hu' ha" sl'niho" du'ti ha°tca'," kiya' kiyg' ka», "Sl'nlho-ni' 

''Hither come and mush eat awhile" again safdto when *'Mush 

her 

50ndu'ti t6' 6'tlk6 ffkande' na°xkiya';" 6' ka°, "Tama'nk tci-'cti 

I eat wish so I am not that one" said when ** Deer brisket yery&it 

ndu'ti hi' &'%m nda' o-ni ni' ," 6' ka°', "Idu'ti hi ya'. Du'ti hi' 

I am to eat it and so I am going ." said when "You are not the one The one to 

(fem.) to eat it eat it 

ko' ny'ndi ni'," 6' ha° a'su o"'xti-k tS'iiiya-^ de'kiyS. Efceka"' 

the lam ." said and large brier (ob.) ahead sent for her. And then 

(fem.) patch 

a'nde oMi' aka'naki nix ne' ka*^ a'su toho^'ni kiya' de'kivfi ka'^' 

was going along came out of was walk- when bamboo brier again sent for when 

it Ing (vine) her 

a'nde oMi' aka'naki ni:;^ ne' ka'^ ama**' kfl'dotc o^'ni de'kiyS ka**' 

was going along came out of was walk- when groimd muddy made sent for ner when 

it ing 

66 a'nde o°di' aka'naki na'nte^e ha°' noxp^' na'x ka** Psu'-k6tco'na 

was going along came out of nearly and got mired sat when Ancient One with 

it Crooked Teeth 

eya'^'hi" te'yS ha*^ a'hi-yafik kidu'si ha** hi'^'a'hi ha** waxi' yi'nt:i- 

came there Idlfed and skin me (ob.) took from and made it and shoe small 
her her grow on her- 

self 

ya'' du'si ha° de'di. E^eha**' o'xte-ya° eya'^'hi". A'^tatka'-ya'' 

the took and went. And then camp the she reached Child the 

there. 

du'si ha°', "Ittl'ksiki pis t^'xti a'nde ha xa»'," kiyS' ha'', "Du'si 

took and " Your sister's to has a is (7) (fem. said to and, "Take it 

child suck strong speaking)" him 

desire 

ha^u-t6' " kiy6' ka'' du'si e'ya'' kiki'x ka** psi'ye tS ka''' psi' tS 

bring it said to when he took there he * when to she when to it 

hither" him it brought suckle wish- suck wish- 

it back it ed ed 

there for 
her 
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eOniVi'. E^eha"' wahg'xti. EJ^eka"', "E'de hfe'da" de xki'di ka"' 

oot And then it screamed And then " That far (?) now I have when 

exceedingly. come 

back 

kuyan]fe:ye'ho°ni na'nlfei ha'^'tca ha'," 6 ha^ kite'di. E^Leka'^' 

you do not know me ?" said and she hit at And then 

she it. 

tuka'niya'^ du-si ha*^' a'ni ye'hi da' o'^ni', ya'o*^ da' o'^ni'. 

its mother's took it and water edge was going singing was going, 

brother 

E]^eka^' Sxtixti' yanka' a'ni ta'wS nanfeS'di. El^e' na'fijjie o^di'. 

And then very far when water making was sitting So [she] was sitting 

(?) a slap- inthedis- ^ere. 

ping tance. 
sound 

E'ya^ ki'di. E]j:eka^' a^tatka'-ya'^ kudi. E]fe:eka'^' psi'yS a'nde de' 

There she And then child the he crave And then sucJdmg she was that 
came toner. it 

back 
[to land] . 

66 hg'tu ka»' du'si Mde'di. E'ja" ki'di ka"' a°tatka' a'diya" dusi' 

they when betook went There reached when child the father took i 

6nished it home. home 

yeho"^' ha"^, ''Psi' xyu'hu hi'usa^," ''Tobu'di wiho'hafl^zo"' xku' 

knew it and "Sucking smells bad [howpossi- "Rattan vine I got milk from it I gave 

bleq" to it 

fita'nt ka'^tca na'" e' hande' kikS', *'Tca'k a'nde ko ya'nkAtiki-ta'," 

I have because ." say- he was thoogh "Where she is the tell me (male to male)," 
been (male ing [-ver] 

sp.) 

h6'di. E ha'nt ka% ^'A'^xti' a'nde ko' kii' te ni'lp 6'di na'," 

said . Say- a while when, "Woman that the to be wishes not sold ," 

that, ing it com- (male 

ing back sp.) 

6 ka^ "O'xte ta^'xti ha^ i'^xyo'^'xti awa'hi du'ti ha° wa'x ada 

he when "Making a very and making haste cook it eat and himt- they 
said fire large ing go 

70 hi'." 6'tu ka*^' awahi' ne' ka*^ uxta'x ka*^ awo' ne'ya" uxta'ki. 

let," they when cooking stood when [he] when that other one he pushed 
said [she] pushed her. 

her 

E'ti^S yute' ha^ uxta'ki pe'ti de'yS da'xuni'yfetu. El^eha**' 

Sodoing they were and pushing her Bre sendmg they burnt her. And then 

her [into it] 

inda'hi a'de a'^tatka' o''ni'ya^ E'ya° i'^'hi'^ na'ntet^ ha°' aya*" 

to seek they child his mother. There arrived nearly and tree 

her went 

tctlpa''' tii'kpS n6' ka** a'^xti'-ya'^ tando'-ya*^ ani' ye'hi-ya*^ i'^'hi'^ 

decayed changed stood when woman the her me water edge the reached 
into brother 

ha^' yao"' ne' ka** e'ya^ ki'di a°xti'-ya°. E^eka"^' a'^tatka'-ya'* 

and singing stood when there reached woman the. And then child me 

again 

75 ku' ha^ anahi*" kido^'hi nS ha"" tcaM - k' adudu'ye de' - hM - ha**' 

gave and hair looking at stood and hand (ob.) wrapped that fin- when 
to her round ished 

and round 

tcakl-k' i'nkiyo'ho'^. W^eks^ eya'^hi'*' du'si yin^di ya'ndi.^ 

hand (ob.) he calfed to him Andtheo arrived took her her husband me (sub. )'^ 

with it. there 

E^eha"" ka'dedi. E'ya^ W'x ka"* ap^h^' a'nde ha°' tando'-ya'' 

And then they took There reached when pounding she was and her the 

her home. [com?] younger 

orother 

a'tci ha% "Ka-^'xo ti' - ya'^ dS' ha*^ atcta"^' utcu'w! ku-te'," 

she and "Grandfather house the go and sieve borrow it becoming 

asked bac*k ** (fe- 

him male to 

male) 

83515^— Bull. 47—12 6 
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kiy6' ka» de ko'x-ni. "Ayi'ndi dfi'd-ki," kiy6' ka" de C'nidi' 

saiato when to go hewasun- "Yon go yourself" said to when having de- 

him willing. her parted 

80 eya'^'hi'* ha'^' ka'wa a'hi ne' - ka'' do'^'hi. Psu' ketco'na a'hi-ka'' 

■he arrived and what skin stood (ob.) she saw it Ancient One with skin (ob.) 

there Crooked Teeth 

nati'x k^^ne' -ka'' daxii'ni na'ntel^^ na'x ka° ha'ne du'si duxkS'. 



(ob.) 



stretched had been 
standing 

Had done had been when 
80 standing 

e ha'nt ka% 



burnt 



nearly 



she 
said 



was 



when 



ka"^ do°hi' ha'^'tca, 

vfhen she saw awhile 
it 

''Ta-^ta'hi da'nde," 

"Panther skin it is" 



(( 



sat when found it took it skinned 

her. 

E'wa ne' ko ka'wa a'hi,'' 

"Yonder stand- the what skin" 
ing 

said to when, "It is so I do not 



her 



think" 



>> 



n/ » 

9 



6 ka% ''Ka'^xo', ka'wa a'hi." ''Tflmo'tck a'hi da'nde xya 

said when, "Grandfather, what skin." "Wildcat skin it is " 

86kiy6' ka% "£t*e' n^^yhi'," 6' ha% *'Ka'wa a'hi ko' ya'fikfitiki' 

he said when, "It is so I do not said and "Wh&t skin the you tell me 

to her think " she 

ko ta'mank tci^'cti nyi'ku hi ni'," kiy6' ka% "Tafik ^wo' a'hi 

if deer brisket very fat I give to will ." she said when ** Sister other skin 

you (fern.) to him 

ka° "fi'tike' ha ni' fi^edi' nixki'," e' 

when "So it is . I said because" she 

(fem.) said 

ki'di ha*^ tama'fiti-ya' 

reached and deer brisket the 
home 

ta-^hi^'x Mde'. 

running 



da'nde 

it was 



xya°','| 



ha'^tca' 

and subse- 
quently 

de e'ya" 

went there 



ta'^hi 



n/. 



running 



kiy6' 

he said 
to her 

kide'. 

went 
home. 

Kitcu' 

She put it 

down for 

him 

90 si'^to' ta'ya"^ du'si ha°' 

boy her took and 



a'hi. 

she took 
it. 



Eya*^' 

There 

ha"^ 

and 



da"*' ta'^hi^' 

took running 



ta'^'hi'^ de' 

running went 



went 
home. 



a'ni - ya'' 

water the 



E'ya*^ 

There 



ki'di 

reached 
home 



ha"*' 

and 



(C 



Tao-^"' eW dixya"'. 

cry of the she when, 

"squealer became 
duck" so 



dixyi**' 

wlien 



E^e' 

She 

became 

so 

sa'^ tii'kpe. E'l^eo-^'nidi' ^tifee' xya, 

white changed That is why it is so now 

into. (?) 



si'^to' 

boy 



Hde' 

went 
back 

ta'ya'' 

her 



taho' 

fell 

kosa'yi 

minnow 



ha% 

and 

te' 

face 



Taha'flkona'di 6'tife:e o^ni 

The "squealer is so. 

duck" (sub.) 



NOTES 



This text is all of the myth that Betsy could remember; but there 
was more of it. 

1. AHckaho^na^ ''the Ancient of Crows," a female; tcu never re- 
fers to a single object, hence it is unnecessary to add -dgiha; kodey^ 
Hdedij 'Ho take them all home" {-dg^ha not added), refers to objects 
that can walk. 

3, etc. Though the context gives no clew, the Indians say that 
it was the girl who threw the grains of corn, the house, etc., into the 
air, changing them by her magic power. 

4. sind d^ maflJci, '' it was tasseling." 

18. i^sk^ nati. Nati usually precedes the qualified word. 

25-26. The speaker was the Pretty Woman, who had recently 
been a child. The people of the other village trusted the Humming- 
bird; hence they sent him to learn about the Pretty Woman. Because 
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of this first visit of the Humming-bird, the In(ii9,ns now, when they 
see a humming-bird, say, "A stranger is coming," for the humming- 
bird can be depended on at all times. 

28-29. The people who wished to have the Pretty Woman go to 
their village were ready to honor her by spreading bearskins all along 
the path from the abode of the Ancient of Crows to their own village. 

30-31. Then they oflfered to cover the path with mortars on which 
the Pretty Woman could walk. 

33. Next they offered to cover the entire way with recumbent peo- 
ple, on whom the Pretty Woman might walk. No objection to this 
was raised by the Ancient of Crows. 

36. J.»A^% pronounced A^+Ai^. 

37. htdakatckl^ archaic for MdnlkMcM, 

38. JcHduta^'daha {d^tc^). The Ancient of Crows sent off the Pretty 
Woman and her brother, hence 'dq,ha is added. 

40. ind^ni yandiy not the real elder sister of the Pretty Woman. 

42. The Pretty Woman married the chief of the village to which she 
and her brother had come; yifikaditu^ from yi/fOca^ to give a female in 
marriage; in this instance the di is not dropped before tu. It might 
be written -ti instead of -di, 

45. I^mi'kUconay perhaps iHu-MtO'd^-na^ from i^svdi^ "teeth;" 
Mtd^ ''crooked" {Mtci^ ''bent like a fishhook"); d^ni^ "to use or 
have;" and -na^ a termination for names of archaic or mythical 
personages. 

47. apddipo). 

48. x^ refers to Crooked Teeth. 

50, etc. na^xkiya; and 51, iduti hi ya. The " y<» " in these instances 
may be a contraction of yama^^ " no, nothing," with which compare 
i/yama^^ Jci/yama^j Jcoyama^^^^ to have none." 

56. hi^ ahi^ she [Crooked Teeth] made the skin of Pretty Woman 
grow on herself. 

58. pl8 t^ti; and 6d^j>siye^ psi: the first is from piai^^psi. 

63. naflMdi^ i. e., the Pretty Woman, who was still alive. 

67. Teak ande^ etc. Said by the chief, the husband of Pretty 
Woman, who suspected that Crooked Teeth had removed his wife. 

68. A^xti ande^ etc. The reply of the wife's brother. 

69. Oxt}&, etc. Said by the husband; awahi refers to Crooked 
Teeth. 

78. KaPxo. This old man was not the real grandfather. 
82, etc. The questions were asked by the Pretty Woman of the 
grandfather. 

TRANSLATION 

Once upon a time a man and his wife abandoned their two children, 
a daughter and a son. These children were found by the Ancient of 
Crows, who put them in her boat and carried them home. She did 
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not remain at home, for she said that she must seek food, so she 
departed for the purpose of going over the cornfields again to gather 
the scattered com. 

After her departure the little girl found four grains of corn, which 
she threw up into the air. On coming down again, behold, the four 
grains had changed into stalks of com that had tasseled. Then the 
girl threw the house [skin tent] into the air, and when it came down, 
behold, it was a very beautiful house, spotted all over. Next she 
threw her little brother up into the air, and when he alighted, behold, 
he had become a very handsome man. 

Then said the girl, "Take hold of me and throw me up, too." And 
so her brother threw her up into the air. When she alighted, behold, 
she was a very beautiful woman, who became famous as Pretty 
Woman. Then she threw the dog up into the air, and when he 
alighted, behold, he was an excellent dog, far different from what he 
had been. Then she threw their old clothing up into the air, and 
when it came down, behold, the Pretty Woman sat there sewing the 
best of garments. 

Meanwhile the Ancient of Crows was returning home, though still 
at a distance. Before she had returned, while she was yet on the way, 
Pretty Woman said, ' ' Why has she not returned ? " So Pretty Woman 
departed to seek the Ancient of Crows, whom she found sitting by 
the stream in a boat that had a piece broken out at the top near the 
gunwale. On reaching her. Pretty Woman addressed her, "Why 
are you acting thus?" The Ancient of Crows replied, ''I am here 
because 1 did not recognize my house; I do not know what has 
become of it." And when the Pretty Woman said, ''That is your 
house," the Ancient of Crows was so scared that she took some grains 
of corn in her hands, threw them into the water, kicked her boat out 
into the middle of the stream, gazed at it for some time, and then 
started home. 

When the Ancient of Crows got home, she swept her yard, washed 
her hands, and felt of the house and gazed at it. From this time forward 
she did not wander, but remained at home sewing. By and by the 
Mole came close to the feet of Pretty Woman and went along rooting 
up the soil. When Pretty Woman noticed him, she exclaimed, ''I am 
not a rotten log, that you should come so close to me." As soon as 
she spoke the Mole stopped rooting the ground. 

The Ancient of Crows and Pretty Woman continued their sewing. 
In a little while the Humming-bird approached, making a humming 
noise and going around Pretty Woman, who exclaimed, "I am not a 
blossom that you should fly around me I" As she spoke she hit at the 
Humming-bird, who flew away making a great humming, and soon was 
out of sight. When he reached home he said to the people, "It is 
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really so. There is a very beautiful woman there." So the people 
went to seek her, as they wished to take her to their own village. 

When they reached the abode of the Ancient of Crows they made 
known their errand and said, ''If we should spread bearskins all the 
way from this house to the house of our chief, so that she could walk 
on them all the way, how would that suit?" "They would be too 
slippery," replied the Ancient of Crows; " she would be sure to fall." 
"Suppose then," said the messengers, "we should lay a row of mor- 
tars all along from this house to that of our chief, so that she could 
walk on them all the way, how would that suit?" "Oh nol" replied 
the Ancient of Crows, "that could not be; they would be apt to rock 
and as they turned with her she would fall and might be crushed to 
deathi" " Well," replied the messengers, " suppose that a row of peo- 
ple should be laid on the ground from this house to that of our chief, 
so that she could walk on them, how would that suit?" The Ancient 
of Crows could say nothing in reply; but she was weeping at the 
thought of having to give up the Pretty Woman, whom she did not 
wish to leave her house. But finally she stopped weeping and dressed 
Pretty Woman in her finest clothing, tied her hair for her, and then 
put on the brother his gayest attire. When this was done she told 
them to depart, saying to them, "If your kindred lie there, step on 
them with all your might." Then the two departed with the mes- 
sengers. 

When they beheld their [adopted] mother's brother lying there, they 
stepped on him with all their might. The Pretty Woman's [adopted] 
elder sister was lying close to a bed, and as she said, "Is this one who 
is reclining the one who saw the spotted house?" she leaped, and 
as her feet came down on her, the elder sister burst open. Then the 
Pretty Woman climbed upon the bed and took her seat. And they 
married her to the chief, who sat next to her. 

In the course of time, the people went on the hunt. The Pretty 
Woman took her child and was about to accompany the people, but she 
had forgotten the shoes of the little one, so she left it and turned back 
to get them. When she reached the deserted village site, she found 
the shoes, and started off again, hoping to overtake her family. But 
on the way she encountered a bad woman, called "Crooked Teeth," 
who was a kind of witch. This bad woman called to her, " Come this 
way and eat mush with me." So Pretty Woman went thither, dipped 
her hand into the kettle, took out some mush, which she wrapped up 
and carried with her as she resumed her journey. But Crooked Teeth 
got in advance of her and again took a seat, awaiting her arrival. 
Again did Crooked Teeth say to Pretty Woman, "Come this way 
and eat mush with me." But Pretty Woman replied, "I am not the 
one who wishes to eat mush. I am to eat a very fat deer brisket, and 
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it is for that purpose that I am journeying." " No," said Crooked 
Teeth, "you are not the one to eat that, but I myself am the person." 
So she by her magic power made a large brier patch and placed it in 
front of Pretty Woman. The latter spent some time in getting 
through the large brier patch, but at length she emerged from it and 
was walking along, when Crooked Teeth interposed another obstacle, 
a number of bamboo briers [vines], which she placed in advance of 
Pretty Woman. The latter spent some time in passing these bamboo 
briers, but at last she got clear of them and was walking along, when 
Crooked Teeth made a very muddy place in front of Pretty Woman. 
The latter had nearly passed all of this, when she got deep in the mire 
and could not escape from Crooked Teeth, who went to her and 
killed her. 

Then Crooked Teeth took off the skin of Pretty Woman, and put it 
on herself. She took the little shoes, and proceeded to the house of the 
chief. The chief, when he saw her, thought that she was his wife. 
She took the child and said to his mother's brother, ''Your sister's 
child must have a strong desire to be nursed. Take him up and hand 
him to me." So the young man took the child and handed him to the 
supposed mother. She wished to nurse him, but the child refused to 
be nursed, screaming vehemently. Then said the supposed mother, 
"I went far away for your sake, and now that I have returned, is it 
possible that you do not know me?" She was very angry, and hit the 
child. Then the child's uncle took it and carried it to the edge of the 
stream, singing as he went along. When he got there, the true mother 
was sitting far out in the stream, making a slapping or splashing sound 
in the water. On his approach with the child she came to land, and 
received the child from her brother. She nursed it and handed it back 
to her brother, who took it home again. 

When they reached home, the child's father suspected that his 
brother-in-law had taken the child to the true mother, and remarked, 
" How is it possible that the child should smell so bad after being 
nursed?" And when the uncle replied, "I got some milk from a 
rattan vine and gave to it," the chief said, "No matter where my 
wife is, tell me." Then Pretty Woman's brother said, "Yonder 
woman does not wish her to come back." Whereupon the chief said 
to the disguised Crooked Teeth, "Make a very large fire, and hasten 
to cook food so that they may eat it and go hunting." While the bad 
woman stood there superintending the cooking, first one man pushed 
her, then the other, and they finally pushed her into the fire where she 
was burnt to death. 

Then the chief went with his brother-in-law in search of Pretty 
Woman. When they had nearly reached the place, the chief changed 
himself into a decayed tree, and the woman's brother went to the 
edge of the water and sang, causing the woman to come ashore. He 
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handed the child to her, and looking for a few moments at her hair, he 
wrapped it round and round one hand, while he waved the other hand 
to the chief. When the chief reached there, he took hold of his wife, 
and then the men took the woman home. 

When they reached home. Pretty Woman sat there pounding com. 
By and by she asked her brother to go to their grandfather's house 
and borrow a sieve; but the brother refused to go, saying, "Go, 
yourself." 

So she departed. On her arrival she saw some sort of skin there. 
It was the skin of Crooked Teeth. The old man had found the body 
of Crooked Teeth after she had been burnt; he had flayed it and had 
stretched the skin. ''What kind of skin is that one? " asked Pretty 
Woman. ''It is a panther skin," replied the old man. "I do not 
think so," replied Pretty Woman. "Grandfather, what skin is it?" 
" It is the skin of a wildcat," said he. "I do not think so," replied she. 
"If you will tell me what skin it is, I will give you a very fat deer 
brisket." "It is the skin of your other sister," said the old man 
[referring to Crooked Teeth]. "That is so, and I said what I did 
because I suspected this," answered Pretty Woman. Then she ran 
homeward. 

On reaching home, she took the deer brisket in her hand and ran 
till she arrived at the house of her grandfather, to whom she gave it. 

Returning home again, she took her boy and ran toward the water. 
She fell into the water, saying, "Ta-o**," and immediately she became 
a "squealer duck," that utters such a note. At the same time her 
boy was changed into a minnow. Therefore since that time there 
have been "squealer ducks" and minnows. 

27. The Indian and the Deer People 

A'^ya' wiiki'xti wax ni' ha'nde ha** sika-k' ato'pixti ha'n^, da'^'x 

Person worthless hunt- walk- was and deer-skin yerylresh fonnd, took it 

ing ing (ob.) up 

kid6' ne'di. E^eha'^' eya'^'x ki'di ya'^'xa ko, "JHjio' ha'' n^o'di fi^ 

going moved. And then there reached almost when, **Ishot and I shot it Isay 
ome (7) home at it 

ni'," yihi' nix ne' ka** Ita' kidixi'yfttu', a'^'xti ha'^' kidixi'y^tu'. 

will," he goinier moved when Deer they caught up woman they caught up 

thought (?) with him, with him. 

E^eha'*' a'hi-ya''' kitcf yu]j:6'di, i'^'xtuta'tu ha''', "Ya-^xku'-d^ha-tS'," 

And then skin the did not they were, it was theirs and, *'Qiveit [t>ack] tons ' 

wish to (females to male) 

give it up 

6 e' yu^e' ka**, "E'^e ko', nyiku'-d^ha' ko', ya'^yifi^xtu' hi hi'da**," 

say- they when, "So if, I give it back to if, you (pi.) marry will 7" 

ing were you (pi.) me 

e' ka**, "IMa'I" hetu' ka», ku'-d^ha'. E^eha''' aJ^wi'x ka'd6, 

said when " Weill " they said when, he gave it to And then taking him they 
he tnat them. with them went 

home, 

"A^'ya'xi-ya'" na'xS kaHca'," he' ha^tca' a'de o'^nidi'. Ama*^' tupe' 

"Cnief the hear it must first saying and after they departed for Ground hole in 

[and then— ]i'* that that that reason. 
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ne' ka° i'^'x ka** xa'pid aduks^' ne' ka** ma'nta de'y6 wah6' 

stood (ob.) reached when box ooveringit stood (ob.) out of the sent it entering 

way (pi.) 

a'd6. E'ya'* i'^'x ka'^ aho^'yfi, a'^ya' xi-ya"' a'hi-ya*' ku'di. Efceka"' 

they There reached when caused a chief the skin the 'gave to And then 
went skin to be him. 

[put] on him, 

10 ya'sy-ya** a]^w6' d6, ''Ama**' tup6't ka** aka'naki ko', ya'cd^-ya** 

female the taUnghim went, **Qround this hole (ob.) she gets out when, female the 

from 

pitcft'di ko ayind-hS' pitca hi'," kiyS'di xye'ni, pitce'ni ha'nde ka"^ 

leaps when you too leap will," said to him but, leaping not was when 

A'de o^' ni Wnde ka** a^ya'di o'tu. 

They had gone walking he was when persons they 

shot at 
him. 

Eteka**' a'hi-ya"* 

And then skin the 



awo'd 

another 



akya'^'hi, 

took her 
from him. 



O'tu 

They 
shot 
him 



ya'^'xa 

almost 



kiya' 

again 



kiyo'wo ku' 

another gave to 
him 

16 ki^6' inkowa' 

though he himself 



ha"^ 

and 



M'de o^' 

he had gone 
back 

"Aksflp-ta'I 

"Look sharp! 



eya° 

there 



ki'di. 

arrived 



6'tu 

they 
said 



ka"^' 

when 



de' 

Went 



ksi'hi ha'nde ka*^' 

not was when 

thinting 



de'," 

she 
goes," 

ketca'na. EW kil:6' 

again. So though 



kiite'ni, kfitca'na kide'di. Eya"^' 



he did not 
die, 

ku' ka'' 

gave when 
to 
him 

kStca'na 

again 



again 



he went 
back. 



Tht 



ere 



kfetca'na d^\ 



again 



o'tu, 

they 

shot at 

him. 

a'ndi. 



went. 



E^eka"' 

And then 



Kdtca'na 

Again 



kiya' 

again 

o'tu 

they 

shot at 

him 

ki'di 

arrived 
again 

inkowa' ksi'hi ha'nde 

he himself not was 

thinking 



ka'^', k^tc^'na a'hi-ya*^ 

when, again skin the 



kiya' 

again 



M'de. 

went 
back. 



E'ya** 

There 



kidi' 

arrived 
again 



xye ni 

but 



ka"^' 

when 

ka"*' 

when 



a"ya-xi yanai. 

chief {he (sub.). 



" Kiya' 

"Again 



ide' 

you 
go 



ha"* 

and 



ite' t^o'he na'^'ni xyo'," My 6' 

you sure must in that safdto 

die enough case," him 

20 Ta xi'di-k ku' kidu'si ha» kld6'di, tca'k hu o°'ni ko' eya 

Deer mystery gave to took from and went home where coming he had been the there 
(ob.) him [chief) [—whence he had come] 

Mde'di. Eya"^' ki'di ha"^' ta'-o wa'adi tci'diki'xti ka"^' wat^' yulj^e' 



n/ 



Th< 



ere 



reached and 
home 



killed 
deer 



very 



he went 
home. 

ha'' kiha'nS ta-xi' ya'^-ka'*' kiyo'tu. 

and they found mystery the(ob.) They shot at 
it for him deer 

tca'k hu o'^'ni ko' 

whence he had come 



how he could 
doit 



(ob.?) 



they 
were 



'hev 

it for him. 

eya*^' kiya' de'di. 

there again he went. 



" Ki'di o°'ni na'," 

"She came long 



6'di a'^'ya-xi' ya'ndi. E^eha'^' 

said chief uie (sub.) And then 



home ago (male) 

25 o" de' - h6d - ha°' ku' kidu'si ha° kiya' kide'di. 

made that finished when gave took it from and again went home. 

to him [chief] 

hetu' 



watch- 
ing 

E^eka''' eya'^'hi" du'si ha'^ 

And then he reached he took and 
there 

De o'^'nidi' eya'^'hi'^ ka'^', 

Qoing he was he reached when 

there 

ta-pa'-k. kiya' 

deer head (ob.) again 



e'ya'^-k o 

that (ob.) using killing 

deer 



^' ta-o' ha'nde o^'ni. E%e 

was in the So in the 



o'^'ni 



Eya''' ki'di ha*" 

There reached and 
home 

xa. E'^e ka«" 



they usually. That is why 
past past say 

ta-pa'-k o''' ta'-o yu^e' o^'xa' a'^ya' sahi-di' tcihnana' yafika' etu' 

deer head using killing they usually, in Indians (sub.) a long time they 

(ob.) deer were the past ago say 

xa. E^ie' edi' ta W topa' ya'^xa''' te' til^o'hfi 6tu xa'. 

usually. That is why deer dies four when dies sure enough they usually. 

[times] say 
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NOTES 

1, da^x^ i. e., da^ hc^^ before Jcld^; so eya^x (2) for eya^hi^ before 
kidi. 

3. a^xti ha^^ etc. Can ha^^ ''here," be used instead of ha'^^ '*if, 
when" (perhaps used in the sense of although)? According to the 
context the meaning appears to be, " Though they were women they 
overtook him." The Deer people who overtook the man were women. 
These Deer women seem to have been harmless compared with the 
Deer women of Dakota folklore. 

5. ya^ifikaxtu^ -tu^ pi, ending; a?, a sign of contraction before 
'tu^ therefore the verb stem must have been either ymkaha^ or yifl- 
Jf:ahi, rather than yinica* dd^nV or yvFLka^td^ni' (yiflkati + o'^ni)^ the usual 
[modern] form; hi has a future reference; hida^^ judging from the 
context, is a masculine interrogative sign; i^da^ a sign of consent. 

7. A^yaxi-ya'^ nax^ ka^tca^ etc. The chief must hear your request 
before we can give you our answer; ade o^ntdi^ for that reason [to 
notify the chief] they departed; o^nidi usually refers to some ante- 
cedent generally expressed, 

8, xapidy instead of xapi: (a) the final d may be a contraction of 
'di^ the sign of the nominative or subject (see awod^ 12); or (b) it 
may be compared with tuj>U (10) used instead of tupe (in 7); aduJcs^^ 
ai/HJcae* ; wah^ (compare, uw^ and wa\ "they go down into [a hole in 
the ground or under water]." 

12. awod; final d is perhaps a contraction of -di^ the sign of the 
subject or nominative. (See xajdd^ 8.) 

14. AkaHp'ta {aJcsilpi)^ ''to be on the alert, look sharp." Compare 
the ^giha aahef] imperative, aahaJ-ga! 

20. Ta xidi^ a magic deer. 

22. Though the Indians shot the magic or mystery Deer they could 
not kill its spirit. The man to whom it had been given took up its 
skin and carried it back to Deer Land. 

24. The deer head now given differed from the deerskin and the 
mystery Deer, 

27. yaflka^ a sign in form of the object, but in use of the subject, 

TRANSLATION 

There was once a worthless man who was walking along in search of 
game. He found a deerskin that had but recently been taken from the 
animal. He took up the skin and started toward home. When he 
had nearly arrived there, he thought, " I will say that I shot at it and 
killed it." While he was thinking thus, some Deer women overtook 
him. They did not wish to let him retain the skin, which they said 
was theirs, so they said to him, ^'Give it back to us." 
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The man replied, ^'I will return it to you if you [all] will marry 
me." "Agreed," said the Deer women, and then he gave them the 
skin. • "But before we can act in the matter, we must first tell the 
chief," said the Deer women, and for that reason they departed for 
Deer Land, taking the man with them. By and by they came to a 
hole in the ground that was covered by a box. They pushed the box 
aside, and went down into the hole. When they reached their own 
land, they put a deerskin on the man: it was a skin which the chief 
gave him. 

In the course of time the Deer women departed, taking the husband 
along. [Up to this time only one woman had become his real wife, 
the rest must have been his potential wives.] Said the chief to the 
man before starting, " When your wife emerges from the hole in the 
ground and makes a leap, you too must leap." But the man did not 
leap at the proper time, so another person came and deprived him of 
his wife. After he was separated from the Deer women he was walk- 
ing about as a deer, and when some Indians spied him they shot at 
him. They had almost given him a fatal wound, when he started off 
to Deer Land, which he soon reached. 

Another skin was given him, and the chief said, " Look sharp; she 
goes again I " And though he went with his wife, he was forgetful of 
the warning given him, and so they shot at him again. Though he 
was wounded, he did not die, but off he went again to Deer Land. 
On his return thither another deerskin was given him, and again did 
he depart for the Indian country. Another time did he prove forget- 
ful, and therefore he was wounded again. On his return to Deer 
Land the chief said, " If you go again, and do not remember, in that 
case you must surely die I " Then the chief gave him a magic deer 
instead of a deerskin, and let him return to the Indian country. 
On his return thither he killed so many deer that the Indians won- 
dered how he could do it. So they watched all his movements, and 
at last they found his magic deer, at which they shot. The man went 
to the spot, took up the deerskin [of the magic deer] and carried it 
back to Deer Land. After going for some time, he arrived, and when 
he saw the chief, the latter said. " She came back long ago," referring 
to the magic deer. 

Then the chief gave to the man a deer head, instructing him how to 
use it. The man took the deer head and departed once more for the 
Indian country. He reached there again, and from that time forward 
he was using the deer head, by means of which he killed many deer, 
so the old people have said. It was in consequence of the gift of the 
deer head to the Indian that the Indians who lived long ago became 
expert in killing deer by means of other deer heads. And the people 
say that, because of the acts of the man who had the Deer woman for 
a wife, now each natural deer seems to die four times, and not till 
it dies the fourth time does it really expire. 
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28. TxjHB, THE Thundeb Being 
Tube' tukani' yandi' Tube' ti'tk^ de'yS, axi'kiyS ha'nde ka** 

Thunder his mother's the (sub.) Thunder into the sent him treating him was when 

being brother being house (—"doctoring") 

axi'kiye' ha'' tixyi' ke de'di. Ekeka**' yinko^' a'nde i'^ka'^hi'^ 

treating'him and medicine to dig went. And then his wife was to dip up 

water 

dS ne' ha'^ na'suki-k ha'ne ha'^ ''Nasuki' yande' ya'^'xkiyo'tu-te'," 

was going and squirrel (ob.) found and "Squirrel that shoot at it for me" (female 

to males) 

e' ha'nde ka°, "Tcl'dl^6 de' fiko' hi ni'M na:" e' hande' 

say- she was when "How this Is^oot can not ,** saying was 

ing (masc.) 

6kik6', "Itcitca' atu'w6 ha'nde ni'," e' ha'nde ka*', "Tcl'dikfi 

though "Brush (under- lodged in it it is . " saying was when "How 

growth) (fem.) it 

nko"' de' nko' hi ni'ki na'," e' ha'nde ka**, ta'fiiki yandi' 

I 'do this I shoot can not . " saying was when his sister the (sub.) 

(masc.) It 



n 



anksa'wi-k akA'dAksa'y6 kA' ka"' kA'dAksa'y^ o'k taho' ka' 

arrow (ob.) pushing it through gave it when through a crack he shot it, it fell when 

a crack to him when 

ta'nhdya"' eya'^hi^, tcaoxS' kida de', pa'naxti'kiyS yihi' xe'ni 

his sister arrived there claws picked up went uie got all from it she but 

thought 

ka** tca'oxS i'llk sti' ne' ka"" a'ksix k^^ne' ka** e'-ya** 

when claw small very stood (ob. or she forgot the past (ob. or that 

when) and left it (ob.) when) 

lOkXdu'si ha" i'^'xkXdu'sa^ de' e'da** ha"^ ha-i'txaxti' ha» 

took from and scratched herself often this finished and (when) very bloody and 

pe'taxti yehiya' toho' ha"' ih6' ma'nki. Ma'x kfdi yin^'di. 

fire-place close to she lay and grunting the reel. [As she was] became her husband. 

ob. reclining home 

Ekeka"', "M'k^i' axiya'kl-dsiha' yande' dixya"' aka'naki' 

And then "Your sister's son you putting them in the you were when (--but) he got out 

house to treat them 

yandu'sasa' te'-h6d-ka° Stike' ma'nki ni'," 6'di. Ekeka"', 

scratched me in that fin- when so I recline . " she said. And then 

many places ished (fem.) 

*'Yaba'naki yande' xa di' ifike' nixki' aka'naki a'nde-ha'^'tca-ta','' 

"You got out you are in the past so because to get out be continue" 

(male to male 1st time) 

ISki'yS ha°, "A'nksi da' ku hi'," ki'yfi ka"' de'di. E^eha"' 

said to and "Arrow gather come in order said to when went. And then 
him back to (?)" him 

a'nksi da' ki'di. Ekeka^, "fitikS' niki'," kiy6' ka^ "a'nksi 

arrow gath- reached And then "Such not," samto when "arrow 

ered home. him 

kM6xyi'," kiya' kiyS' ka»' kiya' de'di. P'yS 0°' ha" de'di 

spottedf" again said to when again went. Food made and went 

him 

xfihe'yS ha** ni ha'nde. Afiksi' i'^'dahi ni ha'nde ka", 

put it down and walking was. Arrow seeking walking was when 

TcStkana'di i-^yfi-ya" ha'nS da'ti na'nki. Ekeka"' e'ya» ki'di. 

Ancient of food the found eating the sitting And then there came 

Rabbits one. back. 

20 "Ka'wak iyo»' ini' ya'nde wo'." kiye' ka», "Tuka'nidi' a'iSksi 

"What you do you you are (?)" saiato when "My mother's arrow 

walk him brother 

kiidSxyi' 6' ka" ^\]sk' tH'm! Ska'nde na' ," h6' ka°, Tc6'tkanadi', 

spotted said when so I walk lam . " said when Ancient of Rabbits 

(—as) (masc.) that 

"To'hu sAp'ka' pAp6' topa'yg ku-ta'," kiy6' ka», pAp6'. E'ya"^ 

"Black rattan vine out through in four be returning" aalato when neontit There 

often pieces [with]— (male him through. 

to male Ist tlma)» 
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ki'di ka° xa'nina'ndiye ka**' de' ka"^ nd6s-xidi' di** akikino'xw6 

came when he [Rabbit] rolled when went when rattlemakes the ran after one 
back them over (sab.) another 

ka** anksi-k kttdft'xyi yihi'xti ka"^ piip^' de' dttktttckS' topa'yft ha" 

when arrow (ob.) spotted a great when necut there tied four pieces and 

many through (7) 

often 

25 ki'? kide'di. Eya"' ki'di ka"' aflks o"' na'fiki ha», ma hi»', kiya' kiyft' 

['{[^hel went There reached when arrow mak- was sit- and turkey again eaia to 

carried home. home ing ting feathers him 

on his 
back 

ka*^' ma iMahi' ha'nde oMe'. Ma'-ya'* ha'nS hi'* kida' 

when turkey to seek was in the past (7) Turkey the found feather gathered 

for [un- 
cle] 

te'- h6d. ha**' e'ya** kikihi"*' dixya'*', "fiti^e' niki'. Ma' 

that finished when there took home to him when, "Such not Turkey 

sa"^ hi"^'," kiya' kiy6' ka^ k^tca'na kiya' d6. Ma' sa-* i^^'dahi 

white feather," again said to him when a second time again went. Turkey white seeking 

ande' dixya**' aye' yeho"' da o*^' dixya"' A"*ya' i'^'titcya' -di 

was when edge of lake was going when man old man (sub.) 

along 

30 a'^sfina' kanl^o"' na'nlp. E^eka"' tc^fik-ta' yandi a'^sflna' 

duck trapping he sat And then dog his the (sub.) duck 

dflkta'x ka» ani' na'ta- ya"* a'de ta'aH ka«», "He-he+ha'<I 

scared them when water middle the they went they sat when "Oh I 

off 

ka'wa- di"* 6'tku hu'o° ha"*' a'^sAna' ya'^'xMdflkta'x ka%" 6' ha"*, 

who (sub.) here is coming and duck scares off for me 7 " said and 

"Te'hinyi i'^no^'de-k do-^-ta'," 6' ka"^ deC^'nidi'. Atcka'yfi ka**, 

"I kill you I throw you when SeeitI" said when he was going He [Tube] got when 
away (male to male along. close 

1st time) 

"Ka'k iyo°' ini' ya'nde wo'," kiyS' ka», "Tuka'ni-di' ma' sa" 

"MThat you do you you are 7 " said to him when, "My mother's (sub.) turkey white 

walk brother 

36 hi**' 6' ka% ^i'U n^'nde na','' 6' ka^ '^E'ya"* xki'di fi^dud 

feather said when so lam . " said when, "There I get home I eat 

(masc.) 

6'd ka** Aya'^'-toho' xa'ninando'- ya"* 5^':?: ka° nyintko' te'- 

flnish when Log-they-roU the I reach there when I whip you that 

h^da"*' ko, ma sa**' yate' yu^' xo," kiy6' ha"* a'l^uw^ de'di. 

finished when turkey white all about they be will (pro- said to and taking him went 

(everywhere) vided) " 

Eya'^'hi'^ asu' to'hi-k pflpS' topa'yS dflko' de oMi'. Sa'^hi'^'ya'* 

Reached bamboo brier (ob.) cuiit four pieces whipped he was going Other sme 
there through often him along. 

ki-^hi"' ha"* kiyo'wo a^o'pi- k o«»' kiya' dAko' de oMi'. Sa'^hi'^'ya'* 

he reached and another new (ob.) using again whipping he was going Other side 

there [with along, 

him] 

40 Wdi 6tIko°di' topa'yS ha"' i»'kix Mde' ka» x6' nafiki' ayi'txaxti 

he he did that four times and he left him went when sitting the stone very bloody 

reached and home 

again 

ha*^' tci^'n^ ya"^ amaki' ade' wah6' ka"* s&de' nax ka*^' 

and dog the trailing they went yelping when whistling he sat when 

something 

tcu'n^i ya'^ ki-^'hi*^ ha°' aka-^tci' te'hgda"*' a'-i- ya° tcaki'y6tu 

dog the reached and licked him finished that blood the they tooK it all 

there off [clean] for 

him 

ha°tca' kode'y6-daha^ de'di di"*' A'^ya' i«»titcya' ti'- ya» i»hi°' 

after some he toot: them all he went man old man house the he 

time along reached 

ka** tc^'n^ e'ya"* ade' ya» i»'tcitcya- k' du'si te'yfitu. Efceha"' 

hen dog there they went old man (ob.) seized they killed him. And then 

[" without stopping **] 
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46A'^ya' xo'hi- ya'^ h6' du's-tu ka»', "Jf^nt-ko' S^ku'di ni'" e' 

Peraon old the too they seized when '*I I led him . '* say- 

Cold woman] her (fem.) Ing 

ha'nde ki'^fi. te'yfitu ka"'' k^'hiya" a'di ha** a'^sAna' a'tcu 

Lshe] was althougn they lolled her when upward he cUmbed -and duck dried 

ayihi'xti ka"^ pa'wehi i'd6 ka** du'ti tc^'filp ya"^ kode'yfi duti' 

a great many (ob.) he knocked [they] fell when ate dog the he collected eating 

them them 

ha'nde oMi'. fi'da" ha»' kide' ne' ka» ta'a^i ya'ndi te o-'ni yihi' 

he was in the past. (7) He fin- and going stood when his sister the (sub.) dead he was she 

ished home thought 

ha" utoho'yS hu?: n6'. E^eka''' ma sa°' tcu'filp no'xStu ka'^' ta'a^- 

and following his she was And then turkey white dog they chased when his sister 

trail coming. 

50 ya** hu? ne' yuwaVa"* ka** niye' de' ka** ta'fi^- ya" as&'hi 

the was coming toward ner (ob.) flying went when his sister the leaped up 

with arms 
above her head 

du'si toho' ka° eya«»'hi«». Hi'^' kida' ^e'-hSd-ha'*' eya«»' klki'x ka«» 

to catch fell when he reached Feathers picked that fin- when them (ob.) he carried when 

there. off ished home to 

him 

tuka'ni- ya'^ka'^', "Ita' ^'»," kiya' kiye' ka*^ a'nde o'^di'. Kiya' ta-o' 

bis mother's {ne (ob.), "Deer sinew," again said to when he was going Again shot 
brother him about. deer 

ha» i^"' ya» kIda' te'-hida" e'ya" kikihi"' dixya"', " t\iW n\\d'. Ita' 

and sinew the picked that finished that he carried wnen, "Such not. Deer 

(collected) (ob.) home to him 

sa'^' i^a'^'," kiya' kiyS' ka° Ita' sa**' iMa'hi ni ha'nde ka'^' Ita' sa'^' ya" 

white sinew," again said to when deer white seeking walk- he was when Deer white the 

him ing 

55 ha'ng ha», "Ka'k iyo"*' ini' ya'nde wo'," kiye' ka'^, "Tuka'nidi' ita' 

found and, "What you do you you are ?" said to when "My mother's Deer 
him walk him brother (sub.) 

sa**' ifca**' yan^e' ka" 6'tike fL^a'nde na'," kiy§' ka", ''S^in^*^' dus-ta'. 

white sinew said to me as so lam . " said to when "My sinews, take (male 

(masc.), him to male. 1st 

time). 

E^eha**' a'^sa'^'^di- k duka' ya'x]^uno°da-ta'," kiy§' ka** efco^'ni. 

And then mulberry tree (ob. ) peel off put it in for me" (male to said to when he did so. 

tne bark male, 1st time), him 

E^eka"', "Nati' I'ta ni' iki'yfihi' di» gtUPyo"' ka° kaya'nde 

And then "Just you die that they wish because "they^'do when you are 

for you to you 

na. Ku'-ite'ni he'eya" yaki'di ido'^'hi hi na'," kiy6' ka° 

You do not die to the same you reach they see you shall . '' said to him when 
(masc.) place home (masc.), 

60 ki'de o»'nidi'. E'ya° ki'di ka", "K<i'd6ska yi'n^ i-da'hi ku-ta'. 

he was going There he reached when, "Bird young to seek it becoming 

homeward. home back (male 

tomaj[e,lst 
time). 

A'^ta-tka' inixyi' hi na'," kiy6' ka'^ de'di. Eya'^'hi'^ ka"^' Kfi'd^ska 

Child to play shall . " said to when went. Reached when Bird 

roughly (masc.), him there 

with it 

yi'ii^ dusi' ya'^'xa ha'nde ka*^ xo'hi ya'ndi ki'di ha" adudu'di. 

young took it almost he was when old one ihe (sub.) reached and was fiylng 

(female) home round and 

round. 

Ekeha"' a'nde ha», "Ka'k iyo"' ini' ya'nde ha'," kiy6' ka», 

And then she was and "What you do you walk you are ?,'' said to when, 
[doing so] (when) him 

*' Tuka'ni di»' kfi'd^sk yin^i' a-^tatka' i'nixyi hi', 6' ka» ^iW 

"My mother's the (sub.) bird young child play roughly must, said as so 

brother with it 

65 fi^'nde na'," 6' ka'^, "E^e'ko, nfei'ndi di°' tfi'niki ta'^'ya'^ xki'di 

I am ." said when, " Weill I (sub.) first village I come 

(masc.), back from 
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g]ad 



very/* 



ndo°'x ka'^tca'," 6' ha** ko'x ti^ka' k?," da**' ha'^tca de'di. E^ehaT 

I see waiti" aald and poke-berriee (ob.) took a andsabie- went. And then 

lot in quently 
her daws 

eya'^hi'* ha"' k^'hiya'' udu'naho^ ha"* koVti"pka' dutcitcki' ka* 

reached and up above went [flying] and poke-berriee aqueeied when 

there [the house] around 

ako'hi-k i'dS a'nde ka"', "Tedi'," kiyS', "Mng'pi wa'." Td'dl^fi'xti 

yard (6b.) fall- was when, "Heisdead" said to, 

Ing 

juW ka** ta'filpya'* ko a'^'hi" a'nde 

they when his sister the (sub.) crying was 
were 

70 Pasa°'-di». Eya»' ki'di ha"', "A^tatka' 

Eagle the There reached and, "Child 
(sub.) home 

*'X6'h6 na'," 6' ka% "EW ko, a'ka ande'dedi**' adutS' xa 

"Sits . "said when, "Well youngest this one (sub.) hungry always . "said 

alone (masc.), (fern.) 

ha», ku' ha°, "Eya"' yaki'di ko x6' na'Hy ko, 'kft'dfisk yifi^fi', ay6'? 

and give it and "There you get (fut) sit- the stone if 'Bird young you said 
to him home when ting 

yayu^e' ya"* te' a'nde na',' 6' ha° as&'hiya-te', kiyfi' ha"*, nati' 

you are the this is it . ' say it and pitch it on him saiato and just 



ka'^ do'^'hi ha'* 

when [she] saw and 
her 

tca'naska ha'," 

how large 



Just so 

kidedi' 

went home 

6' ka**, 

T," said when, 



ni." 6' 



:/ 



i'ta 

you 
die 



ni' 

that 



76 Eya»' 

There 

M'di 

he got 
home 



iki'yihi' 

they wish 
for you 

yaki'di ka** 

you get when 
home 

ha**'. 



say it ana pi 
(masc. ), (female to male) , 

di»' fi'titdyo"' yu%6di' ni ka"' 

be- they ^ to they are because 

cause you 



just 

ku'-ite'ni, 

you do not 
die. 



and 



"Bird 



6' ha** as&'hiy6 ka** 

said and he pitched when 

It on 



de'di 

went 

a°tatka'-k 

children (ob.) 



ido^xtu' 

they see 
you 

"Kft'd68k yialp' 

small 

du'si 

[bird] 

took 

[child] 

i'de 

falling 

xa', 

always 



ni 



/ w 



kiy6' ka° kidedi'. Eya**' 

said when he went There 
to him home. 



aho'-ya** pa' 

bone the alone 

oyihi'xtitu 

they want 
badly 



hi 

shall . '»• 
(fem.) 

ay6'? yayu^e' ya** te' a'nde na'," 

you you the this it is . " 

(masc.), 

aki'kino'xg 

they chased it 
one after 
another 

Ete o»'nidi' 

Therefore 

etu xa'. 

they always, 
say 



you 
said 

d6' 

went 



ka» 

when 



a'dS. 

they 
went. 



Kv'U 

Up 



de'di. 

went, 

dutute'di, 

they wish to 
eat them 



aya'p pa sa' 

eagles 



n/ 



80 



E^eka"' 

And then 



tuka'ni yandi' a'nksi o^ t^'-h^d-ha*^' naha'ti uxShe'yft 

his mother's me (sub.) arrow mak- that finished when boat 



a'ni 

water 



U'yS 

saidto 
him 

xe'ni 

but 

kide'. 

went 
back. 



brother 

ta**' sa^hi'^'ya" 

large on the oiner 
side 

ha°' int-ko' 

and he (sub.) 



ha'hi ha** na'oMe'yS. ''Na'oMe'y6 

took him and set the grass "To set the 
thither 

a'kiya 

behind 



nao°de'y6 sii^p ka°, "Etde' 

grass set afire black when, "Qonehome 



yS^e' 

must have 



caused hun 
ing tositinit 

da-ta'," 

go" (male to 
afire. afire male, 1st 

time), 

ade'yS a'nt ka*^ nao^'de'yfi da o'^'ni 

burning it was when setting the he was 

grass afire . going 

na," yihi' ta'»lii'»'x 

. " he he ran and 
(masc.) thought 

EVa** ki'di ka" a'ni nata'-ya"* a'nt ka** afiksa'pixti ija"*' 

Tnere reached when water middle the he was when bow string 

again 

85 du'w6 i^H'natcS, uka'fiki du'xta«» hu'. A'ni ye'hi-ka** i'^hi"' dixya«»' 

untied threw it it caught pulling it it was Water edge of (ob.) it came to when 

on to it coming. 

uksa'ki kiya' de. Piikxyi' o"* te'-h6'da" ha**' kiya' i"ki'nat(56,kiya' 

he cut it again went. Loop made that finished and again threw it again 

uka'nki, kiya' du'xta** hu'. A'ni ye'hi-ka** i^hi**' dixya**' uksa'ki 

It lodged or again pulling it it was Water edged (ob.) it came when he cut it 
ugnt on coming. to 



caught on 
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kiya' de. Piikxyi' o** tehS'da'* ha°' kiya' i'*H'iiatc6 kiya' uka'nki, 

again went. Loop made finished and again threw it again it lodged or 

that canghtonit 

kiya' du'xta"* hu'. A'ni ye'hi-ka** i'^hi"^' dixya"' uksa'ki kiya' de, 

again pnllingit it was Water edge of (ob.) it came when he cut it agun went. 

coming. to 

90 Pftkxyi' o^ te-hS'da"^ ha«» kiya' i'^kl'natcS kusta'^'hi'^ni ka» ifiki'x 

Loop made that finished and again threw it could not reach when he left 

to it him and 

Wde'di. E^eka"', "S^^'peni," na"^'we nls: ne' ka'' pA'spfls ni? ne' 

went home. And then, "I can go he he was when getting he was 

around It" thought walking dusk walking 

ka° Tinla'na, «'Ti''+" he' ka», "Se'hiygl kfi'dfisk kft'dini 

when Sap-sucker note of said when, *'OpshawI bird ugly 

the bird that 

e(it6'xtihi°' " 6 ha"' nU ne' ka», "Jf^i'ndi 5^o°' dixya"' ayi'ni 

such a one is thai," said and was when, "I (sub.) I do it if you get 

walking well 

pi'hena'ni.'* "Tcidi'yanfeio'^' ka" fiyni pi'hftdi ko e'l^yanj^o^-ta'," 

could." " You do anything if I get well can if do so for me" (male 

for me to male, 1st time) 

96ki'y6 ka°', "tTakti'-dik iya»-ta'," kiy§' ka°, "Tci'di^S 

said to when "My house (ob.) you sleep" (male said to when, **How 

him to male, 1st time) him 

d6' ff^'di na'ni wo'," 6' ka*^, yS'tci kina'wiyfi 

this I climb can ?" said when tongue poked it out 

for him 

ka** yfi'tci naski'xti ka° du'si a'di de'di. E^eha*^' 

when tongue very long when took hold climb- he went. And then 

of it ing 

k\i'liiya" adi' tox ma'x ka" A'^'ya xo'hiya"^ hu'? nafL^S'di. E'l^e 

up there climbed he was lying when Old woman was coming in the Well 

distance. 

he'eya°'hi'» ha'^', ''He+1 n6'tka ma'n^ ha' xa"^," 6' haHc kite' hant 

there shear- and, *'0 yes! right holies ? " said when she hit was 

rived here on [the 

tree] 

lOOkide' na'^'p ka"^ kiya' kApa'h^ni. E^eha"' tidupi' ha"* kiya' nLs: ne' 

till day when again she disappeared. And then he alighted and again was walk- 
ing 

kide'-psi. Pfispfis-k' nis: ne' ka*^ Pfikpfika'^a-na'di oho*^' ha'nde 

till mght. Qettingdusk when was when Ancient of large black was crying out 

walking Woodpeckers (sub.) 

ka°', "Se'hiyfil kA'd&k kft'dini 6t?it6'xtihi°'," 6 ha"' ni? ne' ka», 

when "Opshawl bird ugly such a one as that" said and was walking when 

"S^d'ndi a^o»' dixya"' ayi'ni pi'hena'ni." " Tcidi'yanl^o"' ka» 

" I (sub.) I do it if you get well could." " You do anytning for me if 

n^'ni pi'hgdi ko e'yya'fi]^o»-ta'," ki'yg ka"', "Oiikti'-dik iya°-ta'," 

I get can if do so for me" (male to saiato when, ** My house (ob.) you sleep '^ 

well male, first time) him (male to male, 

first time) 

106kiyg'ka», "Td'di^edg' n^'di na'ni wo'," 6' ka", yg'tci kina'wiyfi 

said to when, "How this I climb can ? " said when tongue poked it out 
him for him 

ka", yfi'tcl naski'xti ka** du'si a'di de'di. Elfe^eha**' ku'hiya** adi' 

when tongue very long when took hold climb- went. And then up there climbed 

of it ing 

toxma'x ka" A^'ya xo'hiya" hu's: nan^fi'di. E'l^e he'eya^'hi** ha**', 

he was lying when. Old woman was'coming in the Well there she ar- and 

distance. rived 

"He+I nfi'tka ma'n^ ha' xa»," 6' ha'^tc kM' hant kide' na-^'p ka» 

"OyesI right here he lies T " said when she hit was till day when 

[on the 
tree] 

kiya' kApa'h^ni. El^eha*^' tidupi' ha*^ kiya' nix ne' ktde' psi. 

again she disappeared. And then he alighted and again was walking till night. 
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110 Paspfls-k' ni?: ne' ka"^ Po'dadi oho^' hande ka'^', " Sft'hiyel Podi' 

Oettuig when bewai when Swamp was hooting when, "Opahawl Swamp 

dark walking Owl Owl 

kfldini' 6'ti^6'xtihi-'I'' 6' ha»tca, "Ky'ndi f*o^ dixya"' ayi'ni 

ngly soch a one as thatT' nid when (7) **I(aab.) I do it u yon fret 

pi'hena'iu.'» "Tddi'yafS^o"' ka° fi^'ni pi'hfidi ko eTpya'l4o»-ta' " 

could." ** Ton do anything if I get well can if do8oforme''(maleto 

for me male, first time) 

kiV6 ka"', "Oakti'-dlk iya'-ta'," kiyg' ka», "Td'di^ft d6' fSka'di 

■aidto when, "Myhoose (ob.) yon deep** (at] aamto wh&a, "How this Idimb 

him (male to male, him 

first time) 

na'ni wo','' 6' ka"* txoki' x^hSx x6hey6 so'^sa' nati' a'x6he'y6 

can 7 " said when toad steps pntcr. ob- one jnst set it on 

stools jects on (barely) 

116 na'x ka", "Te' ko nati' a'xfihe'hafi^e na'flW na' " 6' ka», apftdi' de'di. 

it was when ''T^is (ob.) barely I have stack it on . ^* said when he went, 

sitting (masc.) stepped 

over it 

Eya'^hi'^ to? ma'sy. Teflma'na hu'? nafiWdi A'^'ya xo'hi. E^e 

Hearriyed he was reclining. Again she was coming in Old woman. Well 

there the distance 

e'ya°hi» ha% ''E'de n^'tka ma'nl^ ya xa»','' 6 ha"^ "Jf^a'di ha"' 

arrived and, **Righthere belies ** said and "I climb and 

there 

flfikpa'ni toho' ko du's-tu-tS','' tc^fik-ta'ya" kiyft'-d^ha' ha", 

I knock him befalls when you (pi.) catch him" dog his she said it to them and, 

(feoiale to males) 

"%['ndim', 6 ha'nt ki]?6' ayi°'ktuni','' 6' ha-'tca' adi'? da o°' txox nati' 

"It is I he contin- though donot[ye1 she oontin- climb- was go- toad- just 

says ues let him go/' said ued(7) ing ing stool (—bare- 

ly) 

120 ax6he'yft na'S^i-k a'si natcApf ama'-ya'^ do':i^ taho'. E^eka^ 

stuck on sitting (ob.) stepped foot ground the going felL And then 

on slipped (dis- 

tant) 

tc^fik-ta' van-di du's-tu i'nt-ka^ "Sy'ndi niM JT^ndi ni'l" e' 

dog her Ihe (sub.) they seized her. "ItisI! It is I!" said 

her 

hande' ki^S', ki'nktuni'xti. De' ana^'pi ha"^' i'fiktu ka*^' tc^'n^i 

continued though they did not let Then daylight and they when dog 

her go at all. released 

her 

kite' hande' naha' kflpa'hstni. E^eka"' ti'dupi ha*' kS'tciima'na 

she hit continued awhile disappeared. And then alighted and a second time 
at (—was) 

de' kicie'-psi. Ka'wa ki'l^ft kawakft'ni ni'x ne ha"' a'ma tup6' 

going tillni^t. What at all said nothing walk- he and ground h^e 

ing moved 

126 ne' ka° ha'nfi ha" uw6' de to'x ma"x ka"' el^eka"' tcfima'na 

stood (ob.) found it and going went was lying down when and then a^ain 

(7) or in ^ 

when 

hu'? nafi^di. E'ya"hi"' ha", "E'de nfi'tka ma'fiy ha xa"'," 

she was coming in the She reached and "Here right belies," 

distance. there here 

6' ha" e'ya"hi"' akfidi' ka" wfldwMS' ka"- yahe'ya"ka" de'x 

said and reached shepeeped when it lightened when away off gbe* 

there down went 

into it 

taho'. JStifeft' ne' kide'-na"pi'. E^eka"' tcflma'na kftpa'hani. 

■ fell. She doing moved till day. And then again she disappeared 

that 

Eteka"' aka'naki ha"' nix ne' ka" klde'-ktitiita'x6he' ka" tidupi' 

And then he got out and he was when till noon when a ford 

walking 

130 ne' ka" ha'nfi. Aya"' ne' ka" a'di de' kv'hiya" x6'x na"x 

stood (ob.) be found it. Tree stood (ob.) climb- went up above sitting he was 

^ (8t.) 
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ka*^' a'^xti'-di'^ f nka** a'hi a'maki. E'^^e a'ni-ya«» i^hi*^ a'ni akftdi'tu 

when woman (snb.) to dip they were coming. Well water the reached water they peeped 

water down into 

ka**, tfinatci'-yafik kido^'hi ha°', "A°ya' pi'xti na'nti ni','* 6' 

when shadow tne(ob.) they saw it and, "Man very dts . " said 

for him good (fem.) 

ha**, uwft' de dusi' wiyuhi', aVi-ya** pa' da*' aka'naki. Eti^S' 

and went in de- she that, she leaves the only took came out. So 

puted caught thought up 

him 

ha'maki de' snickite'xtita' ka% da"-daha' na'n^ naha' a'tfttcku'-d^Jia'. 

they were this they were very when he them he sat a while he spit on them. 

cold saw 

186 Efceka"' k^'hiya" a'do'^xtu ka** e'ya» x6' na»x ka»', *'Tldupi' 

And then upward they looked when there sitting he sat when, "Qetdown 

hi+1" kiy6' yu^ce'. De'? tidu ka»', atuwi'x ka'dfi titatu'-ya° 

I '* fhey were saying Then he got when they took they their the 

to him. down him along went house 

home 

ki'^xtu ka"' e'ya" a'ki'^hi'^ ha" aku'tudi. A'^ya' uwedi' ku'tu-ka**', 

they when there they took and they fed him. Human stewed they when, 
reached him being gave 

witib him to him 

"fi'^i^e ko ndu'?-ni xa na'," 6' ka" ta's: uwedi' kiya' ku't 

"Such (ob.) I do not eat ever . " said when venison stewed again they 

- (masc.) gave 

to him 

ka° eya"^ ko du'ti ha'nde te'-hfida'^ ha'^' et:eka°', "Ko'^ni' 

when {hat (ob.) eating he was that finished and and then, "Mother 

140 kftpi'nixti ni',*' 6 ha**', xam naske' ko uno^dS ha'' a'tftk tcfifco'^ye 

is so bad . " said and, box long (ob.) they laid and locked him in 

(fem.) him, in it 

ma'x ka** ki'di A'^'ya xo'hi ya'ndi. Ki'di ha"' aduti' 

was when came Old woman the (sub.) She and eating 

lying back reached 

home 

na'fi]^ ha*" po"' na'fiH *'Dudu'ta xyu'hu," 6 

she sat and smelling she sat "Food smells strong," say- 

ing 

na"'x ka", yo"'dao"'ni, "Duduta'x ka" iduti' inanl^' 

she sat when her daughters, "Food must be (7) if you eat you sit 

flayhi' ni," kiy6' yu^e' ka% "Ato'pi xyu'hu," 6' 

I think . " saying they when, "Fresh smells said 

(fem.) to her were strong," 

146 ka", "Ato'pix ka"', idu'ti ina'n^ ftfitihi' ni," kiy6' yu^e' 

when ** Fresh must if you are eating I think . " they were saying 

be(?) [sitting] (fem.) 

ka", "Td'dXkfina', xa'pxotka'-ya" du'xta" atu'-ka"," 6' k^", 

when "Old but small box empty the pull it bring it hither" said when 

(see Note.) (female speaking), 

du'xta" masy. E'ya" ki"'x ka" dupfldS' ka", a^hi ne'di. E^eka"', 

pulling it the reel. There arrived when opened it when empty it stood. And then 
one. 

"Awo' ne'ya" xa"'," kiyfi' ka" kiya' duxta"', ma'fLl^. E'ya" 

"Other thatstd. bringl(?)" said to when again pulling it the reel. . There 
one him one. 

ki"'x ka" dupftdS' ka" a'hi ne'di. E^eka"', "Kiyo'wo ne'ya" xa"'," 

arrived when opened it when empty it stood. And then, "Other thatstd. bring itl" 

one (?) 

i 50 6' ka" kiya' duxta"' ma'll^i; E'ya" ki"'x ka" dupiidS' ka" a'hi 

said when again pulling it the reel. one. There arrived when opened it when empty 

ne'di. E^eka"' "Xa'm na'skex ya"'," 6' ka" eya"hi". Duxta"' 

it stood. And then "Box long the," said when arrived Pulled it 

there. 

ka", "Ko»ni', t&S'xti na'," 6'tu ko', 6'ka°, "P'xka" na<," &' 

when. "O mother very heavy . " they when then, "Letitalonel*' said 

(masc.) said 

83616*>— BulL 47—12 7 
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ha'^'tca ta°hi»' de'di. Eya'^'hi'* dupiidg' ka**, wftdwAdg' ka^ 

when (7) roiming she went Beached there opened it when it lightened when 
(or a while) 

yahe'ya" kldS'k taho'. EWx kine ha»', "YahSdi' ha ni', fi^gdi' 

far on when she she fell. She got up and, "This is the way . I said it 

went back (fern.) 

156 nixki'," 6' ha», "Ti'hi»yo'y-ka» o'xtgtu ha"'," kiy6'-d?,ha' ka» 

because," said and, "Backroom in make a fire" she said to them when 

(female to female) 

oxtS' yu^e' ka'*, ''Tcfdlkuna' i'taha'^ni'ya'*,'' kiyS'-d^-ha' ka% 

making they were when, "0 Tcldlkiina your sister's husband," she said to them when, 
a fire (8te) 

*'kill'd68ki yi'fiti ne'ya*^ da'^'x \n ksL^ n^'duwa'xka ni'," 6' 

"bird small that one take be com- when let me swallow them (?)" said 

hold of ing back whole 

and 

ka% "KAde'ska yifiy yi°da'hi ya'^u ka"^ ko^'nidi a'duwa'xka 

when, "Bird small you seek you be com- when mother she swallow it 

ing back (sub.) whole 

hi, 6'di na," 6' ha», kide' ka» de' tS ne' ka°, "KMS'ska 

that she said . " said and [Tcldlkflna] when to go wished stood when, "Bird 

it (masc.) went home 

leOyi'nlp ida'^' te' ko ki^'hixti ada' dande' ka"^ iMaha'x tu-t^','' 

small you take wish when very high they go will when you let tiiem be return- 
alone ing" (females 
to males) 

kiyfe'tu ka"^ de'di xySni ktidft'ska yi'S^-ya*^ da"^' te dixya°' 

they said when he went but bird small the took wished when 

to him hold of 

kyhi' ade'. K^'hixti de'di ko, "I'nki ku-te'" kiyg'tu ka» 

higher they went. Higher went when "Let it go be returning" they said to when 

( female to male ) , him 

dS'di xye'ni dus tS dixya**' k\i'hi S^it©' de oMi'. Ku'hixti 

went but to catch wished when hiigher so he was going. Very high 

It 

n6' ka**, ^'Td'dKktina', de' do°'x-ka" tcfdifeiS yu^e. Kuhi'xti-ya-^ 

stood when, "O Tcldlkfina, go to see how they are. Very high the 

165 ma° na'ni xya'^" kiy6' ka"^ TcfdKkuna', eya'^'hi'^ ka», k^hixti'ya"* 

reclin- might be" said to when TcXdIktUia reached when very high 

ing him there 

. k§ine ka», do^'hi ha-* kiyo'hi: "Ko°ni'," 6' ka°, p6t du'si 

what was (ob.) he saw it and called to her: "O mother," said when fire she took 
std.in 
the past 

eya'^'hi'^ ha" aya*^ ade'y6. E^eka'^' yao"' ne' ka" xohi'xti 

reached when tree set it afire. And then singing he stood when a great rain 
there 

kX'di ka"^ xo'hi -ya'^ kokta' kide' ka"^ pe'ti-ya'^ sii'p ka** 

came when old woman the ran went back when fire the black when 

back 

ttdu'pi ha° klde'di. Eya»' H'di ka»', "Tci'dlkuna', e'wa de' ha" 

became and went home. Tnere reached when, "OTddlktUia, yonder go and 
down home 

170 ya'taha°'ni kiy6'd^ha'-ka% ta°hi'»' kideyafi^o^-daha hi ni." 6 ka"tca', 

thy sister's hus- say to them running let us get ahead of one . " said when (?) 

band (female to male— «ic) another (fem.), 

kStija'na de'di. De' t6 ne' ka% ''Heya"^' a'yi'^hi'^ ko ama' tAp6'-ka° 

again he Qo wished stood when, " There you reach when ground h<&e (ob.) 

went. 

yuno'^'de te' di"* 6tik6' h6 nedi ni," kiyfi'tu ka"^, "Ide'yinki ko 

to throw yon wishes as so saying she . " they said when, " You get there when 

into it (7) that stands (fem.) to mm aEead 

pitc6'hay6' ama' tfip6' yatku'hi ko fima^^'hi"^ ko uxta'xk utoho-t6'," 

you jump over ground hole you reach when she gets when push her make her fall 
it the other just there and in " (females to 

side male) 

kiyg'tu ka'^'tija de'di. Eya^'hi"^ ka^"N+du<," g'ha-^tca' dSxikintS 

they said when he He got when, "Let us go," said when to go pretend- 

to him (7) went. there ing 
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175 nedi'<. '*Ko', yi-skitu' ba xa"'," 6 nS' naha' de'di. De'di 

she Stood. "Ohyesl You are all scared eh?" saying she stood awhile went. Went 

di*^' ama' tflp6' pitc6' atkyu'hi sa'^hi'^' ya"* de' si'^'x ka** a'^va' 

when ground hole leaped he reached other side this stood when dm 

(7) over the other 

side 

xo'hi- ya"* 6'ma" ki'di ka"*' uxta'xk ka*^ uto'ho ha"* ^ol^ohe' 

woman the just there came when he pushed when shefellin and making rat- 
again ner tling sounds 

d§'? kflpa'h^ni. E^eka"' kide'di. E^eka"' Tci'dikiina' a"'hi" nafiki' 

she she dlisapp^ired. And then he went And then Tcldlkiina crying sat 
went back. 

e'- h6d- ha°', Ko'^ni' u'kantp,'yi ku'kidatcke'yfi te'- hM- ha**' 

that finished when His mother her vine he tied them together that finished when 

for her 

180 de'y6 de' ha*^ o^ni'-ya'» uka'nki aka'naki. Efeeka"^' a'^awS kide'di. 

he sent went and mother the she caught she came And then he took her home. 

it out. 

E'ya"^ ki'di ha-^ kStca'na iMa'hiyfi. *'Ita' pa'wehi fiko"*' ka» 

There reached and again she sent him "Deer conjuring to I make when 

home lor (Xuhe). him it 

taotu' hi ni'," 6' ka'^tca' Tci'dikiina' tca'na i'kia'hi eya'*'lli^ 

they shoot must . " said when (7) TcXdXktUia again to seek him went 

deer (fem.) (Tuhe) thither. 

Efeeka"', ''Ta' a'yinkta'ya" iya'nox t6di 6'ti^e he' ha'nde ni'," 

And then "Deer ner pet one to chase she so saying that she is . " 

you wishes (fem. 

See 
Note) 

kiy6' ha"^, "ako'hi i'na ni'," ki'y6 ha**, a'^ya' dufc-o^'-ya"^ ustfl'ki 

saiato and, "yard do not stand saiato and man doll stand it 

him in it," him up 

186 ha'' kito'he n6 ka'' ta'- ya'' tcv'\ixti eya'^'hi'^ ha°' a"ya' du^-o^'-ya" 

and hiding stand when deer the very old arrived and man doll ine 

there 

pxw6 noM§ hande ka° kite' o'-k taho'. Eteka''' kide'di. Eya»' 

gores it throwing was when shot hit when fell. And then went home. Ineie 

it down at him him 

M'di ha'^' kS'tcama'na iMa'hiyS. *'Ita' ka'* fi^o''' kun6 

reached and again she sent him "Deer trap I have made it 

home (for Juhe). 

a'de do^'xtu ni'," kiyS' ka**, Tci'dikfina' tca'na eya'^lii''' kiyS'di. 

let them go to see it," saiato when Tcldlkiina again reached said it to 

him there him (Tuhe). 

E^eka''', "Ankadaki yi'nfci na' dand^ ka" tfttca'ya ni," kiy6' te'hStu 

And then, "String small stand will when do not touch it," saying it they 

(—be) to him finished 

190 ka**' de'di xye'ni "Ankadaka enaski' yi'Sl^-ya** ka'wa^o^ na'ni 

when he went but "String of that size small me what it do can 

(ob. seen) 

wo'," 6 ha»' tatcfe' ka» dakfitckg' nax ka"' Tci'dikiina' tca'na 

7 " said when touched it when it tied him sat when Tcldlkiina again 

[with his 
foot] 

eya-^'hi". DukiitckS' na'x ka" do^'hi ha''', '*Ko°ni'. ko^ni', 

arrived there. Tied sat when saw him and, "O mother! O mother 

uka°'x kana'nl^ no+I" 6' ka'^ a'^sfe'p poxka' so'k)^ni' 

it caught the one that has (said in calling)!" said when sledge-hammer kettle 

him been sitting 

pe'ti yahe'yfi ha* ki' d6'di. Eya»hi»' ha'^'oxt^' ani' axi'hiyfi 

fire she took and carrying went. She reached and madea jnrater madeitboU 
together on her back there fire * 

195 ha'^tea' te'y6 W a'^se'wi-ya" du'si ha% " Ka'wa iksixtu' 

at length to kill him wished ax {ne took and "What you are crazy 

xttde'di^e ni'," 6' ha% "Teane', ikte'tu-k it^'-so'^'sa-tu pi'h6di 

that way ." said and, "Where is it you are when you once pi. ought (?) 

(female sp.) (fem.) hit die ending. 
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ha''^ kiy6' ne' ka"*, ^^t^nkpaya'," 6' ka"^, *'E'nI kihi'," 

7 ** said to him stood when, " My nead," said he when, "Not it I think," 

6' ha% "Tcane' ikte'tu-k it6'-so^'sa-tu pi'h6di ha'," kiy^' ne' ka% 

said and, ** Where is it yon are when you once pi. ought (7) 7 " said to stood when, 
she hit die end- him 

"tfikpaya'," e' ka» ^'E'nl kihi'," 6' ka», " Ifikspo'niya'," 6' ka», 

''Mynead," said when '*Notit I think," said when, "[On] my ankle," said when, 
he she he 

200 «Heha ni' S^i' nixH'," 6 ha°' kite' t6 ha'nde ha» dekin^e' 

"That is it « I said it because," said and to hit she was and motioning 
(fem.) she him wished 

yi'x n6 ha**' de'y6 ka** pitc6' ka*^ ankada' yin^-ya"' ki'dftksft'ki 

stood and she sent when he jumped when string "little the she cut it in two 

it for him 

ha** a'^se'wi yaSka' akya^'hi ha*^' i'nt-ka" kite' te'yfe ha"^ so^' axihi' 

and ax the (ob.) he took and her he hit killed and kettle boiling 

from her her 

ne'ya"-ka" xwflhe' unaski'^ ha% "Tci'dlktina', kiyoxt^' nax ka**' 

that stand- (ob.) he put her pressed her and, " O Tcldlktlna make a fire sitting when 
hig one in down in it for 

wa'x ka» du'ti ha» klda-ta'," kiy6' ha'tc Hde'di. E^eka"' Tci'diktlna' 

cooked when eat it and gohome" (male said at length he went And then TcIdlkOna 

to male, 1st to him home, 

time) 

205 pa wahi' ha'nde. E'fce he'ya" ki'di ka°, "Tehiye' iytihi' ha 

alone crying out was. So (or well) there reached when, " You killed her you 

again thought 

ni'. Kiya' kidi' da'nde ni'." kiy6' yu^S' ka" anisti' e'ya"* 

Again she come will ." saymg to they were when sure there 

back (fem.) him enough 

H'di. E'ya*^ ki'di ka*^ yo°dao°' so'^sa' pa' kido^'hi na'nfei ha° tftp^' 

she came There she when her daughters one head looked at sat and hSe 

back. reached for her 

home 

ne'ya" ako'hiye na'x ka*^ so^sa' mas a'd^a'^'yfi n6' ka'^ tflpS'-ya'' 

that cleaned away sat when one iron heating it stood when h&e the 
(remoto) the hair 

ako'hiyfi fi'da** ha"^ tca'ki-k inki'yoho^' ka"^ mas e'ya"^ a'hi'^ ka'^ 

cleaned finished and hand (ob.) she called to her when iron there took it when 
away the hair with it 

210 tftpe'-ya"^ usi'^'hi'^yS kite'tu ka"^ a'^ta' ha'nde e'^e o^'ni te' t^fco'hg. 

hole the stuck it in they hit it when she was throwing therefore died really. 

her head back 

E^^eka"' jinWtii yufee'di. E'^ce ya^e' de' ka° kIdS'-t ka» i°ye' 

And then they were marrying. So they went(7) when to go home when food 

were he wished 

klko^' tehe'detu' ka^ eteha'^' ind-h6' anksiyo'^' te'-hM-ha°' a'^xti' 

made for they finished when and then he too making arrows that he when woman 
him that finished 

noxti' yande' yandi' ani' ye'hiya** i^hi'^'. Yao^' na^'x ka*^ Ntixo'd-xapi' 

elder that tne (sub.) water close to arrived. Singing she sat when Alligator box 

Mdi'x tahp' ka° a'kidu'si-di gda-'tu' ka° usi^'hi" de'di. E^eka"', 

came lay when they continued they when standing went. And then, 

back, and down packing things finished in 

in the "boat" 

215 "Sfyyao^' naxe' xa ko' tcinahi"^' xa dande' ni*^ ka*^' n^iyao^' ku- 

"lang he hears still when he goes fast still will when I sing he 

does 

na'xfini ko' kflde'ni da'nde ka'^' i"ye' de'yakiya' hi ni'," kiy6' teh^tu' 

not hear when he not go will when food you must send ." said to they 

* ahead for me (fem.) him finished 

ka"^ dedi'. E^eha^' i-^'yfe de'kiya kide' tea' ka-^ tc^'n^ kiya' de'yS, 

when he went. And then food he sent it till all was when dog again he sent 

ahead gone off 

no'x6 de * du'si na'yi. E'ya^ kaka'nakani' ha*^ Xyi'nixka kiya' 

chasing went caught swallowed There he had not come out and Otter again 

It it it. (—had not reached 

the other shore) 
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de'y6. E'ya'^ di'^' tc\iT^i ya" aka'nak na'otel^ie ha^' du'si na'yi. 

he sent That one (sub.) went so fast he came out nearly and caught swal- 

off. , (—reached the it lowed it. 

other side) 

220 Ekeha"' afiksl'-k akite' -k d6' ama' tidu'p ka" kiide'ni. Aflksi'- 

And then arrows (ob.) he shot when went ground alighted when Talligator] Arrow 

on did not go. 

ya'' kite' kidS' ka^ pukxyi' uxwShS' sa^hi^'ya'^ aka'naki. 

me he shot it forcibly when loop of string he sat in it to the other side he got over. 

Ekeha**' tuka'ni ti'-ya'^ da' o°ni. Ta'S^i yandi' hu'x ne'di. 

And then his mother's house the he was going. His sister tne (sub.) was coming 

brother ( close at hand) . 

Hux ne' ka"^ anksi' akitg' kide tS'niya'^ ti'dup ka° dusi'. 

Was coming when arrow he shot it forcibly first it alighted when she took 

[close at hand] it. 

"Ka'wat anksiyo"' ha. Tando' aSksiyo'^' ha'nde o'' e'^e xy§'." 

"Whoever made arrows (?) My brother making was in the so indeed" 

(female sp.) . arrows past 

225 6' ha% ''Ka'wat o^^'ni ko ksflnka' hi ni'," 6' ha^^ naxa'x ks^' 

said and, "Whoever made it if I break it will ." said and not yet break it 

(fem.) 

t6 ka°', "Ksa'ya na'. ftfeindi'fikta na'," 6' ka" ta'a^-ya" 

wished when, "Do not break it. It is mine ." said when his sister the 

ha'nS. KinS'pI wa'adi. Dusi' wah6' ha'nde ha°, "Ka'k iyo*" 

found She was glad very. She took crying out was and "What you do 

him. hold 

te ya'nde, ha"^," kiy6' ka^ "ft^'o** t^ filj:an'de ni'," ^' ka°, 

wish you are (?)," said to her when, "I make wish lam .*' said when, 

hominy (fem.) she 

''Tuka'nixa'^' a'^tatka' tcanaska kta wo'," W ka^ "Xft'he ni" 

"My mother's brother child how large his (7) " he said that when "It sits .'^ 

(fem.) 

280 6 ka°, "A'ni axi'Myfi ko' e^ uno^'da-di'," kiyfi' ka°tc kidg'di. 

she when, "Water youboiiit when in it you put it [the he said to at length he went 
said child] in," her home. 

"Te'hiyetu te' ko ndao' ^udi'," kiy6' ka-^ kidS'di. Eya"^ ki'di 

"They km you wish when hither becoming he said when went home. There (die got 

• back," to her home 

ha"' a'ni axihi'yS yao"' ne'di. Yao°' ng ka°', "E&\ O'-pa-na'ske- 

and water she made it singing she stood. Singing she when, " (said in very long- 
boil stood ridicule) headed- 

ho^^na ko nao'^'t-ka^ tando'ya kidi' dande', kiyfi'tu ka'^'tca ha' na," 

fish (sub.) to-day her brother have will, they told her must have ." 

come home (masc.) 

6' ka% "Ayi'^'xtu xa"^' ite'tu ya'^xa"' kiya' iki'^'hi'^tu' xa ha'^'tca 

said when, "Vou (pi.) you die when again do you [all] 

come back 

235 ha'," kiy6'-d^ha'. Ani' axi'hiye n^' ka^^, "A^^tatka'-ya^ ndu'si 

(?),^' she ^d to them. Water making it she stood when, "Child me I take it 

boil 

uxwfe'hSntS a'ka"^ mV kiW," ^i'- E' ha'nde ha" a°tatka'-ya" 

I put it in suppose it die Iwonderlf," she said. Sayingit was and child the 

uxw6he'y§. E^eka"' te'yft t6 ha"^' a^uwfi' ada' o'^ni, tando' ne'ya** 

she set it in [the And then to kill wished and taking her they were going her thatstd. 
water]. her along brother one 

yuwa'ya'^-ka'^ a'da o'^'ni. Et:eka'^' naxa'x teyetu' hi di'^' aya"'- 

toward mm (ob. 7) they were going. And then not yet they time to when stick 

killed her (?) (?) 

'^a'* ak^i'hitu' ka*^ tando'-ya" e'ma'^ hu' akana'x ka" ama-xa'wo"ni'-ya" 

le they raised it when her the iust was came in when spade line 

[on her] brother there coming sight 

240 da'swa de'yfi isi'nti mat:-o'^ni' £'xka-na'skana'-(ii^ (See variant, p. 96). 

behind sent it for a the reel, made Long-necked Buzzard, (sub.), 
him tail ob. it the Ancient one 

E^feha"' Hnfi'pi wa'adi. A»ya' tcltci' kide' eya»' ki'di ka" aWni' 

And then she was very. People they lay down there reached when walking 
glad all along home on [them] 



the 
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kide'. "Eya»' ki'di hi'," kiy6' ha» tcitci'tu ka" akini'-d«iha' 

went "There [you] must," said to and they lay down when walked on them 

home. get home him all along 

kide' eva^' kidi'. Eya^' M'di ka'^' pfi's-ka*^ a°ya' d6x tca'yfe ha"^ 

went there reached There reached when night when people there he killed and 
home home. home all 

naV-ya'^ka"' kv'hi de' t6 ne' ha"^ Kto'^'hi ya'o" a'tc-ka*^, 

daylight when upward to go wish- gtood and Frog toeing he when 

ed asked 

245 "^'^'spSni." EJ^eka"^', ''Aktada'kana'-di filpint-ko' nW na'ni," 

•*I do not know how." And then, "Ancient of Toads (sub.) I (sub.) I say it can," 

6 ka"^', "Aye' pihe'di ko, 6'^: ndo^'," kiyS' ka"^ ya'o'^ ka^ 

said when "You say it can if to say let me sent to when sang when, 

it see" him, 

e'ya" 6' ka», "E na'," 6 ha°', " R'tcififee'di ko, inksponi' 

he (?) said when, "That ." said and, "I jump when my ankle 

it Is it (masc.) 

dusi-di'," ta'n^-ya'' kiye'di xye'ni, pitc6' ka" dus td' dutcftp d^' 

grasp it" (male his sister the he said to but he when to wished she he 

to female) her jumped grasp missed went 

it it 

ka% "Sf^int-ko' 6t*e' nWnt kit^' ta tci^'tu ko' tci^-ya'nk xkida' 

when, "I (sub.) just so lam it mat- deer the/ are when fat tne (ob.) I gather 

tersnot laX it 

260 e'ya'^ i'flkiha'hi hi ni' " kiy6' ka^^ de o'^'ni. E%e o^'ni ka*^ 

there I will carry it to you ." she said when he went. Therefore 

(fem.) to him 

" Ta-tci'^'-daha'vi na " kiy^'tu y u'^e xya' kM6 ska'-ka'^ Eke o^'ni ka^ 

"She always gathers deer . " they call they always bird (ob.) * Therefore 

fat it are 

Aktada'kana' oho'^' ha'nde dixya"^', "Xo'hi xya'," etu' xa. "Ani' 

Ancient of Toads he is crying out when, "Rain, " they always. "Water 

say 

ayi»' t6'-xti ko oho"' fetik^he' a'nda-ta'," kiy6' ha°tca de' o^'ni 

you you very if be crying out in that manner" (male said to at length he went 
drink wish to male, let time), him 

ka^ kxo'honi-xti' dixya°^ Aktada'kana' oho*^' hande' dixya°', "Xo'hi 

when not rain very when Ancient of Toads is crying out when, "Bain, 

255 xya'," etu' xa. 

" they always, 
say 

(Variant of lines 239-240) 
15 Hg'xka-na'ske-na'di maxa'wo'^ni' tohe'yS daswa' de'y6, i'^si'^di' 

The Ancient of Long spade hid it behind sent it resembling 

(-necked) Buzzards (sub.) a tall 

n6 o^'ni di', Tuh6' tohS'kiy^' n6 o'^'ni di'. E^e' o^ni' sind-o"^' 

that he made Thunder hiding it nom stand- he Therefore tail uses 

it being him ing made it. 

a'nde xya' etu' xa. E't:e o'^'nidi' sint pt9a'x oHu' maxa'wo'^ni' 

he is always they always Therefore tail flat they spade 

say (or, made it 

usually). 

i'sind-o°'ni di"^' etu' xa. E^e'di si'ndi pt^axitu' etu' xa. 

out of it made they always. So tail they are flat they always, 

a tall say say 

NOTES 

There is more of this myth, but Betsy had forgotten it. 
1. titkg, (ti+itka). 
3. ya^xldiyotu (p); fLko (o). 

8. kida^ in full Iddadi; Wk (pronounced lfl-\-k)=yinki; aks^= 
dksihi. 
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10. i^xkldv^aaa {ad). 

16. afikd hicUxyi; 27-28. Ma aa^ Jd^; 52, Ita Jca^; and 53-54. 
Ita sa^ iTca\ In each case some verb must be supplied, either ''I 
desire, '' or *' fetch." 

28. et passim. Mtcana kiya^ '^a second time again:" one of these 
words appears superfluous, according to English ideas of style. 

30. kafiTcd^ ncmlci^ literally, ** making strings he sat," he sat sing- 
ing magic songs to trap the ducks; dOiktax ka^ {Mktahi^ ka^). 

31. He-he +Jia< / the second syllable is prolonged, the third is pro- 
nounced forcibly. 

33. i^nd^d^'k {nd^de^ Ara'^^'when"). The Thunder being's uncle 
knew of all these dangers; but he sent his nephew thither, hoping 
that he would be killed. 

35-36. fikadud ^d=fikaduti {tt)+M (^'»). 

86. Aya^'toho xaninando-ya^^ the name of a place supposed to be 
well known to the Thunder being as well as to the Old Man, " Where 
they roll logs." 36. flkiq^ {hi). 38. d'QJco{tko% 

40. i^Mx klde^ act of the Old Man; x^ refers to the Thunder being. 

41. adde^ act of the Thunder being. 

52. yod^ka^^ the object, put for yandi, the subject. 

75. kvy^ (act of the eagle); kldedi (act of the Thunder being). 

78. eforfi (said of the eaglet). 80. ux^Jiey^ {xehe). 81. ta^^nitami^ 
nita^a^. 82. ant = ande^ refers to the Thunder being. 83. SfHp = supi^ 
black, i. e., had gone out. 

83. klde: the Thunder being started back toward the bank of the 
stream; kldi^ he reached the bank. 

86-89. icksakiy the uncle cut the bowstring in two. 

91. jy&spHs: see psij night. 

93. ^, refers to the Sapsucker; 95. Ky^ (the Thunder being); the sec- 
ond kty^ refers to the Sapsucker; 96. ^ (the Thunder being); ki7iawiy^^ 
"the act of the bird;" 97. dusi^ " the act of the Thunder being." 

124. kawak^i{k^ negative prefix; kawake^ "what;" ^, to say; -ni, 
negative suffix). 

132. yafik=-yaS^kaS^; ^ refers to one of the women. 

135. tldufi drops -pi before ka^. 

137. akutudi instead of akndu {yaku)^ but perhaps because di here 
may mean "when." 

138. ta^ {ta) before uwedi^ though a^ya in the preceding line does 
not become a^ya^ before uwedi. 

141. maac refers to the recumbent Thunder being. 
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143. Dudutddn before ha^^ perhaps the full meaning is: If there must 
be meat there, I think that you are [sitting] eating it; so, Atopix Ica^ 
in line 145, instead of Aiopi ka^. Compare i^hi^ kcd^^ "when it 
had to come; " tahvycd^ i^hi^x ho^ *' when his time to die must come." 

146. TctdXhUna^ said to mean "Old but small," the name of the 
smallest bird found in Louisiana, " the big-eyed bird," uSed in this 
myth as a personal name, borne by the son of the bad Old Woman. 
This is not the humming-bird {momoxka). 

147-150. ahi nedi^ pronounced a hi nedi. 

148. Awo neyc^ xa?^: xc^^ here and in the next line, seems to be an 
imperative. 

151. Xdm naskex ya^^ the verb "fetch" may be supplied as in 17; 
27-28; 62; 53-64. 

156. itahc^niyc^^ but in 170, yatahal^ni. 

159, 171. de U ne Jca^^ "when he was getting ready to go;" ada te 
yuTce ka^ would be "when they were getting ready to go." 

160. i^dgLhaac Tcu-U^ contracted from i^-dg^ha ha^ Jcu-U^ "let them 
alone and be returning." 

165. ma:^ for maflki (i). 

170. kiyi^'dq^ha-ka^^ imperative, female to male, "Say [thou] to 
them." The use of the plural for the singular, and vice versa, occurs 
often in the myths, but it can not be explained. In this case the Old 
Woman orders her son, T&tdihUna^ to say something to Tube, who is 
only one person, though dqLha has a plural reference. 

171-173. Warning given to Tube by the daughters of the Old 
Woman. 

173. ^mcd^hi^ {=ema:^+i^hi^). 

176. atkyuhi {hi)*, see yatkuhi^ 2d sing., in 173; si^x ka!^^ from si^hi^^ 
kdP' causes the change of hi^ to x. 

179. Ko^ni uka/Filfayi^ " his-mother her- vine, devil's shoestrings," 
the goat's rue (Tephroaa virginiand). 

180. ukafiki^ "it lodged on her." There must have been a loop 
which caught her, or which she caught. 

181. pawehi yd^ni would be " to conjure an animal to or for another 
person. "- 

197, etc. iMlkpaya^ archaic for ufikpwya^; so iflkspojiiya for iflkapon- 
iy<i«(199)- 

201. kid/AksUki^ of course this was not intentional on the part of the 
Old Woman. 

203. hlyoxUixte)^ "to make a fire for her;" i. e., for cooking the 
body of your dead mother. 

205. kidi refers to Tuhe. 

m 

213. Niixod'Xapi^ " box alligator," said by the Biloxi to be a species 
of alligator which dwells in the ocean. It served as a boat for Tube 
and his party. 
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216. deyakiya hi ni^ "you must send it ahead for me:" said by the 
two women {deyahiye^ from de), 

218. Tuhe threw his dog into the water, and it was pursued by the 
alligator, which caught and devoured it. 

220. The sense is not clear at this place. Part of the myth must 
have been omitted, for nothing more is said about the two women who 
had been ^o helpful to Tuhe. 

225-226. naxax hs^ t^ ka^^ '' when she was about to break it." See 
deUneJca'' (159, 171). 

232. O-pa-naske-ho'^na^ a name given to Tube's sister. 

233. tandoya^ archaic for tandoya^. 

237. akuw^ ada d^ni^ " they were going in pursuit of her." 

238. di\ ''when"(?). 

238-240. The Ancient of Long-necked Buzzards was one of those 
who wished to kill Tube's sister, because she put her uncle's child in 
the kettle of boiling water. Was this Buzzard related to Tube's 
uncle? Or to Tube's uncle's wife? 

241. A^ya tdltci aMni Mde, A similar incident is found in 

the myth of the Humming-bird (page 73, lines 28-34). 

252, etc. ohd^ hande dixya^^ '^Xohi xya^'^'* etu xa. Tuhe told the 
Toad that when he wanted water, he must call, and rain should come, 
affording him plenty to drink. Therefore, say the Biloxi, when the 
Toad cries rain comes. 

TRANSLATION 

The uncle of Tube, the Thunder being, confined his nephew in the 
house and went to get medicine to administer to him. The man's 
wife, while going to the stream to dip up water, found a squirrel. 
When she returned home, she said to Tube, '' Shoot that squirrel for 
me." He replied, " I can not shoot it." But the woman said, " It is 
lodged in the brush." 

''I can not shoot it," repeated the youth. Then Tube's sister 
pushed an arrow through a crack in the wall of the house, and Tube 
shot through the crack, killing the squirrel. Then his sister ran 
thither and picked up all the claws, as she supposed, but she over- 
lopked a veiy tiny one. 

Whereupon the woman went thither, seized the tiny claw, and 
scratched herself in many places, drawing much blood; and being very 
bloody she lay by the fireplace, grunting there till the return of her 
husband. In response to his inquiry, she said, '' Your nephew whom 
you confined in the house for the purpose of giving him magic power 
scratched me again and again, and so I lie here in this condition." 

The enraged man said to his nephew, '5 Since you have been going 
out [despite my command to stay in], you can now remain out. Fetch 
me arrow shafts," Then Tube went to gather arrow shafts. On his 
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return with them, the uncle said, ''These are not the right kind. 
Fetch spotted arrow shafts. " So Tuhe departed again. He took some 
food with him, and put it down on the ground while he continued 
walking about. While he wgs seeking the spotted arrow shafts the 
Ancient of Kabbits found the food and sat there eating it. Just then 
Tuhe returned, and the Ancient of Babbits questioned him, saying, 
''Why are you walking about?" "I am going about because my 
uncle ordered me to get him some spotted arrow shafts," replied 
Tuhe. 

**Cut a black rattan vine into four pieces and bring them to me," 
said the Ancient of Rabbits. This was done by Tube. The Rabbit 
rolled the pieces of the rattan vine over and over, and, behold, they 
became rattlesnakes that chased one another. But they soon resumed 
the form of spotted arrow shafts, which Tube carried home on his 
back. On reaching home he began to make the arrows, but the uncle 
ordered him to go to seek turkey feathers. 

He found the turkeys and gathered many feathers, which he carried 
home. But the uncle said, "These are not the right kind. Fetch 
white turkey feathers." So Tube had to depart again. He reached 
the edge of a lake, where a very Aged Man sat trapping ducks. 
Tube's dog scared off the ducks, which went out into the middle of the 
stream where they sat on the water. "Oh!" said the Old Man, 
''some one has been coming here, and he has scared off my ducks. 
Seel I will kill you and ihrow you away." Then arising to his feet 
he moved along. Tube approached him, and the Old Man said, " Why 
are you walking about?" ."My uncle ordered me to procure the 
feathers of white turkeys; therefore I am walking about," replied the 
youth. "I will go home and eat," said the Old Man, ''and then I will 
whip you at the place where they roll logs, in which event there will 
be plenty of white turkeys everywhere." So the Old Man took Tube 
to his home. When he got there, the Old Man cut a bamboo brier in 
four pieces, with one of which he whipped Tube as he moved along. 
On reaching the end of the course the Old Man took another piece of 
the brier, continuing the castigation, whipping Tube back to the start- 
ing point. Then he used the third piece, and finally the fourth, and 
then left him. 

Tube then sat down, being very bloody. His dogs trailed him and 
were yelping as they came. He whistled, and the dogs came to him 
and licked off the blood. Then the youth arose, called his dogs, went 
to the house of the Old Man, and when he found him he killed the Old 
Man. The dogs seized the Old Woman, who cried out, " I fed him," 
hoping to find mercy. But they killed her. Tube climbed up into 
the loft, where he found a great quantity of dried duck meat, which 
he threw down, sharing it with his dogs. When he finished eating 
and was preparing to go home, his sister, who thought that he was 
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dead, was coming toward him, following his trail. The dogs just then 
were chasing white turkeys, and the latter flew toward the approach- 
ing girl, who leaped up with arms above her head, trying to catch the 
turkeys. She fell to the ground with one just as her brother reached 
her. He picked oflf the feathers and carried them, home to his uncle. 

''' Fetch deer sinew," said the uncle. So the youth departed again. 
He shot a deer, picked off the sinew, and carried it home to his uncle, 
who said, "This is not the kind. Get the sinew of a white deer." 
And when the youth had departed for that purpose and was walking 
about in search of that kind of sinew, the White Deer [chief ?1 found 
him, and said, '' Why are you walking about? " "My uncle said that 
I was to bring him the sinew of a white deer, so 1 am walking about," 
said Tube. "Take my sinew," said the White Deer. "Replace it 
with the peeled bark of the mulberry tree." And the youth did so. 
"He told you that because he wished your death. But he shall see 
you return alive," said the White Deer. Then they separated, the 
youth returning home. 

When he got home, his uncle said, "Fetch a small bird, so that the 
child may have it for playing roughly." The youth departed, and 
when he had almost captured the young bird, the old mother [Eaglel 
came back and was flying round and round her nest. As she was thus 
flying, she addressed Tube: "What is your business?" "My uncle 
said that I was to fetch the young bird as a playmate for the child; 
hence I have been going about," replied Tube. "Well! wait till I go 
first to the village to examine it and then return hither," said the 
mother Eagle. She took some pokeberries in her claws and departed. 
When she reached the house she flew round and round above the 
house, and when she squeezed the pokeberries the red juice -was falling 
into the yard. 

When the people noticed this, they said, " He is dead," and they were 
very glad. While they were acting thus. Tube's sister was crying. 
The Eagle noticed her, and then departed homeward. On reaching 
home, she asked, " How large is the child? " "It is large enough to sit 
alone," replied Tube. "Well, my youngest child is always hungry," 
said the Eagle, as she handed this young one to Tube. " If the child 
is sitting alone when you reach home, say, 'This is the small bird 
about which you were speaking,' and pitch it on the child. They have 
done so to you just because they wishj'^our death, but you shall not die; 
they shall see you reach home," said the Eagle. 

When Tube" reached the house with the eaglet, he pitched it on the 
child, and said, "This is the small bird about which you were speaking." 
Away went the eaglet, clutching the child in its talons, and all the 
people ran in pursuit of it. Up went the eaglet, and as he flew, noth- 
ing but the bones of the child fell to the ground. Therefore since 
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that time eagles have wanted children badly: they are fond of eating 
them, so say the people. 

When the uncle had finished making the arrows, he made Tuhe enter 
a boat with him, in which they crossed the great water for the purpose 
of setting fire to th^ grass on the opposite side. " Set fire to the grass," 
said the uncle to Tuhe. Then the nephew went ahead firing the grass, 
the uncle following him. When the fire went out, the youth thought, 
" He must have started home," so he ran back to the bank. On reach- 
ing there he found that his uncle had the boat out in the middle of the 
great water; so he unstrung his bow, took oflf the string, one end of 
which he threw toward the boat It caught on the boat, and Tuhe 
began to pull the boat ashore. But when it had reached the edge of 
the water, the uncle cut the string and it returned to the middle of 
the water. Then Tuhe made a loop in the string, and threw it again. 
Again it caught on the boat, and Tuhe began to draw it ashore. But 
when it had neared the edge of the water, the .uncle cut the string, 
and away went the boat back to the middle of the stream. This was 
repeated with a like result. The fourth time that Tuhe threw the 
string, it did not reach the boat, and the uncle left him and went home. 

Then Tuhe thought, *'I can go around the bank of the stream." 
So he was walking along till it was getting dusk. Just then a Sap- 
sucker cried out '^Ti^P'^ "O pshaw! what does such an ugly bird as 
that amount to ? " said Tuhe. ' ' I can extricate you from your trouble," 
said the Sap-sucker. ''If you can do anything for me, please do it," 
said Tuhe. "You must first sleep in my house," replied the Sap- 
sucker. ' ' How can I climb thither ? " inquired Tuhe. Whereupon the 
Sap-sucker thrust out its tongue, which became long enough to reach 
to the ground, and Tuhe caught hold of the tongue, and thus climbed 
up the tree into the nest. While he was reclining there, the Old 
Woman was coming in the distance. On reaching the tree, she said, 
''O yes I does he not lie right here? " And she remained there hitting 
against the tree till day, when she disappeared. 

Then Tuhe came to the ground and resumed his wanderings, travel- 
ing till dusk. Then he heard the cry of the Ancient of large black 
Woodpeckers. " O pshaw I what can such an ugly bird as that accom- 
plish ?" " I can extricate you from your trouble," replied the Wood- 
pecker. " If you can do anything for me, please do it," said Tuhe. 
*' You must first sleep in my house," replied the Woodpecker. " How 
can I climb thither?" inquired the youth. Whereupon the Wood- 
pecker thrust down his tongue, which was long enough to reach the 
ground, and Tuhe caught hold of the tongue and thus climbed up the 
tree into the nest. While he was reclining there, the Old Woman 
was coming in the distance. On reaching the tree, she said, " O yes! 
does he not lie right here?" And she remained there hitting against 
the tree till day, when she vanished. 
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Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, travel- 
ing until dusk. It was then that he heard the hooting of a Swamp 
Owl. "Opshawl" said he, "what can an ugly swamp owl accom- 
plish?" "I can extricate you from your trouble," said the Swamp 
Owl. "If you can do anything for me, please do it," replied Tuhe. 
"You must first sleep in my house," said the Swamp Owl. " How 
can I climb thither? " replied Tube. Then the Swamp Owl made some 
steps of toadstools, one of which he barely stuck on the tree, and 
against which he warned Tube, who stepped over it and climbed the 
tree by means of the other steps. Again was the Old Woman coming 
in the distance. Well, she reached there, and said, "Right here does 
he lie." And addressing the dogs, she said, "You must catch him 
when he falls, as I will climb the tree and knock him down. Though 
he should say, 'It is I,' do not release him." Then she started to 
climb the tree, putting her foot on the toadstool that was barely stick- 
ing there. It gave way, her foot slipped, and down she fell to the 
ground. And then the dogs seized her. Though she cried, " It is II 
It is II" they would not release her. When it was daylight the dogs 
released her and she disappeared. 

Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, going 
till dusk. He had gone along without any one saying anything to 
him until he found a hole in the ground which he entered and there 
he lay down to rest. Again was the Old Woman coming in the dis- 
tance. "Right here does he lie," said she. She reached the hole and 
peeped down into it, but, as it lightened, she went off and fell. So she 
kept on doing till day. And then she disappeared. 

Then Tube came out of the hole in the ground and was traveling 
till noon, when he found a ford. He climbed a tree which stood near 
and was sitting up there when two women were coming to get water. 
On reaching the stream they peeped down into it and saw the shadow 
of the youth. "A very handsome man is there," said one, and she 
entered the water and caught at the reflection, but she brought up 
nothing but leaves. Thus the two continued for some time, getting 
very cold. At length, when Tube observed their condition, he spit 
down on them. As they raised their eyes, they beheld him, and cried, 
"Get down!" Then he got down, and they took him to their house, 
where they fed him, first offering him stewed human flesh. "I never 
eat such food," said he, so they gave him stewed venison. When he 
had eaten that, they said, "Mother is very bad." They referred to 
the Old Woman, whose daughters they were. They laid him in a long 
box, which they locked. By the time he- had laid down in this box, 
the Old Woman had come home. Then she began to eat, and was 
sniflSing the air. " There is food here which has a strong odor," said 
she. To which her daughters responded, "If there is really any food 
here, it must be that which you are eating." "But this has a fresh 
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smell," said the Old Woman. '* If there is anything here which has a 
fresh, strong odor, it must be that which you are eating," replied her 
daughters. 

"Tcidikuna," said the Old Woman to her son, "pull that box 
toward me." And he pulled the box; but when he had drawn it to 
her and she opened it, it was empty. Then she said, ''Bring the other 
one." That too proved to be empty, and so did a third. Then she 
said, *' Bring that long box." When he began to pull it, he said, *'0 
mother, it is very heavy." "Let it alone!" said she, as she ran 
toward it. When she reached there and opened the box, it lightened 
so that she retreated some distance and fell to the ground. On rising 
to her feet, she said, "I said that this was the way, and so it is. 
Make a fire in the back room." So they were making a fire there. 
"Tcidikuna, say to your sisters' husband (i. e., Tube) that he is to 
take a small bird and bring it to me, that I may swallow it whole." 
So Tcidikuna went to Tube, and said, " Mother says that you are to 
seek the small bird and bring it to her that she may swallow it." And 
the two daughters said to Tube, "If you take hold of the small bird, 
and it flies upward with you, let it go and return hither." He went and 
grasped the small bird, which flew up into the air with him. Though 
tbey had said to him, "Let it go and return hither," he decided to 
retain his grasp, and so he was going higher into the air. When he 
had gone very high, the Old Woman said, "O Tcidikuna, go and see 
how they are. He may be up very high." Then Tcidikuna departed, 
and when he saw that Tube and the bird had indeed gone very far, he 
cried out, "O mother!" Whereupon the Old Woman took some fire, 
and when she reached there she set fire to the tree on a high branch 
of which Tube was lodged. 

Then Tube began to sing a magic song, which caused a great rain, 
and that drove the Old Woman away and put out the fire. And then 
Tube descended to the ground and resumed his ti-avels. 

When the Old Woman reached home, she said, "O Tcidikuna, go 
yonder and invite your brother-in-law to run a race with me." So 
Tcidikuna departed, and when he found Tube he gave him the invita- 
tion. But the daughters gave Tube another warning: "There is a 
hole in the ground close to the goal, and whon you reach there, she 
will try to throw you into it. But when you reach there before her, 
jump over the hole, and on her arrival, push her into it." When Tube 
reached the starting place, the Old Woman said to him, " Let us go," 
as she stood there pretending that she was about to start. " O yes," 
said she, "you are all scared." As they went. Tube reached the hole 
in the ground over which he jumped, and as he stood on the other side, 
up came the Old Woman, whom he pushed, causing her to fall into the 
hole, down which she disappeared, making a series of rattling sounds. 
Tube then returned to the young women, but Tcidikuna sat a while 
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by the hole in the ground, weeping over his mother's disaster. Check- 
ing his tears, he tied together several vines of the ' ^ devil's shoestrings,'* 
lowered them into the hole to his mother, who climbed the vines and 
reached the surface of the earth again. Her son took her home, and 
when they reached there she sent him again after Tube. "When 1 
conjure a deer to him, he must shoot it," said the Old Woman. But 
her daughters warned Tube again: ''She is saying that because she 
wishes her pet deer to chase you. Do not stand in the yard." So he 
took a doll shaped like a man, stood it up in the yard, and hid himself. 
Not long after the very aged deer arrived there, rushed on the man 
doll, gored it, and was about to throw it down when Tube shot him, 
wounded him, and made him fall to the ground. And then Tube went 
back. When he reached home, the Old Woman sent to him again. 
''I have made a deer trap. Let him go and see it," said she. So 
Tcidikuna went and delivered the message. But the daughters said, 
*'When you see the small string there, do not touch it." But he 
thought, '' What harm can so small a string do? " and when he touched 
it with his foot, he was caught in the trap, and Tcidikuna came again 
to the place. When he saw that Tube had been caught, he called out, 
"O mother 1 O mother 1 halloo I he has been caught!" Then the Old 
Woman caught up her sledge hammer, kettle, and some fire, and went 
to the place. She made a fire, and put some water in the kettle to boil, 
and then as she wished to kill him she seized the ax, and said, ''You 
are very foolish to act in that manner [?]." " Where ought one to 
hit you in order to kill you outright at one blow? " "On my head," 
said Tube. " I do not think that that is it. Where ought one to hit 
you in order to kill you outright at one blow?" repeated she. "On 
my head," said he. "I think that that is not the place," replied the 
Old Woman. "On my ankle," said he. "I think that that is the 
place," said she, and as she was wishing to hit him, she raised her arm 
to give the blow, but when she struck at him he leaped aside, and the 
weapon descended on the little string and cut it in two without hurting 
Tube, who snatched the ax from her, hit her with it, and killed her 
[as he thought]. He put the body into the kettle of boiling water, 
pressing it down into the kettle. "O Tcidikuna," said Tube, "sit 
here and keep up the fire in order to boil your mother's body, and 
when it is cooked, eat it and depart home." After saying this Tohe 
went home, leaving Tcidikuna there alone, crying aloud. 

Well, when Tube reached home the two young women said, " Yoji 
thought that you had killed her, but she will return." And not 
long after they had spoken, their mother returned. Then one of her 
daughters sat by her to examine her head. There was a hole in the 
top of the Old Woman's head, and the daughter cleaned the hair away 
from the hole. The other daughter was heating an iron rod, and when 
the first daughter had cleaned the hair away from the. hole in her 
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mother's head, she waved her hand toward her sister, who carried the 
hot iron to her, thrust it into the hole in the head, causing the Old 
Woman to throw her head back several times before she really died. 
The death of the Old Woman having removed the sole obstacle, the 
two young women became the wives of Tube. 

After they had been married for some time, Tube wished to return 
to his boyhood's home, so the women prepared a supply of food for 
the journey, and he made a number of arrows. When the prepara- 
tions were completed, the elder wife went close to the stream and 
began to sing a magic song, which caused an inunense alligator [such 
as the Biloxi say frequent salt water] to appear. This alligator served 
as a boat, and on him they piled their food and other possessions, after 
which they got upon him, and off he started toward the other side of 
the stream. 

Then each of the women said, '' So long as he hears me sing, he will 
continue to go rapidly, but when he does not. hear me sing, you must 
throw some of the food in advance of him. The alligator swam 
toward the food, and seized and devoured it. Tube continued throwing 
* the food beyond the alligator till it was all gone. Then he took his dog 
and threw it into the water. The alligator overtook the dog, caught 
it, and swallowed it. Not long after Tube threw the otter into the water, 
and he too was devoured by the alligator when he had almost reached 
the other side. As a last resource Tube began to shoot his arrows 
ahead of the alligator, but when an arrow alighted on the ground, the 
alligator stopped swimming. At last Tube [must have] fastened to 
the arrow a string with a loop at one end. He took his seat in the 
loop [sic], and shot the arrow with great force, causing it to reach the 
ground, and so he alighted on the other side. [What became of his 
two wives has been forgotten. But they could not have been left on 
the alligator!] 

Then Tube was going toward the house of his uncle. At the same 
time his sister was approaching. When he noticed her approach, he 
shot an arrow far into the air, and when it alighted the sister took 
it up. ** Whoever has been making arrows? My brother used to 
make arrows just like this. But no matter who made this I will break 
it," said she. She was just about to break it when he said, ''Do not 
break it. It is mine." At once she discovered his presence and was 
very glad. She caught hold of him and cried aloud [from joy]. 
*'What are you desiring to do!" said he. ''I am wishing to make 
hominy," she replied. "How large is my uncle's child ?" said he. 
"It sits alone," replied the sister. "When the water boils in the 
kettle, put the child into iti When they wish to kill you for doing 
that, return to me." Then Tube left her, and she returned to her 
uncle's house. She made the water boil, and she stood by it singing. 
As she sang, some bystander remarked, "Ha, ha I Very-long-headed- 
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Fish must have been told that her brother would come back to-day." 
At which she rejoined, *'Do you always come back after you have 
died?" 

When the water was boiling, she said [to herself], ''I wonder 
whether the child would die if I put it in the boiling water." Saying 
this she took the child and set it in the water. And then they wished 
to kill her, and as she had fled they went along in pursuit of her, 
going toward the place where her brother was standing. They were 
on the point of kilUng her, one having raised a stick on her, when her 
brother came in sight right there. The Ancient of Long-necked Buz- 
zards, who was one of the party, thrust a spade behind him to hide it 
from Tube, and so he formed it into a tail for himself. [See variant 
below.] 

When the sister saw Tube she was very glad. Then the people lay 
down all along, touching one another, forming a line of bodies extend- 
ing from the place where they were about to kill the sister to the 
home of her uncle. '' You must get home," said the sister to Tube, so 
he walked along over the line of bodies, and thus reached home. 
When he arrived there, he killed all the people who were there as soon 
as night came, and by daylight he wished to go upward. So he asked 
the Frog to sing a magic song for him, but the Frog replied, " I do 
not know how." Then the Ancient of Toads said, "I can say it." 
** If you can say it, let me hear you say it," said Tube. Then the Toad 
began to sing. "That is it," said Tube. Next, addressing his sister, 
he said, " When I leap upward, grasp my ankle*" But when he 
leaped she grasped at the ankle and missed it. " I shall remain here," 
said she. ** When the deer are fat, I will collect the fat and will carry 
it to you," said she as Tube ascended. Therefore since that day they 
always call the bird (snipe) " She-always-gathere-deer-fat." And since 
then when a toad cries the people always say, "It is going to rain," 
because Tube had said to the Ancient of Toads, " When you are very 
thirsty, be crying out in that manner and rain shall come." 

[Variant of the last sentence of the first paragraph, above] 

The Ancient of Long-necked Buzzards hid a spade behind him 
to conceal it from Tube; he made it resemble a tail. For this reason 
the Biloxi say that the buzzard has a tail. Because of this act of the 
Ancient of Long-necked Buzzards, his making a tail out of the spade, 
the buzzard's tail is flat, they say. 

29. The Otter and the Sun 

Xyini'xkana' anixya' do^hi' de' t^ n6' ka** ^'*^**' ya'ndi de 

Ancient of Otten ball play to see to go wished stood when grandmother {he (sub.) to go 

kfi'kiyo'ha''ni. "De' kik6' 6xti'k ne' ha» xku' da'nde na'," 6' 

did not wish for him. "That makes no far off stood and I will be coming ". said 

difference back (masc.), 

83515*»— Bull. 47—12 8 
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ha'^tca de'di. Eya^hi^ Sxti'ya^ ka** si^:§: ne' ka^ a'^'xti di**', "A°ya'di 

when (or, went Beached far off at was stand- when woman (sub.). "Person 
awhile) there (?) ing 

nS' HyS'tu kida-t^'. Ya-^'sixti ni'." Eya^'hi"^ ha"^', ^^A-^xti' naS^e'di 

that speak to [to] go home. He smells ." Reached and, "Woman that distant 

very strong (fern.), there sitting one 

5 ya'kida hi', 6'di' na'. Iva"'sixti', 6'di na'," kiyfi' ka», ♦'A"ha'"," 

you are to that she . Vou smell very she .*' said to when "Yes, " 

go home says (masc.) strong says (masc.), him 

6' ha" si'^? ne'di. Si'^? ne' ka"^ k6'tcftma'na eya'^'hi^ Kiya' ki'y6 

said and was standing. Was stand- when again reached Again said to 

he, ing there. him 

ka», "A'xti' nafiHf6'di ya'kida hi', 6'di na'. lya'-'sixti' 6'di na'," 

when, "Woman that distant you are to that she . You smell very she ." 

Bitting one go home says (masc.) strong says (masc.), 

kiy^' ka"^ "A'^ha'^', xkida'd fi'^ne'di xyS'ni 6'tit^? ft^ne' " 6' ha" 

said to when "Yes, I go home I stood but that way I stand" said and 

him (or, yet) he 

si"? n6' ka" k6'tcflma'na kiyo'wo hu' ^a" ko' kide'di. Eya"' 

was standing when again another was when with- hestartM There 

coming out home, 

waiting 

10 Hdi ha"' kawaJje'ni ni ha'nde. E^ieka"' ^°'-W" ya'ndi,"Ka'k 

reached and saying nothing walk- was. . And then his grand- {ne (sub.), "What 
home ing mother 

tci'dl^e yatfu'," kiy6' ka", "A^xti' di°, ' Pya^'sixti" yaHl?e'-tu ka° 

istherea* you have said to when, "Woman (sub.), 'You smell so they said as 

son why been com- him strong' about me 

ing back" 

xku'di na," 6' ka", W'W ya'ndi i"'tcp6 a'nde naha', "£'tit:e 

I have ." said when his grand- £ne (sub.) laughing was awhile "That is the 
been com- (masc.), he mother at him way 

ing back 

ni' hiny6' ku-ina'xani'xti idedi' nixki'," ki'ye ha'nde naha' tix ke^ 

I said to vou would not you went anyhow," saying was awhile medi- to 
(fem.) you near it at all to him cine dig 

de o°' ki'di ha° ti'x uw6' te'-hM-ha» i'kfine'yS te'-hSd-ha" Wya' 

was go- came and • medi- stewed tnat fin- when made him that fin- when again 
ing back cine ished vomit by ished 

means of it 

16 kMflta"'ha", ''Tca'k infe' ya^'ni ko kiya' he'ya"-ka" si"? ne ha"' 

unredhimon and, "Where vou you were when again there at be standing and 
[to go] stood not returning 

ku-te'," kiyS' hgd-ha"', "Ka'k iye'tu ko', 'Naxa'x o' huw6' 

becoming said to fin- when, "What &eysay if, 'Just fish stewed 

back," him ished to you 

ndud S'da" fi^'di na',' a-t6'," kiyfi' ha°, "Yata'na ^-t«'," kiyft' 

I have finished I have been .' saythou" said to and, "Soon becoming saiato 

eating coming (masc), him back," him 

back 

ka" de'di. Eya"'hi" ha"' tca'na si"? ne' ka" a"xti' ya'ndi, "A"ya'di 

when he went. Beached and again was stand- when woman me (sub.), " Person 

there ing 

ne' kiyfttu, ^u-t61 S^»ta'nixyi' hi ni'," 6' ka" eya^'hi" kiyg'tu 

that sayyetohun be com- I play with him will ." said when reached they said 

ing back (fem.), she there to him 

20 ka"', "A°xti' nank^'di e'ya" iyi»'hi» ka» iyi^t^'nixyi hi', 6di na." 

when, "Woman that distant there you go when she play witn will she ." 

sitting one you says (masc.). 

**Naxa'xa o huw6' ndud 6da" n^udi na," 6' ha" si"? ne' ka", 

"Just fish stewed I have finished I have been ." said and was standing when, 

eating coming back (masc.), he 

kfe'tcflma'na i"da'h eya"'hi" ha", "A"xti' nan^e'di e'ya" iyi"'hi" ka" 

again to seek reached and, "Woman that distant there you go when 

him there sitting one 

iyi"ta'nixyi hi', 6'di na'," kiyg' ka", ka'wa^e'ni si"? ne'di. fi ka"'tca 

she play wim will she ." said to when he said nothing was standing. And then (7) 
you says (masc.), him 
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kS'tcama'na i^'dah hu' ka" ko' kide'di. Eva"' ki'di ha'nde ka° 

again to seek was when without he started Tnere reached was when 

him coming waiting home. home 

25 feu-^'-lp;!" ya'ndi ya'hi ki'ko^ nedi, ya'hiya"^ W yi'nk sti kito"^' 

his grand- £he (sub.) bedstead making stood bedstead too small very making 
mother for him for him 

te'-hM-ha-^ ati' hiyo'^-ya^ ust^'ki. Ust^'ki ha*^ ekeka"^' Xyini'xkana' 

that fin- when other room the she set it She set it and and then Ancient of Otters 
ished up. up 

atoho' ka*^ o^da'hi adukse' ^e'-hSda'^ ka° ma'x ka'' ekeka"' k\i''ki^'*'ya'^ 

laid on it when bearskin she spread that fin- when he was when and then ' his' grand- 
over him ished reel. mother 

ko' pe'tuxtS yeTiika" xSx: na'^'x ka"^ a^xti'd sfln&wi' hu'? nankS'di. 

(sub.) fire close to sitting when woman dressed in silver was coming in 

and rattling with It tile distance. 

E'ke eya-^'hi^ ha*^', "A'^ya'di ande' ya'' xa^^'," 6' ka'', A'^'ja xo'hi 

Well reached and, "Person stays the where? ** said when, Old woman 
there (that) sh« 

30 ya'ndi, "A°ya'di kih:6' ndo'?-ni na'Ski ni'," 6' ka", "A°ya'di e'd 

the (sub.), " Person soever I see not I sit ". said when, "Person here 

(fem.) she 

ande' ya»ni'," 6' ka», "O?! ^'t kii'dini ha'," 6' ka», "E'ya" ni'' 

stays the ." said when " Pshawl boy ugly ? " said when " That ." 

(fem.), she (fem.) 

6' ka% "O' huwS' duti' x6h6' a'nde oMi' tca'ke ko' dutca'ni 

said when "Fish stewed eating sitting was hand (ob.) not washed 

she 

to'x manki' ilnkihi' ni," 6 ka"^' eya'^'hi'^. Ti' s&nShe' uwe' ha** 

he is reclining I think .*' said when arrived Just rattling sheen- and 

(fem.) she there. tered 

"Ewaxti' toho-t6'," kiyS' ka° kina'yeni ma'x ka"' *^Atkyu'hi toho' 

"Further lie thou "(fe- said to when he did not reclin- when "To get over and lie 
male to male), him move ing him down 

35 hi wo'," yiihi' ha"' ama' yank ^o'ho. Ama' dS'? ^oho' ha"^ sfln&wi' 

that in she and ground me (ob.) she fell Ground there she fell and rattling 

thought" thought on. on 

toho' a'nde o°di' k!ne' ha'', "Psftde' flnkwii'xiki nita'ni xfide'dikS 

she was falling about she got and, "This night I am ashamed great that way* 

up (fem. sp.) 

ni'," 6' ha'^tca', "Na'wi yaMo'^'xtupi'tuni' kikS' fl'^na'Ski da'nde 

." she when, "Day they can not see me well though I sit will 

(fem.), said, 

ni'," e' ha'^tca', na'wiya'' ka"" kowo'd de o'^nidi'^ kowo'd nanki'. ya 

." said when day when upward she went and so upward was^t- 

(fem.), ting 

etu' xa. E'ke o^^'ni-di"' Xyini'xkana' di'^ Ina'nk wiixi'kiyS ka'^ 

they always. * Therefore Ancient of Otters (sub.) Sun * madeker when 

say ashamed 

40 kowo'd de o'^ni-di"' kowo'd ande' xya. E'ke o'^'ni-di'^' a°ya' 

upward had gone as up above is always. * Therefore people 

do'^xpi'tuni' a'nde xya'. 

can not see her [she] is always, 
well [so] 

NOTES 

Observe that the Sun in Biloxi mythology is a woman. Compare 
the German, die Sonne, 

1. aniicya (an^) usually means, '*one who plays [ball] often or 
regularly." 

2. ^Qffiik i&inHj-ka^j "at, there"). 
6. MtcQ/mana ijdya^ to). 

8. x&idad{de). 



110 BUBEAU OP AMEBICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

11. yoMke-tu^ pi. of yafike (e); 13. hiny^ (e). 

13. ku'ino/Qcanixti {ku-j nij negative signs; inaim=ina(c^^ 2d singular 
oinax^; xti^ ''very, at all"); Ux=tixyi. 

14. ihUney^ (kne). 
17. ndttd=nduti (tt). 

26. ym^, pronounced here 2/e/J+^/ 28. a^xtid=a^xtidi^{V). 

28, 33, 35. sundtoi {=8ilna). 

31. 8iH=siHo; 36. ^^?i^ (w^). 

36. xiJidedik^^ "that way" (female speaking): see page 93, line 196. 
Exact sense is not clear; ya^dd^xtupituni^ archaic form of ya^do'^xpl- 
tuni from dd^xfpUuni (37). 

TBANSLATION 

When the Ancient of Otters was about to go to see the ball play, 
his grandmother objected. But he replied, "That makes no difference. 
I will view it from afar, and then I will return home." Off he went. 
On reaching the place, he was standing afar off when a woman sent 
some one to him, saying, "Tell that person to go home. He emits a 
very strong odor." Then the man went to the Ancient of Otters and 
delivered the message. "That woman in the distance says that you 
are to go home, as you emit a very strong odor." "Yes," replied the 
Ancient of Otters; but he still remained there. Then another person 
was sent to him with the same message. " Yes," replied the Ancient 
of Otters, "I was about to start homeward, but I am here still." 
Nevertheless, he did not move, so another messenger was sent to him. 
When he beheld him coming, he started off at once, without waiting 
for his arrival, as he suspected what his message would be. 

On reaching home, he walked to and fro, saying nothing. Then his 
grandmother said, "For what reason have you come home?" And 
he replied, "A woman said that 1 smelt very strong, so I came home." 
His grandmother laughed at him for some time, and then said, "I said 
to you that it would turn out thus, but you would not heed at all, and 
you went anyhow." By and by, she went out to dig some medicine. 
Having brought the medicine home, she administered it to the Ancient 
of Otters and made him vomit. Then she urged him to try his luck 
again. "Return to the place where you were before you started 
home, and after remaining a while, come home. If they say anything 
to you, say, 'I have just come back after eating some stewed fish.' 
Hasten to return home." So the Ancient of Otters departed again. 

When he arrived there and was standing there viewing the players, 
the woman said to some one, "Tell that person to come back and I 
will play with him." So the messenger said, " Yonder distant woman 
says that you are to go thither and she will play with you." To this 
the Ancient of Otters replied, " I have just returned after eating some 
stewed fish," and did not move from his position. Again she sent a 
messenger, who said the same words, but with like want of success; but 
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this time the Ancient of Otters never said a word. When the third 
messenger was seen in the distance, the Ancient of Otters started oflf 
at once, and went home. 

When he got home his grandmother made for him an ordinary sized 
bed and a very small one, too. She set them up in the other room of 
her house. She made the Ancient of Otters lie down on the larger 
one, and she covered him with bearskins. As he was lying there and 
his grandmother was sitting close to the fire the Woman was coming 
in the distance, her garments rattling on account of the silver that 
she wore. On reaching the house she asked the old woman, *' Where 
is that person?" The old woman replied, ''I have not seen any one 
at all." "I Tefer to the person who stays here," said the visitor. 
"Pshaw I Is it that ugly boy whom you wish to see?" said the old 
woman. '^That is he," said the visitor. " He was sitting around here 
for a while after eating some stewed fish, and I think that he is now 
lying down with unwashed hands," said the old woman. The visitor 
entered the house, making her garments rattle as she moved. 
Addressing the Ancient of Otters, she said, '* Lie farther overt" But 
he did not move. She thought that she would get over him and lie 
down on the other side, but in attempting it she fell to the ground, 
and her garments rattled exceedingly as she kept falling about. * She 
rose to her feet and said, "lam much ashamed to-night. Though 
you shall not be able to see me well during the day, 1 shall be there 
[in the sky]." Then she went up above when day came, and they say 
that she is still there. They say that because of the treatment of the 
Sun Woman by the Ancient of Otters, i. e., his making her ashamed, 
she went up above, and she is still there. And because of the words 
of the Sun Woman she is always one whom people can never see well. 

30. The Moon 

Nahi'^t^' a'^tatka' apu'x ka° sfi'pi ha° wu'xflki ha°' pu's ka'' e' 

Moon child feithim when black and was and night when he 

ashamed 

kflpa'h^-ni o°'ni. E'^eo^'nidi'^' ko'wohl'k nan^i' xya, etu' xa. 

disappeared in the past. Therefore up above he sits al- they al- 

ways say ways. 

E%eo°'nidi°' siipi' na'fiki xya'. Tcidi^e'-ya'^xa"' a'xSsa'hi ita'mini 

Therefore black he&dts always. Sometimes money he was 

dressed in 

txa'xti ha° pusi' ka° kftpa^h^-ni o°'ni. E^edi" pflsi' dixya*^' 

alone and night when hedisac^ in the Therefore night when 

peared past 

6 uda'ti na'nti xya\ etu' xa. 

light he sits usually they say always. 

NOTES 

The Moon is a man in Biloxi mythology. Compare the German 
der Mond. This text is evidently a fragment, but it was all that was 
remembered. 
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1. a?^tatka\ whose child this was is uncertain, and why the hand of 
the child made a black spot on the moon is not explained. 

, TRANSLATION 

When a child felt the Moon person its hand made a black spot on 
him. This caused the Moon person to feel ashamed, and when night 
came he disappeared. Therefore, as they say, he always stays up 
above, and has a black spot. Sometimes he is dressed in money alone, 
and subsequently he disappears. Therefore [i. e., on account of the 
money] it is sometimes light at night. 

31. The Goldfinch and the Redbird 

Ane'di ti' tci n6' ka*^ Ape'nyikya'-hayina' dupa'x ka** akuwS' 

Lice house were lying when Ancient of Ooldfincnes opened the when they came 

[in] door out 

ha-^ int-k a'xi di' g'tilj:^ ha'nde ka'^ a'diya"^ ki'di , kya'^'hi ha'nde 

and him (ob.) they so he was when his father came * scolding he was 

swarmed home him 

on 

di' S'da"' ha-^' ane' ya'' kida de' tca'kiy§ ha-^' kya'»'hi ha'nde di' 

finished and lice the picked that cleaned him and scolding him he was 

[offj of all 

S'da'' ha"^' ''Ti ne'ya"^ ya'da n^'," kiyS' ha'nde di' S'da'^ ha'^' de' 

finished and *' House thatdis- oeware lest," sajrlngto was finished and that 

tantone you (pi.) go [them] [way] 

6 ki^6' kg'tcflma'n a'd6. Ti ne'ya'' dupa'x ka*' kfltska' akuw§' 

though again they House thatdis- opened when fleas they came 

went tantone the door out 

int-k a'xi di' a'dilkatcflpa-^' ti sii'pi ha'nde ka^^ a'diya-^ kidi'. 

him (ob.) they they were very house black was when his father came 

swarmed thick on him home, 

on 

E'da"^ ha-^' tca'kiyg ha'nde te'-hgd-ha-*' kya^^'hi ha'nde di' hM-ha-^, 

Finished and cleaned nlm was that finished when scolding he was finished and 

of all him 

''Ti' ne'ya'^ ya'da n^'," kiy6' ha'nde di' 6'da° ha'^' de' ki^S' 

"House thatdis- beware you lest," saying to he was finished and that though 

tantone (pl.)80 [them] [way] 

kS'tcfima'n a'dS. Ti' ne'ya*^ dupa'x ka*^ Yunisa' akuwS' a'de ka° 

again they House thatdis- he opened when Buffalo they came they when 

went. tantone the door out went 

10 kit6' yu^S oMi' yi'nk sti-k yu^uwe' du'si, ti'tka de'y6, kfltske'yS 

they were in the small very (ob.)tney wounded took into the putnim shut it up 
shooting past him him house 

ka'de. E'fce yui:e' ka*^ axtu' ya'ndi ki'di ha'^' akxi' ha^^ i'^'sti-d^ha' 

they went So tney were when their {he (sub.) came and he got and he was angry 
home. father home angry with them 

ha° tca'y6-d^ha' t6 ha"*' yi? sa'^hi'^'ya" de' ha"' a°ya' hi°ya'ki ha° 

and to kill them wished and bayou to the outer he and person he got with and 

side went them 

anksiyo*^' na'S^. Eljieka'^ Ape'nixka'-hayina' a'ni ya'^'-k i'^hi"' ne' 

making ar- he sat And then Ancient of Gtoldfinches water tne (ob.) reached it stood 
rows 

ka'^ TcI'dikiina' i'^ka^'x hu? ne' ka% "Ka'wa-k iya'yu^u'ni ha 

when Tcldlkdna to dip water coming stood when, "What (ob.) did you roast when 

15 yu'," kiye' ka% "To'xka pi'," 6' ka'' kite' te'y§. A'hi ya-^ 

you were said to when, "Qrayfox uyer," said when hit him killed him. Sldn the 
coming," him 

kidu'si ha'' hi'^ya'hi ha° ika'^'hi'^ de'di. Deya°'hi° ha°, "Ki^"]^''', 

took from and put tne skin and to dip water went. Beached there and, "O grandmother, 
him on himself 
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tox-pi' aVu^zflni' ya-^xa^^'," §' ka^ "E'wa-k x6he'hant6' naSfci' na%^' 

foxliyer that was roasted where?" said when, "There I have set it. " 

he 

6 ka*^' dusi' duti' de o'xpa ha% "A'^ya'di manl^' ko kaVafco" 

said when he took it ate it that swallowed and, ** People reel. (sub.) what to do 

t6' anksiyo'^' ha'maki wo'," e' ka^ '^Sfl^eha'. De^hi-^naxS'-d^Lha' 

wish making arrows they are ? " said when, "I do not know. Ask them 

20do'^-t6'," Mye' ka'^ de he'ya'^hi'^ ha"^', "Ka'wak iyo*^' te anksiyo^ 

see" (female said to when reached the same and **What(ob.) you do wish making ar- 
tomale), him place ^ rows 

ya'maki wo'," 6' ka°, "Ka'wa nl^o'^ ta' hi wo'. Si°to' no'^pa' 

you are ? " said when, "What we do wish will 7 Boy two 

ksi'xtu wa' ka° tca'han^jie te' n^'maki na'," ^' ka° ta'^hi'^'x 

they are yery as we kill [them] wish we are ." said when running 

crazy (masc.) when 

kide'di. Eva"' M'di ka»', "K:v»lfvi"', kiya' Hkika»hi'"(x) xku' dande'," 

went home. Tnere got when "O grand- again I dip water I will be coming back," 

home mother, 

6' ha" de'dL Ani'-ya° i-'hi'" ha° TcI'dlkuna'-k kiya' Wne'yg ha» 

said and went Water the reached and TcldlkOna (ob.) again he caused and 

him to get up 
(-aUve) 

26 a'hi-ya'* du'xpi ha'^ kiy, a'kue'yfi ha*^ ika^'hi'^ -x ku' ka* 

skin the pulled off and agun put on mm and dipped water and gave when 

to him 

kide' ka" ind-h6 kide'di. Eya°' ki'di ha°' "|iflfaxtu'-ya» 

went home when he too went home. Tnere reached and "Our father 

[Goldfinch] [Tcldlktina] home 

tca'yin^^e-d^ha' te ha° anksiyo"' na'nl^ na," 6' ha"', "N^d'^'xtu 

to kill us wishes and making sits *" said and "We 

arrows (masc.), 

W a'nksi nko'^tu' hi na'," 6' ha"* iMt'^x-ko'nicka da'^'x ki^'hi" 

too arrow we'make must *" said and hornet nests took and brought 

(masc.), 

ha° tcaktca'ke ha'' aSksiyo'^' ha' maki. Ekeka"' kitfe'tu ka**' 

and hung them up and making arrows they were. And then they [the when 

father, etc.] 
shot 

80 i^j^ h6' kItS'tu hoMe'. Anksi-ya'^' atca' ha° ka'^'x-konicka' 

they too they were shooting. Arrow[s] the they gave and hornet nests 

(boys) out 

du'kxoxo'ki ha'^tca' ani-ya'nk u'wahe'tu ka*^' a'^'ya d6'? tea 

knocked to pieces when (?) water the (ob.) they went into when people there all died 

ka'^' kiya'kuwetu' ha'^' axtu' -ya° i^da'he yuke' ka'^ KM^ska' 

when they came out again and their father the seeking they were when Bird 

him 

teu'tkanadi ta'ninki a'diya" ha'ne ha° duxta'^' a'nde oMi'. 

Ancient of red first his father found and pulling was in the past, 

ones him 

Aya'^' xotka' usi'^hi'^yg ha'^' eya°' ki'di ha'^', "Kfido"'?-ni," 

Tree hollow he stood him in and tnere reached and, "I have not seen him," 

home 

36 §' ka"^ Tcinaha'yina'di ha'ne: ''Tune' nal Tune' nal" 6' ka'' 

said when Ancient of Wrens found "Here he ! Here he 1 " said when 

himr stands stands 

Ape'nixka-ha'yina' ta^hi'^' ma'nki. Eya^'hi'^ ha'^' duxta"*' a'ko 

Ancient of Qoldfinches running reel. Reached and pulled outside 

there him 

de'y6 ha'^ utcati ha"' i'^manki' ha'nde te' -h6d- ha"" 

sentiiim and split him open and bathing in was uiat finished when 

the blood 

KMfeska' Atcu'tkana'-ka"* uto hi' kiye'di xye'ni ko'ha'^ni ka* 

Ancient of Red birds (ob.) lie in it must said to him but he refused when 

tea'ki-k o'' i'^ka'^'hi" a'tcu de' ka"' kokta' a'nde o'^'ni di"" 

hmd (ob.) with dipped up threw it on when [Red bird] was in the as 

[blood] him running off past 
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40 kutcu':|[-ni xya' etu' xa. E^eha"' Ape'nixka'-hayina' ko adi-ya'fik 

waanotred usually they usually. And then Ancient of Goldfinches (8ub.)fotheruie(ob.) 

say 

i'^ma'nhl ha'nde o°ni di' tcti'xti xya', etu' xa. 

bathing in was in the be- very red usually, they usually, 

his blood past cause say 

NOTES 

The Gt>ldfinch, who was the elder brother, made his brother, the 
Bed bird, disobey their father. 

I. Apen/yikya'hayina= Apenixkii-hayma (IS); axi^ '*to swarm on 
one," as lice, flies, fleas, or as maggots on a carcass. 

3. Mda=^Mdad/i (da). 

4. yada ng.^ for iyada ng, (de). 

9. YiJmisa^ Tim/t8a=^ Yanasa. 

10. yifik^ pronounced, yifi-^k. 

II. aofftu{adi); akxi{hsi). 

14. i^Jcc^x hu:^ ne Jca!^ (from IccU^hi^ hu^ ne). 

14. vyayvkuni (y^Am= Winnebago ^ohf); yu^ 2d sing. (?) of -w 
or hu; pij pronounced with empjiasis {pi<). 

16. iJca^hi^=i'^kc^hi'^ {ka^hi). See 25. 

19. Dehi^naa^'dgha= hayi^'^naa^'dgha^ '* to question them." 

22-23. tol?'U''xTMedi^td:i'hi^Ka'lM 

28. fiMk^hi^^ 1st sing, of ika^hi^ (16). 

25. ikc^hi^'X ku=ika^hi'^ hc^ ha; flkaxtu-ya^^ pi. of flkadiya^^ 1st 
sing, of adiyc^. 

28. d^x M^hi^^dcd^ ha^ ki* hi^. 

32. Tdyahawetu {kiya^ ahiwe(/u wahe), 

38. uto hi (in full, utoho hi). 

40. kutcn^-ni (tcti), 

TRANSLATION 

There was a man who had two sons, the elder of whom was the 
Ancient of Goldfinches and the younger the Ancient of Redbirds. 
The Ancient of Redbirds was inclined to be obedient to his father, 
but his elder brother was ever persuading him to disobey, and he 
generally succeeded in his attempts. One day the Ancient of Gold- 
finches opened the door of a house that was infested with lice, and 
swarms of lice came forth and settled on him. While he was in that 
sad plight, the father returned, and after reproving him for his diso- 
bedience, he picked all the lice from him, warning him against med- 
dling with another house that was at a distance from their abode. 

After the departure of the father, the Ancient of Goldfinches took 
his brother and went to the house to which he had been forbidden to 
go. On his arrival, he opened the door, and out came a host of fleas, 
swarming on him and making him very uncomfortable. There were 
so many fleas that they blackened the sides of the house. About this 
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time the father arrived, and after removing the fleas, he scolded his 
disobedient children. ** Do not go to yonder distant house," said he, 
referring to a third house. Despite their past experience and the 
father's prohibition, oflf they went soon after his departure. 

On opening the door of that house, many Buffalo came forth, and 
as they were departing the two brothers were shooting at them, suc- 
ceeding in wounding a very small one that they put back inside the 
house and then departed homeward. While on their homeward way, 
their father returned and discovered where they had been. This 
made him very angry, and being offended with them he wished to kill 
them, so he went to the other side of the bayou and joined some 
people who were there and were making arrows. 

Meanwhile the Ancient of Goldfinches went to the stream, and while 
he was standing there, Tcidikuna, the son of the Bad Old Woman, 
approached, having come to get water. On seeing him the Ancient 
of Goldfinches remarked, ^*What did you roast before you started 
hither? " And on his replying, ''The liver of a gray fox," the Ancient 
of Goldfinches struck him and killed him. Then the victor stripped 
off the skin of his victim, put it on himself, and went to the bayou to 
dip up the water to take back to the house of the Bad Old Woman. 
When he arrived there, he said, "O grandmother, where is that fox 
liver which was roasted?" And when she replied, "I set it there," 
he took it and ate it. "What do these people intend to do with the 
arrows that they are making? " inquired he of the old woman. " I do 
not know. See them and ask them," replied she. He went thither and 
inquired, " What do you wish to do that you are making arrows?" 
"You ask what do we wish to do? As two boys have been very 
foolish, we are desiring to kill them," was the answer. Then the 
Ancient of Goldfinches ran back to the old woman's house. On arriv- 
ing there he said, " O grandmother, I wiU fetch water again." Then 
he departed for the bayou. Arriving there, he pulled off the skin of 
Tcidikuna, replaced it on the body of the latter, and restored him to 
life. He dipped up some water, which he gave to Tcidiktina, and then 
they separated, each going to his own home. 

On the arrival of the Ancient of Goldfinches at his home, he said to 
his brother, "Our father wishes to kill us, so he is making arrows. 
We too must make arrows." Then they got some hornets' nests, 
brought them home, and hung them up here and there, after which 
they were making arrows. 

The father and his allies approached and shot at the boys, who 
returned the fire. They shot all their arrows away, and then they 
knocked the hornets' nests to pieces, causing the hornets to issue forth 
and drive back the assailants, who fled into the water. But the hornets 
pursued them and stung them all to death, except the father, who had 
concealed himself. The hornets came to land again and were seeking 
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the father, when the Ancient of Bedbirds found him and dragged 
him along till he reached a hollow tree. He made him stand up within 
the tree, and went home, saying to his brother, ^^I have not seen him." 
But the Ancient of Wrens found him and said, '^Here he stands! Here 
he standsl" causing the Ancient of Goldfinches to run thither. When 
he reached the hollow tree, he pulled his father forth, threw him down 
and split him open, bathing in his father's blood. He told the Ancient 
of Kedbirds to lie in the blood, but he refused, so the Ancient of 
Goldfinches took up some of the blood in the palms of his hands and 
threw it on him as the Ancient of Bedbirds was fleeing, and so the 
people always say that this explains why that bird is not red all over. 
And they say that the goldfinch is very red because the Ancient of 
Goldfinches was bathing for some time in his father's blood. 



BILOXI PHRASES 
I. Recorded in 1892 
A'^'y a si'^'hi'*' ne a'y6hfl°'ni, do you know the standing man ? 

Man stand the you know 

std. 

A°'ya xe'h§ na'n^i a'y ehfi'^'ni, do you know the sitting man ? 

Man Bit the sitting you know 

A°'ya tox manki' a'y^hfi'^'ni, do you know the reclining man ? 

Man the reel, one you know 

A'^'ya ni' hine' a'yShfl'^'ni, do you know the walking man ? 

Man walk the walk- you know 
ingone 

6 A'^'ya ta'^'hi'* yande' a^yShfl'^'ni, do you know the running man ? 

Man run the run- you know 

ningob. 

A'^'ya no°pa' xa'xa ha'maki nkihfi'^'ni, I know the two standing men. 

BCan two std. (du.) cc^ectlYe * I know 

sign 

A'^'ya no^pa' x6he' ha'maki nkihfl^'ni, I know the two sitting men. 

BCan two sit coll. sign I know 

A°'ya no^pa' tci ha'maki nkihfl^'ni, I know the two reclining men. 

Bfan two the two coll. sign *I know 

reel. 

A'^'ya no°pa' ni ha'maki nkihfl'^'ni, I know the two walking men. 

Man two the two walking *I know 

10 A'^'ya no°pa' ni'ni ama'nki nkihfl'^'ni, I know the two walking men. 

hetwc 
walk 



Man two the two the (pi. and I know 

QU.) 



A'^'ya no°pa' ta'^'hi" ha'maki nkihfl^'ni, I know the two running men. 

Man two run cdl. sign 'iknow 

A'^'ya xa'xaxa ha'maki a'y^hfi'^'ni, do you know [all] the standing men? 

Bfan they std. coll. sign you know 
(Pl.) 

A'^'ya a'xShe ha'maki a'y6hfl'''ni, do you know [all] the sitting men? 

BCan they sit coll. sign you know 

(pi.) 

A^'ya tci'di ama'nki a'y§hfl'*'ni, do know you [all] the reclining men? 

Man they (pl.) the (du. and you know 
recline pl.) 

16 A'^'ya ha'kinini' ama'nki a'yShfl'^'ni, do you know [all] the walking men ? 

"liey(pl.) the(du. ' ^ 
walk pl.) 



Man they^l.) the (du. and you know 



A'^'ya ha'ta'^hi'^ ama'nki a'y 6hfl°'ni, do you know [all] the running men ? 

BCan they(pl.) the(du.aiid you know 
run pl.) 

Ti n6' ko sa'^' x6 (woman sp.), the house is white. 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n6' ko sa**' xyfixo' (man sp.), the house is white. 

House the ob. white 
std. sign 

117 
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Ti nS^ ko sa° na^, that is a white house (man sp.). 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n(^' ko sa'^ ni', that is a white house (woman sp.). 

House the ob. white 
std. sign 

Ti nS' ko sa*^' naxo', that house has been white [in the past, not now]. 

House the ob. white 
Btd. sign 

Ati' sa°' n6ya°', the house is white [if not seen by the one addressed]. 

House white 

6 Aya°' si'^'hi" n6' ko te'di. the standing tree is dead. 

Iree stands the std. ob. Is dead 

Aya°' si'^'hi*' n6' ko tedi' x6 (woman sp.), the standing tree 

Iree stands the std. ob. is dead 

is dead. 
Aya°' tolio' t^'di, the fallen tree is dead. 

^nree reclines is dead 

Itoho' ko nitani^ x& (woman sp.), the log is large. 

Log the large 

Ti' no°pa' xa'xa ma^Ol^ ko tcti' x§ (woman sp.), the two stand- 
House two they two the (du. ob. red 

stand and pi.) 

ing houses are red. 
iO Hati' ki'naxadi' manl^i' ko sa°' x§ (woman sp.), the scattered 

Houses the scattered the (du. ob. white 

and pi.) 

houses are white. 
Aya°' no'^pa' a'mafi]^' ko t^'di, the two standing trees are dead. 

free two the (du. ob. dead 

and pi.) 

Aya°' no'^pa' xa'xa man]^' ko t^'di, the two standing trees are 

"me two they two the (du. ob. dead 

stand and pi.) 

dead. 
Aya°' ki'naxadi' manki' ko t^'di, the scattered trees are dead. 

Iree the scattered the (du. ob. dead 

and pi.) 

Aya°' poska' manl^' ko t^'di, the (cv.) group of trees is dead. 

Iree circular the (du. ob. dead 

and pi.) 

16 TeyS' etu', it is said that he killed him. 

Ae killed thev 
him say it 

To^h^^nak klde'di hetu', it is said that he went home yesterday. 

Yesterday he went they say 

home that 

Tuhe' naxe' yihi', he thought that he heard it thunder. 

It thun- he heard he 
dered thought 

A'^t^^tka' a°hi°' naxe' yihi', he thought that he heard a child cry. 

Child cry he heard he 

thought 

Toho'xk siipi' si'^'hi'^ ne'di, the black horse is standing. 

Horse black stand the std. 

[is standing] 

20 Toho'xk si^'hi*^ n6' ko sftpi' xS, (woman sp.), the standing horse 

Horse stand the std. ob. black 

.[is] 

is black. 



DORSBT-swANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 119 

Toho'xk x6'he nS' ko tcti' x§ (woman sp.), the sitting horse 

Hone sit the ob. red 

[is] 

is red. 
Toho'xk toho' mBffilfi ko sa*^' xS (woman sp.), the reclining 

Hone recline the reel. ob. white 

[is] 

horse is white. 
Toho'xk ni' hine' ko toxka^ x6 (woman sp.), the walking horse is 

Horse walk the ob. gray 

walk- [is] 

ing 

gray- 
Toho'xk ta'^'hi'^ ko kdS'xi, the running horse is spotted. 

Horse run ob. spotted 

6 Toho'xk ta°'hi°.ko kdSxi' x^ (woman sp.), the running horse is spotted. 

Horse run ob. spotted . 

[isl 

Toho'xk no^pa' xaxa' a'manl^i' ko siipi' x6 (woman sp.), the two stand 

Horse two they the (du. and ob. black 

two pL) [is] 

stand 

ing horses are black. 
Toho'xk no^pa' ta'ni a^man]^^ ko tcti' x6 (woman sp.), the two sitting 

Horse two they the (du. and ob. red 

two sit pi.) 

horses are red. 
Toho'xk no'^pa' tci'di ama'nl^i ko sa"*' (add x§, if woman sp.), the 

Horse two they the (du. and ob. white 

recline pi.) 

two reclining horses are white. 
Toho'xk no°pa' ni'ni ama^nl^i ko toxka' x6 (woman sp.), the two 

Horse two they the (du. and ob. gray 

two pi.) 

walk 

walking horses are gray. 
10 Toho'xk no-^pa' ta-^'hi" ama'nl^i ko (or, ta°'hi° ha'maki) kd§xi' x6 

Horse two run the (du. and ob. run the collect- spotted 

pi.) ive ob. 

(woman sp.), the two running horses are spotted. 
Toho'xk xa^xaxa a'masy ko sa"^' x6 (woman sp.), [all] the standing 

Horse they (pi.) the (du. and ob. white 
stand pi.) 

horses are white. 
Toho'xt ta'ani a^maS^i' ko tcti' xS (woman sp.), the sitting horses 

Horse they the (du. and ob. red 

(pi.) sit pi.) 

are [all] red. 
Toho'xk tci'di a'maS]^' ko supi' x§ (woman sp.), the reclining horses 

Horse they re- the (du. and ob. black 
clme pi.) 

are [all] black. 
Toho'xk ha'kinini' a^mafi^i' ko toxka' x6 (woman sp.), the walking 

Horse they (pi.) the (du. and ob. gray 

walk. pi.) 

horses are [all] gray. 
16 Toho'xk ha'ta°hi° a'maSfei' ko kdSxi' x§ (woman sp.), the running 

Horse they run the (du. and ob. spotted 

pi.) 

horses are [all] spotted. 
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A°se'p si'^'hi" ne' ko inkta', the standing (or leaning) ax is mine. 

Ax stand the ob. mine 

8td. 

A'^se'p hama' toho' ma'fi^ ko kta', the ax lying on the ground is his. 

Ax gionnd lies the reel. ob. ris] 

A^se'p su'di na'nl^ ko ita', the ax-head is yours. 

Ax head the part ob. [is] 

yours 

A'^'p no°pa' ama^nl^i ko kta', the two standing axes are his. 

Ax two the (du. and ob. [are] 

pi.) his 

6 A'^se'p no°pa' hama' tci'di ama'nki ko inkta^ the two axes 

Ax two ground they recline the (du. 7 [are] mine 

and pi.) (ob.) 

lying on the ground are mine. 
A'^se'p xa'xaxa ama'nki ko pa'na° inkta' (±x6), the standing 

Ax they (pi.) the (du. ob. all [are] mine 

stand and pi.) 

axes are all mine. 
A°se'p tci'di ama'nki ko pa'na" inkta', all the axes lying down 

Ax they the (du. ob. all [are] mine 

recline and pi.) 

are mine. 
A°se'p xa'xaxa ki'naxadi' ama'nki ko pa'na" inkta', all the 

Ax they (pi.) scattered the (du. and ob. all [are] mine 

stand pi.) 

scattered standing axes are mine. 
A'Nge'p tci'di ki'naxadi' pa'na*^ inkta", all the scattered axes 

Ax they recline scattered all [are] mine 

lying down are mine. 
10 Spdehi' ma'nki ko kta', the (reclining) knife is his. 

Knife the reclining ob. his 

Miko'^'ni toho' kta'ni, the hoe lying down is not hers. 

Hoe lies down not hers 

Yaduxta*^' inktitu', the wagon is ours. 

Wagon ours 

Do'xpS nask§' sad6', the coat (attitude not specified) is torn. 

Garment long torn 

Do'xpS nask^' na^nki ko sad^', the coat hanging up is torn. 

Garment long the hanging ob. torn 

15 Waxi' ne apa'stak o'^ni', the shoe is patched. 

Shoe the is patched 

Waxi' ne apa'stako'^'-dixya"', the shoe must be patched. 

Shoe the be patched must 

Do'xp6 naskS^ kiko'd xy"*', the coat must be mended. 

Garment long be mended must 

Do'xpS nask^^ kiko' pi'hedi'di", she ought to mend the coat. 

Garment long mend ought 

Waxi' apa'stak o**' pi'hedi'di", he ought to patch the shoe. 

Shoe patch' ought 

20 Waxi' apa'stak o**' heda**', the shoe has been patched. 

Shoe patchea complete action 

(sign) 



Yaduxtf*^' kiko' heda*^', the wagon has been repaired. 

iomplet 
acaon 



Wagon mended complete 
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Yaduxta"' kiko'di xya°', the wagon must be repaired. 

Wagon be mended must 

Toho'xk waxi' o^' heda°', the horseshoe has been made. 

Horse shoe made complete 

action 

Toho'xk waxi' o°' dixya*^', the horseshoe must be made. 

Horse shoe made must 

A'^ya' si'^'hi'^ ne' ko tcak-si'^'hi^-ne-ha"', where is the standing man? 

Man stand-ing one where standing 7 

6 A'^ya' xe'he na'n^ ko tcak-na'nti-ha'^, where is the sitting man? 

Man sit - ting one where sittixijg 7 

A'^ya' to? ma'fifei ko tcaka^'-mantd-ha*^', where is the reclining man ? 

Man reclin-ing one where reclining 7 

A°ya' ni' hine' tcaka°'-nine'-da% where is the walking man ? 

Man walk-ing where walking 7 

A'^ya' tcak-ta'^'hi^-ha'nde-da", given as meaning^ where is the running 

Man where run - ning 7 

man? iut it rrva/y mecm^ where is the man running? 
Ti' ko tca'ka°-nedi', where is the (standing) house? 

House the where the 

standing 

10 Ti' no'^pa' ko tca'k-ha'maki, where are the two (standing) houses? 

House two the where the collection 

Ta'^ya"' xa*^' ko tcuwa', where is the village? 

Village the where is it? 

Aya**' ko tca'ka'^-nedi', where is the tree? 

Tree the where the 

standing 

Ha'-itoho' ko tca'ka°-manki', where is the log? 

Log the where the reel. 

In^'^iya'^' inksiyo' a'hi^'tsi de'di, my husband went to sell meat. 

My husband meat to sell went 

16 Toho'xk a'hi^a'tsi pi'hedi'di% he ought to sell a (or, the) horse. 

Horse to sell ought 

Aya*^' no'^pa' ko tca'k-hamaki', where are the two trees ? 

Tree two the where the collection 

Ha'-itoho' no^pa' ko tca'k-hamaki', where are the two logs? 

Log two the where the collection 

A'sidiyo"^' ya° xa*^' ko tca'ka'^-nanfei', where is the pine forest? 

Pine forest the where the place 

Yan^eye' pihedi', he can saw. 

Saw [he] can 

20 Yankeye' pi'hedi'di'*, he ought to saw. 

Sa*w [he] ought 

A'^se'wi aya'yi"^ tanini' heda**', have you finished using the ax? 

complete ac- 
tion (sign of) 



Ax you use it complete ac- 

■ (s 



A°seVi ya"^ xa"^' ko tca'ka'^-mafll^i', where is the ax [lying] ? 

Ax the where the reel. ob. 

Spdehi' ya° xa'*' ko tca'ka'^-mafiti', where is the knife [lying]? 

Knife the where the reel. ob. 

Mi^o^'ni ya° xa*^' ko tca'ka^-masy, where is the hoe [lying]? 

Hoe the where the reel. ob. 

25 Yanke'yo^ni' ya** xa**' ko tca'ka°-manlji', where is the saw [lying]? 

Saw the where the reel. ob. 
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Yaduxta**' ko tca'ka'*-nedi', where is the wagon [standing]? 

Wagon the where thestd. 

Ob. 

Tohoxka' ya*^ xa*^' tca'ka'^-nedi', where is the horse [standing]? 

Horse where the std. 

ob. 

A'^ya' tcina'ni yu^jie'di, how many men are there? (if alive). 

Men how many they are (?) 

Tohoxka' ko tcina'ni yu^e'di, how many horses are there? 

Horse the how many they are (?) 

5 Ati' tcina'ni, how many houses are there? 

House how many 



Aya"*' t^ina'ni, how many trees ? 

'free how many 



many 

Ecixka' ko tcina'ni yu^jie'di, how many hogs are there? 

Hog the how many they are (?) 

Hi'^'hiye'hfl'^ni', I do not know you. 
Kuyafi^yS'hfl'^ni', don't you know me? 
10 Ya'nl^yghfl'^' pi'hedi'di'^, he ought to know me 

Tcina'n yu^^e' nl^yS'hft'^ni, I do not know how many there are. 

How many they are I do not know 

Ha^ya' tca^naska, how large is the man ? 

Man how large 

Ta'^ya'*' tca'naska, how large is the village? 

Village how large 

Ecixka' tca'naska, how large is the hog? 

Hog how large 

15 Ta** yi'nMya'' tca'naska' ko e'naska Ba'yus-ya°', Lecompte is as 

Village small how large the so large Bunkie 

[Lecompte] 

large as Bunkie (a town of Louisiana). 
Latci' ko Dji'm ku-e'naska'ni na', Charley [Prater] is not as large 

Charles the Jim not as large (masc.) 

[is] 

as Jim. 
Tca^naska n^yS'ho'^ni aya°' ya°, I do not know how large the tree is. 

How large I do not know tree the 

Tpho'xk tclna'ni yuJ^e' n^jiy^'ho'^ni, I do not know how many horses 

Horse how many they are (7) I do not know 

there are. 
Aya**' tcina'ni n]^y6'ho°ni, I do not know how many trees there are. 

Iree how many I do not know 

20 Kcixka' ne'di ko tca'naska uki'kifige ko' skane' e'naska na', this 

Hog the std. ob. how large half the that that large 

(masc.) 

hog is half as large as that one. 
Ta° yi'njfeiya" ti' tclna'ni ko' eti%e na' BaVus-ya"^', there are as 

Lecompte house how the (compara- Bunkie 

many tiye sign) 

many houses in Lecompte as there are in Bunkie. 
Ta^ya"^' haya' tcina'ni ko' Ta° yi'n^ya'' haya' e' kuna'tuni', there 

Alexandria people how many the Lecompte people that there are not 

so many 

are not as many people in Lecompte as there are in Alexandria. 
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Ti ne' kowo'hi tcehe'da*^, how high is this house? 

House this high (?) how high 

Latci' ko tcehe'da'^, how tall is Charley ? 

Charles the how tall 

Yaduxta'^' ta°W' natkohi' ndosa°'hi'^ya° ti ne'ya'' toeheMa", how 

Wagon numing road on this side of house this how high 

high is the house on this side of the railroad? 
Yaduxta*^' ta^hi'^' natkohi' gwflsa'^'hi'Va'^' ti ne'ya'' tcehe'da'^, how 

Wagon running road on that side' f house that how high 

high is the house on that side of the railroad? 
6 Hakg'tu i'ya"', what do they call over yonder? Ans., Lamo'ri 6'tu, 

How do they over Lamooile it is 

call it yonder ^ called 

it is called *'Lamourie." 
Ti ne' ko ti dehe'da'^, that house is as high as this one. 

House that ob. house this high 
std. 

Ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'kinge, that house is half as high a« 

House that ob. high (7) house this half 

std. std. ^ 

this. 
Ti ne' ko ko'M ti ne'di ko'hi ke'difei' ni, that house is not as high 

House that ob. high house this high is not so (com- 
std. std. parison made) 

as this one. 
Ta*^ yi'fifeiya'^ 6'xti, how far is it to Lecompte? Ta° yi'nfeiya'^ 

Lecompte how far? Lecompte 

ynjjin/ ya^tcede' Lamo'ri tcehe'da'', how far is it from Jjecompte 

(7 unto) Lamouxie how far 

to Lamourie? 
10 Ta"' yi'flfeiya'' n^u'di, 1 have come from Lecompte. 

Lecompte I have 

come from (?) 

Ta'^ya'^' n^u'di, I have come from Alexandria. 

Alexandria I have 

come from (?) 

Ani' ko skftti', how deep is this water ? 

Water the how deep 

SkAti' tcehe'da'' nl^yft'ho'^ni, I do not know how deep it is. 

How deep how far Ido not know 

SWiti' yahSdi', it is this deep. 

How deep it is this 

15 Skflti^ nedi' ko uki'kifige, it is half as deep. 

How deep the std. ob. half 

SkAti'-xtcititfi' ko 6%1^6\ it is as deep as that water. 

Just that deep the sign of 

comparison 

Ta*^ yi'fltiya'' nfei'^hi'^' nku'di, I came to Lecompte and have come 

Lecompte I have come I have 

hither come from 

hither from it. 
Tcehe'da*^ hfttu'. how far or long did they say that it was? (addressed 

How far they said 

to a woman or women.) 

88616<>— Bull. 47—12 ^9 
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Tcehe'da"* h6tu' naxo^, how far or long did they say that it was? (said 

How far they 8&id 

to a man or men). 
Toho'xk ita', he has a horse. 
Toho'xk yita', have you a horse? 
Toho'xk n^ta', I have a horse. 
5 Toho' xk da'ni yata', he has three horses. 

Hone three ^ 

Toho'xk da'ni ayita', have you three horses? 

Toho'xk da'ni n^ita', I have three horses. 

Tcldi'kaka*^' ka'padiha'ySni', why have you not paid him? 

Why you have not paid him. 

Ka'padeyan^e'ni, you have not paid me. 
1© A^taska' apadi'ngye na', I pay you for the baskets. 

Basket I pay you 

Ka'padi'tuni' xya, they have not yet paid him. 

Te'di qya°', he must die. Te'tu xya*^', they must die. 

* Die They die 

Te'di kikna'ni, he may die. Wite'di ko ta dande', he will die to- 

* Die may To-morrow when die will 

morrow. 
N]^de'di xya"', 1 must go. Nl^detu' xya% we must go. 

I go We go 

15 Wite'di ko Ta" yi'S^ya*^ nde'di kikna'ni, I may go to Lecompte 

To-morrow when Lecompte I go may 

to-morrow. 
Kflxwi' ne'di, is there any coffee ? Watcku'y S ne'di, is there any sugar ? 

Coffee is there? Sugar is there? 

Ya'm^-ki teki' yu^e'di^ are there mosquitoes here? 

Moequito are there 

Tohoxka' teki' yu^e'di, are there any horses here? 

Horse here are there 

Kflxwi' ni'Iji, there is no coffee. 

Coffee [there 
isj none 

20 Ya'm^^ki ni'^i, there are no mosquitoes. 

Mosquito [there 
is] none 

Ta° yi'nljiya'^ tca'kana*^ e'ya° kayu'di, when did you come froin 

Village small when hither you came 

(CheneyviUe or (?) from 

Lecompte) 

Cheney ville (or Lecompte) ? 
Inkte' dande', I will kick thee [you]. Better iiikta' dande 

I kick will 

you (s.) 

Pa'na** ifikte'-ha dande', I will kick you all. 

All I kick you (pi.) will 

Nyi'ku dande', 1 will give it to thee fyoul. 

I give it will 
to thee 

26 Nyiku'-ha dande', I will give it you [all]. 
Tehi'^ya' dande', I will kill thee [youl. 

r km thee will 
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Te'hi»ye'-daha' dande', I will kiU you (pi.). 

Tohoxka' inkikta' dande', I will hit your horae. , 

Hone I hit for you will 

I'fikidu'si dande', I will shake hands with thee [you]. 

I hold your will 

Tca'k i'fikidu'si te ni'^ , I do not wish to shake hands with thee [you]. 

Hand I hold your wish none 

6 M+I do'xpS kfldSni', Whyl what an ugly garment! (female speaking, 

Oht garment ugly 
(fern.) 

used in praise of fine clothing). 
M+1 ka'pi xy6', Oh I how pretty (female speaking, means, Kow ugly!) 
Akutxyi' idu'si ko' ayind-hS' akutxyi' huya'^'xkiya', when you get 

Letter you re- when you too letter send it to me 

ceive it 

this letter, send me one. 
Ayi'hi"* yanka', nde o'^'knS, when you came, I had gone [already]. 

You came when Igo[nel had 

(reached) (I had gone) 

E'ya*^ nl^Lihi*^' yanka', de o^'knS, when I reached there, he had 

There I reached when hego[ne} had 

(arrived) 

already gone. 
10 E'ya*^ n^ihi"' yanka', te o°' mafi^i', when I reached there, he lay 

There I reached when dead in the he lay 
(arrived) past 

(or made) 

dead [already], 
injjjn' yanka', n^LO** he'da"* n6, when he reached there, I had 

He when I made finished past 

reached it sign 

there 

already made or done it. 
jnjjjn/ yaSka', ayo"' he'da** n^, when he reached there, you had 

He when you made finished past 

reached it ugn 

there 

already made or done it. 
Ayi'hi" yanka' nde' knS, I went when (= after) you arrived. 

You arrived when I went 

(reached 
there) 

Ayihi'nt nde' knS, I went at the moment that you arrived. 

Just as you I went 

arrived 

16 PM'nt nde' kn§, I went at the moment that he arrived. 

Just as he I went 

arrived 

N^i^hl'nt de' kn6, he went at the moment that I arrived. 

Just as I he went 
arrived 

Wahu' xohi' id§' ^a*^ nde'ni, 1 did not go because it hailed. 

Hail fell because I did not 

go 

Tohoxka' to'h^-na' i'dusi', did you get the horse yesterday^ 

Horse yesterday did you 

get it? 

Kflxwi' o**, she makes coffee. 

Coffee she makes 
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Max i'^'ti-ya^' paspa'ho" hande, she is frying hen eggs. 

Hen «gg [she) fries still 

WiteHi ko nl^^xtu dande' Ba'yus-ya°', we shall get to Bunkie 

To-morrow when we reach shall Btinkie (pb.) 

there 

to-morrow. 
To'h^^nata** a^'ya hauti' ndo'^'hi, I saw a sick man yesterday. 

Yesterday man he sick I saw [him] 

To'h^^na'^a" a'^'ya tcko'ki ndo'^'hi, I saw a lame man yesterday. 

Yesterday man he lame I saw [him] [ndoB'ho*, emphasizes it as &p<ut act] 

6 Si^to' kado'^ni' ido^'hi, did you see the blind boy? 

Boy he sees not did you 

see [him]? 

Sanlji' ka^nax^ni^ ndo'^'ni, I did not see the deaf girl. 

Girl hears not I did not 

see [her] 

No'wMS a^'xti kade'ni ndo^'xtu. we saw a dumb woman to-day. 

To-day woman spoke not we saw [her] 

A^ya' si^'hi^ ne'ya'' nkygho'^'ni, I know that standing man. 

Man stands thatstd. I know [him] 

one 

A°ya' x6'he na'n^iya*^ n^ySho'^'ni, I know that sitting man. 

Man sits that st. one I know [him] 

10 A°ya' \ox ma'iitiya'^ n^ySho'^'ni, I know that reclining man. 

Man reclines that recL I know [him] 

one 

A"ya' ni'ni ne'ya'' n^^ho^'ni, I know that walking man. 

Man walks that I know [him] 

walking 

one 

A°ya' ta^'hi^ ande'ya"^ n^ySho^'ni, I know that running man. 

Man runs that run- I know [him] 

ningone 

A'^ya' si'^'hi'^ ne'denS n^y§ho°'ni, I know this standing man. 

Man stands this std. I know [him] 

one 

A'^ya' xS'he na'n^id^S n^y^ho'^'ni, 1 know this sitting man. 

Man sits this st. one I know [him] 

16 A^ysl' tox ma'ndS n^ySho'^'ni, I know this reclining man. 

S^n reclines this I know [him] 
reel, one 

A'^ya' ni'ni ne'd§ n^ySho^'ni, I know this walking man. • 

Man walks this I know [him] 

walking 

one 

A'^ya' ta'^'hi'^ aMe'dS n^yeho'^'ni, I know this running man. 

Man runs this run- I know [him] 

ningone 

Aduhi' ndosa°'hi° tohoxka' si'^'hi'^ ne'di ndo°hi', I see the horse stand- 
Fence on this side horse stands the std. I see 
of it one 

[stand-ing] 

ing on this side of the fence. 
Yaduxta-^' ta^hi"^' nutkohi' ndosa-^'hi"^ a^^yadi' si"'hi^ n§ ndo^hi^ I see the 

Wa^on runs road on this side of man stands the I see 

std. 

man standing on this side of the railroad. 
20 KMflpi' ndosa'^'hi'* si^to' ni nS' ndo'^hi', I see the boy walking on 

Ditch on this side boy walks the I see 

of it walking 

one 

this side of the ditch. 
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Aya"' diikxapka' aya'iMe' ndosa'^'hi'^ ti ne' ni^u'di, I came from the 

wood [Bridge] on this side h«use the I came 

of it from 

house on this side of the bridge. 
KMflpi' sa^hi^'ya** kud^ka' o'di, shoot at the bird on the other side 

Ditch on the other bird shoot 

side of iti 

of the ditch 1 
Yaduxta**' ta'^hi^' n&tkohi^ ndosa^'hi'^ya" a^ya' si'^'hi'^ ne' kiyohi', call 

Wagon runs road onthisddeof man stands the call to him! 

[railroad] 

to the man on this side of the railroad! 
Aduhi' sa^hi^Va*^ si'^to' yao'^'ni n6 i'naxS, do you hear the boy who 

Fence on the other boy sings the do you 

side of (std.) hear? 

[stands and] sings on the other side of the fence? 

6 A°ya' no'^pa' ama'fi^idft ka'do^xtuni', these two (std., st., reel., walk- 
Man two these (std., St., they do not see 

reel., etc.) 

ing or running) men are blind. 
Si^to' no'^pa' yu^6' ka'naxtuni^ those two boys are deaf. 

Boy two uieyare they do not hear 

there 

A'^xti' yulj:6'd8 apstfl'ki yi°spf xtitu, these women [all] sew very well. 

Woman these anl- sew they do it very 

mate well 

objects 

Safi^i' yu^e' akiitxyi' uka'de yi°spl'xtitu, those girls can [all] read 

Oirl uieyare letter, book read they do it very 

there well 

well. 
Ta"hi°' de' xa (woman sp.), he can run away [if he desires]. 

Bun go can 

10 Ta^hi*^' xa (woman sp.), he can run [but he will not run now]. 

Run can 

Akiitxyi' n^o"^' xana' (man sp.), I can write [if I wish]. 
Akutxyi' nko*^' xa (woman sp.), I can write [if 1 wish]. 

Letter I make can 

Akutxyi' nkuka'de xana' (man sp.), I can read [if I wish]. 

Letter (book) I read can 

tJnkta^hi'*' xana' (man sp.), I can run [if I wish], 

Irun can 

15 tJskta^hi"' xa (woman sp.), I can run [if I wish]. 

Iran can 

Tc\i'ny ma'n^i a'-duse, that (reel.) dog bites [habitually]. 

Dog the red. bites habit- 

ually 

Tc\i'ny ma'nkd6 ka'duseni', this (reel.) dog will not bite. 

Dog this reel. does not bite 

habitually 

Aduhi' ndosa'^'hi'* waka' n6 a'pxuye'di, this cow on this side of the 

Fence on this side of cow the gores habitually 

fence pokes (is used to goring). 
Aduhi' e'usa^hi*^' waka' ne'ya"^ ka'pxuye'ni, that cow (std.) on the 

Fence on that side of cow that std. does not eore habit* 

ually 

other side of the fence does not gore [habitually]. 
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^a^ nde' xana' (man sp.), I can go thither [if I wish]. 
Kana'xtetuni' xa (woman sp.), they never did kick. 

They kicked not never 

KAna'xtetuni' xana' (man sp.), they never did kick. 

They kicked not never 

Ka'wakShi' yatcS, what is its name? 

What name 

5 KaVakft'hi yatci' ^i^^ I wonder what his name is. 

What name I wonder 

KaVakS'hi yatci', what is his name? 

What name 

Ha^yadi' kawa'kShi yatci', what is the man's name? 

Man what his name 

Ka'wak 6'ti^S, what is that? 

What that is 

Ka'wak de'^ikS, what is this? 

What this is 

10 Toho'xk no'^pa' ama'n^ a'naxtetu' xa (woman sp.), those 

Horse two the (pi.) they kick haUtually can 

two horses kick [habitually]. 
Toho'xk no^pa' ama'ndS ka^naxtetuni^, these two horses do not 

Horse two these two they do not kick habitually 

kick [habitually]. 
Toho'xk nixuxw' naskS' ama'ndS a'dustu' xa (woman sp.), these 

Horse ear long these two thevkick can 

habitually 

mules [all] do kick [habitually]. 
Toho'xk nixuxw' naskS' ama'n^ ka'dustuni', those mules [all] do 

Horse ear long those they do not kick 

or the (pi.) habitually 

not kick. 
KaVak^hi' yatc o'^'ni, ' what does he call it? 

What he names he makes it 

15 Ka'wakShi' i'yatc ayo°'ni, what do you call it? 

What you name it you make it 

fitaii^e'hi ya'tc n^o'^'ni, I did call it in that manner. 

In that manner name I made it 
Isaidit 

KaVakehi' ya'tc n^o^'ni, I call[ed] it nothing. 

What name I did not make it 

Tek a'^yaxti', are you a "Tek" woman? Are you a female 

Here are you a woman 

autochthon ? 
Te'k a'^'yaxtitu', are you (pi.) "Tek" women? (women that are 

Are you women? 

autochthons). 
20 Tg'k n^^xti', I am a "Tek" wonmn. 

lama 
woman 

Tan6'ks a'^xti', she is a Biloxi woman. 

Biloxi woman 

TanS'ks a^yaxti', are you a Biloxi woman? 

Biloxi are you a 
woman? 
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s 

TanS'ks a'^'yaxtitu', are you (pi.) Biloxi women? 

Biloxi are you women? 

Tan^'ks nfea^xti', I am a Biloxi woman. 

Biloxi I am a 

woman 

TanS'ks sa°'ya si°to', he is a Biloxi boy. 

Biloxi (young ?) boy 

TanS'ks sa'^'ya isi°'to, are you a Biloxi boy? 

Biloxi (young?) are you a 

boy? 

5 TanS'ks sa'^'ya flnksi'^'to, I am a Biloxi boy. 

Biloxi (young ?) I am a boy 

Psde'hi ma'iikd^S iiikta', this (reel.) knife is mine. 

Knife this red. ob. [is] mine 

Psde'hi ma'i^iya'^ iSkta'ni, that (reel.) knife is not mine. 

Knife that reel. ob. [is] not mine 

Psde'hi no'^pa' ma'nkd^S indi'ta, these two (reel.) knives are his. 

Knife two this reel. ob. [are] his 

Psde'hi no°pa' ma'Stiya*^ i'ndikta'ni, those two (reel.) knives are not his. 

Knife two that reel. ob. [are] not his 

10 Tan^'ks ha^yadi' ade' nka'de te', I wish to speak the Biloxi language. 

Biloxi people speak I speak wish 

TanS'ks ha^yadi' ade' yade'di, do you speak the Biloxi language ? 

Biloxi people speak do you 

speak? 

Tan^'ks ha^yadi' ade' n^de'ni, I do not speak the Biloxi language. 

Biloxi people speak I do not 

speak 

Tan6'ks sa^'ya sanki', she is a Biloxi girl. 

Biloxi (young?) girl 

Tan^'ks sa^'ya isa'n^i, are you a Biloxi girl? 

Biloxi (young?) are you a girl? 

15 TanS'ks sa°'ya finksa'nki, I am a Biloxi girl. 

Biloxi (young ?) I am a girl 

Tan^'ks ha^yadi' ade' yo'^ hiya'n^:uka'de ^b,^\ psde'hi ma'ni^d^g 

Biloxi people speak in you talk to me if knife this reel. ob. 

pana**' ayindi'ta dande', all these knives shall be yours if you 

all [be] yours shall 

will talk to me in Biloxi. 
Psde'hi ma'n^ya" pana^' inkta', all those (reel.) knives are mine. 

Knife that reel. ob. all [are] mine 

A'^e'wi ma'n^d^S nyi'ku dande', I will give you this (reel.) ax. 

Ax this reel. 00. I give to you will 

A'^e'pi ne' yaxku', give me that (std.) ax I 

Ax that give to mel 
std. ob. 

20 A'^se'pi ma'iikiya'^ yaxku', give me that ax (lying down) I 

Ax that reel. ob. give to mel 

Si^W san^:i' ha ha'nfl*^, is that a boy or a girl? 

Boy girl or is that? 

Toho'xk waka' ha ha'nfl"*, is that a horse or a cow ? 

Horse cow or is that? 

Tan^'ks ha'^ya'di Ma'mo ha'^ya'di ha ha'nA", is he a Biloxi man or an 

Biloxi man Alibamu man or is he? 

Alibamu man? 
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Toho'xk no^pa' da'ni ha ndo^'d^^ha^ I saw two or three horses. 

Horse two three or I saw them 

(an. objects) 

A^ya'di no°pa' da'ni ha ndo'^'d^-ha', I saw two or three men, 

Man two three or I saw them 

(an. objects) 

A'^e'wi no^pa' ma'fiii^dfe i'yiku'di, he gave you these two axes. 

Ax two thlsrecLob. he gave to you 

A°se'wi no^pa' ma'ntiya'^ nyikuMi, I gave you those two (reel.) axes. 

Ax two that reel. ob. I gaye to you 

6 t^^'fi^tcfltcii"' i°spe'wa ne'di, my right eye pams. 

My eye right it pains 

^'fil^tcfltcii"' k(a)skani'wa [or l^'skani'wa] pahi', my left eye is sore. 

My eye left Is sore 

O'n^atciitcfl"' 6na"pa' pahi', both my eyes are sore. 

My eye both (are sore) 

^"^'nixu'xwi i°speVa ne'di, my right ear pains. 

My ear nght it pains 

I'nixu'xwi kskaniVa [or ]^'skani'wa] ne'di, does your left ear pain? 

Your ear left it pains 

10 NJatdiya'^' e' ande', my father is still living: 1 have a father. 

My fatner he moves 

N^adiya"^' e' manti', my father is reclining (e man^ never used of 

My fatner he reclines 

females), I have a father. 
Ayo'^'ni e' ande', you have a mother. 

Your she moyes 
mother 

Ayo'^'ni e' nafilp', your mother sits or is sitting (e nanki never used 

Your she sits 
mother 

of males): you have a mother. 
Ta°skaya°' e' nan^', her younger sister sits or is sitting: she has a 

she sits 

younger sister. 
16 So^tka'ka e' man^\ his younger brother reclines or is reclining: 

His younger he reclines 
brother 

he has a younger brother. 
Fniya" e' mafiy, his elder brother reclines or is reclining: he has 

His elder he reclines 
brother 

an elder brother. 
Ino°'ni e' nafiilp', her elder sister sits or is sitting: she has an elder 

Her elder she sits 

sister 

sister. 
Ta'ndo aka' e' maSti', she has a younger brother. 

Her brother younger he reclines 

Ta'ndo noxti' e' many, she has an elder brother. 

Her brother elder he reclines 

20 Tcvi'fil^i inkta', my dog. 

Dog my 

Tc\i'5y inkta'k a'nde, '' my dog moves ": I have a dog. 

Dog my moves 
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Tc\i'nti iiikta'k naSy, my dog sits: I have a dog. 

Dog my sits 

Tc\i'nlji ita'k a'nde, thy dog moves: you have a dog. 

Dog tliy moves 

Tc\i'nlji ita'k nan^', thy dog sits: you have a dog. 

Dog my sits 

Tcu'sy inkta'k yu^e'di, I have dogs ('' my dogs move"). 

Dog my they move 

(or there are) 

5 Afiksapi' ifikta'k ne'di, my gun stands: 1 have a gun. 

Gun my stands 

or the std. 

A.kue' inkta'k na'n^i, my hat sits (is hung up): I have a hat [hanging 

Hat my sits, or 

the St. 

up]. 
Akue' na'n^:id6 inkta', this hat hanging up is mine, this is my hat. 

Hat this St. ob. mine 

Akue' na'Stiya'* kta', that hat hanging up is his, that is his hat. 

Hat that St. ob. his 

Toho'xk ama'nlp i'nkta-d^-ha', those are my horses. 

Horse the (du. they are mine 

and pi.) 

10 Toho'xk ama'n^i i'ta-daha', those are your horses. 

Horse the (du. they i^e your 
and pi.) 

Waka' ne ka'ta. whose cow is this (or, that) ? 

Ck>w this whose? 

Waka' ne inkta', this is my cow. 

Cow this my 

Toho'xk ne ka'ta. whose horse is this (or, that) ? 

Horse this whose? 

Toho'xk ne kta', this is his horse. 

Hofbe this his 

16 Tc\i'fHi ne ka'ta, whose is this (or, that) dog? 

Dog this whose? 

Tcu'ny ne Tca'l6-ta', this is Charlie's dog. 

Dog this Gharles-his 

Teu'n^ ne Djim-ta', this is Jim's dog. 

Dog this Jim his 

A^se'pi ne ka'ta, whose ax is this? 

Ax this whose? 

A'^se'pi ne inkta', this ax is mine, this is my ax. 

Az this mine 

20 Psde'hl ne ka'ta, whose knife is this ? 



Knife this whose?' 



Psde'hi ne inkta', this is my knife. 

Knife this mine 

Akue' na'6^ ka'ta, whose hat is this (hanging up)? 

Hat the hang- whose? 
ingob. 

Akue' na'S^ kta', this is his hat (hanging up). 

Hat the hang- his 
ing ob. 

Tohoxka' tci'dij^ a'nde ita', which is your horse? 

Horse which moves your 
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Tohoxka' tci'dil^i a'nde ko' a'yindi'ta, which is your horse? 

Horse which moves the it is your 

Tohoxka' iiikta' va'^'xkMnS', he stole my horse. 

Horse my he stole it from me 

Si'^to' toho'xk kta' kisln^', he stole Bankston Johnson's ("Boy's") horse. 

Boy horse his he stole it 

from him 

Toho'xk ayita' i'kisin^, did he steal your horse? 

Horse your did he steal 

it from you 7 

6 Toho'xk i'iikititu' ya^' xkisinS'tu-daha^, they stole our horses. 

Horse our they stole them from us 

Toho'xk ayi'ta-da'o" i'k&in^tu', they stole your horses. 

Horse your pi. ob. thev stole them 

from you 

- Toho'xk ta-da'o*^, his horses (living things). 

Horse his pi. ob. 

Toho'xk i'ta-da'o% thy horses. 

Horse thy pi. ob. 

Toho'xk i'nkta-da'o"^, nay horses. [One can not 3ay "their horses," 

Horse my pi. ob. 

"your horses" or "our horses" with -dao° ending.] 
10 Si'^to' ta-da'o% his boys. 

Boy his pi. ob. 

Si°to' i'ta-da'o°, thy [your] boys. 

Boy thy pi. ob. 

Si^to' i'nkta-da'o*^, my boys. [Onecan notsay, "their boys," "your (pi.) 

Boy my pi. ob. 

boys," or "our boys" in Biloxi with -dao*^ ending.] 
Tcu'nl^i teya'^'xkiyS, he killed my dog. 

hog he killed my 

Tc\i'nl^ inkta' te'yfi, he killed my dog. 

Dog my he killed 

it 

15 Tc^'nl^ inkta' te'xkitu', my dog has been killed [by some unknown 

thej ' 
kill 

person]. 



Dog my they have 

" lied it. 



Tcu'fi^ ita' Wj^9 ^^ killed your dog. 

Dog thy he Ulled 

it 

Tc\inlp t^hi'kiyS, he killed your dog. 

Dog he killed it 
for you 

Diim tcu'nlp kta Wj^'i h© killed Jim's dog. 

Jim dog his he killed 

it 

A'^sepi ku'pani'yS, he lost his ax. 

Ax he lost it 

20 Psde'hi ita' kii'pani'hay6, did you lose your knife? 

Knife your didyou lose it? 

Inksi' ndflksa'di, I cut my foot with a knife. 

My foot I cut it with 
a knife 

Inksi' ndfiktca'di, I cut my foot with an ax. 

My foot I cut it with 
anaz 
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Ayi'si i'diiksa'di, did you cut your foot witii a knife ? 

Your foot did you cut 
it with a 
knife? 

Ayi'si i'dflktca'di, did you cut your foot with an ax? 

Your foot did vou cut it 
with an ax? 

I^si ddksa'di, he cut his foot with a knife. 

His he cut it with 
foot a knife 

I'si dflktca'di, he cut his foot with an ax. 

His he cut it with 
foot an ax 

5 N^aMuti te' ho*^, I am hungry. 

I eat wish present 

sign 

Nfei'duti t^'xti o°^ I was hungry. 

I eat wish past 

very sign 

Nl^Muti te' xa, I am still hungry. 

I eat wish still 

N([a'duti ta' dande^, I shall be hungry. 

I eat wish shall 

NdoMi u'xwi, my throat is dry: I am thirsty. 

My throat dry 

10 Ndo'di uxw o''', 1 was thirsty. 

My throat dry past 

fflgn 

NdoMi u'xwi dande^, I shall be thirsty. 

My throat dry shall 

Ndoxtu' uxwi', we are thirsty. 

Our throats dry 

Ndoxtu' uxw o^', we were thirsty. 

Our throats dry past 

sign 

Ndoxtu' uxwi' dande', we shall be thirsty. 

Our throats dry shall 

16 Ido'di uxwi', thou art thirsty. 

Thy dry 

throat 

Idoxtu' uxwi', ye are thirsty. (Other tenses can be formed by 

Your throats dry 

analogy.) 
Do'di uxwi', he is thirsty. (Past, Do'di uxwo°'; future, do'di uxwi' 

His dry 

throat 

dande'.) 
Doxtu' uxwi', they are thirsty. 

Their dry 

throats 

Pt^askfl^ni' ndu'ti na'fil^i, I am (sitting) eating bread. 

Bread I eat the st. 

20 Ft^askfl'^ni' i'duti na'ny, you are (sitting) eating bread. 

Bread you eat th*e St. 

Pt^aakfl'^ni' du'ti na'Slp, he is (sitting) eating bread. 

Bread he eata the st. 

PtpaskA'^ni' du'ti ha'maki, they are (sitting) eating bread. 

Bread they [sit] eating 

Pt^askfi^ni' i'duti aya'maki, ye are (sitting) eating bread. 

Bread you (pi.) [sit] eating 
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Pt^askfl^ni' ndu'ti n^^maki, we are (sitting) eating bread. 

Bread we fedt] eating 

Inksiyo' ndu'ti nani^ n^o*^', I was eating meat, vepy long ago 

Meat I eat edtting I did it 

(past) 

(years ago). 
Ta'^i' tohaxka' du'ti n6', the horse is (standing) eating grass. 

Glass horse eats the 

std. 

Ta^si' wa'k du'ti n6', the cow is (standing) eating grass. 

Grass cow eats the 

std. 

5 Aye'k ma'xi ya'n^i du'ti n6', the hen is (standing) eating corn. 

(3om chicken female eats the std. 

N^inkxihi' ne'di, I am laughing (as I stand). 

I laugh the std. 

N^inkxihi' na'nl^, I am laughing (as I sit). 

I laugh the st. 

N^nkxihi' o"', I was laughing. 

I laugh past 

sign 

SV'W tilde' dande', the boy will be tall. 

Boy tall will 

10 Aya"' naskS'xti, the tree is tall. 

Tree very tall 

Tohoxka' tud6', the horse is high. 

Horse high 

Ti' kohi', the house is high. 

House high 

A'^xu'di kohi', the rock is high. 

Rock high 

Ti' nitani', or, Ti' nita^'xti, the house is large. 

House large House very large 

15 Ti' yiniji' sti, the house is very small. 

House small yery 

Akue' ki'nita'^'xti, the hat is too large for him. 

Hat yery large for him 

Akue' i'kinita^'xti, the hat is too large for thee [youj. 

Hat very large for you 

Akue' ya'nkinita^'xti, the hat is too large for me. 

Hat very large for me 

Akue' kiyin^6'xti, the hat is too small for him. 

Hat very small for 
him 

20 Akue' i'klyinl^6'xti, the hat is too small for thee [you]. 

Hat very small for thee 

Akue' ya'nkiyin^^^'xti, the hat is too small for me. 

Hat very small for me 

Do'xp^ nask6' kinita'^'xti, the coat is too large for him. 

Coat too large for him 

Xo'hi, it rains [now]. 

To'h^-nak xo'hi, it rained yesterday. 

Yesterday it rained 

25 Wite'di ko xo'hi dande', it will rain to-morrow. 

To-morrow when it rain will 
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Psid6' xo'hi ko' nde'ni dande', if it rain to-night, I shall not go. 

To-Dight it rain if I not go ihall 

Wahu', it snows [now]. 

To^h^^nak wahu'. it snowed yesterday. 

Yesterday it snowed 

Wite'di ko' wahu' dande', it will snow to-morrow. 

To-morrow when it snow will 

6 PsidS' wahu' ko, nde'ni dande\ if it snow to-night, I shall not go. 

To-night it snow if I not go shall 

Wahu'xohi' i'd6 n6', it is hailing [now]. 

Hail falls the std. 

To'h^-nak wahu' xohi' i'dS, it hailed yesterday. 

Yesterday hail fell 

Wite'di ko' wahu' xohi' i'da dande', it will hail to-morrow. 

To-morrow when hail it fall will 

Wite'di ko' wahu' xohi' id6' ko nde'ni, dande', if it hail to-mor- 

To-morrow when hail it fall if I not go shall 

row, I shall not go. 
10 Wite'di ko' sni'hixti ko', nde'ni dande', if it be cold to-morrow, 

To-morrow when very cold if I not go shall 

I shall not go. 
Wite'di ko' mihi°' ko nda' dande', I shall go to-morrow if it be 

To-morrow when it be warm if I go shall 

warm. 
Wite'di ko' mihi*^' dande', it will be warm to-morrow. 

To-morrow when it be warm will 

TeS' a'nde, he is here. Te^' aya'nde, you (s.) are here. Te6' nka'nde, 

Here he moves Here you move Here I move 

I am here. 
Te6' yul^S'di, they are here. Te6' iyul^'di, ye are here. TeS' 

Here they move Here ye move Here 

nyul^S'di, we are here. 

we move 

16 Te6' a'nde ha^'tca, he was here [but I do not know whero he is now]. 

Here he moved but 

To'h^-nak teS' yut^'di, they were here yesterday. 

Yesterday here uiey moved 

Wite'di ko teS' i'^xtu' dande', they will come (be) here to-morrow. 

To-morrow when here they wiH 

arrive 

E'wa a'nde, he is there. E'wa aya'nde, you (s.) were there. E'wa 

There he moves There you move There 

nka'nde, I was there. 

I move 

E'wa yul^S'di, they were there. E'wa iyu^:S'di, you (pi.) were there. 

There they moved There ye moved 

20 E'wa nyu^S'di, we were there. 

There we moved 

E'wa ka'nde ha°tca' han^,", he was there [but has gone elsewhere]. 

There he moved but sign of un- 
certainty (?) 

E'wa yul^S'di ha^tca' han?,^, they were there [but have gone else- 
There mey moved but sign of un- 
certainty (?) 

where]. 
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Ewande' pa' nitani' xy6 (masc.), his head is large. 

That one head largo 

Ewande' pa' yinl^' xy6 (masc.), her head is small. 

That one head small 

Csl^pa' ngdi' xS (fern.), my head aches. 

My head aches 

Ayipa' ko' nedi', does your head ache? 

Your head the aches 

5 EVe yu^e' pa nitata'ni xy6xo' (masc), their heads are large. 

They head eachislaige indeed. 

A'yipatu' nitata'ni xy6 (masc), your heads are large. 

Yonr heads each is large 

Ayipatu' miska' xyS, or, Ayipatu' yin^i' xyS (masc), your heads 

Yonr neads small . Your heads small 

are small, 
^fil^'patu' nitata'ni xy6 (masc), our heads are large. 

Our heads each is large 

Anahi^' siipi' xy6 (masc), his hair is black. 

His hair black 

Anahi"' asa"*' xy6 (masc), her hair is white. 

Her hair white 

10 A'yinahi*^' sa^'sasa'^sa'*', your hair is gray. 

Your hair gray (iron gray?) 

^Sl^'nahi'* tcti' xy8 (masc), my hair is red. 

My hair red 

' Anaxtu' naskg', their hair is long. 

Their hair long 

A'yinaxtu' t^t^^xka (±na'), your (pi.) hair it? short. 

Your (pi.) hair short 

Ofi^a'naxtu' tu^u'xka (±na'), our hair is short. 

Our hair short 

15 Hiptcfi'^' ha-idi' (±na'), your nose is bleeding. 

Your nose bleeds 

Ti sa^' no°pa' ama^nl^i ko ka'wa tiipe'ta ti', whose are those 

House white two the (du. and pi.) ob. whose house 

two white houses? 
Toho'xk kd6ckiidM6ta' da'ni yu^e' ya° xa°',* where are those three 

Horse striped three they move where are 

[they]? 

Striped horses? 
Yanl^Vati' ki^e' nJ^ta'mini, I am sick, yet I work. 

I am sick yet I work 

Ya'^xkte'di kil^e' ayi^'t kfinyikte'ni dande', you hit me, yet I will 

I am hit yet you [in turn] I not hit you will 

not hit you. 
20 Aye'wi ko u'dunahi', he faces the door. 

Door the he faces 

Aye'wi ko ay u'dunahi, did you face the door? 

Door the did you face? 

Aye'wi ko n^'dunahi, 1 face[d] the door. 

Door the I face(d) it 

Nyu'dunahi', I face[d] you. 

Ki'tcue'hi^ya dande', I will lend it to you. (<ki'tcuey6') 

I lend it to you will 
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Ki'tcuehi'yan^a' da'nde, will you lend it to me? 

You lend it to me will? 

Kflki'tcue'hi'^ySni' dande', I will not lend it to you. 

I not lend it to you will 



Nyi'no'^pa' nda' dande^, I will go with you. 

r with you I go will 

Nyi'no'^pa' nde'ni dande', I will not go with you. 

I with you I not go will 



you 1 not go 

6 Ya'iikino^'pa kMe'ni dande', he will not go with me. 

' He with me he not go will 

lya'dfiha' da' dande', he will go with them. 

^ with them he go will 

Ya'nkiya'd^ha' da dande, he will go with us. 

He with us he go will 

Nde' hiMo'^'hi xyo', wite'di ko, I will go to see you to-morrow. 

I go I see you will to-morrow when 

(contingency) 

Wite'di ewa' ko ya°' hu'-kan^o', come day after to-morrow! 

To-morrow beyond when come 

10 Wite'di ewa' ko ya^da'^-hu', come to see me day after to-morrow! 

To-morrow beyond when come to [see] me 

YahfidS' da' wo hu'-kanko', come hither now! 

Here in this come 

direction 

Da'wo hu'di, he is coming hither. 

In this he is 

direction coming 

Ka'wak hfl'^'yS xo', what is she saying? 

What (?) 

Toho'xka aye'ki du'ti n§', the horse stands (is) eating the com [given 

Horse com eats thestd. 

him]. 
16 Toho'xka aye'ki du'ti, the horse eats or ate the corn [given him]. 

Horse com eats 

Toho'xka aye'ki du'ti ha'nde, the horse is still eating the corn [atti- 

Horse com eats still 

tude not specified]. 
Toho'xka aye'ki du'ti na', the horse eats the corn [not given to him], 

Horse com eats 

accidentally, or of his own accord. 

N^o'^ni', 1 make it by command. 

Nfeo^'ni na', I make it [of my own accord]. 

20 Ndedi', I go [by command]. Nde'di na', I go [of my own accord]. 

Nde'di xy6', I went [against the will of another]. 

E'ya'^ nda' dande' xy§ (or, xy^xo'), I will go thither at any rate 
[whether he wishes it or not]. 

E'ya^ nde'di ha'nii^, perhaps (or, I think that) I am going thither. 

Thither I go perhaps 

E'ya"* nde'di kikna'ni, perhaps (or, I think that) I could go thither 

Thither I go perhaps 

[if I started]. 
35 Ea'wak fi*^' nedi', what is he or she doing? 

What do thestd. 
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Ay&'ki tci'di^S', what kin are you two? 

Touarekin what? 

Kih&'ki tci'dftft yu^fi'di, what kin are they two ? 

what? they move 

Aya"*' adS' ma'niji, the wood lies (or, is) burning^. 

Wood bums the reel. 

Aya"^' ad^', does the wood burn (fern.) ? 
5 Aya*^' ad§' w6, does the wood burn (masc.)? 

Wood bums ? 

Aya*^' kadS'ni xa ma'nlji, is not the wood yet burning? 

Wood bums not yet the reel. 

Kad6ni-xti', it does not burn at all. 

BuTDs not very 

Tcidi^:^' kad^ni^ why does it not burn? 

Why bums not 

fit^l^^' kudotci', because it is wet. 

Because wet 

10 fit^xki^ft' ads', nevertheless (or, notwithstanding) it burns. 

Nevertheless bums 

N6 jpi'hin^S ha'nfl^, perhaps (or, I think that) I am making it cor- 

That imake it well perhaps 

rectly. • 

N6' pi'hin^S kikna'ni, perhaps (or, 1 think that) I could make it cor- 

That I make it well i>erhap8 

rectly [if I tried]. 
Si^to' inksiyo' du'ti ha'nde, the boy continues eating the meat. 

Boy meat eats still 

Si'^to' inksiyo' du'ti na'nti, the boy sits (is) eating the meat. 

Boy meat eats thest. 

XL Recorded in 1893 
15 Yapstfi'ki yi^spS', you know how to sew. 

"Sou sew you know 
how 

Yapstfl'ki yi'^spi'xti, you P^now how to] sew very welL 

You sew you know very 

well 

S^'pstfiki nl^i^sp^', 1 know how to sew. 
Uduxpe' yusatxa', his (or her) clothing is dusty. 

dust all over 

t)n^Mflxp6' yus^-txa', my clothing is dusty. 

My clothing dust all over 

20 Aye'wi yi'n^ uwS d^'di, he went in [at] a window, to go in at a 
window. 

Aye'wi uwS' d^'di, to enter by a door, to go in at a door. 

Tcldl^^' hu V6, how did you [sic] go in ? 

Yihi' a'kititu'y^', shut your mouth, bring your lips together! 

Ihi' a'kitituya', tell him to shut his mouth. 

26 TcIdH^fi y ihi' ka'kltitu'hayeni', why don't you shut your mouth ? 

Nko" nl^'nde, I am making (domg) it now (still). 
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Aye'k ita' waxka', your corn is soft. 

uom thy soft 

Aye'k il^ta' waxka^ my corn is soft. 

dom my soft 

Ave'k n^ta' kflwa'xkani^, my corn is not soft 

com my is not soft 

Tuwi' ita' u'y6, your pail or bucket leaks. 

5 Tiiwi' fi^ta' u'y6, my pail or bucket leaks. [These two sentences have 
also a vulgar meaning.] 

DoxpS' itka' xahe'yS, to put a bottle, etc., inside a coat. 

Doxp6' itka' xo^he'di, to put a knife, etc., inside a coat. 

Ti' yaskiya', under the house. 

Ayahi' kuya', under the bed. 
10 Yaxo°' kuya', under the chair. 

Akiitxyi' itka'ya^, under or within yonder book. 

Aduhi' kuya', under the fence. 

Hama' itkaya^', under or in the ground. 

Itka'p kuya', under the board. 
16 Tcv'Ski inkta' te'xkiyS, he killed my dog. 

Dog my he killea it 

forme 

Tcv'riki inkta' t^'hiya'xkiyS, yon killed my dog. 

Dog my you killed it for me 

Tcvi'nti iSkta' texkiyfitu', they killed my dog. (Dog my they-killed- 
for-me). 

Tc\i'fiy ifikta' t^'hiya'xkiy^tu', you (pi.) killed my dog. 

Tcu'fiti ta' t^'kiyfi, he killed his (another's) dog. 

80 Tc\i'ny ta' t^'kihayfi', you killed his dog. 

Tcv'fi^ ta' te'haxkiy^, I killed his d(^. 

Tcv'fiy ta' te'kiyfitu, they killed his dog. 

Tcv'riy ita' tehi'My6> h© killed your dog. (Dog thy he-killed-f or- 
thee). % 

Tc\i'riy ita' t^hi'nkiy6, 1 killed your dog. 
86 Tcv'fiti ita' t^hi'kiyStu', they killed your dog. 

Tc\i'riy ita' t^hi'nkiyStu', we killed your dog. 

Aso'^'wa'^ kde'y6-k ta'ho, he threw it into the briers. 

Aso^'wa*^ kde'hin]^6-k ta'ho, I threw it into the briers. 

t)''rikftkiha'iki tci'dlkfi, what kin are we [to each other, or to one another] f 
80 I'kiha'iki tcl'difcfi, what kin are you [to each other, or to one another] ? 

Ifikya^'hl-d^ha' dande', I will scold you (pi.). 

Ani' ^edV, in the water (=ani itkaya**). 

Ti' l^edi', in the house (=ti itkaya"). 

Ta"ya»' fciedi', in the town (=ta°ya» itkaya*'). 

SSSIS**— BulL 47—12 ^10 
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Aya*^' ]fe:nedi', in the tree (=aya'^ itkaya*^). 

Pe'ti ]fe:nedi', in the fire (=peti itkaya^). 

A^'xu ]fe:nedi', in the rock (=a'^xu itkaya"). 

Hama' ani'-txa, the earth is full of water. 
5 Aya°^ ani'-txa, the wood is full of water. 

Pe'titi' yusi d^e'towe, the fireplace is full of ashes. 

Pe'titi^ yusa-txa', the fireplace is full of ashes. 

Kiixwi' d^'towe, it is full of coffee. 

Pa^hi"^' so^'pxi d^e^towe, the bag or sack is full of flour. 
10 Pa^hi^' so^'pxi txa', the bag or sack is full of flour. 

A'^ya' kyahe'ya^, the same man (kiya' he'ya"^?). 

Tohoxka' kyahe'ya^, the same horse. 

Ati' kyahe^ya^, the same house. 

Aya°' kyahe'ya^, the same tree. 
16 Inkowa' kipiide'hirllfe:^, I joined them myself. 

Ayi'^su' kil'gflksuy^'di, you gnashed your teeth. 

Siy°su' kfigflksfin]fe:6'di, I gnashed my teeth. 

I^u' kfi'gAks^'di, he gnashed his teeth. 

Inkte'-k ida' dande', I will hit you and make you go. 
20 Ayindi' yaxkte'-k nde', you hit me and made me go. 

Axkte' ha"^ matu'fikde, I hit him and got away from him. 

Yakte' ha"^ mata'-ide, you hit him and got away from him. 

Kte' ha^ mata'de, he hit him and got away from him. 

Kte'tu ha^' mata'-ade, they hit him and got away from him. 
25 Yakte'tii ha"^' ma't^^-iya'de, you (pi.) hit him and got away from him. 

Axkte'tu ha^' ma'tan^'de, we hit him and got away from him. 

Px kde', to loose him and let him go. 

lyi'^'x kde'di, you loosed him and let him go. 

Sl^i°'x kde'di, I loosed him and let him go. 
30 Pxtu kde', they loosed him and let him go. 

I'nki ha^ mata'-de, to loose him and get away from him. 

Ima'ngiya^ pu'de, your dress is open. 

I'doxpe naskS' pii'de, your shirt, etc., is open. 

Tcadi', it is [nearly] used up. 
35 Tea' tifeo'he, it is all or entirely expended. 

Tca'yan^dtu', they have exterminated us. 

Tca'yidi na'nte^S, they have nearly killed you all. 

Tca'yankS na'ntel^S, they have nearly exterminated us. 
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Eya^ syW^' na'ntel^S, I nearly got there. 

Tca'yetu na'ntel^^, they have killed nearly all of them. 

Tca'hanl^e-d^rha' na'nte^d, I killed nearly all of them. 

Tca'hay6-d9,ha' na'ntel^S, you killed nearly all of them. 

6 Tca'y6-d^ha' na'ntefcS, he killed nearly all of them. 

Tca'han^^tu'-d^ha' na'nte^S, we killed nearly all of them^ 

Tca'hayStu'-d^ha' na'nte^S, you (pi.) killed nearly all of them. 

Tca'kikitu'-d9,ha' na'nte^^, they killed nearly all on each side [as the 
Kilkenny cats of notoriety]. 

Tca'yanki'kitu na'nte^S, we came uear killing one another, or each 
other. 

10 Tca'hiki'tu na'ntel^d, you (pi.) came near killing each other, or one 
another. 

Akutxyi' o° a'tca, his or her pencil is all gone (expended). 

Akutxyi' o^ iya'tca, your pencil is all gone (worn away). 

Akutxyi' o^ n^'tca, my pencil is all gone. 

Toho'xk ata^'tu, they sit on horses. 
16 Snickite' iya'miho^', you have fever and ague. 

Snickite' n^'miho", I have fever and ague. 

Isi' na'ti su', his feet are [entirely] bare. 

Ayisi' na'ti su', thy feet are [entirely] bare. 

inksi' na'ti su', my feet are [entirely] bare. 
80 Isitu' na'ti su', their feet are [entirely] bare. 

Ite' na'nte|:6, you came near dying. 

Ita'hi ya^'xa, you are almost dead. 

Exn'^'^xki' na'nte^^, I came near sticking myself with it. 

Pxu'ixkfi na'ntelfe:^, he came near sticking himself. 
25 Pxu'yixkfi na'ntel?6, you came near sticking yourself. 

Pxu'ixk^tu' na'ntelfe:^, they came near sticking themselves. 

A'pan a'xkldu'sni, I could not (or, did not) take it all for (or, from) him. 

A'pan a'xkidu'stuni', we did (or, could) not take it all from (or, for) him. 

Pa'na*^ nda^'ni, I did (or, could) not take it all. 
30 Pana'hin]fe:e nde'ni, I did not carry it all. 

Pana'hayfi kide'ni, you did not carry it all. 

Pana'hayd ku'yude'ni, you did not carry it all. 

Pana*^' kfltca'yfituni', they did not kill them alL 

Pana^' kfltca'hanl^eni', I did not kill them all. 
86 Kiixwi' iya'ma^, you have no coffee. 

Kfixwi' ya'rltiya'ma^, I have no coffee. 
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Ktlxwi' ya'ma'^tu, they have no coffee. 

Kflxwi' ya'nl^ya'ma°tu, we have no coffee. 

N^pi'yS pastflki', to sew it correctly. 

NSpi'hayS ipa'stflki, did you (or, can you) sew it correctly? 
6 NSpi'haS^S Ankpa'stfiki, I [can] sew it correctly. 

N^pi'yg pastftktu', they sew Correctly. 

P'tuhe'di ka'^tca', wait till he is ready I (said when one is angry). 

Sfki°'tuhe'di kaHca', 1 will get ready after a while (said when angry). 

Ayi^'tuhe'da'^ da'nde, are you getting ready? 
10 P'tuhe'da^ dande', he will get ready after a while. 

Sfki'^'tuhe'da" dande', I will get ready after a while. 

P'tuhe'detu dande', they will get ready after a while. 

Hao^'o^' k^-n^', she cooked it (the hominy). 

Hao^tu' k^-nS', they cooked (the hominy). 
15 Haya'o^tu' kanS', did you (pi.) cook (the hominy)? 

Pusi' ha** ktu' tutcft**' o'ti, the cat's eyes shine when it is dark. 

Pt^askfi" ohi'xti, he wants bread badly, but in vain. 

Uduxp6' ayohi'xti, you want clothing badly, but in vain. 

Tohoxka' ntohi'xti, I want a horse badly, but in vain. 
20 Axisa'x n^ohi'xti, I want money badly, but in vain. 

Yaxo^' ok^-ya', underneath the chair. 

Adito^' ok^-ya', under the table. 

Ayahi' ok^-ya' under the bed. 

Ka'wa' kiki' i'kihi'^ yi^'pij what is that which you brought and laid 
down? 
26 Kii'wa yaki'x M'di, what is that which you brought home [on your 
back]? 

Kii'wa ki'x ki'di, what is that which he brought home [on his back]? 

Idu'wS ya'nda na', beware lest you always untie it! 

Ido'^'hi ya'nda na', beware lest you always look at it! 

I'duti na', beware lest you eat it! 
30 I'duti ya'nda na', do not be eating all the time I 

I'duwa na', do not untie it I 

I'do'^hi na', do not look at itl 

fi'^i^a na', do not say itl 

fi'tiyyo"" na', do not do itl 
36 A'yi'^ na', do not drink it! 

rta°hi^ na', do not runl 

Ya'dS na', do not talkl 
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Ya'^'M'^' na', do not cry (warning) 1 

Ka^ha°ni', do not cry (no warning). 

Ki'pukta na'n^, he is sitting by him or her. 

Iki'pukta na'nl^i, you are sitting by him or her. 

5 J^'piikta na'n^, 1 am sitting by him or her. 

Yafiypukta ina'ny, you are sitting by me. 

Nyiki'pukta na'nti, 1 am sitting by you. 

Da°' ha^ Kye da^ ha*^' ue'di, he killed it, took it, and stewed it. 

Te'y6 ha"^ ue'di, he killed and stewed it. 

10 Kfldflpi' fitutoho' nu+, help I I have fallen into a ditch I 

!5fi»uti'xti nu+, help! I am very ill! 

Na'ti tifco'he iku'di, you have made a present for nothing. 

Na'ti tito'he nyiku'di, 1 have made you a present for nothing (or, in 
vain). * . 

E'ya'' fi^i^' na'n^i naha' nde'di, I reached there, sat a while, and 
went on. 

15 E'ya^ ayihi^' na'n^i naha' ide'di, you reached there, sat a while7and 
went on. 

E'ya^ jnjjjn^ na'Sl^i naha' de'di, he reached there, sat a while, and 
went on. 

U'a hi' axkiye'di, I told her to stew it (<ue'di). 

Te'yS hi' axkiye'di, I told him to kiU it. 

O^ hi' axkiye'di, I told him to make it. 
20 ft'ti^o*^ hi' fij^i', I think that he ought to do it. 

fi'tux^ayo^'ni hi' n^:ihi', I think that you ought not to do it. 

U'a hi' syhi', I think that she ought to stew it. 

Yu'a hi' rH:ihi', I think that you ought to stew it. 

Akiidixyi' o^ hi' fi^ihi', I think that he ought to write a letter. 
25 Aya^' tcu'di hi' n^ihi', I think that he ought to put wood on the fire. 

Aya^' i'tcudi hi' nl^i', I think that you ought to put wood on the fire. 

Ti' yuwa hi' fi[]^hi', I think that you ought to go into the house. 

I'da hi' fi^iihi', I think that you ought to go. 

NaxS' na'fi^ hi' fi^ihi', I think that he ought to be listening. 
30 Du'wa hi' fi^i', I think that he ought to untie it (duwe). 

rduwa hi' fi^hi', I think that you ought to untie it. 

Da'uxi hi' n^i', I think that he ought to bite it off. 

Dau'xitu hi' n^ihi', I think that they ought to bite it off. 

fi'ti^e'to^ nko'yihi, I want him to make it. 
35 fi'tifce'to*^ hayo'yihi, did you want him to make it? 
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fi'ti^Le'feo^ o'yihi, he wanted him to make it; 

Duw6' n^io'yihi, I wanted him to untie it. 

I'duwfi fifeo'yihi, I wanted you to untie it. 

Nduw6' o'yihi, he wanted me to untie it. 

5 Nduw6' hayo'yihi, did you want me to untie it? 

Duw6' hayo'yihi, do you want him to untie it? 

Ya'niksiyo*^ i^'ni n^o'yihi, I wish that he would smoke. 

E'ti^o"' na'6n^i', I wish that he would do it [but he will not]. 

Dau'xitu hi' na'An^ihi', I wish that they would bite it off. 

10 Da'uxituni' na'ilfil^hi', I wish that they would not bite it off (or, that 
they had not bitten it off). 

Da'uxini' na'iin^hi', I wish that he had not bitten it off. 

Du'tini' na'jin^hi', I wish that he had not eaten it. 

Da'deni' na'iifi^hi', I wish that he' had not chewed it. 

Ei^'ni na'dflkihi', I wish that he had not drunk it. 
15 £'^xko^'ni na'iinkihi', I wish that he had not made it. 
. j&ti^o'^' na^iifi^i', I wish that he had not made it. 

fi'tHdyo"' na'6ntihi', I wish that you had made it. 

fi'ti^iyo^'ni na'Anl^i', I wish that you had not made it. 

A'kidadini^ na'iifi^hi^, I wish that he had not counted. 
20 De'ni na'dS^hi', I wish that he had not gone. 

Ya'niksiyo^' ki^'ni na'fliikihi', I wish that he had not smoked. 

Ya'niksiyo^' i^'ni na'iln^i', I wish that he had smoked. 

fi'ti^e'l^o^ hi' a'xkiye'di, I told him to make it 

I'si^hi^ hi' nye'di, I told you to stand up. 
25 Sl^u'a hi' iyiihi', did you think that I ought to stew it? 

Ndu'?-ni hi' yuhi', he thought that I ought not to eat it. 

fi'tax fifeo^'ni hi' yiihi', he thought that I ought not to do it. 

Aya^' utcu' na'fi^ hi' fifeihi', I thought that he was putting wood on 
the fire. 

Yau hi' ne'di i'fiJ^i, I thought that you were stewing [it]. 
30 A'u hi ne'di Sl^ihi', I thought that she was stewing [it]. 

S^:a'u hi ne'di i'yuhi, did you think that I was stewing [it] ? 

Ti' nt ttw6' iyii'hi, did you think that I entered the house ? 

Ti' fitu'wa hi' iyti'hi, did you think that I ought to go into the house? 

Ida' dande' fifeihi', I thought that you were going. 
36 Nda hi' iyii'hi, did you think that I ought to go? 

Nda' dande' iyii'hi, did you think that I was going? 

NaX6' na'£dp n^ihi', I thought that he was listening. 
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Kdna'x^ni na^n^ i!^hi^, I thought that he was not listening. 

Kftna'xSni n^dhi', I thought that he did not hear it. 

Duw6' n^ihi', I thought that he might have untied it. 

I'duwfi fi^ihi', I thought that you untied it. 
6 Du'wa hi^ a'xkiyeMi, I told him to untie it. 

Ndu'wa hi' yiihi', he thought that 1 ought to untie it. 

Nduw6' yiihi', he thought that I untied it. 

Ndu'wa hi' iyfi'hi, did you think tliat I ought to untie it? 

NduwS' iyu'hi, did you t})ink that I untied it? (also, assertion). 
10 I'duwa hi' iyu'hi, you thought that you ought to untie it. 

Du'wa hi' iyii'hi, you thought that he ought to untie it. 

DuwS' iyu'hi, you thought that he untied it. 

Ya'niksiyo^' i^'ni fiko'yihi, I wish that he would smoke. 

fi'^anto"' ne de'-heda*", I finished making that (or, ^eheda*^). 
15 KS'^lk^ nedi' heda*^, I finished making something like that. 

Aduti' n6' o"^ de' hM-ha°', when he had finished eating. 

Yao^' n6' o^ de' h§d-ha°', when he had finished singing. 

Ani' i^ni' ne' o^ de' hM-ha^', when he had finished drinking water. 

Ya° n6' o° de' hM-ha°', when he had finished sleeping. 
20 Jf^^a'duti ne' o° de' h6d-ha^', when I had finished eating. 

Aya'duti ne' o° de' hSd-ha*^', when you had finished eating. 

S^'duti heda°ni', I have not finished eating. 

Aya'duti heda'^ni', you have not finished eating. 

Kiya' a dande', he will say that again. 
25 Kiya' nya' dande', I will say it to you again. 

H^'til^e nya' dande', I will say that same thing to you again. 

Kiya' nye'di, I say it to you again. 

I'nakotko'ti ide'ni hi' n^ihi', I think that you ought not to sneak off. 

I'de o"' k^-ne' i'^'hi^, he came after you had gone. 
80 De o^'k^-ne' n^Lihi"^', I came after he had gone. 

N^^hi"^' nde o^'ka, I had come and gone. 

Ayihi^' i'de o^'ka, you had come and gone. 

jnjjjn/ ^Jq o^^'ka, he had come and gone. 

Ki'ye c^' k9>ne ayihi**', he had told it before you came. 
36 Utoho' na'^'ni xo', he might fall in again. 

Utoho' naxo', he did fall in (act seen). 

Utoho' kanfi', he fell in (act unseen, trace or sign of act seen). 
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Aya'tamlni pa' aya'kita' dande% you will attend to (be behind) work 
only. 

ft]^^tamlni' pa fi^'klta' dande^ I will attend to work alone. 

Xkide' pi'hena'ni, I shoald have gone home, but I did not. 

YakJde' pi'hena'ni, you should have gone home, but you did not. 

6 E[a'de pi'hena'ni, they should have gone home, but they did not. 

I^kade pi'hena'ni, you (pi.) should have gone home, but you did not. 

Xka'de pi'hena'ni, we should have gone home, but we did not. 

Sf^o^' pi^hena'ni, 1 should have made it, but I did not. 

Ndu'?-ni pi'hena'ni, I should not have eaten it, but 1 did. 

10 Kdu^^-ni pi'hena^ni, he should not have eaten it, but he did. 

Ki^'ni pi'hena^ni, he should not have drunk it, but he did. 

S^i'^'ni pi'hena'ni, I should not have drunk it, but I did. 

Si^o' te\i^Sti tcaha'xkiya' dande', I will kill "Boy's" dog for him. 

Si°to' tcv'nti ta'ya*^ tca'han^a'' dande', I will kill "Boy's" dog (Si^to, 
" Boy," was a name for Bankston Johnson). 

16 lya'kfidflksa'yaS^^a na', beware lest you peep at mel 

Ka'kMilksa'hinySni', I did not peep at you. 

Tcf d£t6 iya'^'hi^ hi^ ina^n^ wo', why do you sit there crying? 

Tcl'd£t6 ayinkxi'hi hi' ina'n^i wo', why do you sit there laughing? 

Tci'dl^fi aya'o^ hi' ina'nki wo', why do you sit there singing? 
20 Tcvink ifikta' n^'l^uwS nde'di, I took my dog thither. 

fi'tu na'fi^dS, is this sitting one the one ? 

£'tu ma'nl^d^, is this reclining one the one? 

fi'tu ne'dS, is this standing one the one? 

E na'nl^, that (sitting one) is the one. 
26 E ma'n^, that (reclining one) is the one. 

E ne'ya"^, that (standing one) is the one. 

Pe'ti-ka^, into the fire. 

Ani'-ka°, into the water. 

Hama'-ka^, into the ground. 
30 Hama' kMo'tci-ka^, into the mud. 

Pe'ti-ka"^ a'kana'n^dy^, to take it out of the fire. 

Pe'ti-ka° utoho' a'kanan^yfi, to take out of the fire what fell into it. 

Waka' fi'di, the cow gored (or "hooked") him. 

Waka' yi&'di, did the cow gore you? 
86 Waka' yanlji&'di, the cow gored me. 

Waka' i'yiS na', beware lest the cow gore youl 



D0RSHT-8WANT0N] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 147 

TcI'dit^ '*Ko'k ayudi'" hetco°'tu, why do they call the magnolia by 
that name? [Ans.: Because its leaves ''rattle" when blown 
by the wind.] 

Tcynk' a'kiiata**'ni, he set the dog on him [rather, akfldfita^ni]. 

Tc\i'nk aya'kiitita^^ni, did you set the dog on him? 

Tci^'fik nta'kiltita^'ni, I set the dog on him. 

5 Tohoxka' du'si de'di, to catch a horse. 

Tohoxka' duxta*^' de'di, to lead a horse along. 

Tc^fiy du'si de'di, to catch a dog, to take a dog along (?) 

Anksa'pi du'si de'di, to take a gun along. 

A°ya' du'si, to arrest a person. 

10 P'pM^hi' de'di, to go with him to protect him. 

Jfti'^'pM^.hi nde'di, I go (or went) with him to protect him. 

Nyi^'pfid^-hi nde'di, I went with you to protect you. 

YaSy^'pfid^-hi ide'di, you went with me to protect me. 

EwfldS' a'^se'pi nS du'si ha^u', go over there, take that ax, and bring 
it backl 

15 A'^se'pi du'si ha^u', to bring an ax here (or back). 

A'^se'wi i'^'da de'di, he went to hunt for the ax. 

A'^se'pi du'si ahi°', he brought the ax here. 

A^e'pi i'dusi yo o*^'ni, are you bringing the ax? 

A'^se'pi i'dusi aya'lfeii o'^'ni, were you coming home with the ax [some 
time ago] ? 

20 A°se'pi ndu'si n^'l^u o'^'ni, 1 was coming back with the ax [some 
time ago]. 

A'^se'pi du'si kah o^'ni, they are coming with the ax. 

De' ha^ ha]fe:u', he went and brought it, him, her (preceded by name 
of object). 

I'de ha°' ya^', you went and brought it, etc. 

Nde' ha*^ nl^atu', I went and brought it. 
26 De' ha** k!ki':§:-d9,ha', he went and brought it for them. 

De' ha** a^u'-d^-ha', he went and brought them 

A'de ha° kixtu'-d^-ha', they went to bring them. 

Aya'de ha"" i'kixtu'-daha', you (pi.) went to bring them. 

Sl^'de ha*^ nka'kisitu'-daha', we went to bring them. 
80 De' ha*^ kihal^u', go to get it for him. 

I'de ha** ya^ifeu', did you go to get it for him? 

Nde' ha^ axkiku' I went to get it for him. 

Tohoxka' i^'da de'di, he went for a horse. 
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Tohoxka' i^'da-d^ha' de'di, he went for horses. 

5i^ita fi^nda' hi xki'di, I have brought mine back. 

Ta-ha^' i°da' hi de'di, he went to see his own. [-ha'*=-ka% obj. sign.] 

Yita-ha**' ayi°'da hi ide'di, did you go to seek your own ? 

* Sffeita-ha^' fi^^'da nde'di, I went to seek my own. 

Tatu-ha°' iMa'h a'de, they went to seek their own. 

Yi'tatu-ha^' ayi'^'dah aya'de, you (pi.) went to seek your own. 

Jt^'tatu-ha**' ni:i°'dah n^Me, we went to seek our own. 

Ta'-d^ha-ha**' i^'dah-d^-ha^ de'di, he went to seek them, his own 
[horses, etc.]. 

10 Yita'-d^ha-ha^' ayi'^da^-d^ha' ide'di, did you go to seek them, your 
own? 

S^ta'-d^ha-ha"' n^^da'-daha' nde'di, I went to seek them, my own. 

A°tatka^ fi^ta' akuw6' ya°'xkiki°'hi^, they took my child there (not 
quite here, but nearly here). 

Ide' ha° e^heda** ayi'hi% you started and went that far [on the way]. 

De' ha° e^heda** i°'hi% he started and went that far [on the way]. 

16 Nde' ha^ e'heda'' fiki^^hi'', I started and went that far [on the way]. 

E'heda^ i^'hi** Mya' ku', he went that far and was coming back again. 

E'heda^ ayi'hi^ kiya' yaku', you went that far and were coming back 
again. 

E'heda"* fiji'hi'* kiya' x|:u, I went that far and was coming back again. 

E'heda"^ i'^xtu' kiya' ^:a'hi, they went that far and were coming back 
again. 

20 E'heda^ ayi°xtu' kiya' ya^'hi, you (pi.) went that far and were coming 
back again. 

E'heda'^ r!y°xtu' kiya' x^^a'hi, we went that far and were coming back 
again. 

A'de ha^ e' ha° i°xtu', they started and went that far (?). 

De o"' de ha°' eya'^'hi'*, he continued going till he reached there (said 
when one did not stop on the way). 

I'de 0°' de ha**' eya^' ayi'hi"^, you continued going till you reached 
there. 

25 Nde o**' de ha*^' eya°' n^'^'hi", I continued going till I reached there. 

A'de o**' de ha^' e'ya** i'^^xtu, they continued going till they reached 
there. 

Aya'de o^' de ha°' e'ya^ ayi'^'xtu, you (pi.) continued going, etc. 

N^ai'de o°^ de ha°' e'ya^ nj^i'^^xtu, we continued going till we got there. 

Hu' o** de^ ha*^ i'^hi"', contracted to hu' o° de'hi'^hi"', he continued 
coming a long distance till he reached here. 
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Ayu' o** de'h-ayi^'hi", you continued coming, etc. 

Nfeu' o^ de'h nfei'^'hi'*, I continued coming, etc. 

A'hu o° de'h-6di'hi°, they continued coming, etc. 

Aya'hu o** de'h-6d ayi'hi^, you (pi.) continued coming, etc. 

6 Nka'hu o^ de'hSd nl^i^'hi", we continued coming, etc. 

Hu' ha^ i^hi"^', contracted to hu' hi^hi^', he continued coming [a short 
distance] till he reached here. 

Ko'x x6he' da o^'ni, he is sliding [a chair, on which he sits] along. 

Kututa'y^ ko'wade'yfi, he stood it on end and moved it farther. 

Ki^'hik si'^'hi'^x ne ka^' ma'nte de'yS, it was standing high when he 
moved it away. 

10 Ku'hik na'^'x ka** ma^nte de'yS, it was sitting high (as a hat on a 
table) when he moved it away. 

Ky'hik ma'^'x ka^ ma^nte de'y^, it was lying or reclining high when 
he moved it off. 

Ato' miska^ ddkse' ko Va tcti, to move small potatoes farther [on the 

floor]. Dilkse' ko'wa tcu' might be said of flour, grain, 
bullets, etc. 

Ato^ miska^ k6da' ma'nt kfl de'yS, he picked up the small potatoes 
and moved them away (or, aside). 

Kok xfihe'tuni', they did not sit farther off. 

15 Ta'nSks a'^ya^ ade' tciima'naxti n^yeho"' te', 1 wish to know the 
Biloxi talk of the very ancient time. 

Y6'nki ksa'wiyS, he or she raised a daughter. 

Yi'nki ksawi'hayfi, you raised a son. 

Yi^nki ksa'wdnk^, I raised a son. 

Aduti' usta^'hi^iikiya' dande', I will make the food reach (be enough 
for) you [too]. 

20 Oiiktca'k atuti', my hand is (was) burnt. 

Sni wa' ka'^ fiSktca^ke n^'xti, my hands hurt much because it is so cold. 

Tca'ktu nS'xti, their hands hurt considerably. 

fi'nktca'ke de'xtS, my hand is numb (''asleep"). 

Isi' si'di daho^ni', to have the hand, foot, etc., asleep or numb. 

25 Jfka'kitiipe' wa' Ska'nde, I am carrying something on the shoulder all 
the time. 

!S!ka'duti wa^ nka'nde, I am ever eating. 

Kxya'^'hi wa' a'nde, he is ever scolding. 

Ata'mini wa' kandeni', he is not always working. 

Aya'tamini wa' kaya'ndeni', you are not always working. 

30 SVa'tamfni wa' nka'ndeni', I am not always working. 
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Ti ta'wiya'' nda' dande', I am going on top of the house. 

E^'hadi nda' dande^, I am going up stairs (lit., up above). 

Itcf d£t6 ni%i, you are of little or no account. 

Tci'dH:^ ni'ktu, they are of little or no account. 
5 Du'si' apunil ha'nde, he hugged it, him, or her. 

Idu'si aya'piinii aya'nde, did you hug him or her? 

Ndu'si n^'punii fi^'nde, I hugged him or her. 

Isi' pa i'kidusp^, only your feet went under the water. 

Ufiksi' ^ ya°'xkidusp6^, only my feet went under the water, 
10 Kudu'napini', or kuduWmni', he did not bother him. 

Ku'yudu'napini', or, ku'yudu'namni', did you not bother him? 

Ndu'napini', or ndu^namni', I did not bother him. 

I'nduna'mni dande', I will not bother you. 

Yandu'namni' dande', he will not bother me. 
15 Ayindi^ ayo"^' na'ni xyo', you must have done it. 

I°xtu' o^'tu na'ni xyo', they must have done it. 

Ayi^xtu' ayo^'tu na'ni xyo', you (pi.) must have done it, 

Te'yS xy6 na', let us kill her. 

TeySni' xyS na', let us not kill her. 
20 Kfi'tiki xy6 na', let us teU it. 

K6tikini' xy6 na', let us not tell it. 

Aku' xy6 na', let us feed him. 

A'kitupe' xy6 na', let us carry (them?) on our shoulders. 

Ata'mini xyS na', let us work. 

25 Jflp^'txa fi^'kitiipe' ii^ade'di, I went carrying it on my shoulder, 
with no companion (or assistance). 

Ayi^'txa aya'kitiipe' aya'dedi, you alone went carrying it on your 
shoulder. 

P'txa a'kltiipe' ade'di, he alone went carrying it on his shoulder. 
E'ya** fi^'de xyS, let us go thither. 
Ti'-k ha'ps6ktu', they surrounded the house. 
30 Ti'-k ii^'psflktu', we surrounded the house. 
I'nyide'yinl^e, I got away from you. 
Yande'yinfee, he got away from me. 
Nyal^uwa' dande', 1 will take you along. 

Axi'hinya' dande', I will shut you up, diet you, and give you medicine 
[in order to give you magic power]. 

36 fifdu'si xy6 na', let us wrestle. 

fu'he ha'nde na', it is thundering indeed. 
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Xo'hi dande' yel^e' na, it must be going to rain. 

Wahu' dande' yet©' na, it must be going to snow. 

Wahu^ xoxo'hi dande' yeke' na, it must be going to bail. 

XuxwSxti' dande' yeke' na, it must be going to blow very hard. 

6 Nau**' kApfnixti' dande' yeke' na, there must be going to be bad 
weather. 

Ta'^ya'^' k!da' dande', yeke' na, he must be about to return to town. 

E'ya*^ nda' dande' yel^e'na, I must be going thither [because I have 
been ordered to go]. 

Nda' dande' o'^ya'*', I was going some time ago (I was about to go then). 

Nda' dande' ha"^'tca nde'ni n^^'nde, I was going but I have not yet 
gone (said if I have work to do there). 

10 Sa'hiye ya'nde ha** ide' pihe'na, you ought to stay here a while before 
you go. 

Nde o°' pihe' ^il^ef n^'nde e'de nda' dande', 1 should have gone long 
ago, but now I am going. 

JJ^o**' o^' pihe' ^ti^e' n^^a'nde e'de nl^o'*' dande', I should have made 
it long ago, though I did not, but now 1 am going to make it. i 

S^a'duti o^' pihe' ^tife©' nl^a'nde e'de nka'duti' dande', I should have 
eaten it long ago, though I did not, but now I am going to eat it. 

Jto'^spS' o*^' pihe' ^^ke' fika'nde e'de fiki'^pa' dande', I should have 
learned how to do it long ago, but now I am going to learn. 

16 Nko^'tu o''' pihe' ^ike' nyuke' e'de nko^'tu dande', we should have 
made it long ago, but now we are going to make it. 

A'da da'nde o^'ya^, they were going long ago [but they did not]. 

A'de o**' pihe', they should have gone long ago. 

I°spS' o"' pihe', he should have learned it long ago. 

Yahe'de nda' dande', I will go now (said if in the house). 

20 Nde' pihe', I ought to go. 

E'de nde'di, I am going now (am just starting). 

E'de nda' o^'ni, I am just going (said if on the way). 

JHd^tcp6' nyulje' naha' ni^'de, we were laughing at it a while and 
then we went on. 

t^'fikta'^' fikama'fiki naha' nka'de, we all were sitting a while and then 

we went on. 
26 fi'Skxaxa' fiikama'fdki naha' filjiit'de, we were all sitting [standing?] a 

while and then we went on. 
Ita^' yama'fi^ nah aya'de, you all were sitting a while and then you 

went on. 
Ixaxia' yama'fi]p nah aya'de, yeu all were standing a while and then 

you went on. 
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Yahe^da^ye, you ought to make it a little better. 

Tahe' e'dal^iye' naxki^ya, he ought to have made it better [but he did 
not]. 

Yahe'da kitki' naxki^ya, he ought to have made it better than that. 

NSpi'ye dusi' yande' naxki'ya, he ought to have handled it carefully 
[but he did not]. 

6 Ti' itka', inside the house (generic). 

Ti' itka'dg, inside the house that is here (inside this house). 

Ti' itka'ya", inside the house (there, yonder; inside that house). 

JS'tife® na'fi^i da'nde, let it stay that way, it makes no difference. 

JS'tU^Shi'nafikida'nde, you will stay that way, it makes no difference ( ?). 
10 JS'tife© na^'xkike, let me stay that way, it makes no difference. 

fi'tlke kwi'iyu'hani, you do not think of such things. 

JS'^ike o"^ kiii'hani, I do not think of such things. 

fi'tike kwia'xtuni, they do not think of such things. 

fi'tike kwi'iyii'xtuni, you (pi.) do not think of such things. 
16 fi'tike o^ kiii'xtuni, we do not think of such things. 

JS't^e na'ni wo', it could not be so, or, that way. 

Ndo°'ho° na'ni, I might see it. 

rdo^ho° na'ni, you might see it. 

Do^'ho*^ na'ni, he might see it (do'^hi). 
20 A'tci-k de', he sent him for it. 

A'tctu-k de', they sent him for it. 

A'tcl-k kide', he sent him back, or home, for it. 

A'tctu-k kide', they sent him back, or home, for it. 

A'tcl-k l^u', he has sent him back after it and he [the one sent] is 
coming [back]. 

26 A'tci-k kidi', he has sent him back, or home, after it and he [the one 
sent] has come. 

A'tci-k hu', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) is coming. 

A'tdf-k i'^hi'*', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) has come. 

t)^fi]fe:a'wahe ha**' ka'kuw^tuni' dande', we will go into the water and 
will not come out. 

Iwa'he ha"^' kiya'kuwStuni' dande', if you go into the water, you will 
not 9ome out again. 

30 Ayo'hi ye'hiya^ a'hi°, he brought it here, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya*^ a'dSdi, he carried it there, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya*^ a'da o^'ni, they are going thither, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya*^ a'kide'di, he (A) is taking him (B) to his (A's) home 
close to the lake. 
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Ayo'hi ye'hiya'^ n^B^xkida o^'ni (if on the way), I am taking him to 
my home close to the lake. 

Ayolii ye'hiya'^ n^xklda' dande', I will take him to my home close 
to, etc. 

Ayo'hi ye'hiya^ nka'xkide o**'ni, I did take him to my home close to, 
etc. 

Ha'-u o^'ni, he is [now] bringing it hither, or, he was bringing it 
hither. 

5 Haya'u o^'ni, were you bringing it hither? 

Jtka'u o'^ni, I was bringing it hither. 

Ha'ahu o^'ni, they were bringing it hither. 

Haya'ahu o'^'ni, were you (pi.) bringing it hither? 

iSTka'ahu o^'ni, we were bringing it hither. 
10 A'ku o^'ni, he is (or, was) bringing it back. 

A'kaha o^'ni, they are (or, were) bringing it back. 

Aya'kaha o^'ni, ye are or were bringing it back. 

!5ika'kaha o^'ni, we are or were bringing it back. 

Akiho"', he has brought it back. 
15 Aya'l^o*^, have you brought it back? 

Sl^'kiho^, I have brought it back. 

A^xtu', they have brought it back. 

Aya'tixtu, have you (pi.) brought it back? 

Sl^'feixtu, we have brought it back. 
20 Ti na'ta, middle of a house. 

Tca'ke na'ta, middle of a hand. 

Akfitxyi' na'ta, middle of a book. 

tifOfApsJ anedi' d6'xtow6, my head is full of lice. 

fi'fiktca'ke fi^:o'^ ani' tcetce'hin^:e, I make water drip from my hand. 

25 Itca'ke ayo**' ani' tcetce'hihayS, did you make water drip from your 
hand? 

E'uka'de hi'de yu^e', they just went falling about. 

Eu'-k toho' ha'nde, he just went falling about. 

E'ukid^' itoho' aya'nde, did you just go falling about? 

E'wakand^' flnktoho' fif^'nde, I just went falling about. 

80 TcJna' ayo'yihi ko da"*', take as many as you please (said by male or 
female). 

Tdtna' nko'yihi ko nda^' dande', I will take as many as I please. 

TcJna' o'yihi ko da'^' dande', he will take as many as he wants. 

C'^na'tcpitcpi' nde' nka'nde, I am going along with my feet slipping 
often (as on Louisiana mud). 
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Ato' i'^'paxa o^'ni, he set out the potatoes. 

Ato' i'^'paxa o'^ he'da% he finished setting out the potatoes. 

Ato' i'^pax ayo"' he'da"*, did you finish setting out the potatoes ? 

Ato' i'^'paxa fi^o^' he'da% I finished setting out the potatoes. 
5 NynkpS' ksfi, my leg is broken. 

Nyukpft' pfiski', my leg was cut off. 

Nya'ndi h&'yg, my heart is broken. 

Ya^^'xtu hS'yS, their hearts are broken. 

Ya'ndi kah&'ygha'fifeiSni' dande^ I will not break her heart 
10 fi'fikp&'n ndo^x-ka% let me see and smell it. 

Ka'ye de'di, he has gone to give it away. 

rkay ide'di, did you go to give it away ? 

Xka'yi nde'di, I went to give it away. 

Ka'ye a'de, they have gone to give it away. 
15 Ka'ye aya'de, did you (pi.) go to give it away? 

Ka'ye fi^a'de, we went to give it away. 

Ka'ye feu', he is returning after giving it away. 

Ka'ye hi**', he has come to give it away. 

I'kaye ayi'^'hi'^, have you come to give it away? 
20 Xka'ye fffei'^hi'^'^ I have come to give it away. 

Hfi'tifeo"^ ha'nde, he is just doing so. 

Na'ti fi'tifeayo*^' ya'nde, you are doing so for nothing (or, in vain). 

Na'ti g't^nfeo" fifea'nde, I am doing so in vain. 

Na'ti hS'tifeo^ yufefi'di, they are doing just so in vain. 
25 Na'ti hfi'^ifeayo"' ya'yufefi'di, you (pi.) are doing just so in vain. 

Na'ti hfi'tafifeo**' nyufefi'di, we are doing just so in vain. 

Na'ti he'tinyo"' Sfea'nde, I am doing just so to you in vain. 

Na'ti he'tinyo*^' nyufefi'di, we are doing just so to you in vidn. 

A^uwSx kide', he takes him home with him [without leading him, as 
person or dog], 

30 Aya'feuwfix yakide', do or did you take him home with you? 

Ska^uwSx xkide', I took him home with me. 

A'kuwfex ka'de, they took him home with them. 

Aya'kuwfex kaya'de, did you take him home with you (pi.)? 

Ska'uwSx xka'de, we took him home with us. 
35 Nya'feuwSx xka'de, we took you home with us. 

Yanfea'kuwfix ada' dande', they will take me home with them. 

Ifiko'wa, he depends on him (or her) to protect him. 

Ayinko'wa, do you depend on him to pro^iect you? 
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Skinko'wa, I depend on him to protect me. 

Nyinko'wa, I depend on you to protect me. 

Ya'nkinko'wa, he depends on me to protect him. 

Kiiku'hiy^ni', he is unable to raise it. 

5 Kflk\i'waha'ySni', you are unable to raise (lift) it. 

Kiik^'waha'ntSni', I am unable to raise it. 

Kfi'wa nda' dande', I am going a little farther. 

KaVak e' nankS'di, what is he saying? (said if the one referred to sits 
at a distance). 

Ka'wak e' nanki', what is he saying? (said if the one referred to sits 
here). 

10 Na'^'tcka ndu'ti t§, I wish to eat a little. 

Na'^'tcka ne'hi ndu'ti t6, 1 wish to eat a little more. 

Tanfi'ks a'^ya' ade' na^'tcka ne'hi nka'de te', I wish to talk a little more 
of the Biloxi language. 

Ki'ya de' yandi', ki'ya de' ha^, or ki'ya de' ]^a% when he went again. 

Dusi'x tu'di, he was bringing her back. 

15 I'dusix aya'^u, were you bringing her (or him) back? 

Ndu'six xku'di, I was bringing her (or him) back. 

Du'six j^'hi, they were bringing her (or him) back. 

I'dusix i|:a'hi, were you (pi.) bringing her (or him) back? 

Ndusi'x xka'hi, we were bringing her (or him) back. 

20 Ndusi'x xku'di di^' a'niye'hi xki'di, when I was bringing her back, I 
came again to the edge of the water. 

rdusix ayaT^u di^' a'niye'hi yaki'di, when you were bringing her back, 
you came again to the edge of the water. 

Ya'tcyanljio'^'tu fi|a,nda' dande' (male speaking), they call me so, and I 
shall be so; used after name of animal. 

Ya'tcyanljio^'tu nka'nda hi ni' (female speaking), ditto. 

Yatc o^'tu a'nda dande' (male speaking), they call him so, and he 
will be so. 

25 Yatc o'^'tu a'nda hi ni' (female speaking), ditto. 

Tohoxka' yatc o'^'tu kil^' hi ni' (female speaking), [?] 

A'^ya' yatc o'^'tu ki^' hi ni' (female speaking), [?] 

A'^ya' e' ya'tciyo^'tu ya'yu^a' hi ni' (female speaking), they call you 
people, and you shall be so. 

A'^xti' ya'tc-yanl^o'^'tu nyuka' hi ni' (female speaking), they call us 
women, and we shall be so. 

30 Te'hiyanka ni' (female speaking), you must not kill me. 

TeTiiya ni' (female speaking), you must not kill him. 

83516**--Bnll. 47—12 ^11 
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Te'hiyanka na', you must not {dc) kill me (male speaking). (?) 

Te'hiya' dande', he will kill you. 

Te'yanke t6, he wishes to kill me. 

E'hiya^nke tfe' you wish to kill me (te). 
6 Ki^'hiya'nke t6', he wishes to raise me (k^hi). 

K^'hihiya'n^e tg', you wish to raise me. 

E'ya*' de'yan^e tfe', he wishes to send me thither. 
' E'ya*^ de'hiya'S^e t6', you wish to send me thither (assertion or query). 

He'da^xkiyedi', she (or he) said the same thing to him (or her). 
10 He'tikeya'kiye'di, did you say the same thing to him (or her)? 

Hfi^t^e axkiye'di, I said the same thing to him (or her). 

Peti' he' ya*^ ko' ka'wa kaha' fi'^i^e he'tu, what do they mean when 
they say "fire"? 

Ka'wak ikaha' if%dsB,yQ'^i^ what do you mean when you say that? 

Ka'wak nke' yandi fe'^anke'di, when I say something, I say that. (?) 

16 ' Ka'wak xka'ha, what I meant. The whole: "What did I mean when 
I said that?" [So given in MS. notebook.] 

Fire nke' ya"* ko' pe'ti xkaTia, when I say "fire" I mean peti. 

Ayi'nt-k iSkaha' fike' xya**, I meant you when I said it. 

ISkaha'-daha', I mean you (pL). 

Ya'nkakaha'-d^ha', he means us. 
30 lya'nkakaha'd^ha' wo, do you mean us? 

Ya'nfeakaha'tu-dfiha', they mean us. 

£'xtixti'-k nde'di wo' n^i', I think that I went very far. 

£'xtixti'-k nde'di hi' fi^ihi', ditto. 

E'ma-k x6 nanfei', he is sitting right there. 

25 E'ma hu' a'kanaki', he came out in sight right there. 

E'ma yabu' aya'kanaki, did you come in sight right there? (or an 
assertion). 

E'ma il^u' fi^ka'naki, I came out in sight right there. 

E'ma a'hi a'kuw6tu', they came out in sight right there. 

E'ma aya'hi aya'kuwStu', you (pi.) came out in sight right there (or a 
query). 

80 E'ma n^'hi fil^'kuwfitu', we came out in sight right there. 

A^ya' tohi' te'yg ya'^' ndo^hi', I saw the one who killed the negro. 

A^ya' tohi' te'y6 a'nde hi' ndo'^hi', I saw him as he was killing the 
negro. 

A^ya' du'si ya° ndo^hi', I saw the one who arrested the man. 

A^ya' aduti' na'S^ ya"' ndo^hi', I saw the man who was [sitting] 
eating. 
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A^ya'yao'^'ya^ ndo^hi', I saw the man that sang. 

E'ya^ da' hi'usa^, he vnll not go thither (strong assertion). 

E'ya^'i'da hi'usa"^, you wiU not go thither (strong form of denial). 

E'ya'' nda' Wusa**, I will not go thither. 

5 E'ya"^ nde' te' ni'ki, I do not wish to go thither. 

S^io^'hi'usa^, I will not make or do it. 

Yao^'hi'usa"^, he will not sing (positive refusal). 

S^o^'tu hi'usa% we will not make or do it. 

I^hi^tota^' ktio'?: masy , he (A) is so brave over it as he (B) is 

lying down. 

10 Ayi'^'hi^tota'^' kIto':s: many, you are so brave over it as (because) 
he is lying down. 

Sl^i'^'hi'^tota^'kito':^: manfei'j I am so brave on account of him as he is 
lying down. 

KiMo'ki°ha'n^eni', I am not proud (<iMoki°y6). 

IMo'ki'^i'nkiyfi, I am proud of you. 

E%eyank:o^', do so to me I 

15 E'^eyan^o^' Ankto'? mafik-ta', do so to me that 1 may lie so (or, I 
will lie so) 1 

Ma'nt-ka" ndf^' dande', I will go elsewhere. 

Na'ti si' ha'nde, she is yellow all over (might be said of a woman in a 
yellow dress). 

Ama' na'ti pt^ato' txa, there is only cotton all over the field. 

I'nksu wa'di, he wants fresh meat exceedingly (or, greatly). 
20 Ay i'nksu wa'di, have you a strong desire for fresh meat? 

S^'nksu wa'di, I have a strong desire for fresh meat. 

Utoho'y6, he followed his trail. 

Utoho'hinyS, I followed your trail. 

Utoho'hinya' dande', I will follow your trail. 
25 Utoho'hiny^-daha', I follow your (pi.) trail. 

fi'tike ha'nde, he stayed here so. 

fi'tike ha'nda hi' kiye'di, he told him that he was to stay here so. 

£ti^e' handa', stay here so (said to one). 

fi^i^e' yuka', stay here so (said to many). 
30 !5fki'^tciya' tiko'hixti nka'nde, I am a very old man. 

Anisti-k' 6'di nkihi', I think that he says just so. 

Eke' nkihi', I think so {sic). 

Eke' niki', I reckon so {sic). 

Eke' yihi' niki', he thinks or believes so, I reckon {sic). 
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EkeVe yihi' niki', do you believe it? (sic). 

Eke' we nkihi', I believe it (sic). 

Eke' yihi', he believes it. 

Eke' yiixtu', they believe it. 
[ 6 Eke' we yiixtu', ye believe it. 

Eke'we fiki'uxtu, we believe it. 

P oxpa', he drank it all up. 

Du'ti oxpa', he ate it all up. 

!5fki^' inkiyo'xpa, I drank it all for (or, from) you. 
10 Ndu'ti inkiyo'xpa, I ate it all for (or, from) you. 

AndS' xya xti xyo', he shall live always, provided- 



Skande' xya xti xyo', 1 shall live always, provided [I do not tell, etc.]. 
A'kika'hi'' ma'nktu, they were telling news to one another. 
Kftpfisi'ni te' o" max ka"^' pflsi', after he had been lying dead 

Not night dead was lying when night. 

for some time, night came on. 

15 K^i'hi^ wa'ya^, towards evening. 

Pflsi' wa'ya°, towards night. 

I'ya^xkya'tuxa"* na', beware lest you search m my house for my 
possession. 

lya'diya" 6'ti na' (male speaking), this is your father. 

lya'diya^ 6'ti ni' (female sp.), this is your father. 

20 Tc^'nk ita' 6'ti ^^' (male sp.), this is your dog. 

Tci^'fiki-ya'' &% na' (male sp.), this is the dog. 

Ipa'stflki' ya'nde, were you sewing on it? 

t^nkpa'stAki nka'nde, I was sewing on it. 

Aya"' toho' tcApa^' nanki' na'^xkiya', I am not a rotten logl (from a 
myth). 

25 Sky6tciim-na' nanki' na^xkiya', I was not an [habitual] Karl 

Ska'sn6-na' naSki' na^xkiya', I was not a thief 1 

Te'hanke na' nanki' na'^xkiya', I was not the one who killed himl 

Ske' nanki' na^xkiya', I was not saying itl 

Sl^e'ni na'nl^i, I have not said it [while sitting]. 
30 N^e'ni xa' (or, nl^e'ni xa na'n^), I have not yet said it. 

lye'tcflm-na' ina'n^i na^xkiya', you were not the one who lied so. 

"Cnkye'tc-pa-ni', I am not a liar (I am not one who does nothing 
but lie). 

A'snS pa a'nde, he does nothing but steal, gets his living by stealing. 

Sl^'sn6 pa n^'nde-ni', I do not get my living by stealing. 
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Strong improbability is expressed by xtihi"^ . . . na^ni, as: 

I'ndixtihi'' S'tikon"^ na'^'ni, he could not do that! How would it be 
possible for him to do that? (JZ!, axta^ ega^ gaxe tada°?) 

Ayi'ndixtiW' 6'tilpyo'*' na^'ni, you could not possibly do that! 
How would it be possible for you to do that? 

J^'ndixtihi^' ^'^an^o^^ na'^'ni, I could not possibly do that! How 
could it be possible for me to do that? 

Yanl^'dukta na'^'ni, it might mash me. 
6 5f^iyu'nk:iya^ xki'tci, I am unwilling to give up my daughter. 

Ki'tci ku'kitcu'we te ni'ki, to be unwilling to lend it; also, 3d singular. 

Ki'tci ku' te ni'ki, he is unwilling to give it away. 

Xki'tci xku' hi ni'ki, I can not spare it. 

Iki'tcini iku' pihg'di, can not you spare it? 
10 Xki'tci iku' hi ni'ki, you can not spare it. 

Ki'tci ku' hi ni'ki, he can not spare it. 

Ki'tc-tu kutu' hi ni'ki, they can not spare it. 

Toho'xk n^ita' xki'tci, I am unwilling to give up my horse. 

Ya'iikiiduta^'tu ka" xkide'di, they started me homeward. 
15 Ya'nkflduta'^'tu ka^ xka'de, they started us homeward. 

Ikfldu'ta^'tu ya'kide'di, they started you homeward. 

I'kflduta^'tu ika'de, they started you (pi.) homeward. 

Idu'ti hi ya' (female speaking), you are not [the one who is] going to 

eat it. 
Ayo^'hi ya' (male or female speaking), you are not [the one who is] 

going to make it. 

20 I'da hi' ya, you are not going. 

0° hi ko nk:indi na (male sp.), I am the one who is going to make it. 

De' hi ko' nl^'ndi na', I am the one Who is to go. 

I'^'did o^ hi' na^xkiya', he is not the one to make it anyhow or at all. 

Idu'ti hi' na'^xkiya', you are not going to eat it at all or anyhow. 
25 I^'did o^' hi ya', he is not going to make it. 

P'xtu o^'tu hi ya', they are not going to make it. 

P'xtu o^'tu hi' na^xkiya', they are not going to make it at all or 
anyhow. 

A'ni tSwS'di, he made a popping or slapping sound in water. 

A'ni t&wSye'di, did you make a popping sound in water? 

80 A'ni t&'wiin^§, I made a popping sound in water. 

Tohu'di wiho'han^fi, I get the milk from the rattan vine. 

Tohu'di wiho'hanko^', I did get the milk from the rattan vine. 

Tohu'di wiho'hayfi, did you get the milk from the rattan vine ? 
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I^xyo^'xti nda' dande', I will go very quickly. 

I^xyo^'xti ku-ta', be coining back very quickly 1 

I^xyo'^'xti ya^xku', give it to me very quickly 1 

Ktu' da'nde, that is a cat (in reply to a question). 
5 Tcu'nki da'nde, that is a dog (in a reply). 

A'^yato' a'nda da'nda xa'', he will be a man [some of these days]. 

A'^yato' nka'nda da'nda xa"^, I shall be a man [some of these days]. 

A'^yato' nka'nda xa^, I am a man. 

A^yato' a'nda xa'', he is a man. 
10 £'(ike' o" kuyu'x-ni, he does not think that it is so. 

fitik©' o^ kayu':^-ni, do you not think that it is so? 

fi^ike' o^ nkyu'?:-ni5 I do not think that it is so. 

fi^ik©' o^ kuyu'?:tuni, they do not think that it is so. 

Nyi'ku hi ni' (female speaking), I must give it to you. 
15 Nyi'ku hi na' (male sp.), I must give it to you. 

Nyi'ku dande', I will give it to you. 

Da' hi na' (male sp.), he must go. 

Ida' hi na' (male sp.), you must go. 

Nda' hi na' (male sp.), I must go: said if I do not wish to go, but 
being urged so long that I am led to say it. 

20 Nitiki' de'di, he went to him quietly, stealthily, unawares, etc. 

Nitiki' ide'di, did you go to him stealthily, etc. ? 

Niti'k nde'di, I went to him stealthily, etc. 

Niti'k nl^a'de, we went to him stealthily, etc. 

Id§' tS'-xti ko dM-ki', well, you go [as long as you are so persistent]! 

25 E^S' xyi di"^' ida' hi ko, well, why don't you go [said after you have 
been speaking so long about going] ? 

Ete' xyi di*^' ya'xaha' hi ko, well, why don't you sit down [you have 
been talking about it so long without doing it] ? 

El^e' xyi di"^' i'xaha' hi ko, ditto. 

E^e' xyi di"^' i'si^hi^' hi ko, well, why don't you stand up [as you 
have been talking so long about doing it] ? 

Eke' xyi di^ ini' hi ko, well, why don't you walk [as you have been 
talking so long about doing it] ? 

30 Eljie' xyi di^' ikida' hi ko, well, why don't you start home [as you 
have been talking so long about starting] ? . ' 

Ete' xyi di^' 6'ti]j:ayo^' hi ko, well, why don't you do so [as you have 
been talking so long about it] ? 

El^e' xyi di^' io^' hi ko, well, why don't you make it [as you have been 
talking so long about it]? 
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Ayi^'xtu i'kada' hi ko, you go home yourselves [instead of telling us 
to go]! 

Ayindi' kida' hi ko, you go home yourself [instead of telling me to 
go]l 

Ayindi' i^u' hi ko, you be coming back yourself [instead of telling 
him]l 

Ayi'^'xtu i'lkahi' hi ko, you be coming back yourselves [instead of 
telling them] 1 

5 Ayi^'xtu i'ki^hi'^' hi ko, you be coming home yourselves! 

Ayi^'xtu i'ki^xtu' hi ko, you bring it home yourselves! 

Ayi'^'xtu i'kutu' hi ko, you give it yourselves! 

Ayi^'xtu yada' hi ko, you go yourselves! 

Ayindi' ida' hi ko, you go yourself! 

10 Ayindi' ini' hi ko, you walk yourself! or, why don't you walk? 

Ayi^'xtu i'nitu' hi ko, you walk yourselves! or, why don't you all 
walk? 

ItaVtu' hi ko, why don't you all sit down? 

YakXde' tfi'xti ko kld6'd-ki, well, you go home [as you have been so 

anxious]! 
jgjnjjjn/ te'xti ko, si'^'t-ki, well, you stand [as you are so peisistent]! 
15 Ini' tfi'xti ko, ni't-ki, well, you walk [as you are so persistent]! 
Ayo"^' tS'xti ko, o"'t-ki, well, you make it [as you are so persistent]! 

Yaki' tfi'xti ko, ki't-ki, well, you carry it on your back [as you are so 
persistent]! 

Yatoho' tS'xti ko, toh5't-ki, well, you lie down [as you are so per- 
sistent]! 

Ita^hi^' tfi'xti ko, ta^hi'^'t-ki, well, you run [as you are so persistent] ! 

20 Aya'de tfi'xti ko yada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go, 
now go! 

Ika'de tfi'xti ko, i'kada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go 
home, now go home! 

Xaxa'tu tfi'xti ko, i'xaxatu' hi ko, you (pi.) have been so anxious to 
stand, now stand! 

fi'ti^yo^'tu tfi'xti ko, S'tikayo'^'tu hi ko, you (pi.) have been so 
anxious to do so, now do so! 

Aye'tike na^'x ka^tca', you were doing so and they saw you as you 
sat (said in telling what has been reported). 

25 Ata'mini ne' ha^'tca ha'nA'', he must be working (assigned as the prob- 
able cause of his delay in returning). 

Ha'uti ha^tca' ye^e' na, he must be sick (assigned as the probable 
cause of his delay in coming). 
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Ha'uti ba'^tca' ha'nii^, I wonder if he is sick [that he does not come 
sooner]! 

Ka'waxS yanki'^'tcp^, he says something and laughs about me, 

Kawa'x inkS' nl^i'^'tcpS, I say something and laugh at him. 

Ka'waxkiyS' ayi^'tcpS (perhaps intended for ka'wak iy6 ayi'^'tcpS), 
you said something and laughed at him. 

6 Ka'waxkiy^' yan^'^'tcp^, [you] said something and laughed at me. 

NJ^ka'naki nkande' xadi' inj^e' nixki' n^ka^naki n^'nde ha'^tca' 
dande', because I have been getting out, I am going to stay out 
(i. e., it will not hurt me to do so). 

Nde' ha^tca' dande', 1 was going over to A and then to B, but I have 
not yet started. 

Akutxyi' nJ^o^' ha'^tca' dande', I was going to write a letter before 
doing something else (understood), but so far I have done neither. 

N^'yao^ ha^tca' dande', I was going to sing before [doing something 
else] but so far I have done neither. 

10 Ya'o"-a'nde-ha"'tca-ta', you keep on singing [as you are so fond of it]! 

Ata'mlni-a'nde-ha'^'tca-ta', you keep on working [as you are so fond 

of it]! 

De'-ha'nde-ha"'tca-ta', well, go there and stay there [said when you 
have been talking so long about going that I am tired of hear- 
ing it]! 

Da'-o^-ha'^'tca-ta', well, keep on going! 

Towe'di yate' yuka' xo, in that case. Frenchmen will be all about. 
15 Towe'di yate' yuke' na (male sp.), Frenchmen are all about. 

A^ya' tohi' yate' yuke' na, negroes are all about. 

Yate' nyuke' na, we are everywhere. 

Ku'ti ma'nkde yate' a'nde na', God is everywhere. 

Yate'-k ande'ni, he is nowhere. 
20 Yate'-k yul^e'ni, they are nowhere. 

Kode' ha^ du'xtu, they got together and ate. 

Yako'de ha^ idu'xtu, you (pi.) got together and ate 

Nlpiko'de ha° ndu'xtu, we got together and ate. 

I'ta ni' iki'yiihi', he wants you to die. 
25 "C'rikta ni' yaxkiyu'xtu, they want me to die. 

Ta ni' kiyu'xtu, they wish him to die. 

Tea ni' kiyu'xtu, they wish them to die. 

Itca ni' ikiyu'xtu, they wish you (pi.) to die. 

Cnktca ni' ya'xkiyii'xtu, they wish us to die. 
30 Da ni' kiyu'xtu, they wished him to go [but he did not]. 
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• 

A'da ni' kiyii'xtu, they wished them to go. 

Da ni' kiyu'hi, he wished him to go. 

De' na'An^ihi', I wish that he could go [but he can not]. 

De' n&'wiyalp'hi, do you wish that he could go? 

5 De' n&'wifcihi', he (A) wishes that he (B) could go. 

De' nS'wik:ixtu', they wish that he could go. 

De' nfi'wiyal^ixtu', do you (pi.) wish that he could go? 

De' na'An^ixtu', we wish that he could go. 

Te'ya hi' kiyii'hi, he (A) thought that he (B) ought to kill it, or hun (C). 

10 Ya'o"^ ni' kiyii'hi, he wanted him to sing [but he did not sing]. 

Da hi' kiyu'xtu, they thought that he ought to go. 

Neheya'^xki'di na'^'we de'di, though almost sure not to reach there, 
he goes (makes the trial in spite of almost certain failure). 

E'ya"^ xki'di na'^n^we fi^ni'x ne'di, I am going (walking) though I 
have but a slight chance of reaching there again. 

E'ya^ yaki'di na'wiyS ini'?: ine'di, you are going (walking) though you 
have but the barest chance of reaching there again. 

15 Tan^'ks ade' nfei^'spS te'winfe:^ ii^^'nde, I am trying to learn how to 
speak the Biloxi language well. 

Tanfi'ks' ade' Ski^'spS na'^nkwe' nka'nde, I am trying to speak the 
Biloxi language well, though I can hardly hope to succeed. 

Ti' o^ t^we' ha'nde, he is trying to make a house. 

Ti' iyo"^' t^'wSye ya'nde, are you trying to make a house? 

• Ti' nko^' te'winkS nka'nde, I am trying to make a house. 

20 Ti' o^ t^wfi' yu^S'di, they are trying to make a house. 

Tey6' wiyA'hi, he thought that he had killed it or him (B), but he had 
not. 

Dedi' wiyu'hi, he thought that he (B) had gone, but he had not. 

Oni' wiyu'hi, he thought that he (B) had made it, but he had not. 

Dedi' An^ihi', I thought that he had gone, but he had not. 

25 Dedi' iyuhi', you thought that he had gone, but he had not. 

Ndedi' ya^xki'hi, he thought that I had gone, but I had not. 

Ndedi' ya^xkihi', did you think that I had gone ? 

De o*^' axki'hi n^'nde ko, I thought all along that he had gone, but 
he had not. 

I'de o^ inlp'hi n^'nde ko, I was thinking all along that you had gone, 
but you have not. 

30 I^'xka'^ na', let it (the standing ob.) alone! 

P'xkanda', let him (who is going about, ande) alone 1 

P'xk nanl^', let him (the sitting one) alonel 
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p'xk manki', let him (the reclining one) alone t 

P'xk amaki', let them (the standing ones) alone I 

I°^xk ta'^' hamaki', let them (the sitting ones) alone! 

P'xk tci' hamaki', let them (the reclining ones) alone! 
5 Yafiki'^'x nkanda', let me be (if I am moving, nkande). 

Yafiki^'x <i^' nanki', let me (if sitting) alone! 

Yanki^'x A'^' mafiki', let me (if reclining) alone! 

Yanki'^'x nkamaki', let us (if standing) alone! 

Yanki'^'x ta**' nkamaki', let us (if sitting) alone! 
10 Yanki'^'x tci' hamaki', let us (if reclining) alone! 

Ita pa'wehi yo^'ni, he conjured a deer to another person. 

YInlsa' pa'wehi yo^'ni, he conjured a buffalo to another person 

Ako'hi kilne'ni, he did or does not stand in the yard. 

Ako'hi fl'^ne'ni, I did not stand in the yard. 
15 Ako'hi ine' na (male sp.), beware lest you stand in the yard! 

Ka'wa ksixtu' xexo', they are very foolish or crazy (male sp.). 

Ade' ixyo^'ni xy6, he talks very rapidly. 

Aya'de a'yixyo^'ni xy6, you talk very rapidly. 

Nka'de nkixyo^'ni xy6, I talk very rapidly. 
20 Ade' i'xyo'^tu' xy6, they talk very rapidly. 

Ni' ixyo^'ni xy6, he walks very rapidly. 

Ata'mini ixyo^'ni xy6, he works very rapidly. 

Ksfi'ya na', do not break it! 

Ayindi'ta na', it is yours. 
25 Nkindi'nkta na', it is mine. 

Indi'ta na', it is his or hers. 

l^'xtuta'tu na', it is theirs. 

Ayi^'xtu i'tatu na', it is yours (pl.)» 

Nki'^'xtu nki'tatu na', it is ours. 
30 Ndao'k nku' dande', I will be coming this way, in this direction. 

Nki'ndi-xya' nda' dande', 1 am going alone. 

Nkintxa' nda' dande', ditto. 

Tehaye aka"^, tcidike hiyo^nik ika, suppose that you kill him (A), I 
wonder what he (B) would do to you? 

Wite'di ko xohi' a'ka"^, tci'dik^ nkande' kika', suppose it should rain 
to-morrow, I wonder what I would do! 

35 fi^ike'tu a'ka% tci'dikg yuke'di kika', suppose they (A) should do so, I 
wonder what they (B) would do! 

£tike' a'nt kiJ^e', let him stay just so, it makes no difference. 
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fity^e' aya'nt ki^e', you stay just so, it makes no difference. 

fitii^e' yu^e' ki^e', let them stay just so, it makes no difference. 

PtAtco'^' n6 o°'ni di', he made it (standing ob. ?) resemble eyes. 

P-d9.ha'-t6, let them alone! 

6 P-dfiha' ha^ l^u-te', let them alone and be coming back I (Contracts to: 
P'-dfiha'-x' }^U'W.) 

Wak t^ye' xa, he has killed cattle (beeves). 

Wak teye' akita', he follows killing cattle [as an occupation]. 

De' kA'kiyo'ha'^ni, she did not wish [for] him to go. 

De' kuya'kiyo'ha'^ni, you did not wish [for] him to go. 
10 De' xkiyo'ha^ni, I did not wish [for] him to go. 

De' kukiyo'ha^uni', they did not wish [for] him to go. 

Ide' ko'ha'^ni, she did not wish [for] you to go. 

Nde' ko'ha'^ni (contracts to kox-ni ?), she did not wish [for] me to go. 

Nde' ya'^'xkiyo'ha^ni, she did not wish [for] me to go. 

15 Ide' i'nkiyo'ha^ni, I do not wish [for] you to go. 

Xkida'd A'^ne'di xye'ni §ti^©'? fl'^ne', I was about to start home, but 1 
am still standing here. 

Nda'd fl^ne'di xye'ni, I was about to go, but . 

Xt:u' te fl^ne'di xye'ni S^i^ie' li'^ne' ha*^ xl^u'di, I was getting ready to 
be coming back, but . 

De' tS ne'di xye'ni kflde'ni ha'nde, he was about to go, but he has not 
yet gone. 

20 Ko xkide'di, I start off home without waiting to be driven off, insulted, 
etc. (Said when aware of the danger, etc.) 

Ko ya'kide'di, you started off home before he got after you, or before 
he got ready to accompany you. 

Ko ^uMi, he became tired of waiting there, so he started home or 
back hither. 

Koyaku'di, you became tired of waiting (or, apprehended insult, etc.), 
and so started back hither. 

Ko x^u'di, 1 became tired of waiting (or, thought I might be insulted, 
attacked, etc.), and so started back hither. 

25 Ndukutc^' ha"^ ko x^u'di, I got dull and so I started back hither with- 
out waiting any longer for [a person or act]. 

Aduktce'hiyetu', you (pi.) make too much noise. 

Aduktce'yStu, they make so much noise. 

Aduktce'hafL]^6'tuni', we do not make too much noise. 

Eji'dtiktce'yeni', he did not make too much noise. 
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KMuta'^'-k de'di, he hied or set the dog on him (B), and then he (B) 
went. 

I'kAduta^'-k de'di, you set the dog on him, and then he went. 

C'iikMuta'^'-k de'di, I set the dog on him, and then he went. 

Tca'ka*^ ne' kuo^'ni ko, where he stood before he started back hither. 

5 Tca'k ii°ne' xku'ni ko, where I stood before I started back hither. 

Tca'k a'xaxa mafik-o^'ni ko kiya' he'ya'* a'de, they went again to the 
place where they had been standing [previously]. 

Tca'k a'xaxa ha'maki ka'hu-o'^'ni ko kiya' he'ya'* kiya' ka'de, they go 
back to the same place where they were standing before they 
came hither. 

Yata'naxti xku'di, I went thither and hurried back (I was coming 
back hither in great haste). 

Yatan'axti ya'ku, were you coming back hither in great haste? 
10 Do'^x-pi'-ni (do^hi, pi, ni), he did or does not see it well. 

Ka'wa-ka** do^xpi'ni, he does not see anything well. 

I'do^xpi'ni, you do not see well. 

Ka'wa-ka^ ndo'^xpi'ni, 1 do not see anything well. 

Ka'wa-ka*^ do^xpi'tuni', they do not see anything well. 
15 YaMo^xpitu'ni, they do not look at me well (sic). 

YaMo'^'xtupi'tuni', archaic for yaMo^xpItu'ni. 

Tcidike' ya^xa"^' Skiyao'^'m, sometimes I sing. 

Tcidike' ya'^xa"' nkata'mini, sometimes I work. 

Tcidike' ya^xa"' kata'mini, sometimes he does not work. 
20 Kata'mini hande' xa, he never works. 

Nka'nahi^'-ya'^ yanka'dflkfttciipa^', my hair is matted. 

Ama'kMo'tci a'dflkfltcflpa^', mud fell on him and stuck to him. 

Waxi'-ka" ato'hi a'ta^ta'^'y e de' a'dflkfltcflpa'^, he put beads very thickly 
on moccasins, thus covering them. 

Waxi'-ka'' ato'hi a'ta'^ta^'hankS de' nkadfl'kfltcflpa"', I put beads very 
thickly on moccasins, thus covering them. 

25 Ani'-ya*^ o' d6'?-tow6 na'nki, the water is (lit., sits) full of fish. 

Ti'-y a° a^ya' d6'?-tow6 n6', the house is (lit. , stands) full of people. 

IJiho^' ani' dft'^-towS nS', the cup is (lit., stands) full of water. 

Niho^'-ka*^ ani' to'wSyS, he filled the cup with water. 

Niho^'-ka^ ani' to'wayS, did you fill the cup with water? 

30 Niho^'-ka'^ ani' to'wafikfi, I filled the cup with water. 

Niho^'-ka"^ ndu'si ha"^ ntcude' tca'hafikfi, I took the cup, poured out 
[the water, thus] emptying it. 

Toxpi' a'sflne'yS ya'^xa"', where is that fried fox liver? 



DOESBT-swANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 167 

« 

Toxpi' a'uwe' ya^xa"', where is that stewed fox liver? 

Toxpi' axi'hiyS ya^xa^', where is that boiled fox liver? 

Toxpi' a'yukflni' ya'^xa"', where is that roasted fox liver? 

Anksi'-ya'' atca', his arrows gave out. 

5 Anksi'-ya" i'yatca', have your arrows given out? Did your arrows 
give out? 

Anksi'-ya" ya'nkatca' my arrows gave (or, have given) out. 

Axfisa'x ya'nkatca' na'nteke, my money has nearly given out. 

Cnkta^hi"^' ya'nkatca'xti nki'^'hi^, I ran till I nearly gave out (sic). 

Ni'xta tea' na'nteke, his breath has nearly gone. 
10 "C'^ni'xta ya'nkatca na'nteke, my breath has nearly gone. 

Tu ma'nki, here it lies. 

Tu ne' na, here it stands. 

Til na'nki, here it sits. 

Tu a'xaxa, here they stand. 
15 Te'6 ta"' hama'nki, here are they sitting. 



BILOXI-ENGMSH DICTIONARY 



Note. — ^The Biloxi-English section is arranged under stems, or under the simplest 
element in the material at our disposal that can be distinguished. In the English- 
Biloxi part reference is made not to the equivalent of the English word, but to 
the stem or stems in the Biloxi-English section under which the equivalent 
may be found. The order preserved is the usual English alphabetical order, 
except that c (=English sh), j (the sonant of English sh), tc (English ch or tch), 
and dj (the sonant of the preceding) are placed after s, all being connected with 
the sibilant group, and x and x after k, to which they are related. Nasalized vowels 
are placed after the simple vocalic forms, but sounds distinguished by diacritical 
marks are not classed by themselves. This would have been done in an absolutely 
scientific arrangement, but it is believed that convenience of reference is of more 
importance. In carding verbs Dorsey places the form for the third person sin- 
gular first, since it is identical with the infinitive, and after it the forms for the 
second" and first persons successively, and sometimes the plural forms in the same 
order without giving separate translations for any but the first. 

The letters Bj. in parentheses after a word or expression mean that Betsey 
Joe, Dorsey's best informant and a woman 74 years old at the time of his visit, is 
authority for it; (M.) refers to Maria, Betsey Joe's daughter, and (Bk.) to Bank- 
ston (or, as the writer was given it. Banks) Johnson, Maria's husband, whose father 
was a Biloxi but his mother an Alibamu. The few examples that come through 
Doctor Gkitschet — ^most of his material having been superseded by that of Dorsey — 
are indicated by a following (G.). Of the other abbreviations, cv. signifies curvi- 
linear, St. sitting, std. standing, sp. speaking; see also the Introduction. 



a-, a prefix denoting habitual action; as, 
diLse^, to bite, as a dog does; afduae, to 
be in the habit of biting, pxuye^di, to 
gore, etc. ; afpxuye^di, to be in the habit 
of goring (see pxu). psti^hi (?), to 
sew; a^psH^M, to be accustomed to 
sewing, nax^, to kick; afnaaM, to be 
in the habit of kicking. 

a-, on. — ic2^, to sit; afaXhe, to sit on it. 
sinhii^, to stand; a^si^hif^^ to stand on 
it. adafgo'f^i^ to glue on, as arrow- 
feathers, aftcf^hi'^ (from ta»), to run 
on it. cMu/ (from (o^), to recline on. 

a-f- 1 a+ 1, caw of the crow (14: 27 *). 

ade^, adS^, to blaze or bum, a blaze (see 
pe*i, ux&ff wHidi). — aya:i^ ad^ wo (m. 

. sp.), or <]^a»>^ad^(w.sp.), does the wood 
bum? aya:"^ adif ma^flki, the wood lies 
(i. e., is) burning. anhoT^j adi^j yes, it 
bums. Uiixbihi^ adi^, it bums never- 
theless {or at any rate). hiidoxtcVhih^ 
adi^f though it is wet it bums, ayct"^ 
uxwV adif pixti^ dry wood bums very 



well.— «d<?«an^y2, heating it (28: 208). 
HfikUxifh atuti\ my hand is (was) burnt 
(p. 149: 20). da^xUmfyUUy they burnt 
her (26: 71, 81). adeyV, to make a fire 
blaze, to kindle a fire (ade^kayl^, ade^- 
hfAf^tOde^hayUu^jOde^MflMtu^) .—kade^' 
y(htVy not to make it blaze. kade^h'Afi' 
hMfj I did not make it blaze (pi., hadef- 
yttumfy hade^hayUuni\ hade^hUfiMtu- 
ni^). hidefhay^i' dande^y you will not 
make it blaze. — hajd^ni, or kadtnAfj not 
to bum or blaze, aya:!*^ hadS^ni ma^ftbi, 
the wood does not bum as it lies; the 
wood is not burning, aycf^^yan kad^ni 
xa Tnaffi^f is not the wood yet burning? 
hadtrtV XQy it bums no longer, hafd^ir 
xtx\ it does not bum at all. tdidik^ 
Wdtai'y why does it not bum? — 
adoMkxjfy to be scorched or burnt {mpf- 
datctha, yc/ftkadatctha). TcS^thana^ aso'"^ 
tV wafnihiya^ hi^ adatcthaf, Iwif V^vko'^- 
niy the Rabbit's hair between the shoul- 
ders was scorched by the sun (3: 23). — 



1 In this Dictionary the figures in heavy-faced type refer to the number of the myth, or, when preceded 
by "p.," to the page containing the phrase cited; the following number in each case is that of the line 
of the myth or the line of the page containing the phrase referred to. 
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ai^idCkayV^ to scorch any object (adof- 
tdkahayi^f ada^tctJxJiiifWS<). — ataxnVf 
dtaxnVf atagnif to be burnt (ayVtaxnij 
ya^fikataxni), — a^taxnixW, to be burnt 
severely {ayVUixnixtif yaffUcata'xnixti^) 
(3 : 25) . nyVftkado^di def aftaxnixti^, now 
is my grandchild burnt severely (3: 
26) . — hiha^taxnif to be burnt for another, 
as his house, etc. (VhihaftaxnV^ ya'f^xM- 
Wtaxmf; hihaftaxnitu^ Vhihc/taxnitu^f 
ya^xhihaftaxnitu'). ayxHi i^hhataxni\ 
your house was burnt, nktitu^ ycC^x^ 
hhaftaxnitu^ , our houses were burnt! 
nktVyan nho'i'^ni pixti^ xye^ni ya'f^^xhihaf' 
taxmfy I made a very good house for my- 
self, but it was burnt (6:6). atV hihaf- 
taxnVf his house was burnt. (Also 20: 
47; 28: 82, 83, 167.) 

adi, father (see atcki). — adiycdn/y a fether, 
his or her father {ayafdiya'i^, nhafdlyaV). 
axtu, their father (31: 11, 32). flkax- 
tu\ oiu" father (31: 26). nWdiyan e 
ande^j or nh/diycf* e mafikV, I have a 
father, ayafdiya'"^ e andef, or aya^diyan e 
mafUkV, you have a father, (/diycf* e 
andef or afdiyan e mafikVf he or she 
hasafather. (Also 26: 65; 31: 2, 6, 32, 
33.) — ta^ttty masculine vocative forfeither 
and father's real or potential elder 
brother. — aduw(/, his ** elder father,** 
his or her father's elder brother (real or 
potential) {yaduwt/, nhaduvx/). 

adi, to climb, climbing. — nkc/di, I climb 
(28: 97, 105, 113, 117, 119* 130).— (wK'aJ, 
climbing(28: 119,130). (w/i^hecUmbed, 
climbing (26: 42; 28: 46). ad/i% he 
climbed (17: 4). 

ftdi, to gore or hook (of a cow). — wakaf 
dfdif the cow gored or hooked him; 
waka^ yid^diy the cow gored or hooked 
you; waka^ yankdfdiy the cow gored me 
(p. 146: 33-36). wdlKif iyid^ na, beware 
lest the cow gore you (p. 146: 36). 

a^duwa^zka, to swallow. — a^duwa^xha, 
she swallows it whole (28: 158). ffh/- 
duwafxka^ let me swallow them whole 
(28: 157). 

a^d^ihi. — c/d^ixstctf^hcfi^ {=:c/d^i-{-8tct'^ 
han)^ the style of wearing the hair for- 
merly the rule among the Biloxi girls 
and women. a^dfixtcUu' {=afd4%hi 
+tcit+tu)i the style of wearing the hair 



formerly common among the Biloxi 
men and boys. 

ahi^ ahe^ ahS', he (20: 26), skin, nails 
(of hands and toes), horn, hoofs, scales of 
fish, bark of trees (cf . hi"). — isV ahV, the 
toe nails, teak ahV^ the finger nails, m 
(/hiyai^, hoofe. o ahV, fish scales, ayct*^ 
akV, bark of trees. a»ta aho'i'^if crook- 
necked squash ("pumpkin with rind 
bent" ?). (Also 26: 28, 56, 84, 85, 86; 
27: 4, 9, 13, 16, 27; 31: 16, 25). 

ahi^ empty (28: 147, 149, 150).— ahiyr, to 
empty, ' * to cause to be empty. ' ' pahi*^ 
akiy^f he empties a sack, pahif*^ a^hi- 
haytf you empty a sack. pcM^ afhir 
hUfiW^ I empty a sack. 

aMJ^^yehi^, a yard (measure).— izAiw^ydit' 
so^saf, one j^u^i. ahii^yehV no^pc/^ two 
yards, doxpii hifh/ehi, a yard of cloth. 

aho^, ahu^> halio^ (21: 40), a bone (28: 
78). — pa aJu/ MpUde^, a suture, sutures, 
* 'head bone joints. * ' aJu/ hqhvdV, a bone 
necklace, ptcd^ ohvjdi' tpcS^M^, **the 
soft bone of the nose " , the septum of the 
nose, spomf ahvdV, the ankle bones. 

aho-'ye, a debt.— aho^ye hdH^xyi tcafy'i, 
he ' * marks out " or cancels a debt (alu/ye 
hdl^xyi tcafhayt, aJu/ye hd^xyi tcaf- 
hUfiht). — aJu/yeyt, to ask him for what 
he owes, to dim a debtor (aWyehayV^ 
aho^yeMMW). ahx/yM'Hf^ , I owe you. 
aWyehiyt^f he owes you. aJu/yeyafif^, 
he owes me. — i^kiyaho^ye, to owe a debt 
to another (yafkiyaWye, afxhyahx/ye). 
i^kiyaJu/ye afnde, he still owes him. 
yafhiyaWye ayafnde^ you still owe him. 
afxkiyaJu/ye nhafnde, I still owe him. 
ifUd^yaJu/ye nkafnde^ I still owe you. 
yafUd^yaho^ye ayafnde^ you still owe me. 

BTkB,, aOkayctBytheyoungest one(28:71). — * 
tandx/ a'hiyoS^^ her youngest brother. 

akan, suppose (28: 237). 

aka^tci'', to lick (ayafkafl^td^, nWhafl^ 
td^: a^ka^^tctu', aya'hj^tdvf ^ nh/kar^to- 
tu^.—a^hantcH^hi, to lick off. ayu'- 
ya» nha^kantcki^f^ nhifnde xa naf^ I am 
used to licking the dew off of vegetation 
(1: 7). (Also 6: 17, 28: 42.) 

ak^, to use a knife (i. e., to cut with it) 
(afyaja, nhdlcir). 

B/}si6A.—afkidadi\ to count (ayafkidadV, 
nJsa^kidadi; pi. a^kidatu^, ayafkidatuf, 
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nWkidatu^). aflddadini' nafUfthihVf I 
wishtliathehadnotcounted(p. 144: 19}. 

akida, across (cf. l^Uista^, — ayav^ akH^daf- 
7nankof»^f or aya'"^ ah^da^Tnxiflko'''*^ni^ to 
make a cross stick (for suspending ket- 
tle) {ayai*^ aheda^maflk ayo^ni, aycf^ 
aMda^mafth nko^ni). ayai*^ akM/mafir 

' ho^ SQif^Jio^^ni^ atca^ke, he makes a 
cross stick on which to hang a kettle.) 
{aycfl^ ah^^^maftho'f*^ so^honni^ yatca^ke, 
aya'n^ aMdo/rrwMo''^ zo'^'ho'Mii' flha- 
tcaWtu). aya'f^ aHdi/mafiM i^^pif he 
put the stick across, aya^ aJM/maflH 
ayii^pi, you put the stick across, ayai^ 

, okMa^manH nki'^pi, I put the stick 
across. — a'Bduxt^^ to cross, as a stream 
{yafBduxC^t nkafBduxl^). ayiocya?^ 
afhiduxt^y to cross a bayou; he has 
crossed the bayou, ayixyar^ a^kta nde^ 
nWTMuxt^, I went straight across the 
bayou, af^xu a'hiduxt^, (lying) across 
a stone. 

akidi^, aMdi (14: 27), insects.— p^^oto 
ahidi^, "the cotton insect": a caterpil- 
lar, ahfdi xapka^ (=xyapka)f "flat 
bug": a bedbug, ahidi^ si^pdwefdi^ 
so called from the noise it makes 
when caught: "Spl spl"— the "Bessie- 
bug" of Louisiana, a small black bug 
which is found in decayed logs. — aki- 
dV tan^i^hin^ to'^xka^ "broken backed 
insect": the buffalo-bug or doodle- 
bug, a small whitish insect about 
2 inches long, with "nippers" (an- 
tennae?). It lives in sandy soil, and 
when one stoops over its hole and 
thrusts down a straw, the insect is said 
to grasp the straw, by which it is drawn 
to th« surfewie. Found from Washing- 
ton, D. C, to Louisiana. 

akl'duwaxi^, to go to one side, aside 
(aya^hiduwa^xit nWJMuwa^xi). — aW- 
duwcmf Hdaf of^i\ he went to one side 
as he was returning thither (3: 21). 

aUnl, a goose.— -o^Hifeiin^ tx>paf ifikta^, I 
have four geese (6: 7). ahl^nK xohi\ 
the "ancient ahlrCi,^* generic — a 
goose. aWriDi xx/x soP^^ the white 
goose (Bj., M.). Probably the snow- 
goose, white brent-goose, Texas goose 
{fihen hyperboretis). aWnK xc/x to- 
xkaf, the gray or common wild goose 
(Bj., M.). The Canada goose, or Ber- 

83515*— Bull. 47—12 ^12 



nicla canadenstB, Bk. gave this as 
a^MkHne^ kotka\ 

akJta^ to attend to it (9: 15; 12: 3).— 
akUatu^ they follow it (12: 6). aya^- 
tandni pa aya^Htaf dandef^ you will at- ' 
tend to work only (p. 146: 1). ^W- 
tamXnV pa fika^Bia^ dxmdef^ I will at- 
tend to work alone(p. 146:2). — a^kWisi\ 
to help him (man^s word) (aya^BMsi^ 
nWlMid'), — akVtsi, to help him 
(woman's word), ahUsV, used in 1: 1 
(aya^JMsV, nh/Biai^; dlcitBtu\ aya^T^ts- 
tu\ nkafkUstu^. nyaWtd, I help you. 
ya^fikahitsi^ you (thou) helped me. 
Men can say to women, yanka^bUsid^ha^, 
help us; but they can not use any 
other part of this verb. aWtsidaha\ 
he helped them. aya^BtsVdaTwf^ you 
helped them. nka'l^iMdaW^ I helped 
them, ewande^ ya^nkaHtsVdaha^, he 
helped us. ayindi^ yafnkoMtsVdaha^, 
you (sing.) helped us. ayi^xtu^ ya^fir 
koBistvfdaha^ you (pi.) helped us. — 
aJMsta^, help him I (said by a man to 
a man). The only other parts of this 
verb in use are: yanWBUixj/, help 
(thou) me! (said by a man to a man). 
yafih/BUta'dalwf ^ help (thou) us! (said 
by men to a man). 

akltitu^, to shut. — yiM/ a^Tcititu'y<^ , shut 
your mouth ! bring your lips togetherl 
(p. 138: 23). ihia^mtitu'yV , tell him to 
shut his mouth (p. 138: 24) . tdiMTci yihV 
ka^BMtu^kayemf , why don't you shut 
yoiu- mouth? (p. 138: 26). 

akiya^, last; the last one, next (9: 12, 13) 
(cf. hiya). — ahiya^ ndof dandef^ I will go 
last. ahftoWyaf^^ (the very) last. 

a^odi'^, a gourd (cup). 

akste. — aksteke^j to be stingy (aya^- 
ksteke, flka^ksteke^; akste^ketu^, aya^- 
ksteketu^,nh/ksteketu^), a'^ai</ yandef 
aife«fc//bc7ia^,thatmanisstingy(m. sp.). — 
kakstenV, not to be stingy, to be gen- 
erous (kaya^kstenV, nkafkstefmf; kakste- 
tuni\ kaya^kstetumf y nka'kstetumf). 
With the masculine oral periods: nkak- 
ste^ni na^, I am not stingy, nkakste^tuni 
na'y we are not stingy, hi^h/i^flkakste^ 
nVH mfy I am not (stingy?): said by a 
female (Bj., M.) (can this be equiva- 
lent to nh/kstenVf). — kakste^nixW, to be 
very generous {Jcayafkstenixti\ nW- 
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hstenixH^' kdkOe^nixtVtu, haya^UUnir 
xtVtUf nWkstenixWtu), 

aksiipi. — aksHpta^ look sharpl (27: 14). 

aku, ako, out, outfiide.iii the yard (19: 13; 
20: 18; 31: 36).— o'io «a»^Ain2^a», out- 
side the yard. ah/h\ yard (28: 63, 
84). a^lohiya'n^, in the yard, afhohi' 
ya» nkande^f 1 am (still) in the yard. 
ahMfyari, out of doors, in the open 
air. aJnu/ycf* {oh/, to lie down in the 
open air. ahiw^, outside (18: 12; 
19: 20; 20: 14; 31: 1, 5, 9). akuwefy^, 
he tinned them out (19:21). a^haweftUy 
they come out (12: 6; 21: 5; 27: 6, 10, 
14). ahuwe^dif he came out (21: 6). 
hyafhiwetu^ f they came out again 
(31: 32). hahiwUumf domdef, we will 
not come out of the water (18: 16; p. 
1 52 : 28) . Jsvyt/hwwUuiMf dande^^ if you 
go into the water you will not come out 
again (p. 162: 29). — akc/MyCy (he) 
cleaned away the hair (28: 208, 209) [?] 

akddKy to look down on (see JcMani). — 
aMdVf she peeped down into it 
(28: 127). ah&dV <w, they peeped down 
into (28: 131). ani dlcMV if^xhidcf^hif 
dcflf^hif ** water looks down on and sees 
himselt," an image or reflection in 
water. 

akue'^, a hat. — akue^ tcakedif, to hang up 
a hat on a nail or post, akuef 
duxpV xtW ka^i pull off (your) hat 
(and) hang it up ( w. sp.) . ahae^ nihV, 
he has no hat (see psde). akuef 
ta^pka, **a flat hat"*: a cap. ahue^ 
fw/fthid^ iflkta^y hat this st. (or, hang- 
ing up) ob. my, or, this is my hat. 
ahue^ na^flM'^a''^ kta\ hat that st. (or, 
hanging up) ob. his, i. e., that is his 
hat. dkuef ifikUi/h na^fthi, hat my sits 
(hangs up) , I have a hat. akue^ na^fiki 
ka^ta, whose hat (hanging up) is 
that? aJcue^ Wmia^xHf the hat is too 
large for him {akue^ iMnUal'^xtif ahuef 
ya^flTdiniUi''^xti) . ahief klyiflhi^xti, the 
hat is too small for him (akue^ 
VHyifiM^xtif ahue^ ya^flHyiflhVocti). 
cbkuef ta^pka, "flat hat," a cap. — aku^, 
to put on a hat {ya^hue^, nka^kue^). 
ahaef hm^j put on your hat (m. or w. 
sp.). a^hi o'o^ni, he put on his hat. 
a^kue^y^f put on him (31: 25). 

a^kuwe, along ( 10: 13, 30; 17: 2; 18: 14, 
19; 28: 27, 180, 237; p. 164: 29, 33).— 



ahuu^x, they took him home with 
them (20: 7 ) . akuv^^x^ they took him 
along (28: 136). fika^hmoe, I thither 
(p. 14e: 20). 

akflxpS"", eix {ck oM), — deo'ibfiay^, six 
times. 

axe^, his or her shoulder {ayaa^, rika^x^; 
€uvHu\ a^yaxHu^, nJM/xHu^) (8: 10; 21: 
38). — aocefyay wings {hMM axe), axef' 
yahi^ or axifhiJ'^j wing feathers. aocA^- 
ydoraxahd^yd (G.),afeather headdress. 

axi^, they swarmed on (31: 2, 6). 

axihi'^, boiling(28: 202). — axi^hiye, axihi'- 
ye, he or she made it boil (28: 194, 232, 
236) . toxpi^ axVhiyli yc^xa!i^, where is 
that boiled fox liver? (p. 167: 1). 

axisa^hi (Bj., M.), ax^sahi^ (Bk.), 
azSsa'lii (30: 3), money. — axisa^x 
dkfQixyi\ paper money, bank notes. 
aaisa^x m^ or axaisahV »a«, "white 
money," silver, axisa^x sidV, "yel- 
low money," gold, axisa^x tdi, "red 
money," copper {=7^1171090. tcH, 
"metal red"). 

axka^, persimmon (23: 1, 3; also Grat- 
schet's notes). 

axoki^, azo^E, azo^g, azokyav^ (li 9), 
canes, the plant Arundinaria macro- 
sperma of the southern United States, 
forming canebrakes(seeH<iMni). — axo^k 
dvJUx/t% split cane, axo^k dutca^ti 
natco'"^ nJbo« wJbo» ndaUk nko^. I make 

• • • ' 

ballets and mats out of split cane 
(Bj.,M.). ax(/gdunV or axi/gldtdumf, 
young canes. ax</g dunVdade^diO^pi 
yafndi, the Bear went to gather young 
canes (2: 16). ax</g JMunV tdi^na 
yVfiki da', he gathered a very few 
young canes ( 2: 17, 18 ) . ax&g oi'hfa^, a 
place where the canes {ArundinaTia ma- 
crosperma) grow. ax(/g miak df^a^, a 
place where switches (of the Artmdi- 
narva macrogperma) grow iaxoki-\-mi' 
8ka+?), 

Amihin/ — tca^kamiM"^ , the index or fore 
linger. 

A^nahjP' (anahe^), the hair of the human 
head; his or her hair {a'yinahif^f 
Mka^TMhi^; cf. kti^), — anaxtu\ their 
hair, ayinaxtu', your hair, ufikc/- 
naxtu'f our hair, anahi'^ a8a''^xy}i (m. 
sp.), his or her hair is white, ayi- 
nahi^ m^aasai^sai^, your hair is gray 
(iron gray). ii/filM'naH''*^ sa^sasali^sa^, 
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my hair is gray, anahi^ U^UdUka^f his 
hair stands on end, bristles up. wnahW 
ddJOcudu^y to take the scalp of a foe. 
ayaif^ na'f^hV, tree moss, ** tree hair." — 

' naxh/f the hair on the sides of the 
human head. {Also 11:2; 20: 14, 15, 
26, 34; 26: 37, 75.) 

anaki^, fruit, berries. — maxo''^ikx</hi 
a^naJdy "ancient pahnetto fruit:" a co- 
coanut; cocoanuts. ta^s ps&nd ancikVf 
berries of the nightshade, a^nak ti'di^ 
''yellow fruit," oranges, afnak mfdi 
80^80^, an orange, cma^xkukayi^f the 
small cocklebur. - ana^xkuka xohV, 
''the ancient cocklebur," the large 
cocklebur. 

ana^, winter ( 12: 5). — aruP^kcC^ yihif, to 
be waiting for winter to come {anaf^ 
ka'"^ ayikVj ana^ka'"^ nhihi^). 

ane^ (31: 3), anedi^(3i: 1, 3), a louse, 
lice (31: 3). 

ani'', ni (26: 14), wat^. — am^ ko skCUV, 
how deep is the water? anV ksuhedi^ 
to blow or spurt water from the mouth. 
anV ksuWy^f probably a synonym. < am/ 
ixsJtja/x^di\ the gentle patter of rain (see 
waxt), amf hinVf to drink water, a^ni 
anVpahi*^, a water barrel. <mV ka'f^hVj 
to dip a vessel into water. anV xtuVtka^ 
the water is muddy ( Bk. ) . anV knedV, 
in the water, am/ Vkf^ ^, do you want 
water? ani^ ahddV Wxkidc^hi\ * * water 
looks - down - on sees -himself," an 
image or reflection in the water, am/ 
kuvj^, to "go into ihe water," i. e., to 
sink. anV nkmvl^j I sank in the water. 
a^ni ky6/ho'^j a well (1: 8). am' kyd 
o'f^V, ' ' water made by digging, * * a well. 
am/ ky& o'f^'k rika'htbj/j let us dig a 
well (1: 4). am/ kyd on^ni kUtdi' xyo 
(the Babbit told him that) he must dig 
the well (alone) (1:6). am/ niipVhif or 
am/ n&pi'hi, "water which has a good 
odor," eau de cologne, am/ liUanyal^ ^ 
"large, water," the ocean. anV pvir 
pu/xiy foam, am/ xoxom/^ a wave, 
waves ( see xoxo, to swing), am/ xyuhV, 
a current, am/ ocyu'hi Bdu'nahVy * 'cur- 
rent turns around," an eddy, am/ 
snihVf a spring. anV taonni', an over- 
flow (ci D., amnita^; (p., nida''*), a'ni 
'H/, "water house," a cistern. anV- 
onm/, "made of water," or "watery," 



juice. am|)a^, "bitter water," whisky. 
anipa' anVpahi^^, a whisky barrel. 
nipd', whisky (24: 1). ard'pa tckuy^% 
"sweet whisky," wine, anipa'xka, 
* * sour water, * ' beer, ani'pahi'^, a bar- 
rel, a'ni anVpdhii^f a water barrel. 
ampa' am/pahi^^ a whisky barrel. 
am/paho/dudV {anipahi^-\-adudi\ a bar- 
rel hoop, am-pa'lm'^m/ (ampa-\-hm%-\- 
cli^x)^ "that from which one drinks 
whisky," a tumbler. anvmV lmdi\ a 
prickly ash tree, 'drm/ (probably in- 
tended for am/y water?). Xit^m/ ust^- 
hi^h/^, to plunge (hot iron) into water. 
A'^gm/hoixya:'^ (said to be derived from 
am mihi and ayixya^)^ "Cold Water 
Bayou," Spring Bayou, between Le- 
compteand Calcasieu, La. Ni'sdhd'yan^ 
"Strong Water," the former name for 
Alexandria, Bapid^s Parish, La.; it is 
now called Ta:nya^. NVmi xo^^ yix- 
ya'i^f Cold Water Creek, Rapides Par- 
ish, La. N^isixya^ (ani-{-8idi-{- ayixya^) ; 
"Yellow Water Bayou," Bayou Boeuf, 
near Lecompte, Eapides Parish, La. 
Ul90 9: 11, 13, 14, 16; 10: 5, 30, 32, 
33; 16: 3; IS: 4, 7, 8, 12, 13, 15, 18; 
19: 11; 26: 14. ) 
a^nlx, to play. — a^riUxa' nJixye, he plays 
at intervals as he goes along (21: 5, 
12). anircya^, ball play (29: 1). nU'^W 
nixyVy I play with him (29: 19) . iyi^td' 
nixyVy she plays with you (29: 20, 21). 

ani^sti, amsti^ (21 : 25; 28: 206), ai^^sti 
(26: 27), sure enough. — am'sti hka' 
seems to mesui "it is uncertain" in the 
following: teyl^ Mtu' — am/ fix kika' — 
nhylS/ho'''^ na'j they say that he killed 
him — ^it is uncertain (?)— I do not 
know it, 

antatcko'^, crosswise. — a^tatch/ye, to 
place crosswise (instead of erect) 
{aHaJtch/haye, a^^Uitcko'hxMW), 

2/ 6"^ J exact meaninguncertain; with a^ncfe 
it is said to mean, a long time, as a'nde 
a'd*^ d^ha^y when he had been gone a 
long tune (2:18). 

a^paddnska'^, a butterfly. 

apadi. — apadiy^, to pay him {apa'dhay^f 
apa^dhafik^; apa'diyUu\ apa'dhayUu'y 
apa'dha^lc&Aj/, Futures: apa'diya' dan- 
de/f apa'dhaya' dande/^ apa'dhafllui/ 
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dandef), c^taaikaf a^padVflgylt rui/f I pay 
you for the baskets, a^padiyaflkafy pay 
me! — apHdVy^, to repay him. Mya^ 
apUdVy^f to repay one for a debt or an 
injury {apMVhay^, apUd'&flke^). pxi^- 
han apMVy^, he deceived him and 
(thus) repaid him (for the injury). 
ipxVka'f^ apiMVhxiyl^i you deceived him 
and (thus) repaid him (for the injury). 
iinpxi^han apMMkef^ I deceived him 
and (thus) repaid him (for the in- 
jury) (see ewandMda''^ o'f^i under head- 
ing e),'^ha^padVnij not to pay him; 
he has not paid him {kapa'dhayltmf^ 
kapa^dhaflkiinV), ka^padVtwni^ xya^ they 
have not yet paid him. tddVkaka:'^ 
ka'padiha'yhii\ why have you not 
paid him? tddVlcaka'"^ ka^padiya^ffr 
hHif why have you not paid me? 

apa^ya, pepper. 

a^^pede^e^a wrist guard (cf. p^d^MpV), 

apdni^, apS'^ni, to go around an object 
(aya^p^i, nka^pitm/), — apHt^nit went 
around it (7: 9). fiha^peniy I can go 
around it (28: 91 ) . du^si a^ptmH, ha^nde, 
he hugged it, him, or her (p. 150: 5). 
idu^si aya^pHntL aya^nde, did you hug 
it, him, or her? (p. 160: 6). ndu^fd 
Uka^pttnii flka^ndey I hugged it, him, 
or her (p. 160: 7). g/plno'^m', a 
collar. 

ape^nyikyahayi, ape'^nixka'liayi, gold- 
finch. — ape^nyikya^fiayina^ {SI: 1), ape^- 
nixka^hayina (31: 1, 36, 40), Ancient of 
Goldfinches. 

apetka^, a house fly. — apetka' U)hi\ 
**green fly." 

apza^. — axkidon, apxa^di^ to put a stand- 
ing object in the belt. 

Aplusa, Opelousas. — Aplusa' ta'nya?^ 
the town of Opelousas, La. 

a^'puduxka^, industrious (14: 6). 

apuska^, a partridge (of Louisiana). 

asfihi, to leap. — a9dh% [she] leaped up 
with arms above her head (28: 50). 
asd^hiyat^f pitch it on himi (female to 
male) (28: 73). aad^hiy^, he pitched 
it on (28: 77). 

asdc'diinka^, a black cricket (see oato- 
to^nixka^f sdde, yo), 

asi'', a berry, berries. — a^staHka^, may- 
haws, berries that resemble plums, and 
which grow on bushes (in central Lou- 
isiana). The berries are red and sour^ 



each one containing three round seeds. 
a^st^a^x kotka^ strawberries. 

aso^y-', his or her shoulder blades 
{aya^soHVy nkoacC^W) . — 'aaoHV wa^ni- 
hiya^f between the shoulders. Td^tka- 
na' a»o''^\V wa^nihiya^ hii^ adatctka^y ina/ 
^tukofi^ni, the Rabbit'shair between the 
shoulders was scorched by the heat of 
the Sun (3: 23). 

astoto^nixka'^, a greenish lizard (cf. 
osdc/dMka^). — astoU/nixka^ akidV- 
xaxahVf a black reptile, very rough 
{xdxahi), resembling the astoU/nixka^, 
but not so long. 

atCjheasked (28: 244).— a^te?, she asked 
him (26: 78). 

ate, t6 send for something. — atctu, they 
sent him for something (18: 7; p. 
162: 21). atdlk, he sent (p. 162: 23, 
24, 25, 26). a^tdk de, he sent him for it 
(p. 162: 20). aHctuk de, they sent him 
for it (p. 162: 24). 

atca^, a pimple, pimples. 

It'^tcd, to poke, —pefa d^tc^, to poke at a fire 
with a poker {pe^ti iyd^tcii, pefH iM/tcS; 
pefU dtctu^i pefii iydtctu^, pefti nkdtctu^). 
pefii Mtcity a poker. 

atci'^, oh, no! (1: 18). 

atcItci4-9 oh! ouch! masc. intj. of pain 
((p., tteitei+). — ateto"4-, M^W^, 
ya^fikaia^xnixti^, ouch! grandmother, 
I am burnt very severely (3: 24). 

a^tcka, atcka^'yaiL, close by, near. — a^tc- 
kaxtV, very close (i. e., touching it). 
a'>a;Ma''tcA;airti, by the stone. otcka^haHW , 
or atcka^hifly^ , I get near you. emande^ 
atckafyafik^ J he gets near me. ayi/^V 
atcka^yaflk^ , you get near me. atcka- 
hiny<^dcf.ho/ , I get near to you (pL). 
(ii^xu atcka^ya^f near the stone. 
ati^ a^tckaya'f^ or tV a^tckayaf^, near 
the house, a^tckay^, he got near (8: 2). 
(^feo 11: 5; 20: 10, 28; 22: 16; 23: 19; 
28: 33). — a^tckaxtVyl {atcka-\-xii-\-yl) , 
to cause it to be very near; hence, to 
approach very near {a^tckaxtVhay^y 
oftckaxti'MfM), a^tckaxti^y^ Huxa^, he 
approached very near (the Sun) they 
say (3: 19). 

a^tcki, atckiyaB, his or her father's real 
or potential younger brother (ya^tcki- 
{ya'f^), nka^tcki{ya''*); YOC., atcki^), 

atcohi'^, the trout. 

atctatt^ sieve (26: 78). 
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atcu^, a^tcxu, dried or jerked meat 
(20: 18; 28: 46).^a^tcayuWdi, they 
were barbecuing (20 : 12). 

atada"", a stain or spot (of dirt). 

atada'^xayi'^, a grasshopper (Bk.). 

atiz. — AtVx tdidd'hia^, the former n^ime 
of the town of Kapides, Rapides Parish, 
La., now called Bapidyai^, 

atxe^, atzS'', ice, frozen. — amafaJbxef^ fro- 
zen ground. 

a^o' (Bj., M.), ado'' (Bk.), a potato, po- 
tatoes. — Qjto^ a^diXMixk^j to peel pota- 
toes. at(/ utcfuiu\ they planted pota- 
toes ( 1 : 1 ) . ato' miska^i small potatoes 
(p. 149: 12, 13). ato^ potcka^at 
potcka^j Irish potatoes (6 : 3). at(/ 
watcku^yey sweet potatoes. 

atohi^, beads, a bead necklace. — atohV 
a'^pmf (Bj., M.), something worn 
around the neck. 

ato^wS (15: 2), atuwe (28: 5), (he or 
she) lodged in it {Vyato^wi^t nkatc/wit). 

atoyS^, maggots. 

atsi, to sell, to buy (ayatd^y nka^td). — 
wa^xi nka^tsij 1 bought shoes, ta^ ahV 
ayatsVya^ H'^^na^x^ na^MkihV , I hope 
to hear that you have bought deer 
skins (4: 4). — ahi^cvtsi\ to sell (ya^- 
hif^^atsi, nka^hi''*atsi^)j iflkdyi/ ahi'^atsi^j 
to sell meat, tohc/xk a^Mf^atsV, to sell 
a horse, iflkgi^yo ayVndi Vflkiya^hi"^ 
a^tsi, I sell meat to you. iflka^tiya''^ 
iflksiy(/ a^Mf^a^tsi de^di, her husband 
went to sell meat, toho^xk a^M^a^tsi 
pi^hedi^di^f he ought to sell a (or 
the) horse, vika^hi'^atsi^ kehefdetUy we 
have finished selling it. — hiya^hi^^- 
tsij to sell something for another (ya^- 
kiya^hi'^d^tsif axkiya^hif^a^tsi). {Also 
24: 1; p. 121: 15.) 

atdki'', a raccoon. — Atuko/, Raccoon (the 
mythic animal) (7.: 4). 

attikse^, aduksS (27: 8), atkse, a cover, 
covering, or lid (for a kettle, etc.). — ati 
atkse f roof, ** house cover.'* atWkso'nm 
(a<iiA»«+o«ni), to put a lid on a kettle, 
etc. (atil^ksoyo''*^niy (dii^ksoflko''^ni), 
aduksoi'^hoC^, (she) covered it up (23: 
9). (Mk tdikof'^yt, (they) locked him 
in (28: 140) (cf. tcdkonnV), 

awode^, skirt ( 16 : 9). 

awilzti^xkudi^, the sweet bay. A tea 
made from the bark and leaves was 



used by the Biloxi to promote perspi- 
ration. 

ay. — ayVndij ayindVj hayVnd, ayVnt^ 
thou, you (sing.), thee. — Iflksiyo^ 
ayVndi Vflkiya^hi^a^tsi, I sell meat to 
you. ayi^ndi h/ kuya'f^ya'i'hiVf do you 
hate me? ayVndi k</ ya^xkUca^di ha^nH''*', 
perhaps you have forgotten me. ha- 
yVnd yanka^ne you found me. ayif^^t 
hdnyikte^ni dandef^ I will not hit you. — 
ayindfie^f ayindhV, .hayindKe^, ayVnt- 
Mdaf^, you too. ayVndKt efdako'"^ xtiy 
you (too) do just as he did (or, does) 
(see edeko^xH under o«). akiUxyi^ in- 
du^si k(/ ayindM' dkHixyV huya''^xkiya\ 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send me one. — aymdVta, 
ayi^ndUa^yanj your own. toho^xk tdl^- 
diki a^nde h/ a^yiridVUx, which is 
your horse? — ayi'"'Xtu^, ayinxtiUt/y you 
(pi.) (28: 234). ayii^xtu ko' kuya^- 
xtunV, do you (pi.) hate him? 
ayi^octitu' ya^a^xt^tu^daha^, you (pi.) 
kicked us. — ayi^^^xtuhef, or ayi^xtuhy 
(ayiwar^w-f- A2), you (pi.) too. — ayi^txa^ 
or ayi'f^txyay thou alone, ayi'^txaiu^j 
ye or you alone, ayin^txyatu^, ye or 
you alone. — ayVtada^o^j thy or your an- 
imate objects (refers to one person, not 
to many ) . tohc/xkayi^tada^o'"*- iBtfinMu^, 
they stole your (sing. ) horses from you. 
{Also 20: 79; 27: 11.) 

aya*^, a tree, trees, wood, a stick. — ayaf^ 
sif^hin fCt^ ko te^di, or at/a»^ sio^hii* ri^ 
ko tedV xe (w. sp.), the standing tree is 
dead, aya'"*^ toho^ te^di, the fallen tree 
is dead, aya""^ no'^a^ a^maflkV ko tefdi, 
or aya^ no^^pa' xa^xa maflW ko te^di, 
the two standing trees are dead, aya^ 
H^naxadV maflkV ko ^e^diy the scattered 
trees are dead, aya''^ poska' mafiki^ ko 
te^di, the cv. group of trees is dead. 
aya^ ko tca^ka^ nedV, where is the 
standing tree? aya''^ no^pa^ ko teak 
ha'mahfj where are the two trees? 
aya""^ tdna^ni, how many trees? ayai*^ 
tca^naska, how large is the tree? 
tca^naska nhy^ho^V aya'f^ya'"^, I do 
not know the size of the tree, aya^ 
dUktcdu^, to smooth wood with an ax. 
a^ya!"^ tcudV, she puts wood on the fire. 
a^ya"^ miMda^, a wooden bowl or dish. 
ayc^ vx/de, or aya?/^ newa^ya'"'^ toward 
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the tree, c^o"' dct^icku{±^cu^)j to go 
to get firewood, ayc^ so^aa^t one tree. 
aycfi^ rwi'^pa'^, two trees, aya^ na^tcka, 
a few trees, aycf^ yVhi, many itoees. 
ayw*^ pana^y all the trees, aya^ 
IwfmaTd (used because the trees stand, 
M.), or aya^ tcSina^ni (Bk.), some 
trees, ayct^ nVH, no tree, ayct^^ 
Hyi/wOy another tree, a'yc?^ U/Jio 
naflke^di, the tree fell, aycfi^ petaxCt^, 
firewood, aya!'^. xoiW, a hollow tree 
(2:13). aytiar</<A»,ahollowtree(7:7). 
ayai^ ahV, or ayahV, "tree skin,*' 
bark of trees, ayc^ detVy a branch of 
a tree (cf. deiV). a^ya^ i^de^y or 
ayaH^de, a ladder (cf. yVndiokpef) , 
aycC^ diikxa^pka ayafi^^de^y a bridge. 
ayafl^ dHJcxa^pka ayaH^def ndomi^hafl^ ti 
nef fiku^diy I came from the house on 
this side of the bridge. ycfiHxa^pka 
ayaHi^d^j a bridge {=ayan^ dtikxo^pka 
ayaHf^). Ya'^txa^pkaayaH^'^ tvdiyc^y 
"Roots of the Bridge,'* Lloyd's 
Bridge, Rapides Parish, La. So called 
because the store which formerly stood 
at one end of the bridge was said to 
appear as if it were the roots of the 
bridge, aya?/^ kdde^y a cord of wood 
(Mdc=English, cord), aya^ rriieka'y 
**fine" or "small wood," under- 
growth, brush, aya''^ pihV, a chip. 
aya''^ pipihVy chips. ay<P^ xiyehVy the 
blossoms and buds of trees (may 
be identical with xayehi; cf. xiye), 
aya^ tccUi^y a splinter, aya''^^ tcu/hiy 
firewood, aya:/^ udV, the roots of a 
tree, etc. aya^ydy an acorn, acorns. 
aya^yd rvApxi^y acorn meal, aya^flkey^ 
\aya''^-{-ket^)y a sawmill. hayvflM^advr 
hVy a stock fence (i. e., one to keep 
cattle in or outside an inclosure). 
aya'^kdamake^Vy a joist, joists. 
aya^yifih udV ( probably =a2/a^ yiflW 
udi^)y the "pet tree:" the wild OhiniC 
tree or soapberry tree, the Sapindus 
marginatus, aycfl^ n<P^hVy tree moss; 
probably by metathesis from aya?/^ 
noM^y "tree hair" (see hin), ayaV^ 
xVhayudVy the thorn tree or garofier, 
probably a species of Oratsegus (found in 
central Louisiana) . aya'f^sG^a'''^ udV, 
"strong wood tree," the sycamore 
( Bj . , M. ) . [Query : Does sa^ha''^ here 
mean strong, or is it a form of «an, white? 



CJompare the Omaha, jaf^ Mcfl^y white 
wood; Osage, oal'^m.^y white sycamore.] 
aya""^ to^hayudV ( aycf^ + tohi -\-ayudi)y 
"the blue wood tree," the tree maple, 
so called because the Biloxi used the 
bark for dyeing blue. haya^yiflko''hrd\ 
thick bushes of any sort; probably 
instead oi aycfi^ yM;i\ "tree small." 
{Al90 15: 2; 17: 4,' 8, 12, 13, 14, 16; 
26: 72.) 

ftyepiy aye^wi (p. l3Bi 21), door. — 
aye^wi yV^y window, "little door" 
(p. 186: 20). 

ayiOiSa (21: 1, 27; 22: 2, 15), yihi"^ 
(23: 9, 19),liayihi^, wolf.— ^yi//it«na. 
The Ancient of Wolves (21 : 6.) 

a'yitt ta'^nini, to 'use, as an az {aya^yi^ 
ta^niniy nkafyi^ ta^nmiy p. 121: 21). — a» 
ee^wi aya^yi"^ ta^nini Jie^da^y have you 
finished using the ax? a'f^se^wi nka^yi'"' 
ta^nini ^da«, I have finished using 
the ax. 

ayu. — ayudV, ayu^yW^y yuxku/-\-{21i 3 
in a song ) , dew. — ayu^yal'^ nka^hcfl^tckV- 
lei nka^nde xa na'y I am used to licking 
off the dew from v^^etation ( 1 : 7) . 
Qiyvuxhsf y9kio%, ayu^a7ifco«ni^,itisfoggy. i 
ayuxh/xtiy it is foggy. — na^'^taxpa/^yvdV y 
dogwood. — o^^i pihi ayudiy the slip- 
pery elm. tiHhatck ayudi the elm. 
aya^ toh ayudiy "blue wood tree," the 
maple. — okayudiy the magnolia. aHu- 
day%idiy the black gum tree. 

, 1"*-, in- (instrumental jm^x). — (P^he^j 
with horn (20: 26). anpni^.a»piim^ (f ), 
something worn around the neck. 
cf^stfAgo^/^Vy a stick used as a spit for 
roasting meat. ofl^soMki^y needle. 
aJHdUcki^ gravel, a^fikada^kiy aflda^aky 
aflkada^ky aflkada^ki, a^fikada^hiy 
thread, a^sefpy cfl^aefpiy c^i^wiy an ax. 
afiksa^ aKksapV, aflksa^wiy gun. a»^- 
H^y bivalves (oysters, mussels). The 
shells were probably used as utensils, 
as among the Kansa and Osage. cpFlk- 
sta^Jio''hnV or a^'i^d^Uatow^/io'Hii^, scissors. 
</ i^i^p(i'f^nuho''^V or a''*panaho^iy fish 
spear. i^^dcLsko^iy to have his back 
toward it. i*^tilikxo^ho''hiVy drawing 
knife. rmm^flitt6^o«nt', masVflkte 
yi^flhiy a hanmier. iflkte^o''hiVy to hit 
with. nUam'"^ iflkte^o''hiV, a ball club. 
i^tcay^y ta^g ii^tcayty a scythe. W 
iHpa'xo''^Vf "door opener," a key. 
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v)axii*pslilbgc/*^if a metal awl * * for sewing 
shoes. ^* aflkaawi'Hnxuxm, the nipples 
of a gun. masi^flkte (7n(i8a-{-ifl-\"kUdi), 
masVflkteo^V, "iron made for hitting," 
a hammer. 

a^, yes (used by females) . (See yama,) — 
a»/ia«^, yes (used by males) (6: 9; 29: 
5,8). 

aniiin/^ to cry (as a child does), to weep 
(a^ya'i^hi'^f nka''^hi^\ plurals: alf^xttji/f 
a^yctf^xtu^f nka^xtu^). — a'l'^iatka^ a*kf^ 
yihV, he thought that he heard a child 
cry. ( 10: 7, 10; 23: 15, 16; 26: 35, 36; 
28: 69, 178; p. 118: 18.) 

anks (20: 20; 28: 25), ankm^ (26: 15, 
16, 20, 80, 220, 223, 224; 31: 27), 
anksapi^, anksa^pi, anksawi'' (26: 7), 
iinksa'^pi, an arrow, a gun, a carbine, 
lead. — ankstyo'"^, making arrows (28: 
212; 31: 13, 19, 20), aflks a^m(m\ 
**gun iron," a gun barrel, aflksi^ 
adaWf arrow feathers, a^flk^ nitanV, 
"big ball," a ciumon ball, aflka 
pax kidVf a pouch for bullets, etc. 
afLksa^pixd^, a bow and arrows. afUcs- 
a^pixtV i'f'ka''^, a bowstring, a/flks- 
a^pixtV iflka^go^Vy the notches at 
the ends of an arrow; one is for the 
arrowhead, the other for the bow- 
string. TekCiflh^ Tw/iillkihVxyefni aflk- 
sapV ya^flkiya^ma''^, I wished to kill it, 
but I had no gun. aflkaapV ema'^ 
aya^puocV na, ohol'^ na\ beware lest you 
touch the gun (or, do not touch the 
gun), for it might go off. aflksapi^ 
nilanV, * * big gun, ' ' a cannon, aflksapi^ 
iflkta^k ne^di, my gun stands (or leans) 
against a post, etc.=I have a gun. 
{Also, 28: 84.) aflksapV Uk)^dhi\ 
"heavy gun," a musket. aflkmpV 
tuduxka^, * *short gun, ' ' a pistol, aflksapi^ 
pa^UMoC^i or aflksa^^vi pa^tc^doi'hiV 
{p<Udidu-\-o'''^if)j "used for washing or 
wiping out a gun, ' ' a ramrod. aUksafp 
tp^, "gun hole," the muzzle of a gun; 
tp^ refers, however, to a natural orifice. 
iltfUcsa^pi ko^</di hulp^, to shoot a hole 
through with a gun {Unksa^pi kayd"^ 
hay</di yutpi^, Hflksa^pi nko''*^ nh/di 
•Cflihjiijfif), aUkm^wi aflksi^ a globular 
shot, ball, or bullet, aa distinguished 
from a conical ball (kiktehayan aflksi), . 
a/aksafwi UxC^nV, to load a gun (aflksa^m 
itoo^ii'', aflksa^m iiflktco''^ni). aflksa^- 



w&hnixuxm^ {aflksavd + *** + nixuxwi), 
the nipple or nipples of a gun. afikaa^f 
m'^nixuxtuV tpl^, the touchhole of a gun. 
aflk8a^waick(/ (aflJkaaw-f ? ), a gun 
hammer, ctflksa^ tdtdti^t kayt^, to make 
a gun barrel glitter by rubbing, aflksa^- 
u'di, a gun breech, afiksa^ tuaxi^, "gun 
shoe," the butt of a gun. aflksa^- 
ho'f^V (afik8api-\-ho^i), "to cause the 
gun to sound" or ** cry out," to fire a 
gun (aflkm^hof^hay^f aflksa^ho^hmike^). 
aflksa^hci'huix(^ y he heard a gun fired. 

a^xti^, axti'', ha*xti^, a woman (cf. 
aP-ya). — a^Hfa^di a'f^xtVya^ he^, a man 
and a woman. a'"'XtV a^Hfa^diya''^ he^, a 
woman and a man. a''hfa'di yihV 
a^xtVya''^ yihV he^, men and women. 
a'f^xtV te^dif the corpse of a woman. 
a'l'^xtV hautV, a sick womsm. a'^^octV 

' ka^dohoi'hiV, a blind woman. ctf^xtV 
ka^naxenV, a deaf woman. a''^xtV 
kade^ni, a mute woman. a^xtV so^sa^f 
one woman, a woman. a^xtV no''*pa^f 
two women. a'f^xtV ruj/tcka, a few 
women, a'f^xti^ yi^hiy many women. 
a^xtV panaf^y all the women. af^xiV 
UAna^nij some women. anxU^ nVki, no 
woman. a'^^xtV yuWd)^ apM^ki yi^- 
spVxtitu, (all) these women sew well. 
a'f^xtV kiy(/wOt another woman. 
a^aU/ a'f^xti yc^ ndo^ho''^, 1 saw 
a man arid a woman. a^h^ati/ a^xii 
ya^ a'hi ha^maki, a man and woman 
are coming. a^ato^ yihVxti a^TctV 
ya'f^yiM^Xiindo^ho^daha^y I saw the 
men and women, a^yaxti, are you a 
woman? (p. 128: 23). af^yaxtVtUy bxq 
you women? (p. 120: 1). nka^i^V, I 
am a woman (p. 129: 2). {AUo 9: 
1, 2, 5; 10: 7, 14, 27, 28, 34.) 
a'f^V akue<j "a woman's hat," a 
bonnet. a''^xti doxpi^, "woman's 
clothing," a dress or gown. a'*^xW 
»&pV, "black woman," a negro 
woman. a^xti topi', an unmarried 
woman. aMV dim' (or, tHisV), to take 
a woman (cohabit with her without 
regular marriage) axtV dud, axtVn- 
dud'), axtV yi'fikado^ni, a woman 
who has married (regularly), a mar- 
ried woman, a'xti aHcodo'"^, a widow. 
a'xti ka'wak ya'tc^, what is the woman's 
name ? (Bk.). Ma' mo ka^xti', an Ali- 
bamu woman. Ta'rijiks ha^xti', a Biloxi 
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woman. Ta^n^ke haya^xii^ are you a 
Biloxi woman? Tafn&ks nka''^3cti\ I am 
a Biloxi woman. Htsa'"^ Jia'i'^xtV, a 
white woman. Tcta^ ha'^kctV, a Choc- 
taw woman. T</we ha'i'hctV, a French 
woman. 

a>^xu or a^zudi^, a stone, stones, a rock, 
rocks. — a'f^xu a^MdtixtS^, (lying) across 
a stone, a'f^xu hwia'ya'^, under the 
stone. a'f^Qcu ta^wiya'"'^ upon the stone. 
a'^^xu Uka^ya'f^f in the stone, a'f^xu 
atcka^ya^, near the stone. a''^xu 
a^tckaxtVf by (very near, touching) the 
stone. a'f^xu e^vsctf^hi'^ya'^'j on the 
other side of the stone, a'f^xu 
ndo8a''^hi''*f on this side of the stone. 
a'f^xu (txtixt¥f far from the stone. 
af^xudi na^flhiwa^yan or a'*^xudi vKi/de, 
toward the stone, ai^ocu^di kohV, the 
rock is high, a^ocu^di d'&^niho''^V; 
*Huming stone," a grindstone. Af^xu^ 
tana^j "Big Rock," Boyce, Rapides 
Parish, La. 

a^pni^. — atohV a»^i', something worn 
around the neck, a necklace (?) or string 
of beads (?). 

a'^adi^ki'', a needle (see a'f^sudi^). — a*'- 
sadiUcV a^flkada^H udu'xta'^, to pull 
thread through a needle; to thread a 
needle. 

a^ao^^di, a mulberry tree (28: 5). 

anski^'(Bj., M.), a»suki^ (Bk.), bi- 
valves, including oysters and mussels. 

a^na^, a^una^ (14: 4, 5, 7), a^ihia 
(28: 30, 46) generic: a duck, ducks (cf. 
ka^tcayV, tdka^fikona^, taxpa' pt^ad^f 
aJdni), — a'^sna^ niye^di, ducks are fly- 
ing. a'"'8na so^sa niyedi, one duck is 
flying. a'"'8na^ mi^ska, small ducks. 
aif^sna' nita^ni, large ducks. a^«rwif mor 
hedV, the diving duck (Bj., M.), the 
*'duck that whoops." a'f^sna^ on/hif 
**the bad-smelling duck," the Mus- 
covy duck. 

aPsudi^ or a^tidi^ C23: 1, 6), generic: a 
pine tree; the long-leaved pine {Pinus 
pcdustrisf) (cf. a''^8ad'CLkV),—pddi a'f^su- 
dita, the owl pine. a'^^sudV nita''^xti, 
"the very large pine," probably the 
Finns ponderosaf as this large pine of 
Louisiana has needles over 18 inches 
long. a''^8U8irdo'''^i\ pine rosin. a''^mdV 
onya'f^j Qta'sidiyo'^ (p. 121: 18), a pine 
forest. — a'f^^mdi o'f^ya^ xa!"^ ko tca^ka^ 



nafiki^, where is the pine forest? A'f^su- 
do'^ tanyan^, **Pine forest Town," 
Pine vi lie, Rapides Parish, La. 

a^tcka'',acrow(13:l; 1^: 27).^ A^^tcka- 
honna^ (13: 1; 14: 1, 4, 24, 25; 26: 15, 
30), Antckana^ (13: 2; 14: 11, 13, 15; 
26: 12, 34), The Ancient of Crows. 
a'f^tcka noxV, "it chases the crow," 
the kingbird or bee martin. a^Uika 
rUa^wayVf the mistletoe. 

a^ta, to hold the head up (as a horse or 
dog) (ayai^ta, nkaHa). — ncrfia^^toto, to 
hold the head up often in order to 
swallow, as the goose, chicken, or duck 
does; also applied to a horse or dog, 
but not to human beings (6: 9) . a«to'' 
Jui/nde, she was throwing her head 
back (28: 210). 

a^taska^, ndaska'', zylask, a basket. 
(antaska seems the better word, and was 
obtained later than ndaska. ) — aHaska^ 
a^padVfigy<& na\ I pay you for the bas- 
kets, nda^sk o^Vy he made baskets. 
nda^sk ayo^ni^, you made baskets, or 
did you make baskets? nda^sk nkon^ni, 
I made or make baskets. ax(/k dutca^ti 
natco'"^ tiko^ nko^ nda^sk nko'"^, I make 

• • • 7 

baskets and mats out of split cane 
(Bj., M.). 

ant^tka^" or a^tska^, a child, infant. — 
a'f^tatka^ a^hi^ yihV, he thought that he 
heard a child cry. a'f^tatka^ manW 
ru/'Ctnte^f a child was born to-day. 
(P^tatka^ adiya?^ te^diy a child whose 
father is dead, a'f'tatka^ mankiyc^a^di- 
ya?^ te^di, children whose father is 
dead, a'f^tatka^ o'*^i te^di, a child whose 
mother is dead. — aHatka^ xoxtMu^ya^^ 
tcadVf a child both of whose parents 
are "expended" or no more (i. V, 
dead). SLHska^ yVflki, an infant. <P*t- 
ska^ yVflki siMo^ a male infant. aHska^ 
yVfiki aafiWf a female infant. cC^tska 
nof^a^, two children, twins. (Also 
16: 2, 5, 6; 18: 1; 26: 1, 43, 57, 64, 
65, 74.) 

aatuda^yudi^ (cf. ayw), the black gum 
tree. 

a»ya', ha^^ya', a person (object of an ac- 
tion); a man (object of an action). — 
a'f^ya siif^hin nef nky^ho^nif I know the 
standing man. a'>hfa^ pe^di, the corpse 
of a man. a'f^a^ hauti\ a sick man* 
a'f^a^ ka'dem\ a mute man. a?^a' kaf* 
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nax^Vy a deaf man. a''h/a^ ka^doho^V, 
a blind man. a'f^a^ so^sa^, one man, 
a man. a''h/a^ no'f^pa^, two men. a''*ya^ 
da/ni, three men. ai^a^ na^tchij a few 
men. a'fh^a^ yVhi, many men. cflhia' 
pana'"^, all the men. a'l'hfa^ tdna^ni, 
some men. a'l'h/a^ nVH, no man. cti^a^ 
kiyo^wo, another man. a«2/a' kaka^ 
ye^ho'"^ U\ ka^nde lttaxa\ Td^tkanadi^ , 
the Rabbit wished to know (lit., was 
wishing for some time to know) what 
sort of person he was (3: 5). a''^ya 
xo^hi, old woman (16: 2). Ta^ya''^ 
ha^a' tdina^ni ko^ Ta'^hf^rUdya'"^ tw^hfo^ 
ef kuna^tunV, there are not as many 
people in Lecompte as there are in 
Alexandria, haif^ya ya'^xktedV nixki% 
because a man hit me. hofl^a^ yifl- 
ko'f^V, a married man. ha''*ya^ hena^ni, 
everybody, all the people. — a''*ya^di, ha!"^ 
yadVf hayaif^V (nom. and obj. cases), . 
a man, a person, some one. emcd'^j 
alfh/a^di hu^ hine^, look out! some one is 
coming. Mafmo a'^yadV, an Alibamu 
person, the Alibamu people. Tcaxta^ 
ai^adVf a Choctaw, the Choctaw 
people. TanVcka a^hfadi^, a Tunica, 
the Tunica people, a'^^ya^di ma^fikitua^- 
ya?^, toward the reclining man. a''hja^di 
na^flkitua^yan^ toward the sitting man. 
a''h/a^di newa^yaf^, toward the standing 
man. a'f^ya^di nV nevmfya^^ toward the 
walking man. a^a^di iaP'h.W newa^- 
ya'f^f toward the running man. a^a^- 
di a'^xtVyaV' he^, a man and a woman. 
cfh^a^di yihV a'f^xtVya'"^ yihV he^, men 
and women. a''^xtV a'f^ya^diya^ hef, a 
woman and a man. yaduxta'"^ ta^Jiin^ 
niUkohV ndosa^hi^ a'^^yadV si'i'^hi^ ni 
ndoi^hV, I see (or saw) the man stand- 
ing on this side of the railway, a^af- 
di no''^pa' da^ni ha ndo'^'dqka^ , I saw 
two or three men. a^h/a^di sa'^^ha'^hiV, 
a strong man. a'f^a^di ne^ sa^ka^i^f 
this man is strong, a'^hja^di e'wanef 
8a'''^ha''hiV , that man is strong. Tarii^ks 
}m'^yadi\ he is a Biloxi person. Ta- 
n^ka a^yat^ya^di, are you a Biloxi? 
Tanl^ka rika^adV, I am a Biloxi. Ta- 
ni^ks hai^atu^ they are Biloxi. Ta- 
n^ks ayaV^yatu^^ are you (pi.) Biloxi? 
Tari^ks nka'^^yatUy we are Biloxi. Fta 
ha^yadVf he is a Deer person. Ita^ya^- 
ya^di, are you a Deer person? IWya^ 



ya^tUy are you Deer persons? tek yan- 
ya^di, are you one of the people belong- 
ing here? Tan^ks Iwya'f^dVj a Biloxi 
person, the Biloxi people (Bk. ). — a'^a^ 
akCtds tV tanefya^ ^'man store has else- 
where," a storekeeper (perhaps this 
should be divided thus: a'nya^ akHds 
Wtane^ya''*') . a'^a' sUpi^f * 'black man, ' * 
a n^ro man. a''h/a^dago''*nVt ** small 
man made " ( ? ) , a doll. haih/a^ i^tq/a 
txa\ "people all old men," the ancients, 
the people of the olden times (Bk.). — 
haya^ndi kHpi^ni, a man wanting in 
a good mind, without good sense. — 
a'f^ya^sahV, hayasa^hi, hofl^yaaa^hV j an 
Indian; he is an Indian. aya'f^yasahVy 
you are an Indian, nka^yaaahi^ I am 
an Indian, a^ofaaxlu^ hay^yamxtu^ ^ 
they are Indians. aya'f^yaaa^xtUj you 
( pi. ) are Indians, nka^yasa^xtu, we are 
Indians, ka^wa nky(^hijL''^tum/ nax(/f 
nka'^^yasa^xtu hi^, when we were (or 
lived as) Indians in the past, we knew 
nothing (6: 8). hayasa^hi i^tciya\ an 
aged Indian man. hayafaahV yuW 
kakyVhUHunV, they who are (still) 
Indians know nothing. Ha^yaaa^hi 
a^yixyai^f Indian Creek, La. hayasa^x, 
a contraction of hayasahij an Indian. 
hayasa^x a^hfato^ an Indian man. 
hayaaa^x W^ an Indian house. Iw/- 
yaaaha^ya''^ topi^, a young (unmarried) 
Indian, hal'^yaaa'"^ ha'^^xH, an Indian 
woman, ha'f^yaaa'f^ ha^xii xohi^, an aged 
Indian woman. ha'''h/aaa''^hi xVdi, an 
Indian conjurer, medicine-man, doctor. 
— a'fh/aU/ or haya'f^do^, a man (as dis- 
tinguished from a woman). Ta'ni^ka 
a!ihfat(/ (Bj., M.), a Biloxi man. a'ohfaU/ 
cff^xti ya'"*^ ndo'f^ho''*, I saw a man and a 
woman, a'^ato^ a'^^xti ya'"^ a^hi ha^- 
maki, the man and woman are coming. 
a'f^aU/ yihVxti a'f^octVya''^ yihVxti ndo'"^ 
hd'^daha^, I saw the men and women. 
Tan^kaliaya!^d</ (Bk.), a Biloxi man 
{■=^Ta'ii^kaai^yato), (^/so 8: 20; 9: 1, 
3, 5; 10: 1, 4, 7, 19, 20, 25, 27, 28; 11: 
1, 2,4, 6; 14: 10; 16: 5; 16: 1; 17: 
24; 18: 1.) 
Bayu^s, the Biloxi name for the town of 
Bunkie, Avoyelles Parish, La (p. 122: 
21). — Tafh^^flkiyal'* tV tdlna^ni ko HVke 
rw/f Ba^yuaya'"^ , there are as many 
houses in Lecompte as there are in 
Bunkie. 



180 



BUBEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 



[bull. 47 



da-, prefix indicating the month as 
agent. 

da, to gather, collect (cf. ifhia, to seek). — 
GJco^g dunV da de^di O^^i ya^ndi, the 
Bear wentto gather yonng cane8(2: 17). 
a^nde afo"^ d6f ha!'*' ax(/g Hdum/ tdi^na 
yVflhi da^, when he had heen gone a 
longtime, he gathered a very few young 
canes (2: 17, 18, 19).— dadV, to gather, 
collect, as cotton, young canes, etc. 
{Vdadij ndafdi; datu^, Vdatu, ndcUu^), 
ptqaHo nda dtmde^, I will pick cotton. 
«^2/a» Wdiha!"^ HdunV da' tcaktca'he ha'- 
maki, when we reached home he gath- 
ered a lot of young canes and hung 
them up (2: 2, 3). — Hda'di, to gather 
or collect, as cotton or young canes, for 
another {ya'kida'di, a'xHda'di] Hdaiu'f 
ya'Hdatu', axlMalu'). Idda, picked (off) 
(31: 3). fiku^Hdadi, I gather.(23: 4). 
aJ^ miska' Mda' marU M de' y^, he 
picked up the small potatoes and moved 
them away (p. 149: 13). — uHda'diy to 
pick up an object (yu'klda'dij nku'M- 
da'di), uMda'f pick it up! — M'dilM- 
da'dij to pick or snatch up several small 
things in quick succession, as a hen in 
eating {VkMiiMda'di, xhd'diikfCida'di), 
{AUo 14: 16, 20, 21; 21: 1; 28: 7, 8, 
15, 16, 51, 53, 249, 251.) 

d^ha^, pi. objective fragment pronoun 
for all three persons: them, you, us. — 
ewandef Icuya'ndahani' ^ he or she hates 
them, ewe yuhe^ ho hiya'<^octud4hanV, 
they hate them, dao'f^j them (pi. obj.). 
«in^ ita'dao'^'y they (your) boys (p. 
132: 11, etc.). — ha instead of daha: 
ifikte< dande'f I will hit thee; iflkWha 
dandef, I will hit you (all), nyiku 
dande'f 1 will give it to thee; nyiku'ha 
dandeff I will give it to you (all). 
emo?^y iyotu'ha na'j beware 1 they 
might shoot you (pi.?). 

dalca. — axpada'kaxtVj to be intelligent, 
smart {aya'xpada'kaxtV, nkaxpada'- 
kaxti'), axpada'kaxtV pVhedVdi''^y he 
ought to be smart. — ka'xpadaka'xtinV, 
not intelligent, dull, slow-witted (A»- 
ya'xpadaka'xtinVj nka'xpadaka'xtinV ) . 

daki, dag, tiiki, tiig, to stick, adhere, 
be glued. — aflksi adaki, arrow feathers, 
* * glued on arrow " (? ) . ada'go'f^V, to 
glue on arrow feathers (aya'dagonnV, 
nka'dago/'hiV), akCUxyi' ada^gcK/hni, a 



picture, a portrait (?). cfl^'dagcfl»m\ 
a doll, '* small man made'' (7) {AUo 
p. 166: 21).— a' dvabCiki', to adhere or 
stick to. ayi'du8tiykif it sticks to thee 
(or you) . aya^ndustaki, it sticks to me 
(see tspa''^), doxpa adtiMgo^if a but- 
ton, buttons, doxpa adugtiigcn tpuhi, 
buttonholes. 

dakz</pi, to cut oft— Mdakxo'pi, (he) 
cut it off from it (10: 16). ' 

daxka^, rough. — a'ktu daxka, a toad. 

dande^, or da'^nde, will, shall, in asser- 
tions and questions (cf. xo), — wiLefdi 
ko inuM^ dande', haha'diya!'^, he will 
paddle (or, row) the boat to-morrow. 
teya' dandef, he will kill it, he is going 
to kill it (as a hog) at the proper time. 
wite'di ko yVmahi*^ da'nde naha'^ 
diya''^, will you paddle (or row) the 
boat to-morrow ? — dandef sometimes 
refers to a perfect future, "was about 
to" (in the past) ; U/hana nku' dande'j 1 
was (then) about to be (or, on the 
point of) coming hither yesterday. — 
dande always changes final *'e" of the 
preceding word to "a** : a'dvii ia' dan- 
de' (not a'duti te' dande'), he will be 
hungry, ndaf dande' j 1 will go. — ya'nda 
hiy you shall be so (20: 48). ha'nda 
(hi), he should be (22: 10). (Also 8: 
21; 9: 3, 6; 10: 12; 28: 160.) 

da^ni, three. — da'ni td' hlmki', three 
(animals) are reclining together, or, 
one (book) is lying on two others. 
da'niya^ tcudi', to place a third (book) 
on a pile, toho'xk dani' ko xkuku' 
o^'Hiaha'y I give three horses to each 
(man), nko'^^dani', I did it thrice. 
ptqato' ntcu' dani', 1 put the cotton in 
three places. — da'nhudif{dani-\-ahudiS) , 
"three bones (on the other hand?),'* 
eight. 

das. — daxwa', his or her back {i'daxwa', 
ndaswa'; da'swaiu', i'daswaiu', nda's- 
watu'), — da>8wa' apana^^, his entire 
back (cf. the Hidatsa, adatm, a'dgatsa, 
behind). — i'f^dasko^i'y to have his back 
to it. ayi'f^dasko^i', you have your 
back to it. nki1^da8ko'''h^i', 1 have my 
back to it. nyi''^dasko'''^ni', I have my 
back to you. yaPtki'^daako^i', he has 
his back to me. hi'yaflki^'da8ko'''^%', 
thou (you) have your back to me. 
{AUo 20: 1; 28: 240, 256.) 
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da'^wo, h^e; hither (probably formed 
by metathesis from dovHsf—'96» do), — 
aMd^ da/wo hu^kafih/ , come hither 
now. da^wo hu/di, he is coming hither. 

da*, to hold, take. — da*x Jalf^ki^ (he) 
took and brought (81: 28; p. 153: 30, 
31). — ayal'^ da^xku (or, ayal'^ da'o^xku 
tea/), to go after firewood {aya^ 
Vda!'^xku, ay€^ nda^xha; uyaP^ da^x- 
butu^, aycf^ i^dcfhckuiu^, aycfi^ ndcd^X' 
kuiu'). (Also 8: 14; 14: 19, 23; 19: 
16; 26: 11, 19; 27: 1; 28: 133, 157, 
160,161; p. 158 r 30, 31.) 

de, to go, dqpart. — e^tuiUxtV hena^ni def 
IdWy MV, a'f^yadi mf ruiskixH^ kUd'^i 
def o'l^knk Uuxa^, though he used to go 
very early every morning, etc. (3:2, 
3). dc/ of'^Vf he is going {ida^ c^V, 
nda^ o^V). da^o'f^iiu^ (sic), they are 
going; dif taJu/, he went and fell ( per- 
haps he went flying through the air and 
at last fell on his feet) (1:21). yahe^yai^ 
dif si'^^hi'^xka^ , he went to a distance, 
and when he stc^^^ed and stood (lis- 
tening?), etc. (2:6). a^ndea^Qi'^difha^f^j 
when he had been gone for some time 
(2 : 17). kiya^ Hpana^hi dl^ ha'"^, when 
he had turned and gone back again 
(2 : 20). ascf^ poska^ dt x'ifhl ha^tca\ 
hakxi^di Tc^tkanadVy when the Kab- 
bit went to a brier patch and sat there, 
he was angry (2 : 28). — defd% to go, de- 
part {ide^di, nde<di; a^de (3 pi. ) ) . iflka^- 
tiycf^ iflksiyo^ a^hi^^^Ui de^di, my hus- 
band went to sell meat. TcflhfVUkiyai^ 
de^dif he went to Lecompte. U/kana 
{ko) nde^di, I went yesterday. Futures : 
da^ dandef, Vda dande^, ndjof da/ndef; 
ada' dande^. defdi rw/ (said by one in 
the house to one out of doors), he has 
gone, ndefdi naf (said by one out of 
doors to one in the house), I am going. 
de^di hja^nCi?^ (said when speaker and 
the one addressed are both in the house, 
or when they do not perceive the act of 
going), perhaps he has gone, perhaps he 
is going. nV nde^di, 1 am going to walk 
about tVtuo de^diy he went abroad 
(2:11). tciytkana^ kUcvfdi mi^xyi de^di, 
when he (the Bear) had put down (the 
young canes) for (before) the Rabbit, 
he started off to go in a circle around 
him (2: 18) . — dusi^ deha''^ kyUkihi^ tea- 
kedV, take it off (the nail), and then 



go and r^xim it to the place and hang 
it up. oMtxyV d%m' deha^ tcakedi^f 
take the book and go to hang it up on 
the nail. — dey<^y to send off {de^hay^, 
defhM^), akHtxyV hiko'^^i' deyV^ to 
write a letter and e^id it to some one. 
ayiOd^ yaHka^ ndifkn&j I went when 
(shortly after) you came. a^yihVrU 
ndefdiy I went when you came, afyi- 
Wrd nde^kni^f 1 went at the moment 
that you came. i*hVnt ndefhn)^, I went 
at the moment that he came. nki^^hVrU 

m 

defkniy he went at the moment that I 
came. ayVhi"^ yafika^ ndef c/f^kney 1 had 
already gone when you came, e^ya!'^ 
nkihi'^ yaflka^ de (fl^hnU, he had abeady 
gone when I reached there, da^ u'^nVy 
he is going. Vda Wird^, are you going? 
nda^ tc»nt^, I am going, axo^g dunV 
da defdi O^ti ya^ndiy the Bear went 
to gather young canes (6: 4). a^kta 
dedVy to go straight across {=akta de 
a^Ji^iduxU). a'yixya^ a^kta ndefnka'- 
Bduxta^ dande^f I will go straight across 
the bayou, e^yo* hV ocyai^ kiya^ de o^- 
kn^ (Huxa^f when he (the Rabbit) 
reached there, he (the Sun) had already 
gone again, e^yan rihi^hW xycf^ de o'"^- 
knt, he had already gone when I arrived 
there, de^ Keya^^M'^y he departed (and) 
arrived there. ema«^, i^da rwf, beware 
lest you go I (or, do not go !) efwa nda^ xo, 
I will go further if . . . e^vxi ide^di, 
did you go further? yafikf^x nda.\ 
release me and I go, let me go. yafiki"^' 
xtu^ nka^da, release us (sic) and we go, 
let u6 go. Vflkidaha^ a^de, release them 
and they go, let them go. de^di xyi pV 
na, if he would go, it would be good. 
ide^di xyi pi^ na^ if you would go, it 
would be good, e^yct'^ ndedVy 1 went 
thither (by command or permission). 
e^ya» nde^di wj/y I went thither (of my 
own accord ) . «^ya^ ndefdi xyVy I went 
thither at any rate (whether he wished 
it or not), efya?^ ndaf dandef xyt (or 
3cytx(/)y I will go thither at any rate 
(even if against his will), efyo?^ nda^ 
o'fHii ha^n'd!'*, or f^ya* ndefdi ha'nO^y per- 
hai)8 (or, I think that) I am going 
thither (but I am uncertain ) . a^dikfriiy 
they have (already) gone, ama^ pxH^- 
di, oxpa^ a^dikrC^y they rooted up the 
ground, devoured (the roots), and have 
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gone, difxfklt^ (he) was going (7: 9). 
kidl^xnef he was going home (7: 10). 
MpUkta^ adi^hgnli, they have gone (by) 
in even ranks: said of many men, 
horses, etc. nkif^m^ piitsa^ di^xtca, the 
sharpness of my teeth is all gone. 
nde^di xya^, I mtfet go. nde^tu xya''^, 
we must go. wUedi W Talfh/Vflhiya^ 
nde^di kikvmfni, I may go to Lecompte 
to-morrow, nde^ hi^do'''f^hi xyo\ wUe^di 
ho, I' will go to see you to-morrow. 
ukmnV nda' dande^f I will go very 
soon, so'f^sa duocta'"^ dedi\ to take a 
book or other large object off another, 
or from a pile. xa^ninaHi dedV, it (a 
heavy log, hogshead, etc.) rolls over 
and over in one direction, no'"^ dedVj to 
throw an object away, ^'ka''^ TcMkana^ 
def cl^xa^ then the Rabbit departed (in 
the past) (2: 31). defdiltuxa^ Tc^'tkan- 
adi\ they say that the Rabbit departed 
(3: 15). o^kuk de^di, he went fishing 
(6: 4). ^ti U)h</ dedV, to pass here {^H 
toho^ idefdiy ^^ii toh</ ndefdi) . hafxaM 
di^di Tc^^tkanadV, the Rabbit went off 
laughing (1:21). kdehi^a% I send you 
into it (again?), I throw you into it. 
aso'"*^ kde^hif^ya na\ I (will) throw you 
into the briers ( 1 : 18 ) . ayi^sihVxli koy 
aso'"^ kdehi'^ya^ xo\ if you are in great 
dread of briers, I will throw you into 
them (1: 19) (note use of ko—xo, con- 
tingent action), defkiylt, to send it off 
or to another (de^yakiyi^f de^haxkiy^; 
defkiyHu\ de^yakiyUu'f de^haxkiyUu^). 
aktUxyV natcka^ nkcf^ de^hifikiyiSf , I have 
made a short letter which I send to 
you (4: 1). — ka^de^ to go; to be going 
thither at this moment (?) {ika^de, 
xka^de; ka^detu^, i^kadetu^, xka^deb/) 
Futures: ka^da dandef, ika^d^a dande^t 
xka'd4a dandef) (7: 7). efuk^da^, go 
thou away! depart thou I e^ukada\ go 
ye away! depart ye! kaya'de, you are 
going (at this moment), you are on the 
way thither; nkadefj I am going (at this 
moment), I am on the way thither; 
Futures: kada' dandef, kaya^da dande^, 
nka^da dande^, ta'^h/i^fikiya^ kayidefdi, 
did you go to Lecompte? (?) to«- 
yi^fikiyan kayida^ dande^y will you go to 
Lecompte? — Hde^, to start back or 
homeward; to go or have gone home. 
Tct^tkanadV koyta% yahe^ya^ Hdef xefhjtj 



the Rabbit ran from (what he thought 
was) danger; he went back some dis- 
tance and sat down (2: 17). ta'^Mi^V 
Mde^f running very swiftly he went 
homeward (8: 16; 6: 4). Before ^a»», 
ia», etc., kidedi becomes kide: ^^ha^me 
UP^ o^ni nkoJtV na\*' « hofl^ kld^ hp^ 
Td6^tka/nadV tVwo de^di, he (the Bear) 
said, "I dwell in a laige bent tree,** 
and when he went home the Rabbit 
went abroad (2: 11; 6: 2) . i?^x kida^ 
release him and he goes, let him go! 
(probably, let him go at once!), kida' 
o'^^if he was returning thither (3: 19). 
xkida^o^i, I was going home (in the 
past) (7: 10, 14, l6).--kld€'di or 
kidedV, to go homeward; to have gone 
home (ya^klde^dif xktde^di), ^^asol^ 
tcfl^xti rikti rvafy^ IhaS^ kidefdi, he said, 
**I dwell in a very large brier patch,** 
and went home (2: 2). iohq. na^k 
kidefdi hMu\ they say that ho went 
home yesterday. aB/duwaxV kida^ 
o^i, he went to one side when he was 
returning thither, e^tua kida\ go fur- 
ther! he ha'f^^tc klde^di, when he said 
that, he went home (2: 10). '^eya''^ 
hinta^,'' TcHkana' Wye hain^ klde^di, he 
said to the Rabbit, "Go there,** and 
went home (2: 10, 11; 3: 7, 24; 7: 
7). kldH^ akefdidaha^ he crept up on 
them (8: 1). ^U toW kldedV, to pass 
here on his way back or homeward 
{l^ti tofu/ ya^klde^dif ^ti t6h</ afxkldefdx), 
M^hi^ ha^ kidefdi, to have come and 
gone (ayi'^hi'^ haya^klde^di, nki^hi^ 
axkide^di: i^hi''^ ka^de, ayii^^hin ika^de, 
rikin^hin xka^de), — kCidefnij not to go 
{ku'yude^niy ndefni), wahu^ xohV id^- 
ija» ndefniy I did not go because it 
hailed. — nda^hi, a case of **?iapax lego- 
mmon,** meaning not clear. Vyinda^hi 
yukS^di ko^ ayandef yuwa^ya''^ nda^hi 
hanVy when they are hunting you I will 
go to the place where you are (2: 29, 31); 
so translated by Bj. and M., though 
**I will go** is generally nda^ dande^ 
(query: Could nda^hi have been given 
by mistake for nyin^dahiy 1 seek you?). 
— de^xn^f he is going. Vdexn^y you 
are going, ndefxn^y I am going (idi^tu 
and nd^tu are not used) . a^diif a small 
number go; aMtu\ a large number 
(100 or more) go. aya^de, you (a small 
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number) go. ayadlHu^y you (a large 
number) go. nWde, we (a small num- 
ber) go. nkad^iu, we (a large number) 
go. ide^yiflkif you get there ahead 
(28: 171). Udeya'fihodqMf let us get 
ahead of one another (28: 169). defoi^ 
kane^di, (he) has gone already (7: 14). 
deyVflUdaha^ he got away from them 
(16: 9). (Examples are so numerous 
in the text that references are hardly 
necessary. ) 

de- or te-y a numeral prefix, used before 
cardinal numbers to form numeral ad- 
verbs denoting repetition of action. — 
deao'^m^ once, deno'i'^a^, twice, de- 
da^ni, thrice, detopa^ or tetopa\ four 
times. cfeA»ani^ or teA»ant, five times, de- 
na^^pa^t^t^, seven times. deda^nhudVf 
eight times, detckaniy, nine times. 
deohVj ten times. deohVscC^m^xthe, eleven 
times. deohVud'^a^xthey twelve times. 
deoWdana'xthey thirteen times, deohi^- 
topa^a^hCi fourteen times. deoWkmrna/- 
xthe^ fifteen times, deo^hiakikcpa^xlihef 
sixteen times. deohVrui''^dhua^xthey 
seventeen times, deohi^da'nkua^xthej 
eighteen times. d€ohVtckana^X(6he, 
nineteen times. deohVno^a^y twenty 
times. (iec/Atcto'm, thirty times, deo^hi- 
topa^ forty times. deo^hiksa''^, fifty 
times. 

d€. — dadiy, to chew {ida^di, ndad)^; 
dadHu^j ida^dlHu^, nda^dHu^ ) . — ya^ni 
dadiy, to chew tobacco. — kdda^denV, 
not to chew {ku^ytida^denVf nda^denV; 
Mda^detunV J Myudxx/detani^j nda^de- 
tunV), Mda^denV nay<^, to bolt down 
food (without chewing it) {ku^yuda^- 
denV iruj/yty nda^deni 'dnna'yt), ya^ni 
kAda^denVf not to chew tobacco. 

de ( P) . — hAdenVy or kH^dini^ "not clean," 
soiled, blackened {VhMini\ 'Cb^flhahCif' 
dinV; kii/dinitu^, VkMinitu^f {ifflkukfCidi' 
nitu^). kd^dinUu^ xy^, they are soiled. 
a^ffkukH^dinitu^ ocylt^ we are soiled, m+j 
d(/xpi kM^Vy oh I what an ugly gar- 
ment! (said by a female, but meaning 
what a pretty garment!); a male can 
say, dc/ocpii hMhiVj but he never uses 
m-f-. 

deti', adeti^ adS^di (68: 1), or aya^ 
deti^, a branch or limb of a tree. 

-di. — (1) masc. ending of certain verbs 
(see imxP): paJtdUcudi^ to pull off (see 



tc). — (2) Used as a causative ending 
(=:y^) {hayedi, haflkedi; }ilaJcahedi, 
kaif^tcedi, ksedi, pocwMij xyiwaMdi, 
xyuwahedif saMdiy tcddedij tcisedi, tdina- 
aedi, toxtuxMi, ukt^di^ yaxdokedi, sddediy 
sUtfidedif taxtaxwedi, tcakediy xo''*?iedi, 
uvyMdi. (See -ni.) 

di, a sign of the agent, the nominative 
sign (6: 17, 18; 7: 1, 3, 10, 13, 15). 
(See A:a*>.) — Tc^tkanadi, The Ancient of 
Rabbits. 

dX, when,— unatdl^ktdi di hakH/nttki, when 
he dodged, he got out from it (2: 26). — 
dixyin (12: 3, 5, 6; 13: 4; 14: 4). 

dix. — dixyVf to urinate {Vdixyi, iVflka' 
dixyV). — kadVxif urine. hadVoctciyaf^f 
the bladder. ' 

dixi, to catch up with. — kidian/y^tu, they 
caught up with him (27: 3). 

di^'xti hayi^, the ** ivory bird," which in- 
habits the Louisiana swamps near Red 
River. It has a black body and white 
wings. Probably a species of Campo- 
phUua ( C principalis?), 

ditd^, to dance {Vditcij ndVtci) (Hidatsa, 
kidfi^ci). — ndVtci dandef, I will dance. 
ndi^tci tef^ I wish to dance. ndVtci tef 
nikVf I do not wish to dance. — kiyditcV- 
nif not to dance (hCb^yudilci^ni, ndVtd- 
mf ) . ndVidmf dande^, I will not dance. 

di"'. — eWocyi di^ ida^ hi ko, well! why 
don*tyougo? (p. 160:25). (Also p. 
160: 26, 27, 28, 29, 30, 31.) 

do. — dowa^y in this direction, this way, 
to this place (cf. da^wo). 

dc'di, the throat (idc/di, nd(/di; doocta, 
idoxtu, ndoxtu), — do^di uxwi^y his 
throat is dry, he is thirsty (ido^di uxwi^, 
nd(/di u^xiui), do^di uxwo^, his throat 
was dry, he was thirsty {idc/di uxiuo^, 
nd</di uxwo""*^), dodV uocwV dandef, 
he will be thirsty (idc/di uxm^ dande^, 
nd(/di uocvoi dande/). doxtu^ uxxoV, 
they are thirsty. Vdoxtu^ uxwi^^ you 
(pi.) are thirsty, ndoxtu^ uocwi\ we 
are thirsty. {Also 8: 22.) — dodiya^^ 
his throat (Bk.) {Vdodiya'^^f ndx/di- 
yaf^). — doiVy the neck, his or her 
neck {VdoUy ndx/ti), probably the 
same as do^di, dodihif^, neck feathers 
(see hi^), — do^daniyl^ or doda^y(i, the 
gullet, esophagus, throat; his or her 
throat, etc. {Vdodaniy^j ndo^daniylt) 
Bk. seemed to distinguish between the 
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throat (dodiya:^) and the gullet (dodo- 
niy^)f bnt the former perhaps means 
the neck. doda^y<& piini^ "gullet 
hangs (on)," a necktie. — doxta^ikaf, 
his Adam^s apple {Vdoxta^tka^ ndf/x- 
ta'i^ika^).—dotcaxka^, the tonals, his 
U>maia{Vdot(xixk€/fnd(/icaxW.) {dO'{- 
teoarifca, "forked"?), " forked p^ of the 
throat." — dokoxif, his or her hard 
palate (i'rfotoa;^, ndc/loa^). 

dclii, anything rubbed or smeared, as 
butter or molasses. 

doxp^'^, toxpS"" (26: 11, 12), cloth; ashirt 
or coat. — doocpi^ tcdkedV {=doxp^ x^- 
hey^), to hang up a coat on a nail or post 
(also 19: 14, 16; p. 120: 13, 14, 17, 18). 
do^ocp)^ hi^ehV, cloth, dc/xpi nask^, 
"long cloth," a coat, dc/xpt nask^ 
patcW, to pull off a coat doxpif nasJc^ 
patcW xiheya\ pull off your coat (and) 
hang it up ! ( m. sp. ). dotx^ nook o»*nt', 
to put on a coat (dc/xpi, nash ayo^nij 
dc/xp& nosh nkof^ni). d(/xpS nasko^- 
ka'"^ (feminine imperative), do'ocplt 
naskl^ kX^nitcf^xtif the coat is too large 
for him. d(/xp}i naski' WyiflWxti, the 
coat is too small for himi. dx/xpt na/M 
nitanV, "lai>?e long coat," an overcoat. 
do^xpl^ Udu^xka, doxpHi^ di^d\ixka\ d(/x- 
pi tdduxka'f dx/xp Uduxka^^ a man's 
shirt, a woman's loose sacque (differs 
from the dooopii naak^ and the pt^ ats 
«a»). do^xp^t^du^xka nVki, nindoxpii^o^ 
nedV, "he is without a shirt, he has on 
his pantaloons alone," he is stripped 
to the waist, doxpa^sa'f^hin ( =doxpe+ 
a«a«Ai»*), sleeves of a coat, shirt, etc. 
doocpa'sai^hi^ pa^xaxahV, to pull up or 
roll up the sleeves, doocp^' tUkma^g- 
QtinV^ "under cloth or dress," a skirt 
or petticoat, doxp^t' axko^V^ the lin- 
ing of a garment, doxpa' a'd^M/g- 
ci^m', a button, buttons (doxp^ + adu- 
stUhi + o'^hii), "what adheres to a gar- 
ment." doxpa' a'dustiJigo''^ tpuM, 
buttonholes, utuoi^, udoocpH^, cloth- 
ing (generic), a robe of skin, o^fahi 
upiLxp^f a bearskin robe, tahi utuxp^, a 
deerskin robe. tcHkahi upuxpH, a rabbit- 
skin robe, tmotckahi tUttxpi^f a robe of 
wildcat skins. 

doa(?) (16:6). 

do"^. — do^hVf to look at, see (Vdo''*hit ndo'"^- 
hif or ndoi^hV; do'f^xtu^f Vdoi^xta^ ndcfi^- 



xtUf or nddikdu^). — nyidcC^hi, I see you. 
i^ya^^doi^ki, you see me. ya*cto«^^t, he 
sees me. ndcC^hi W niki^, I do not 
wish to see him. nyido''^Mte^(=na),l 
wish to see you. emcf^, ido'i^hi ru/, be- 
ware lest yon look at him, do not look 
at him ! dusasa^ do^JU, tear it here and 
there and look at it! nde^ hiJi^dcC^hi 
xy(/f vnte^di ko, I will go to see you to- 
morrow. wUe^di ewa^ ko ycf^da:'^ hu^, 
come to see me day after to-morrow 
(da^^do'") . doK^hi o», or do^hd'^f he did 
see it (in the past) (idcc^hio^ or idd*^- 
/io«, ndoi^ hi 0"^^ or ndct'^ho''^), dc/^ 
hxf^knSt, to have already seen it (ifdo'"^ 
ho/f^kn^, ndo^Jio''^hi&), dcf^hc/'kcaf to 
have seen it in a remote past {ifdd'^hol'^' 
ara, ndo'''*'ho''^xa), tohx/xk nol'^pa^ dafni 
ha ndo^ho^dgha/^f I saw two or three 
horses, ai^ya^di iMf^pa' da'm ha ndo'"^' 
ho'o^daha'i I saw two or three men. 
af^a^^ a?*^Qcti ya""^ ndcif^hol*^, I saw a man 
and a woman. U>hoxka^wa'kya''^ndo''^- 
hjo% I saw a horse and a cow. a'f^afo^ 
yihVxti a'f^xti^ yal*^ yihVxti ndd'^hcl'^dqhaf , 
I saw the men and women, yi^ndo^ 
ha^ kikna^ni snimVhi, I may see you by 
the time that autumn comes (4: 3). 
ndo''*hV, I have seen it ndoi"^ o^, we 
have seen it (in the past) (5: 9). yi^- 
do^hif he sees you (sing.). yVdol^hiu^ 
they see you (sing,), do^hidtikta^, 
look! (m. to m.?). hewa^ de^ dc^hi\ go 
to that place (and) look! tewa' hu' 
do''*hVf come tliis way and look! tuka^ 
do'f^hV, look that way! dowa^ do^hV, 
look this way! /ka»io'*ni^ do'*^hi W 
dedV Uaxa'f they say that he departed, 
as he wished to see the trap (3: 14). 
do'f^hi hif to see how it is (s. ). da^xtu 
hi, they see (pi.)- paJi^hi^ utoh</ 
do^xkOf see how it is to lie in the sack 
( f em . sp. ) . pa?^hi^ vJtohx/ doi^xkafUu/ 
(male sp.). pa^hi^ nketohjt/ ndcC^hi 
x(/y I will lie in the sack and see how 
it is. pa'i^'hii^ nketoho^ ndo^xkay let me 
lie in the sack and see how it is. 
udunahV, he feces (the door) (p. 136:20). 
ayu^duna^hi, did you face (the door)? 
(p. 136: 21). nl^^duna;ii'',lface(d)(the 
door) (p. 136: 22). nyu'dwnahi\ I 
face(d) you (p. 136: 23). wiUfdi «*«'' ko 
ya^da^ hu\ come to see me day after to- 
morrow. yVndo^ha, we see you (4: 3). 
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dcf^dqha^ to look at them, {i'ddf^- 
ha^^ndol'^dqiui/; do''^xtudcfha\Vdol'^xiu-' 
dqha\ ndo'f^aiudghaf). emoP^ idijol^dq.- 
haf fia^, beware lest you look at them, 
do not look at them I (Bk., M.)* y^^- 
do'i^dahaff he saw you (pi.)- nyVdo''^ 
d(i/io', Isawyou(pl.). yifdxfi^xbufdqho/, 
they saw you (pl.)» nyV do'^iu' d4ha\ 
we saw you (pl.)« ya^dxfi^dciha\ 
thou (you) saw us. y(]S^do'^xbafdaha/^ 
you (pi. ) saw us. In one instance, M. 
gave yi^ do'f^dqhaf ^ "we see you;** but 
this must have been owing to a mis- 
understanding. In like manner, for 
yi'dof^dahaf (6: 2), read, ny^dcfl^dahaf^ 
I see you (pi.). i^xkicb'^hV, to see 
himself, to look at himself {yVxkido''^ 
hVf riH^xIddo'i^W ; if^xkido^xtu^y yi^x- 
Iddo'ihiiu^ yTiki^xIddx}^^ kido''^kiy}i, to 
show an object to another ( Udo'i^Mhayl^ y 
Hdo'f^hihii/fitiy), Hdo^hiny^y I show 
it to you. hid(f^hiyanW y he shows it 
to me. kido'i^'kiya^flk pi^Mdi, will he 
show it to me? tohgma^h ya^Hdoif^hi' 
yafil^y you showed it to me yesterday. 
kido/f^hiyafllM/ y show it to me! oH- 
dMii (?), to be looking at one another. 
afTMol'^xtu^, they looked at one 
another (?). a^Htdcfl^xtu xa'y we are all 
looking at one another ( N. B. : hUbx and 
hxHu become xin in the plural; xa is 
usually a sign of past time ) . do'^yXtiify 
"sits to see,** the sights of a gun. 
d^djof^hof^Vy " what is used for looking 
at or seeing,'* a mirror, o'^dxil'^hcl^ 
xwdudati'y "to see with light from out- 
side, ' * window glass. — u'dwnaWy to face 
an object or place (ayu^dMindhVy nhu/- 
dunahi^). nyu^dunahVy 1 face you. 
aye^m ko u^dunahVy he faces the door. 
yafiku^dunahV, he faces me. hVyaflku^- 
dunahi^y thou (you) face me (also 
14: 26). M'dohcl**iMfy not to see, to be 
blind (kaya^dohcC^nVy nkafdohti'^i'; 
ka^doho(HunV {=ka^do'''kdunV)y kayafdo- 
hoC'^iumfy nka^dohc/MninV). si^tc/ ha^do- 
hofhnV id<3fi*^ho^y did you see the blind 
boy? ndo'f^niy I have not seen him or 
her. ndo'f^^ni xya\ I have not yet seen 
him or her. hCidcf^fdy not to see it, her 
or him (hj/yudo^niy ndcC^ni; hMo''^tVr 
nVyku^yiido^tum^yndo^iunV), tvyidcfl^' 
rtXy I do (or did) not see you. hi/ya^ 



doi^niy he (or you) did not see me. 
hddo^dahand/y not to see them {ku^yu- 
d&'^d^fkanVy ndo/n^dahanV; kOdo^daha^- 
tunVy ha^yudof^dghaftani'y ndopi^^daha^- 
tuni') . nyido^dahamfy I do not see you 
(pi.). nyid(^da/ki'«Mm^wedo(ordid) 
not see you (pi.). ku^yalnhio^dahanVy 
he or you do (or did) not see us. 
ha'yaP^d^dahaftwm/ y they or you (pi.) 
do (or did) not see us. ka'dof^octunVy 
they are blind. — ado*>Ain/, his or her 
face {ayafdoi'^hWy Mka'dcfi^hi^; afdoi^ 
xtu\ aya' dffl^xhff y ii,fUcafdo'''^xlu\ (Also 
10: 7; 14: 16, 18, 22; 17: 3, 9, 12, 16; 
19: 17; dO: 23, 39; 22: 3, 9; 23: 6; 
24: 3, 6, 13; 26: 2; 26: 20, 41, 75, 80, 
82; 28: 33, 59, 66, 69, 75, 132, 134, 135, 
164, 166, 188, 192, 207, 246; 29: 1, 30, 
37, 41; 31: 20, 34; p. 166: 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16.) 

du-, prefix indicating action by means of 
the hands. 

dUy to go around, to circle, to wrap. — 
aduyl (masc. word), to wrap a cord, 
etc., several times around an object 
(adu^hayVy adu^hUfiW), aduhi''hfiy I 
wrap it around thee, aduyaflksy thou 
dost wrap it around me. aduy (he) 
went around it (7: 2). adudu'diy 
(it) was flying around and around 
(28: 62). — adu^yaxai^ (fem. word), to 
wrap a cord etc., several times around 
an object (said to a female) (adu'- 
hayaxa^y adu^hiXflkaxan^) . — adu^di 
( =apini)y to go around or wrap around 
an object (aya^dudiy iJca^dudi; adviu'y 
aya^dutu/y nka^dvtu^) (7: 5). — adu^- 
80/n»a^ (=<xdudi-\-80i'*9a)y to wrap a cord 
once around an object (ayadu^so'^^sa^y 
nkadu^so^sa^), nyadu^so^a^y I wrap 
once around you. — duM)ify to untie, un- 
wrap (i'duwty mdu'vX), Bduwe^y to 
untie another, as by his request to untie 
his property (for him) (ya'JMuv^y axJA- 
duwi^; Bdu'wHu^y ya^MduwUu^ y afxki^ 
duwHu^). nyi'1diduwi\ I untied you. 
nyikldutDaf dande^y I will untie you. 
ewandef ycfl^TAduw^y he untied me. 
ayindi^ ya^hsldtdawif y you untied me. 
ndohuf ycflhsBduwa'y come right to me 
(and) untie mel (3:21). — aduhVy afence. 
aduxtca'U aduWy a rail fence, hayvflki^ 
advM'y a stock fence. aduhV ndo9a!^^ 
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hi"^ tohoxha^ 9i^ hi^ nefdi ndof^hV, I see 
(or, saw) the horse standmg on this 
side of the fence, aduhi^ mi^hi^ya''^ 
sin^ yaof^rd ni inaxe^, did you hear 
that boy who is (stands) singing on the 
other side of the fence? aduhV ndosa!'^- 
hi^ vxika^ n^ a^pxuye^di, this cow on this 
side of the fence is apt to (or, prone to) 
gore. aduhV e^xim^hi''^ waka' nefya'"^ 
ka^pxuye^nij that cow (standing) yonder 
on the other side of the fence does not 
gore. adiLxtca^H, a rail, rails, adu^hi 
yiflki^y a garden. duhiUkV (contraction 
of last), du^hie^pif a gate {aduhi-^ 
ayepi). — a^xkido'i'^V, a man's breech- 
cloth Jbelt, a belt, axkidof^ apxa^di^ to 
put a standing object in the belt ( axkido'"^ 
a^yupxa^dij^xkido^ Hflkpxa^dlf'axhido^ 
apxcUu^j axkido^ a'yupxaiu'^ axhtdo^ 
• Mkpxa^tu) . axkido^' kida^maflhy^ aro**- 
he^diy to put a horizontal or long object, 
as a knife, etc., in the belt {axkidof^ 
kida'maflhyt^ xof^haye^dij axkido^ kida' 
mafihyt' xo^hMie^di). axbido''^ xo^ 
he^dif to put a cv. object, etc., in the belt 
(aakido^ xo''^haye^di, axkido^ xo^- 
hUfike^di; axkido''*' xoi^helu^ axkido''^ 
xoif^hayetu^y axkido^ xo^hUflhetu^). 
axkido'"^ tcu^di, to put a number of 
small objects in the belt (axkidd'^ 
i'tcualj axkido^ Hflktcu^di; axkido''^ 
tcutu\ axkido^ Vtcaiu, axHdo^ Hfl- 
ktcutu). {Also 8: 3, 5, 7, 10, 12, 14, 22; 
11: 3; 20: 15, 26, 32, 34, 35, 36, 37; 
21: 16, 25; 22:13; 26: 75; p. 142:27, 31.) 

dudayi'^, a weed. (See tudi and hayi,) 

dtiho^ni. — fei^ a^^rfi dHJuof^iy to have 
the hand, foot, etc., numb or asleep 
(p. 149: 24). 

dtik-, prefix indicating action as in hit- 
ting or punching. 

duka, to peel off the bark (28: 57). 

diUditciipa. — a^diihUcApa?^, they were 
very thick on him (31: 5). 

dus. — adtistu^f they (mules) kick habitu- 
ally (p. 1 28: 12). kadiLstunif they (mules) 
do not kick habitually (p. 128: 13). 

dus. — tlXdildu8(^^di, refers to the noise 
made by amouse when gnawing wood. — 
adti8ka\ generic: a rat, rats (14: 29). 
adu^sk xohi\ a species of rat that in- 
habits the canebrakes of Louisiana, 
"ancient rat.** Adu^akanay Ancient of 
Wood Bats (14: 2, 5, 12, 24, 28, 29). 



dutav or tita"i. — iflkHdUta'*^, I uige you on 
(17:20). ihiduto»^da^aV she sent them 
off (26: 38). tddiUain^, (she) urgedhim 
on ( 29: 15) ( rather akMiiial'hii ) . tcuflk 
a'hCiMta''^ni, he set the dog on him (p. 
147: 2). icuflkaya^kMtc^nif did you 
set the dog on him? (p. 147: 3). tcuflk 
fika^kOMtaf^niy I set the dog on him (p. 
( 1 47 : 4) . ya^Hkuduta'^tu ka^ xBdefdi^ 
they started me homeward (p. 169: 14). 
kddtUa^k de^dif he set the dog on him 
(B) and then he (B) went (p. 166: 1). 
a^kiUUay^ta, they set him on (11:4). 
{Also^, 159: 15, 16, 17; p. 166: 2, 3.) 

e, the aforesaid: refers to some anteced- 
ent expressed, not implied. — Ta'f^ya''^ 
ha?h^a' tdtna^ni h/ Ta'f^'flkiya''^ ha'*h/a^ 
e^ kuna^tunVf there are not as many 
people in Lecompte as there are in 
Alexandria, nka^diyan ef ande\ my 
father he ^the aforesaid) moves, or, I 
have a father, nka^diya^ e' maflkVf 
my father he reclines, I have a father. 
nko''*^ni e/ ande\ my mother she moves, 
or, I have a mother, nko^ni ef nafiWy 
my mother she sits, or, I have a 
mother. {Also 9: 4.)— e^dt; to»» e^di 
ka^wak ya'tci, what is the town's name? 
(Bk.).— €^ya»,there(6: 3; 8: 17, 18,19; 
10: 5). efya?^ hij or eyaV^ /ii», to reach 
there {e^ya'^ a^yihi, e^ycfl^ vikihi^) [The 
plurals given for this verb may be 
those of i^hii^: e^ycfl^ i^hi^, e^yan a^yi^- 
hi% efyo^ viki'W^^ efya^ hV xycfl^ 
kiya^ de o^kni lUuxa^, when he reached 
there, he (the Sun) had already gone, 
they say (3 : 11, 12) . e^ya^ nkii^hW xya'*^ 
de o^kn^y he had already gone when I 
arrived there. xki^to''^i e^ya^ nhihi'^ 
xyOj I will reach there first (3 : 16 ) . eyct*^ 
hi Jul/ IdiWHho', when he reached there 
he spoke to it (1: 11). eka"^ Towey€fl^ 
eyoS^ hi, then the (distant) Frenchman 
arrived there (1: 15; 2: 3). "«/a«^- 
hinta^y'' TcHkarwf ki^yehan^ kide^di, "go 
there," the Rabbit said to him and 
went home (2: 10, 12). eya:^ i^hi^, 
to reach there {e^ya^ a'yi^hi''^, efya^ 
nkinhi^^; efya^ %^xi\i\ e^yan a^yinxtu^, 
e^ycf^ fihinxtu^ ) . witefdi ko e^ya?^ nhinxtu^ 
dandef Ba^yusya:^ , we shall reach Bun- 
kie to-morrow. efyaV' nkihin^ yafUcaf de 
o'l^hH^y he had already gone when I 
reached there. «^ya»* nhhi^ yaflka'^ fe 
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o«^ TnafiW, "I reached there when 
dead made he lay/' he was already 
dead when I reached there, ta'f^nihi' 
yce^ eyai'*^ i^hi?^^ he was the first one 
to reach there. «^t/a» IMi'^ to reach 
there, his home (2 : 18) (e^t/a» yaHdV, 
e^yajn, xkidV; e^ya^ kit^hi'^f e^ya^ yakihi^ 
(instead ot e^ya?^ iki^hi^), e^yc^ xhP'hW. 
Futures: c'ya'* TdidV dande^, efya^ 
yaUdV dandef^ etc.)- e^yaf^ Wdiha^ 
MdunV da tcaktca^ke ha^makif when 
he reached home, he gathered a lot of 
young canes and hung them up (2: 
2, 3). e^yan Bde^di (by analogy =(3., 
Mi g^Cy but given as=p., ifle), to go 
or to have gone to a particular place 
(e^ya'i* ka^yide^di, e^yan nde^di, pi., 
e'ya* a^de{±:iu^), e^ya^ kaya^de{±:tu^)f 
e^yai^nkad^ ( zfc tu^ ) . Futures : e^ya^ 
kida^ dande^f e^yan kayida^ dande\ efya^ 
nda^ dande^; efya?^ ada' dande% efya^ 
kayada' dandef , e'ya.^ nkada^ dandef). 
e^yan nde^ xana^, I can go thither (if 
I wish: masc.). e^ya^ kye^idefdiy to 
be going thither again {e^ya^ kye^- 
dedif e^ya?* kiya^ndedi; e^yai^ kya^de, 
e^ya^ kya^yade^ efya^ kiya^nkade. Fu- 
tures: e^2/a»* kye^ida dande^, e^yan kyefda 
dande^, efya^ kiya^nda dandef; efya?^ 
kya^da dande^t e^ya^ kya^yada dandef, 
efyo?^ kiyO^flkdda dande^). e^yct^ ma^fl- 
kiy}^, to leave or put a horizontal object 
(as a tool) there {e^ya:^ ma^flkikay^f 
efya''^ ma'flkiflW; e^yan ma^fikiyUu^ 
efyaf^ ma^flkiha^yUu^, e^ya'*^ ma^flki- 
flhHu^) (cf. ma), e^ya'*^ ma^flkikiy^, to 
leave or put a horizontal object 
there for another (e^ya^ ma^fikiha^kiy^, 
e^ya'^ ma^flkiha^xkiy^; e^ya'^ ma^flkiki' 
yUu^j e^ya'^ irui^fikiha^kiyUu/, ^ya^ ma^fL- 
kiha^xkiyUu^), e^ya''^ ma^flkiWflkiy^, 
I leave it for thee (you). e^ya« 
ma^flkiyc^xkiy}^f he leaves it for me. 
«^2/a» ma^fikihiya^xkiyl, thou (you) 
leave it for me. efya^ ma^flkiki^dqr 
hayl^, to leave or put a horizontal ob- 
ject there for them (e^t/a»* ma^flkiyah/' 
dahay^f e^ya^ ma'flldhaxkVdqhay<^), 
e^ycfl^ ma'fildhfdakayHu^y they leave it 
for them. e^ya» ma^flHyaki^dahayUu^ 
ye leave it for them, e^ya^ ma^flkihax- 
hfdghm/Uu^j we leave it for them. 
e^ya''^ Tna^flkiyiki^dahay^ (?), he leaves 
it for you (pi.), e^ya'f^ ma^flkihiflhfdqr 
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Aay^, I leave it for you (pi.)* e^yo!*^ 
ma^fikiyiki^dahayUu^ (?), they leave 
it for you (pi.), e^yaf^ mafflkihiflh/da- 
TwfyUu\ we leave it for you (pi.). 
efyai^ ma^flkiyal'^kVdahay^f he leaves it 
for us. e^ya'f^ Trw/flldya'f^ki'daha^yHu^ 
they leave it for us. efyai^ ma^flkihi- 
ya^ki^dahay}^, thou (you) leave it for 
us. e^yal"^ ma^fLkihiya^kVdqJmyUu^ ye 
(you) leave it for us. e''ya» kCtma^flki' 
h/dqha^yhiVy not to leave or put a 
horizontal object there for them {efya^ 
h&ma^fiHyakVdqhayhiV, e^yai^ hdma'fi- 
Hhaxki^daha^yhiV ; e^ya'*^ k&ma^fikihfda' 
ha^yHunVf e^ya^ kCtma^fikiyakVdahxi/ylt- 
iunV, e^ya'f^ kiima^flkifuixki^dQha^y^tunV), 
e^yai*' kCLma^fikiyiki^dahayM^ (?), he 
leaves it not for you (pi.). c^ya»* 
kilma^fikihinki^daha^y^^Vy I leave it not 
lor you (pi.), e^yan kiXma^flkiyiki^da' 
ha^yUumf (?), they not for you (pi.). 
efya^ kHrna' fikihiflkV daha^ yHunV , 
we . . . not . . . for you (pi.), efya^ 
hCtma^flkiya^nxki^dahayenVf he . . . not 
... for us. e^yan k(ima^fikiya''^xh/- 
dqha^yUunV, they . . . not ... for 
us. efyaf^ ki)ma^flkihiya''kx;kVdafu/yhii^f 
thou . . . not ... for us. e^ya» 
k^ma^fikihiya'f^xki^daha^yHunVf ye . . . 
not ... for us. «^ya« kdma^flMyM^ , 
not to leave or put a horizontal object 
there {efya^ kdma^ftkiJia^y^Vf e'yai^ 
kiima^fikiflk^V; e^ya^ k^ma^flkiyUani\ 
e'ya?^ k^tTrui^flhih/afylttum^f efya^ kAma^fl- 
HfikHunV), efya^ kibna^flkikiy^i^y not 
to leave or put a horizontal object 
there for another {e^yan kHma^flhiha^ki- 
yhhVy e^ya^ ki^rna^flUka'^xkiyM/; e^ya'*^ 
kCL^ma^flHkiy^tani'y efya?^ k^ma/flkiha^- 
kiyUum^ efy(^ kAma^flkiha^xkiy^tunV) , 
e^ya'f^ na^flkiy<y, to leave or put a cv. 
object, garment, etc., there {efya''^ 
na^flkihay^y e^yaf^ na^flkiflW ; e^ya^ 
na^flkiyUu^, e^yaf^ na^flkifw/yUu^ , efya^ 
na^flkiflkHu^ ) (cf. na^flki), e^yar^ 
hJma^fikiylmf y not to leave or put a 
cv. object, etc., there {e^ya?^ kdna^n- 
kilui^yhtV, e'ya^ k^na^flHflkinV; efya^ 
k^na/flkiy'Uuni\ e^yan k6/na^flkiha^y^' 
tunV, e'yan kdna^flkiflkl^nV). e^ya?^ 
na^flkikiy^j to leave or put a cv. ob- 
ject, etc., there for another (c^ya« na^fl- 
hiha^kiyty afya^ na'^hha' xkiyi; efyai^ 
na^fiTdkiy^u^ efya?^ na^fLkiha^kiyitu^f 
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e^yc^ na'flWia'xHyitur), efija?^ naflir 
hihVflhiy'if I ... for thee (you). 
c^ya» na^fildya^^xldyl^, he . . . for me. 
e^y<je^rui^fUcUi%ya?*^xTdyt,t\iOxx (yon) . . . 
for me. e^yaw Mna^flhikiyhiVf not to 
leave or put a cv. object, etc., there 
for another (e^yan hina^flhiha^kiyhiV, 
efya?^ kUna^flJciha^xkiyhiV; e^t/a« kdna^ffr 
hlHyVtunV; e^ycfl^ kilrui'flHha^xHyt- 
iunVf e^ya'^ kilna^flkiJui^xHy^HunV), 
efya?^ mi^flhiWdqhay<^, to leave or put a 
cv. object, etc., there for them {e^yc^ 
na^flMyaWdahaytf f efya?^ na^flMhaxki^- 
dahay'^), efya:f^ rui^nld}d'dqhofyi^\ 
they . . . for them, e^ya'*^ na^flMyakV- 
daha^yttu^ ye . . . for them. «^ya» 
na^fihihaxWdqha'yUu'f we . . . for 
them. e^yaJ^ na^flkiyiWdahayt^ (?), 
he . . . for you (pi.)- «^y«« na^fir 
kiyiWdaka^yttu^ (?) , they ... for you 
( pi. ) . efya'"^ na^flkihvfih/dqhayV, I 
. . . for you (pi.), e^yan na^fihihiflki^- 
dgha^yUu^y we . . . for you (pi.). 
e^ya» na^flhiya'f^xki^dahayi^j he . . . for 
us. e^yc^ na^flkiyanxki^daha^yi^^, they 
... for us. e^yan na^flhihiyctf^xki^- 
dahaytfy thou ... for us. e^i/a» na'fl- 
kihiya^f^xh/dgha^y^u^ ye (you) leave a 
cv. object there for us. c^ya» M- 
Tw^^flhM^dqha^ylni^ not to leave or put 
a cv. object, etc., there for them 
{e^yctf^ kdna^flMyahi^daha^yhiVf e^ycfl^ 
kdna^flkihaxki^daha^yhiV; e^ya'^ M- 
na^fikiki^daha^yiitunVf e^yafl kUna^flkiya- 
kVdaha^yMunV, e^yaf^ kUna^flkihaxki^' 
daha^yttunV), efya?^ kUna^flkiyikV- 
daha^ytmf ('i)f he . . . not . . . for you 
( pi . ) . efyai^ kdna^flkihiflkVdgJia^yhiVf I 
. . . not ... for you (pi.), e^ya^ 
kilna^flkiyiki^daha'^yiUunV {?)f they . . . 
not . . . for you (pi.). e^ycC^ hdna^fir 
hihifiki^daha^yUunVf we . . . not . . . 
for you. e^y(0 kUnafflhiyanxkVdgr 
haytni\ he . . . not ... for us. 
efyof^ kiina'^flHyal'^xkidaha^yiitunVf they 
. . . not ... for us. e^ycff^ hdrwfffr 
hihiya'f^xkVdaha^yi^nVf thou . . . not 
. . . for us. e^yan hAna^flkihiyct'^ 
xH^dahay'UunV J ye (you) . . . not . . . 
for us. e^2/a» neyVf to leave or put a 
standing object or a number of small 
objects there {efya''^ nefhrn/i^ efyaS^ nef- 
MflH; efya?^ neyliu/, efya?^ nefhmjUu'y 
efya?^ nefM/hl^^') (cf. n2) . efyo!^ hCmtf- 



yhii^t not to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there (6^t/a» kdne^hayhiV, e^ya^ kdne^- 
hilflhhd^; e^yct*^ kUne^yUunV, e^ya'"^ hA- 
ne^haylUunVy efya^ k^ne^hMlcHunV). 
e^yan nekiy<^, to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there for another {e^yan nefhahiyef ^ 
efyo?^ nefhaxkiyV ; efya^ ne^hiyUu\ efya^ 
ne^haMyUu^f e^yai^ ne^ha^hyih/), efya?'^ 
nefhifikiyV J I ... for you (thee). 
c^ya» nefycfl^xhiyV , he . . . for me. 
c^2/o» nefhiyaf^xkiytf you (thou) . . . 
for me. e^yaf^ kUne^kiyhii^, not to leave 
or put a standing object or a number 
of small objects there for him (e^yan 
kUne^hakiyhiV, e^ya''^ kUne^haxkiyenV; 
e^ya^ hAnefhyitunV , efyaS^ kUne^hakir 
yUumf, e^ycfl^ hAnefhaxhiyttunV ) . e^ya» 
nefkidqhay^y to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there for them {efycff^ ne^yaki^dghay}^, 
efyan nefhaxhfdahaylt^), efyaS^ nef- 
h,daha^yUu\ they ... for them, efycfl^ 
ne^yabi^dahay&u^f ye . . . for them. 
e^yaf^ ne^haxki^dahayUu^f we . . . for 
them, e^ya'f^ne^yiki^dahay^ {?),he . , . 
for you (pi.) . e^yat^ ne^hiflkVdahay}^, I 
... for you (pi.). e^ya« ne^yikVda- 
hayUu\ they ... for you (pi.?). 6^2/a» 
nefhifiki'dqhayUu', we . . . for you 
(pi.). efya^ne^yaf^ooWdahayl^f he . . . 
for us. efya^ nefycfl^xh/daha^yl&ta^, they 
. . . for us. e^t/a» ne^hiya^xkidahay}^, 
thou ... for us. e^ya^ ne^hiya^xki^' 
dahayltu/y you (pi.) . . . for us. e^ya^ 
hdnefkidaJva'yhiV , not to put or leave a 
standing object or a number of small 
objects there for them {e^ycC^ kUne^- 
yaki^dahay<tnV, e^yaf^ kUne^haxkVduha- 
yhiV) . ^yan kUne^hidaha^yUunVf they 
. . . not ... for them (e'yaw kUne^- 
yah/dahayUunV) (2 pi.), e^ya^ kUnef- 
haxki^dahayUuni^f we did not put it 
there for them. «^ya» kUne^yiki^dahay^- 
m^(?),he . . . not . . . for you (pi.), 
e'yaw hdne^hifiki^dghay^^V, 1 . . . not 
... for you. e^yow hAne'yih/dahayUu', 
they . . . not . . . for you. e^ya" 
kUne^hiflki^daJia^yUunV dandef, we will 
not put it there for you (all), efycfl^ 
kfilnefycfl^xh/dghayl^j he . . . not . . . 
for us. efyofl^ hlne^ya'^^xki^dahayHum/^ 
they . . . not ... for us. e^ya« hOine^' 
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hiyal'^xWdaho/yhii^j thon . . . not . . . 
for us. efya:''^Tc^ne^htya:i^xWd(flw/yUunV^ 
ye (you) . . . not . . . for us. — efvxi^ 
yonder, that ( 26 : 82 ) . ewaxti\ further 
(29: 34), still further, ctnya^di ewane^ 
wP'ha^'^iff that man (further off) is 
strong. U/hma' efwaya.^^ day before 
yesterday, ewalfh/a^di ( =ewa + a«yadi), 
yonder man, that man. ewafh/a^di 
yande^ ka^wa, who is yonder running 
man? ewande^ ( =ewe -\- fiande), he, she, 
it (probably * * he yonder * * ). ewande^ pa 
nVtanV xy^ (m. sp.), his head is large. 
efvKvndehef or e^vxmdeW (=€wande+ 
A^ ) , he ( or she) too. e^wandt^h^da^ om^ 
nif "he too did it," to do just the same, 
to repay an injury {ayVnJtWda^ aycl^ 
nif nH^ntMdan nkof^ni), efwe yuW, 
they (an. objects) . e^we yuW ho haycfl^ 
x-tunVy they hate him. e^we yuW 
pa nVtaia^ni xy^, their heads are large. 
efweyuMh)^ or efwe yuWM, they too. 
e, S, to say. — e^fei»», ^^AyVndi ko iya^ 
ffjfxtku^ya''^,** O^^ti ya^ndi hefdi^ etc., 
when he (the Rabbit) said this, the Bear 
said, **When you entertained me," 
etc. (2: 22, 25). Tcawakefni, he said 
nothing (1: 10. — haWtu Vya^y how do 
they call over yonder? Ans., Lavu/ri 
(^tUf they say, Lamourie). JKifwaW' 
til {=hawak-\-Uut)y what is it called? — 
l^di or Mi\ to say (j^tikiyifdi^ 
rtMke^di; ttu\ V\iUyltu\ r'tMki'- 
tu'). Lamori ^tu, they say (or, they 
call it) Lamourie. eka'f^ aso'"^ poskaf 
if^sihi^xti rrwffUdj (^di, then he (the 
Rabbit) said that he lay (=was) in 
great dread of a brier patch (1: 16). — 
}t^han (g-j-^n)^ he said it and . . . 
ayif^sihVxti h/ asof^^ kdefhii^a ocf/, 
Vhx'^ Tcitkaruif du^siy he said, "as you 
are in great dread of them, I will send 
you into the briers," and he seized the 
Rabbit (1: 20). **a8on^ tan^xti nkatV 
mf;' than^ Bde'di "I dwell m a large 
brier patch," said he and he went home 
(2: 2). — ^takahedi^f to say that, he says 
that {(^tahaye^diy ^tafike^di; <^tdkahetu\ 
^takayetu^, (^tartketu^) . (t^takaJu/ dande^, 
he will say that, ^takaya^ dande^y you 
will say that, l^tarlka^ dande^^ I will 
say that. — (^taxhiye^diy to have said it 
to him ij^pikiya^hvye^diy Vtikaxkiyefdi). — 
^afUcefhi^ I said it in that manner. 



Ipafikefhi yatc nkon^ni, I did call it 
thus. — ^pikihe^dif to say it or that, he 
says it or that {f^tfkayf^^i ^t^fike^' 
di), ypinye^diy I said it to you. 
ISi^fyafike^diy you said it or that to 
me. — *^ndohu yaifkchiduwa" irwf V\v- 
hUie^di ttwcafy "come and untie me," 
said the Sun to him (3: 2V).--tiikahex 
o«, he said that all the time {e^tihtye^- 
dayo^, etMkefx nko^^ Uikahexatu' or 
ttikdhexoHu^ y ^tikayexatu or ttikayex 
ayoHu\*i)), Uvaa', it was said, they 
say — ^used in myths, and in quoting 
what was said by others long ago, 
but of the truth of which the speaker 
is not positive. M' Uuxafy it was 
said (long ago) that he said it (3: 8; 
7: 15). i^tvkeftuxaf (past of ttuketu), 
is that the way to say it? or, did 
they speak it in that manner? l^p^ike 
yaHvax/, is that the way you all say 
it? (J. 0. D. doubts this form). — 
hi'yty to say that to or about him 
{ya'kiyVdiy a'xkiytfdi; hfyttUy ya'ki- 
yetu\ a^xkiyUu^). if^^di, I say or 
said it to thee (you), i^af dandsf; 
iya'hCMi twfy I will say it to you; do 
not tell it. i'^of xOy I am going to say 
it to you. Tatkana^ Oni% ''Heyan^- 
kintafy'' Wyehar^ Bdefdiy the Rabbit 
said to the Bear, "go there," and went 
home (2: 2) (see kanUy JbM). "ii," 
My^ha^j kiyof "kipaywfhi d^ ^«, vnkn^ 
On^ti yafndiy the Bear said, "Oh!" and 
turned back again and went and vom- 
ited (2: 20). hiyefdi, he said to him 
(6: 20). — hey to say it or that; to say it to 
him. "inaye'yaw," hef fez«, ^^Aduti^ 
ttuW ko ndu^xni xafnay^ Vdi TcVikan- 
adVy when he (the Bear) said, "you 
can swallow that," the Rabbit said, "I 
have never eaten that sort of food" 
(2: 20, 22). he kan^y ya^ndiyan tixtixy^ 
nafnki TdS^tkana^di, when he (the 
Bear) said that, the Rabbit's heart 
was palpitating (2: 25). he< o'f^y 
he was sa3dng that (which precedes) 
(1: 10).— A6(fi^ Wdi (1: 17), to have 
said it; he did say it; to say that; 
he did say that (which precedes) 
{hafyedVy nkedV; hetu^, hafyetu^^ 
nketu'). **xkid(X^ dxmdefy^ hedi' na, 
he said, "I will go homeward" (refer- 
ring to himself), ^^xkida' daridef^**. 
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hafyedi^ na^ you said, "I will go home- 
ward'' (referring to yoursdf). ^^xkidaf 
dandefy^* nhedi' na, I said, ''I will go 
homeward" (referring to myself). 
hadt/ dande^" hetu^ na, tiiey said 
they wiU go." ''ikadaf dandef,'' 
hayetfuf na, you (pi.) said, "you (pi.) 
wiUgo." ''xkadaf dander^' vketu' 
na, we said, "we will go homeward 
(?)" (referring to ourselves). ^g^ 
hitvf^ they say that he killed him. 
tohanafh Bde^di^ KUi/, they say that 
he went home(-ward) yesterday. 
Uxhefda* TMu^ (said to a woman or 
women); tcehe^dai^ liitvf naax/ (to a 
man or men), how far, or, how long did 
they say that it was? he hai^tc J^ide^di, 
he said that and went home, or, 
when he said that he went home 
(2: 10).—Of^H yandV he^di, the Bear 
(the subject) said that (which pre- 
cedes) (2: 6, 10, 12; 7: 13).— A2^<i*a- 
he^di, to have said that (?) (hi^tikiye^- 
diy W^anWdi; pL, Wtikahetu^; 
Wtikiyttu\ Ji^pdfiMtuf). — dede^, speech, 
language. tafv^^J^s ha^a^ dede^, 
the Biloxi language {^ta^riiks Ju^af 
adef). — hsdef or hade^diy to tadk. 
hade^ p<id^d^ tcedV^ a great talker. 
hade^ leaded niW, a silent person: lit., 
without talking a language (Bj., M.). 
hade^ natckaf, "to talk short, '' to speak a 
few words at a time. aih/(/di nef hadef- 
di, the standing man talks. — hadetchc/, 
"to talk standing, " to act as a crier, 
herald, or preacher, to preach, to pro- 
claim (^yc/detejbc/, nfcr'efeteilx/). hade- 
ickf/ ii\ "preaching house, " a church 
(^yaftkode, yo^ hode t%). — adifj to 
talk; speech, language {ayafdi, or 
yadefdiy nh/di or Hftkc/dS). adif 
saf^Jianni^f to raise the voice (ayt/di 
sa^hai^Vf rMdt sa'f^ha'f^V). ta^n&t9 
ha'nyaf adef Hflka^di tef, I wish to 
speak the Biloxi language. tanSfhs 
ha'nyadi^ adxf yadefd% do you speak 
the Biloxi language? adff o^i^de^, he 
was talking so long {ayafdi o^i^^ mikaf- 
dS owdie', adS^tu oi^^ etc.). odxf 
haefyt, "to talk slowly," to whisper 
{aya'de kaefhayt, nhafde hae^Mf!!^. 
tafriihB Jia'^ya^ adef, the Biloxi lai^^age. 
adefkadefni^ he does not speak the lan- 
guage; a sOent person (Bk.). ode^ hda- 



layV, a mocking bird. tanXHtg ha»yad^ 
aief y(fi^hiyaffikuhsfd!kh^ maffir 

hdft panal'^ ayindVta dande^, if you will 
talk to me in Biloxi, all these (horizon- 
tal) knives shall be yours, cuk^ Mfdeni 
hefdiy or adef hOd^ni hefdij "he can not 
speak the language well," i. e., the 
Biloxi language: a Grerman, an Italian, 
hence, a Jew (as those near the BUoxi 
were German or Russian Jews) : hedif 
in this compound, may be, "one said 
it, " or "one says it; " and hddeni seems 
to be an unusual form of kadeni, as 
there is no idea of filth in the com- 
poimd. ade^ na'^xk nan^pi (or kde^- 
7ia«»|n), he talked till day (ayafde 
inaiktk nof^pi (or Jcdefna'f^jn), vkadef 
na'^xknai^pi (or hde^nai^pi)^ adif ha- 
maff!xk kde^na^pi, oyodef hima^^xk 
kde<naf^piy nkadtf nhxtna'^xk kde^na'f^jn), 
adef na'fhck kde^psiy he talked till night. 
ade^ nai^k kdeh&tittafxexe^f he talked till 
noon, ade^ tmi^ kdeksihin, he talked 
till late in the afternoon. — afde hOM^- 
gayV or adef kdakayV, "it mocks one's 
words," a mocking bird. — tarC^ks ha'i^ 
yadV adef yadefdiy do you speak the 
Biloxi language? BxjfdMqha^, kyadef- 
dahaf, to talk or speak for them, 
"he talks for them." an interpreter 
i^afiSUjfdtdffhf^y or ya^hyadedaha^ afxlM- 
dMahaf), yai^xkyado/dqho/, talk for 
us. kyade^dij to talk for an- 
other (yakyadedi). Vfikyade^diy I talked 
for you. Vfikyadaf dandef, I will 
talk for you. yaf^xkyade^diy did you 
talk for me? htka^dl^tu, they talk to- 
gether. yaMka^ditu^ you talk together. 
axl^ka^dUuy we talk together. — ukad^^ 
to talk to, to read (aloud?) {yvkafd^^ 
i^fikuka^di; vka'dUu'^ yvika'd^tuf^ H/^ftkur 
kafd^'), MoHju^kade (or nytikade^), I 
talk to you. ya^nkvMda\ talk to me! 
i^yuka^dey he talks to you. yaffihur 
hofde, he talks to me. Ba^lpf yukif 
aMtxyi' vhafdi yinspVxtitUy (all) those 
girls read very well, tav^ks Iw.'f^cSf 
ad^ yonhiy(/fikyJM^dSka''^ 
kd^^ poTia''^ ayindi'ta dandef, all these 
(horizontal) fcoives shall be yours, if 
you talk to me in Biloxi. vh/dS 
kde^psi, he talked to him till night. 
ukafdMahaf, to speak to them {yvka^- 
didghaf^ ii^fUpika^d^dahaT^, vkafdUu^- 
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daluif, they speak to them, yukafditu^' 
daha', ye (you) speak to them. H^fihur 
iba'^ef^tt^^d^^, we speak to them. Vyukaf- 
dMaha\ he speaks to you. i^yuWdi- 
tvf6/aha\ they speak to you . ya'^hikaf^ 
dMahaf^ he spc^Jos to us. yaffikukafd^ 
tw'cfa^^, they speak to us. Jvtn^xkukade^ ^ 
to speak to himself {yxf^xhikade^ , nhi'n^' 
xhukade^). hadef Tcadef nihfy "without 
talking alanguage '' : a silent person (B j . , 
M.). — hyukx/dt, to speak to another for a 
third person; to read to another (ydbyu^- 
*ad2, xhyu'hadi: hyukc/dUu, yahyW^kadi' 
tu\ xkyu'hadHu^, pa^^xkyuJcc/de, he 
spoke to him for me. yWkthyu^hadc/, 
speak to him for me . hyvkafdidaha', he 
speaks for them, yahyu^hadidghc/, thou 
speakest for them, xhyu'kadtdghaf , I 
speak for them, hyukafdttu^dahaf, they 
speak for them. yahyu^kcidUu^dahaf , ye 
(you) speak for them, xhyu^had^tu/dqha' , 
we speak for them. yaf^^xkyvJca^didghaf, 
he speaks for us. ya'^^xhyvkafdHudqha^ 
they speak for us. ya''*xhyu^kadafdqhaff 
speak to him for us. — hafdeni^, or leaded - 
ni, not to speak or talk (kay(/deni^, 
nkafdertnf) . ade^ hadefni na, to be mute, 
diunb; he does not speak the language; 
a silent person (Bk.). nafwd cK a^xii 
laadefni ndo^xtu, we have seen the mute 
woman to-day. Tari^ka hcfhfodi^ ade^ 
nhadefni, I do not speak the Biloxi lan- 
guage. hikafditUf they talked together 
(7:4). 

6, = e or ay (?). — S^hUi<naxif is he your 
friend? (dnaxV). 

e'daki. — ydhe^dahiye, you ought to make 
it a little better (p. 162: 1). yahe^ e^- 
daldyef naxWya^ he ought to have 
made it better (but he did not) 
(p. 162: 2). 

Sda*^ (?), completed; finished. — da» (?), 
16: 2. Wtn, they finished (26: 65). 
^/i^da», finished that (28: 42). hltdhxn 
{he^dan + Act»), finished. de'hMhofl^, 
when that (was) finished (6: 16). — 
eda'^(^, to finish or complete a task 
{edai^ hayV, eda'^ haflW; eda^ yUu^ 
edofl^ hayUu^, eda^ haflJpitu^). — heda^^ 
sign of complete action; not used after 
verbs of motion, wood' apa^stak o^ 
hedcf^f the shoe has been patched. 
d</xpi noBky hik</ hedoff^, she (has) 



finished mending the coat, yaduxta'*^ 
kik(/ hedofl^t he has finished repairing 
the wagon. cCHefwi aya^y^ffHa'nini 
hefda^f have you finished using the 
ax? cfl^sefwi rJM'yiHa'mni he^doi?^^ I 
have finished using, etc i^hi^ yaflka^ 
nhf^ he^dal"^ n^, I had already finished 
it when he came. i»Ai*' yaflka^ ayo^ 
he^dan ni^ you had already finished it 
when he came. — Wdeta, a sign of com- 
plete action in the plural. Hfiktanhi"^ 
Jie^detu, we have finished running. 
yinV Jie^detUf you (pi.) have finished 
walking. nka^foJio he^deta, we have 
finished lying on it. ndu'kafdki' 
he<detUf we have finished breaking the 
cord, etc — ehefda^ or eWdofl^^ so far 
and no farther; the end (1: 21; 2: 32; 
8: 26). tcehe^da^ ko e^hedcti^f as tall 
as. — kH^dcfihiVy unfinished, keda?^ 
yhiV, not to finish or complete a task 
{kedcfi^hatfinVf keda'f^ha/flh^V; keda''*^- 
rfttani\ keda^^hayUunV, kedaf^hafllii' 
turn'), kehefdeta^f pi. sign of com- 
pleted action, waxi^ apasta^k nko^ 
kehe^detu^f we have finished patching 
the shoes. nka^MfkUai^ kehe^detu^y we 
have finished selling, nko''^ kehefdetu^, 
we have finished making it. hiu/- 
wehVnkehefdebj/, we have swapped 
{towe). Other verbs use hedetu in- 
stead of kehedeba, {Also 8: 4, 20, 25, 27; 
9: 5, 6, 15; 10: 21; 14: 7, 8, 10, 19, 23; 
19:5,7,8; 20:1; 21:2.) 

6di^ behold; at lGDgth.-4dV IbHkam/ 
hMcf(^ HncC^^ W Tcyapkaf kH^handof^ 
Uaxa'f at length (or, once upon a time) 
it is said that the Rabbit lived in a tent 
with his grandmother (8: 1). Mi' 
ina.' ko dusi' o^xa ^ituxa', behold, the 
Sun had been caught (8: 13). MVy 
cfl^yadi si' naskHtxti' kito^ni de' 0*^kn^ 
Uuxc/y behold, a man with very long feet 
had passed along ahead of him (3 : 2, 3). 

6didi^ (word of uncertain meaning) 
(14: 19). 

e'kddxyin^, afterward (9: 12). 

dkta'^^, a sharp peak or hill. — ^kUjfl^ 
nxh^xyit, many sharp peaks. 

^^zka or hd^^Ea« the black-headed 
buzzard. — EfxkajH/tcktKMif (10: 17), or 
H}i'xkanadi (10:19), the Ancient of 
Black-headed Bozzaids. ^i'xka natkef 
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or hXfxka noaWj the red-headed haz- 
zard, ''the long ^xkaJ'^ Exkana^ 
sk^nOf Hexkanaf skena, Aiudent of Red- 
headed Buzzards (16: 4), the Ancient 
of Long-necked Buzzards (28: 240, 
256). 

very far (26: 63). ^a^fi»^, how ooold 
that he? (26: 32). 

e^ma.— e^ma ofM, close to him (21: 
6) 15). hnaff^h^t she gets just there 
(28: 173). ^YTion, just there (28: 
77, 239). 

emai^, seel (?) look out!— wiw^, 
dupa^xkgfl^, see 1 open the door ! (said 
hy a female to a female). emO'^f 
cfiya^di hu^ hinef^ look out I some one 
is coming I — emafl^ . . . na, beware, 
lest .... erna^ idocn^dqha^ wsfy he- 
ware lest you look at them I (do not 
look at them!). emaS^ idofl'^hi naf^ be- 
ware lest you look at him I tmoP^ if da 
naff beware lest you go! emcfl^ iyolu^ 
ha na'y beware! they might shoot you ! 
afiktapV ema?^ aya^puoci^ na, oho'"^ na\ 
beware lest you touch the gun, (for) it 
might go off! emofl^^ kcixka^ haka'- 
ndki xycff take care! or the pig will get 
out. 

e^tax. — tftax kUsef, it makes no difference 
(20:22). 

rtl or 6^tL-^ti, here (20: 23). ^pi, 
there (21: 31, 35), this is it (26: 17, 
41; p. 168: 18, 21). 

iti^e, 80, thus, as. — ^ihitu^, they do so 
(20: 47). talf^'^flkiyO'^ iV idina^ni ho 
HVlce na'f Ba^yusya^^ there are as many 
houses in Lecompte as there are in 
Bunkie. tdfMf yvkefdi ho ^Vke, as many 
as. ka^wa nVki iwfxkc^ l^pikS ya^nde na'^ 
he (the Babbit) was there at length, 
but he (the Bear?) sat without any- 
thing for him (2: 16). sMiVxtcUi^ 
ko (t^iiWf it is as deep as that (water). 
ipiki^xtina, he was poor enough (before 
that misfortune overtook him) (some- 
times used with katoaxH ocylt), k^pU^- 
ni^ that is not the way. ib^^iH^'m; H n^ 
ko kofhi a nefdi hc/ki ib^^ibi^ni, that 
house is not as high as this one {h^pikini 
may be intended for ib2?i7b&ii). hay^- 
piki^pVhlidi, you ought to do that (Bk.). 
{Also 7: 8; 8: 11, 22, 26; 9: 8; 10: 25; 
14: 15, 19.) 



dtu^^y because, since, that kind or 
sort — kafwa nkyiM^tumf Bpuki^ td^waxti 
ndO'hc t€C^f we have seen great trouble 
because we knew nothing, hfhiytfhol^ 
ya^fUc!tdghamf ttattf tcitoaxti^ ndofi^oct 
0^, we have seen great trouble because 
he did not teach us. tdidxkXf kadtni'^ 
why does it not bum? Ans., }^uW 
t&dotd^f because it is very wet. ku^ti- 
mankd^ kihiyecH^hVylt i^uK' kafhma^n 
iyihc^ rd, you know everything be- 
cause God has taught you (6: 8, 9). 
aduti^ ^ukl^ ko ndu^xni xa^na^ I have 
never eaten that sort of food (2: 21). 
^Uixkiklt^f at any rate, nevertheless, not- 
withstanding. ^tihrikt2:^a(i^,it(wood) 
bums notwithstanding (it is not very 
dry). 

eu (cLe). — tu^k tohof Jva^nde, he just 
wentfaIlingabout(p.l6d:27). e^uka'de 
i^de yuke^f they just went falling about 
(19: 12; p. 163: 26). efwakandjt^ 
Hfiktohof fika^nde, I just went falling 
about (p. 163:29). 

eyaxa^, the only one. — hSid^sk eyaxa\ 
the only bird. 

ha, to have (?). — a'yihiocWhayetUf you 
(pi.) have so much«of it (20: 18). 

ha (placed after the second of tWb nouns), 
or. — d^tof safikV ha ha'nCi^, is that a boy 
or a girl? toho^xk vxika^ ha ha^nd^, is 
that a horse or a cow? Tari^ks^ a^a'di 
Ma' mo a^a'di ha ha'nii?^^ is he a Biloxi 
or an Alibamu man? toho'xk no'"^' 
dafni ha ndo'^^daha'^ I saw two of 
three horses, a^a'di no''^' dafni 
ha ndoi*^dghaff I saw two or three 
men. 

ha. — UAdXhi' ha nt, how would it be? 
(26: 29,' 31). 

haatav^ tani^, the banana. — haatal'^tam' 
hapi'f a banana leaf, haaia^ tamf yo', 
the fruit of the banana, haaia^ taiMf 
udVf a banana stalk. 

hade^hi, thin (see tupi'). 

hadhi^, to beg (haya'dhi, nke/dhiy had- 
hUu'f haya'dMbj/f nka'dMtuf), — hadhV 
te nVU, he does not wish to beg. 
haya'dhi te ni'ki, you do not wish to beg. 
nka'dhi te nVhif I do not wish to b^. — 
kaha'dilJiiM^ not to beg {ka'haya'diir 
hUmfy nka'd(Mm';^l,f kaha'diMUunV, 
ka'haya'dHMiumf, nlM^dilMiumf), 

hadiy^^hii^, a riddle or sieve. 
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hae'yS {ha^ehay}^, WehUflJc^), ode 
/io^^y^, "to talk slowly," to whisper. 

ha'lio^.— ^^/w>» cU/di, to stub the toe 
against something (aya^lW^ defdi^ 
nka'ho'^ de^di; ha^hon detu'^ aya^lwl^ 
detu/, nha^ho'"^ detu^ , 

hai, ai, haidi^, blood; to bleed, hiptcd^ 
haidVriaf your nose bleeds. ayVnixu^x- 
wi haHdV na, your ear bleeds, or is 
bleeding, ai ya^, the blood (28: 42). 
ayi^ txaxti, very bloody (28: 40) . haUVf 
" blood house," a vein, veins. haVH- 
ned^Vj "blood's mother," the milt or 
spleen. haVldnedi^ the milt or spleen 
(?) aVldnefya^y the milt or spleen (ay- 
aHhmeyai^y nka' kineyai^). iyc/ yV- 
kine^di, you have a pain in the spleen. — 
haihi^, to be related to another (to be 
of one blood), aya^kiy you are 
related to him. rikaHH, I am related 

. to him. haHhiu^j they are related to 
him. ayaHbUu^, ye (you) are related 
to him. nkaHlcUu'f we are related to 
him. nyaHHf I am related to thee 
(you), yaftka^ikij he is related to me. 
hVyafikaHHy fhou (you) art related to 
me. aya^yikif your kindred (26: 38). 
ayd^ki td^dik^, what kin are you two? 
kiM/H t(^^dik^ yuWdi, what kin are 
they two? {i^flWdha'Uu^ we are related 
to one another, we are kin. haHditodi- 
kmaf (G.); Iwfidi wefikina (G.), the 
blood runs out {AUo 22: 8, 9; 28: 
10). 

ha^kanaki^, hakil^'niiki, or aka^'naki, 
to emerge, come forth, come out from 
(haya^kanahi {ydkanahf, haya^J^nUki), 
nka^kanakif or nkq/kuniiki). — ina^ Jui/- 
kanaki^f "the sun comes out," sunrise. 
tmoSf^y kdchjf haka^naH xy(/, look out! 
the hog will surely get out! amf aka^- 
naki^, the water comes out of the 
ground, aka^nafiki, he came forth 
from (16: 8). ifikana^Uki (= ina akor 
na''flH), sunrise (17: 2). pe^tika^'^a^ka' 
na^fiiye, to take it out of the fire (p. 146: 
31, 82). uruxU^^kUSUR hahO/niikiy when 
he dodged him (the Bear), he (the 
Babbit) got out of (the hollow tree) 
(2: 27). ikii'niikuwa^de, Vfikana/fUci 
uvxi'dt{\7\ 2), "toward sunrise," the 
east. (,AUo 8: 28; 10: 3, 21, 28, 32, 
33; 26: 18, 53, 54, 55; 27: 10; 28: 12, 



129, 133, 180, 218, 219, 220, 239; p. 
156: 25, 26, 27.) 

haxeye'^, a crest of hair (on the human 
head). — haa'xaxey^^ the crest of a bird. 
pkafnaxexe\ a scalp lock. 

ha'^me, a bent tree.— "/ia'm€ to»{ of^^ni 
n/b<rfi^ na''," thai^ TMl' kaf^, TcHkana^di 
Wwo de^di, when he (the Bear) had 
said, " I dwell in a large bent tree," 
and went home, the Babbit went 
abroad (2: 11). ha^me tcC^ o» i^da^hi 
andef txye, he was hunting for (in the 
past) the large bent tree (2: 12). 

ha'^nde or a^nde, to be (a sign of con- 
tinuous or incomplete action ) , ( aya'nde 
or hiyande nka^nde; plurals: yuk€{di); 
yayuke{di); nyuke{di). — spdehV du^d 
ha^ndcj he is holding a knife. spdehV 
i^dud aya^nde, you are holding, etc. 
spdehV ndu^d nka^nde, I am holding, 
etc. unox^ ha^nde of^xa, he was dwell- 
ing with her (continuous act), uyi'hi 
ha^ndCy he was thinking (continuous 
act). nkadvJlV na'fiki ya''^ kaf^, inVM'^ 
ha^ndCf while I was eating, he was 
drinking. V handef na^flki ya^ ka'"^, 
nkaduH^ na^flki na\ while he was drink- 
ing, I was eating, d^to^ iflkdy</ du^ti 
ha^nde, the boy continues eating the 
meat, he is still eating it. nh&'^nox^y 
nka^nde o^xa, 1 used to live (lit., I used 
to be living) with her (long ago). 
nkijL'fh^oxl^ nka^nde o^nL I did live 
with her for some time, nh&f^noxe^ 
xa nka^nde, I am still living with her. 
maxi'^tiya'f^ paspahjo^ ha'nde, she is 
frying eggs, xa^nina^tiflke^hi^ nkand^\ 
1 (still) stand (here) and make it (a 
heavy object) roll over and over in 
one direction. kHUenV handef, he (or 
she) is not dead yet. oHi ya^ efycff^ 
W 080'"^ ta?^ i^dafhi hande^icya^^ 
when the Bear reached there, he was 
seeking a large brier patch (2: 4). 
aya^nde ka^ ^^piki'^yof^ni wdy "When 
you were there, did I do that to you? ' ' : 
was that you whom I treated thus? 
(2: 6, 13). ehP^ha^ aMdV d'pdwe^di 
dvH' ha^nde, and then he waa eating 
(for some time, the insects known in 
Louisiana as) "Bessie bugs" (2: 15). 
ctnya^ kaka^ ye^hofn ief ha/nde l&tuxaf 
Tdtfikanadi\ the Babbit (for some 
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time) had berai wishing to know what 
sort of person this was (3: 4). uyVM 
ha^nde, he was thinking that for aome 
time (8: 5). tcAnw/na hMctf^ce^ 
wnoxwff affkde o»:ra^, long ago he was 
living with his grandmother. ifHya- 
Ju/ye a^nde, he still owes him. nha^cR- 
yc^ ef ande^, "my ^ther he moves," 
I have a father, aycn^ni ef ande^^ "my 
mother she moves/' I have a mother. 
tcu/fUd iiikUifka'nde, "my dog moves," 
I have a dog. tcu^fijd Vtak a^nde, you 
have a dog. tcu^fUd ktafk a^nde, he or 
she has a dog. (In forming such sen- 
tences ande is not inflected, the only 
change taking place being in the km- 
ship term or else in the possessive 
pronoun.) toh/xh tdl^diki a^nde Ua^, 
("horse which moves your") or 
toWxh td/dxki a^nde W a'ymdVtay 
which is your horse? U>^ a^nde, he 
moves here, or he is (still) here (te^ 
ayafnde^ Utf vka^nde; Uif yuh^^di, 
i^ i^yak^dif teSy nyuh^^di), tei^ a^nde 
Jia^tcaf he was there, but (I do not 
know where he is now) . e^waa^nde^ he 
moves there, he is there, e^wa aya^nde, 
you moved there, were there, e^vxi 
nhj/nde, I moved there, was there. 
e^wa yvikifdi, they move there, are or 
were there, efwa Vyut^di, you (pi.) 
moved there, were there, e^vxinyuhydif 
we moved there, were there, e^wa 
ka^nde haJHca' hangfl^y he was there, but 
(he has gone elsewhere) . e^wa yuk^di 
hal'^tca^ hanai^y they were there, but 
(they have gone elsewhere) . ha^me UP^ 
ifi^ in^da^hi andef txye {ssindaM hande 
txycC^)t he was seeking a large bent 
tree (2: 13) . a^nde afcc^ d^ hafl^^ when 
he had been gone a long time (2: 15) ; 
here a'nde seems to mean a long time, 
ayu^ycfl^ nka^kafl^tcWlc^ nka^nde xa naf, I 
am used to licking tiie dew off of (the 
ground) (1: 7).— an< (24: 1). andefdiy 
this running animate object <Phfa^ 
ta^hi*^ arydefdt nky&ujff^ni, I know this 
running man. tdl^dlke andede^, which 
of the two (7: 4). ande^yct^^ that 
running animate object. €^a^ tcf^hi^ 
andefyan nkytluf^ni^ I know that run- 
ning man. tpdehV Vdrm aya'nde, you 
aieholdingaknife. *H^yinda^hiyuh^di 
W ayandefyuvKifyaf^ ndo/hi hani^^ ' * Wdi 



Tf^QooamM'y "when they are seeking 
you (as they move about), I will go 
toward the place where you shall be," 
said theBabbit (2: 6, 7) . Wni hiyafnde, 
you are still olive, you are not dead 
yet ( see ^). vpdtW ndu/ti fika^ndey I am 
holding, a knife. HfiHe^ni tdca^nde, I 
am still alive, I am not dead yet. 
cfl^afdi handef saf^luPhii^ xyl^ that man 
is very strong. aJ^ikdef^ to keep on at it 
till, t^ikayd^ndqha yarUkdef y you keep 
on at it till, ^iafihjc^daha nkantkde 
(+p«=) midnight, l^tiafthcf^daha 
nhande (no duration specified). — ynedi 
(possibly this should be hmedi), a 
sign of continuous action (?) . teiUxma^ 
aocohyc^ yhikq»aS^ dtimf uxne^dif the 
Babbit took a piece of cane and a tin 
bucket, and was approaching the well 
(1: 9). d&iriUciJK ham {n^pi ham lyay. 
hixnefdi, he tied him and laid him down 
and was scolding him (as he stood?) 
( 1 : 15, 16) . yandef ( classifier) , the run- 
ning object, a^ya tam^hi^ yandefa^y'^ 
Mm^nif do you know the running man? 
ewamya^di yandef ha^wa, who is yonder 
running man? amyaU/ yandef yifiho'''*m\ 
is that man married? (w.sp.). tcu/fUd 
yandef naxtate^ (w. to m.), kick that 
dog! — ya^nde, at length (?), now (?). 
ka^wa nVH nax kam^ <^pik^ ya'nde fui\ 
he (the Rabbit) was there at length, 
but he (the Bear) sat without any- 
thing for him (2: 1ft). — kafnde; efwa 
ko/nde hamica^ hangm, he was there, 
but (he has gone elsewhere, and I do 
not know whither), ekand^, to have 
stayed there (efkaya^ndi^ e^haflka^ndi) . 
(AUo 2: 6, 15; 3: 7; 7: 3; 8: i, 2, 12, 
13, 18; 10: 5, 9, 19, 22, 30; 11: 1, 2, 
3, 6, 8, 9; 13: 1; 14: 5; 20: 44, 46, 48; 
21: 7; 28: 76; p. 117: 5; p. 167: 26, 
27; p. 168: 11, 12; p. 160: 4, 5.) 
ha^nS, ane^ ( 16: 4, 5), to find it {haya^rii^, 
n jba^n^ . — inya^riS, 1 found you. ewande^ 
yaflka^ri^f he found me. hayi^ ndyaflka^' 
nHf you found me. o^^i^fc ha^neotu^ xa, 
they have found a bear and (men) have 
shot him (2: 31). ari&tu^f they found 
her (20: 2).— ifcaw^t', not to find it 
{kayafriXni' , rHka'v^V ) . ka'wak ka/vDbai' 
Huxa\ it is said that he found nothing 
(1: 4). {AUo 7: 3; 9: 7, 11; 10: 17, 
18; 13: 4; 21: 16; 22: 14; 23: 15; 26: 
1, 81; 27: 1, 22; 28: 26, 65, 125, 130, 
227; 31: 33, 34). 
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hani'^, meaning uncertain, a case of '*ha- 
pax legomenon.*^ — VyiiHia^hi yuWdi 
k(/ayandefyuwa'ya:i^ vda/hi hximf^ when 
they are hunting you, I will go to the 
place where you are (Bj., M.) — eaid 
by the Rabbit to the Bear (2: 29, 30). 

hB/iL^y hssx^^ (1) perhaps; refers to a 
present act c expresses uncertainty. — 
de^di ha/ri^ , perhaps he is going (or, 
has gone / said when both the speaker 
and the pei Jon addressed have not per- 
ceived the act (as when both are in a 
house ) . ayVndi k</ ya^xBJUxi/di ha^nCtn^ 
perhaps you have forgotten me. n^ 
pVhifLhii ha^nOf^f perhaps (or, I think 
that) I am making this correctly, te^di 
ha^nCi?^^ he may be dead, efwa Wnde 
haP'Ux/ hcmg^f he was there, but (he has 
gone elsewhere, I know not whither). 
e^toa yuhi^di ha'^tca^ hangfl^^ they were 
there, but (they have gone elsewhere, 
I know not whither). {Also 22: 10; 
24: 4, 6.) (2) Used interrogatively: 
sif^U/ safiki^ ha ha^nHc^, is that a boy or 
a girl? toJu/xk waka' ha ha'nCfl^f is that 
a horse or a cow? Tarii^kacfl^a^diMafmo 
(inya^di ha ha^nCt?^, is he a Biloxi or an 
AUbamu man? 

hao. — hcu/dij to nail {hatya^odiy nha^odi; 
haotuff haya^oh/f nha^otu^). — hao(*^knli, 
xya\ he nailed it long ago. UnsidVxti 
ha(/, a nail, nails (of metal). 

ha^owudi'', the beech tree. 

hao>^, to cook (p. 142: 14,15) (cf. ue). 

hape^xuzka zya^^ hayi^, the meadow 
lark (cf. hapi). 

ha^pi, hapi^ awi (28: 28), awiya^^, a 
leaf, leaves. — ha^pi scfi^m'^ one leaf. 
Ao'pi nowpa^ two leaves, ha'pina'tcka, 
few leaves, ha^pi yVhi, many leaves. 
ha^pi parw?^^ all the leaves, ha^pi 
afmaflh. (used because the. leaves hang, 
M.), orha^pi tdlna^ni(Bk. ), some leaves. 
ha^pi nVhif no leaf, haataV^ UmV h(ipi\ 
a banana leaf, hap Uii\ a red leaf. 
hap tctiiu^f red leaves, hap 9&pka\ a 
brown leaf, hap 9&pka' ayVxti, many 
brown leaves. haawUka\ under the 
leaves (17:18). awVOak duti^, * * edible 
green (object),'' turnips. awi'%ka tv/- 
ddi^Vf turnips (5: 4). awi^Hisk potcka^, 
** round green (object),** cabbage, ha- 
pH^tka ha^yi^ huckleberriesi whortle- 
berries. 



hau. — hawnV, to dangle. — nixuxwi haunif 
''dangle from the ears," earrings. 
pted''^ hauniy "dangles from the nose,** 
a nose ring. haunV U$UMka^y "they 
dangle and shine,** silver earrings. 
hatJLxy</f "something which hangs,** 
a fringe of skin. haudS^^ a woman's 
long skirt (See daxp^ icCMexyi' 
tcpu^xi, ) 

hauti^, to be sick in any way {ayafvii, 
nka^uti; ha'v^u\ aya^utiiu^y nka^u- 
Utu^), — ha^uW ocyl^j he is sick much or 
often, tohana^ka'f^ a^ya hautV ndof^hi, 
I saw a sick man yesterday, a^hja' 
hauU^t & sick man. a^xti^ hatUV, a sick 
woman. {Also p. 143: 11.) yafika^wati^f 
I am sick; given in the following sen- 
tence: yaflka'wati' kiki^ nkaia^mini, al- 
though I am sick, I work (this may 
have been intended for nka'uti, 
I am sick ) . nkx/duii^ na^HnkihV xye^ni 
yaHkaftiy I wished to eat it, but I was 
sick. h()ihafutin%\ not to be sick {hCL^- 
yuha'vJtmVy rika^uUni^; kijiha^utUunVf 
tii'^yxiha^uHhrnV, nka^tUUunV), ha^uH 
tcH^y "the red sickness,** measles. 

hayi"^, an ending of many names of birds, 
fishes, insects, and plants, said by M. to 
mean, "that has its name all its life.** 
(See may dVxti hayi' ha'piy xo, konickay 
kdniski hayiy pe^ti, hapenixka xyalf^hayi^y 
txUH^mi hayVy yo, poxayi', xandayVy 
UMa^gayVy xof^dayi\ omayVy pUka^yiy 
kosayVy o, aiHckafy masq^, ) 

ha/yi^. — hafyi!'^ nax^, to ask a question 
{aya^yi"^ nax^y nka^yif^ nax^), — nya'yilf^ 
naxify I ask you a question (4: 5, 6). 
nya^yi» naxa' dandefy I will question 
you. ayindV yafika^yii^ maxVy you will 
question me. ewande^ yaHka^yi"^ nax^y 
he will question me. ha^yifhiaxl^daha^ 
to ask them a question, to question 
them {aya^yif^naa^tdahaf, nka^yi^'^naxV' 
dahaf), ewandef yafika'yi^axifdaha'y 
he questioned us. dehif^naaHydahafy 
ask them! (31: 19). 

ha>^, ha, hither, toward speaker (p. 163: 
4, 9). dohu^ haf^y come right herel 
(male or female sp. ). fikiya^te ^o", I 
am sleepy (7: 13). 

hai, and or when: always follows imme- 
diately after some verb. — ak&txyV dvM^ 
de ha''^ tcakedVy take the book, go, and 
hang it up on a nail, ha^ causes the 
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elision of final di of verbs, thus: pxi^ ha^ 
apMi'ylf he deceived him (pxidi) and 
(thus) repaid him; ipxi^ Iian apUdi^ 
hayl^f you deceived him and (thus) re- 
paid him; UnpxV ha?^ apM'dfiktf, I de- 
ceived him and (thus) repaid him. 
diifkfiUelo^ ha'"*^, i^pi haP^ legos'^ hvmefdi^ 
he tied him and laid him down and was 
scolding him as he stood (?)(!: 14, 15). 
psdehVduti^ haflkeyan^ Tdya^ de ttuxa\ he 
seized the knife and departed again 
(3 : 19, 20). eya'n^ hi W TdiTdi^ru/, when 
he reached there, he spoke to him 
(1:9). (^^2:2,3,5,17,18; 3:22; 
6 : 13, 15; 7 : 2, 4, 7, 8 ; 14: 1, etc.). 

han all, oh no! (26: 32). 

ha^tca, orha^tc, (1) impli^ uncertain- 
ty. — teH^ a'nde han^Uxiy he was here, but 
( I do not know where he is now ) . e^iva 
ka'nde hcf^tca^ harupy he was there, but 
(he has gone somewhere) . e^v>a yuWdi 
ha^tca^ hana^^ they were there, but 
(they have gone somewhere). (2) 
when. o''^^i ya^ndi hefdi hantca^ te^yi ti 
T(^tkana^ka% when the Bear said that 
(which precedes) , he wished to kill the 
Rabbit (2 : 24). haWn&HJu^tca^f when 
he(the Rabbit) gotoutof it(2: 27). he 
haHc JAde^di, when he said that he went 
home (2 : 9). — ka?^tcay when (for some 
time) (21 : 34), must have (28: 233). 
kcCi^tCy at length (28: 230). (Also 2: 
29; 9: 8; 14:27; 20:2,31,37; 23: 
14; 26: 20, 24, 46, 49, 50, 68 ; 27: 7 ; 
28:14,66,235; 29:23.) 

he+I,0!yes(28:99). 

he, that. — hewa\ to that place, that way. 
hewa^ def dof^hVy go to that place or in 
that direction and look » he^ya^^ there, 
in that place, de^ heycfl^hi^, he de- 
parted and arrived there. TcHkarMf 
OntVk, **Heya:n/hinta^,*' Wyeha?^Udefd% 
the Rabbit said to the Bear, "go 
there," and went home (2: 1, 2). 
he^ya^ B/d% to reach there again; to 
reach there, his home (he^yar^ yaWdi, 
he^yan xWdi) . he^yc^ Wdi h^Mnycti^ 
kMH^t (when) he reached home, he 
told his grandmother (3 : 16 ) . heyaflka^ 
yandVhi"^, to think of that person con- 
tinually, hefune^dif that one. he^une^di 
i^naxV^, that one kicked you. (AUo 
8: 5, 11; 9: 14.) 



he, shall (11: 8). 

he, hS, too, also, (ff^a^di cfiked^ycff^ hef, 
a man and a woman, cf^pcti^ ct^hfa^diycf* 
he^, a woman and a man. gi^U/ saflW- 
ya» he^f a boy and a girL «i»^ yihV 
tafthVya^ yihV he^, "boys girls too,** 
boys and girls. <P*ya^di yihV alf^xWycfl^ 
yihV he^, men and women. It occurs 
as follows with the verb hande, to be: 
handrhe ayindh^, ayii^xtuh^, evxmdehj^, 
eweyuk£hi, nkindh^f nhixtuh^. ehef, he 
too, she too, it too. ehe^ Mdu^ndhiye^f 
he too turned it. (Also 7:7; 9: 12 ; 
14: 20; 15: 9, 10; 17: 20.) 

hedai, tall, high, longi—tcehe^dajn, how 
high? how tall? how fai? how long? 
«i«^ ko tcehe^doC^y how tall is the boy? 
(i. e., Bankston Johnson). W tko 
hovx/hi tcehe^da^, how high is this 
house? ii ne^ya^ kovx/hi tcehe^dain^ bow 
high is that house? yaduxtcfl^ ta^hi^ 
natkohV ndosa^hiycfl^ ti ne^ya^ tcehefda'f^f 
how high is the house on this side of 
the railroad? tcehe^dcf^ njby^Aowni'', I 
do not know how high or tall. 3b»- 
yVfikiyan hinkin^ y<PHcedef Lamo'ri 
tcehefdan^ how &u: is it from Lecompte 
to Lamourie? Lanu/ri hi^hi''^ yaHced^ 
Ta''hpffikiya^ tcehe^da^^t how far is it 
from Lamourie to Lecompte? dehe^da'^, 
this high ( p. 123 : 6). skiUV tcehefda!n> 
riky^hJo''^Vf I do not know how deep 
it is. icehe^dctf^ hjUu\ how long, or, 
how far did they say that it was? (said 
to a female or to females) ; but, tcehe^dcf^ 
hSfu^ naxo^, how far, etc, did they say 
that it was? (said to a male or males). 
tcehe^dan Jco e^heda^^ as tall as. tcehefda^ 
nedV ko uh/hifige, half as talL 

he'dikai(tca^), to wait. — i^thfi'luhefdika!'^^ 
I wait till you get ready ! Hh^fdikoHca^ 
wait till he gets ready! ilflhiftuhe^di' 
ka^tca^f wait till I get ready I wa^oc^^fir 
hm h£fdika:'*'ica\ wait till I put on my 
overshoes! ndiiMicI^ ha^ ko xku'diy I 
got dull and so I started back hither 
without waiting any longer (?) (p. 166: 
25). 

he-{-lia< ! interjection (used by the 
Bear): Oh! halloo! (2: \b).—hehe-{- 
hof<, oh! (28: 31). H+^, inter- 
jection (used by the Rabbit): Oh! 
halloo! (2: 6). 
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hena^ni, every, every time. — kafh/a^ 
hena^nij everybody, all the people. 
ka^wa hena'ni, every thing. efwiCMf, 
hena^nif very early every morning (3: 
1, 2). i^hP^ ndu'si na^iXfihihV xyefni 
insWyafiW hena^ni, I wished that I 
could take my cord, but he (the Sun) 
scared me every time (3: 14, 15) (see 
U$ina), — ha'herui^ni ( = kawa -\- henani)^ 
everything, ka^hena^ni nyu^kHCtkVf I 
have told you everything, ka'hena/n 
iyiho^nif you know everything (5: 10). 
{Also 10: 4; 11: 6; 19: 19; 24: 7.) 

-hi, -M>^, a common suffix which changes 
to ar in contractions, and before tu (pi. 
ending); as: asa^hi^ asa^xtu; do'i'^hi, 
do^xtu; anahi'^f anaxtu; ayohi, ayox 
k^tci; c^asahif a^asaxtu, 

hi, hii^y to reach, arrive at (changes to x 
in contractions and before tu). — e^ya'* 
hi, to reach there (7: 1, 2). yatkv/hi, 
you reach the other side (28: 73). 
cUkyu^hi, you reach the other side (28: 
76); to get over him (29: 34). e^yam 
hha'hi^, he carried it there for him 
(10: 20). {AUo 8: 4, 8, 9; 10: 13, 14, 
24, 31; 12: 2; 16: 2; 17: 4; 18: 9, 16; 
19: 2, 3, 16; 20: 2-10, 16, 23, 25, 31, 34, 
40; 21: 19; 22: 2, 3; 25: 2, 7; 26: 14, 
16, 25, 47, 56, 57, 76, 77, 89; 27: 21, 22; 
28: 8, 27, 51, 55, 61, 67, 81, 99, 107, 116, 
117, 126, 156, 157, 165, 167, 178, 182, 
185, 188, 192, 194; 29: 3, 4, 6, 18, 19, 22, 
29; 81: 16, 20; p. 152: 30 passim; p. 
153 : 1-8; 15-19 passim. ) — HdV, to have 
come back or home {yakidV, xkidV; 
hif^hi^f iki^hi'^, xki^hif^ ) . BdV dafude^ 
will he come? I wonder whether he 
will come! kidi' dande<, he will come 
back, xki^hi^ dandef, we will (have) 
come back. Bdi, he reached home (7: 
7). yaWdiy you reach home (28: 59). 
xWdi, I have come back (26: 60). 
hdHdof^Vxti, she had not returned 
home at all (26: 13, 14). (AUo 26: 2, 
20, 26, 28, 81, 33, 34, 60, 64, 74, 88, 89; 
27: 2, 13, 16, 18, 25; 28: 11, 16, 19, 23, 
35, 40, 60, 62, 70, 72, 75, 76, 84, 168, 169, 
205, 206, 207, 214, 231, 233, 241, 242, 244; 
29: 10; 31: 2, 6, 11, 23, 26, 34. )— tn/it«/, 
to have come here for the first time, or, 
to this place not his home (afyinhi'*^, 
TikUii'^ or nk^ki^; pi. if^cti/, a^yiJi^xtu, 



riki'hiu^ ) . TiPhfVfikiyc^ nki^ln''^ rih/di, 
I came to Lecompte and have come 
here, ieif i^hi^ dandef, he will come 
here. wUe^di ko te^ i^xtu^ dandef, they 
will come (or, be) here to-morrow. 
ayVhii*' yafika^ nde of^kni^, I had already 
gone when you came, ayi^hi^ yafikaf 
nde^hnjty I went when (shortly after) 
you came, in/ii*' yaflka^ n/ko» he^dctn n&, 
when he came, I had already finished 
making it (as I stood). i»7ww^ yaflka' 
aycf^ he^dan nS, when he came, you had 
already finished making it (as you 
stood) . inhin^x kan^ when it had to come. 
i'^'hi^x ko, when it must come (future). — 
inhVni, when he reached there; but if 
followed by a verb ending in ibi2, at the 
moment that he reached there. inhVnt 
ndefkn)^, I went at the moment that 
he arrived there. — ayihVnt, when you 
reached there; at the moment that you 
reached there. ayihVnt ndefdi, I went 
when you reached there. ayihVnt 
ndefkn)^, I went at the moment that you 
reached there. — nH'i^hJi^nt, when I 
reached there; if followed by a verb 
ending in kn^, at the moment that I 
reached there. nki^hVnt de^kn)^, he 
went (or, departed) at the moment 
that I reached there. (AUo 6: 13; 8: 
21; 10: 7, 23; 17: 4, 19; 18: 10, 13; 
19: 2, 3, 17; 20: 35; 21: 27, 34, 38; 22: 
1, 6; 23: 1, 9, 12, 16, 21; 24: 1, 11; 25: 
3; 26: 72, 73, 76; 27: 8; 28: 39, 42, 43, 
85, 89, 131, 137, 147, 150, 151, 159, 213, 
234; 29: 20, 22; 31: 13, 24, 28.) 

hi, hin (7: 7; 8: 25), when (?) (cf. han). 
kafwa nky^kd^tunV nax</, nka^^yaaa^xtu 
hVf when we were (or, lived as) Indians 
in the past, we knew nothing (5: 9). 

hi, particle ** used to modify other verbs 
when they occur before verbs of saying 
or thinking;'' ought (p. 143 passim; 
p. 160 passim; also 8: 3, 6, 9, 19, 20, 
21,24, etc.); how.it is (8: 3,6); let I 8: 
9). hi'kmef hik</, you ought to arise 
{^syakine^ pVfiedi^din), 

hi, to emit an odor, to smell. pVhi, 
to emit a good odor, to smell good. 
aidi^ipihi ayudi, ''grease smells good 
tree," slippery elm tree, xu^hi or 
xyu'hi, to omit a bad odor, to stink. 
xuhixtV, to emit a very bad odor. 
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af^ma acuhi, "the bad smelling duck," 
the muscovy duck. pixuhV, pedere, 
iaf xuh%\ "bad smelling deer," a goat. 
Its odor is ya'f^^xi. 

hidav, (interrogative particle) (37:6). 

hi^na, (a word in Opossum's song)(7: 11). 

hi^'usa^, (a strong n^ation) (c/. 6: 19; 
21: 18; 36: 66; p. 167: 2, 3, 4, 6, 7, 8). 

hii^, hair, feathers, hii^ tcdW^ thick hidr 
(cf. ahi), — aacifW^ or axe^yahif^, wing 
feathers. TcS^tkana^ a^ol^W wd^nihiya^ 
hi^ adatetka^f the Babbit's hair be- 
tween the shoulders was scorched 
(3:23). — fl/na7it», the hair of the hu- 
man head, dodihif^y neck feathers. 
«tndt/ii», tail feathers, ihi^yan^ fur. 
ihVy fur (G.). ktu^ ihi^ {ya\ fur of a 
cat (G.). WaW tdldiy^ Ur^tdUciya^ W 
a»3/a»^, "Place where the man who 
Reddened Rawhides Used-to-live," 
Bismarck, La. (Also 14: 30; 28: 25, 
28,35,51.) 

hifikaOii, to hook on or in anything. — 
{bfikUx/ke hiflka^hi, it hooked into my 
hand. hiflJx/My^, to cause a hook to 
hook on or in anything {hiflka^hihay^f 

hittya'ki, he got (a person) with them 
(31: 12). 

hoitd^y an arrow head (see a/flhs). 

ho"^, present sign (p. 133: 5). 

ho» or hii«i, to cry out or give forth a 
sound (ho'i'^hay^, hoff^hctflhS^) (see tc€<hij 
aflka), ha'wah hH'f^y}^ xo\ what is he 
(or she) saying [probably "a-jdng 
out"]? — oholf^yl, to cause to sound or 
cry out {ohcfl^hayit^ , ohon^hMh^), yo- 
hofh/^ ohoff^y^, to play a fiddle, o^o^, 
crying out (17:23; 28: 101, 110, 252, 
253, 254). onhon^^ crying (14:28). 
ohoi^niy onomatope, to caw, as a crow; 
neigh, as a horse; quack, as a duck; 
explode, as a gun. inaan/ oho^ni, to 
crow, as a rooster does. aflksapV emxff^ 
aya^paxi^ na, oho^ naf, beware lest you 
touch the gun I It might go oft — fe>»- 
hafyahxfl^V^ * * to cause a bell to sound * * 
or "cry out," to ring a bell (ko^ka^yor 
h(fl^kay^, kc^ha^yalionhjaflk^). — yohcfl^ 
y^, * * what is made to cry out, * ' a fiddle. 
yoh(fi^(^ oJw^y)i, to play a fiddle. — ho- 
W, to bellow, as a bull does, hoihef 
ha^nde, he continues bellowing. 



ho^na, just like (archaic for eke) (10:9; 
28:233). 

hu(18:4),u(17:9,13,17),hu?(28:50), 
to come, yw, you were coming ( 3 1 : 15 ) . 
dohu^, come right here! (male or fe- 
male speaicing). kux naflkifdi, (he) 
was returning in the distance (26: 12). 
haka^, bring it hither (26: 59). do- 
Tvu/ hofl^i come right here! (male or fe- 
male sp.). ndohu'f come right to me I 
ndohu^ yc^xlMuwa\ come right to me 
(and) untie mel (3: 20, 21). ndohi'y 
come from that place to me! be coming 
to me I ndohuf xahcUa^, come to me and 
take a seat (2: 7, 15). ycti^hu^kaflh/^ 
be coming to mel witefdi ewa' ko ycf^ 
hu'ka/flh/ y come to me day after to- 
morrow, hviy^y to cause to be coming 
hither; to send or pass an object this 
way {hu^hay^y hu^MfiW). Hpa^nahi 
huya\ hand it back (hither, to him)! 
The opposite of huyli is dey^ (see de). 
hikj/ W^nV, he is coming, ina^ hu^ w'Hii^, 
the sun is coming (said when his first 
rays are visible above the horizon). — 
u^di or hu^di, to be coming hither for 
the first time, or to this place not his 
home (yvdi, flku^di). na-hi^pt' u'di, 
the moon is coming (again) . yaMdi^ 
da^VH) hu^kaflko\ be coming hither now. 
da^wo hv/dij he is coming hither. — 
hi'di, to come from a place {kayu'di^ 
fiku'di), kyahe^yafl^ ku^di, he comes 
from the same place. Ta'i^a:'*^ kayu^di, 
you have come from Alexandria. Tcf^ 
yVflHycfl^ tc(/kana^ efya^ kayu'di, when 
did you come from Lecompte (or Che- 
neyville)? flku^di, I have come from 
( a place named ) . Ta!»yi^flHya« flku^di, 
I have come from Lecompte. 3b«yi'fl 
kiycfi^ nH«/ii»^ flku^di, I came to Le- 
compte and have come here. Ta'i^cf^ 
flku^dif I have come from Alexandria. 
ayct'^ dUkxa^pka ayaH^fhie^ ndosa^hi"^ ti 
ne< flku^di, I came from the house on 
this side of the bridge. nctn^pihvdV, 
dawn. — hu nefd% to be coming hither 
for the first time, or to this place not 
his home {yakvf ne^di, nku^ ne^di; aW 
ha^makij yahV ha^maki, nkahV ha'makL 
Futures: hu^ dande^y yahu^ dandef, nku' 
dande^; aW dande^^ yahi dande^j nkahV 
dandef), nj^i'^Tie^dt, I was coming along. 
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U/harw/ nhj/ dande^, 1 was about to be 
coming yesterday, mui^^ a?hfa^d% Jmf 
hine^f look oat! some one is comingi 
affh/afc/ cf^xH ycfi^ a^hi ha/maki^ a man 
and a woman are coming, uxne^diy he 
was coming (1: 9). — hu'ldtfii to send an 
object hither by some one {ha^yakiyi, 
hu^haxhiy}^; hu^kiy^tu^, hu^yakiyHu, Iw/^ 
haxkiylHu^). Whamaf ko akHUxyi^ hufhifir 
kiy^y I SMit a letter hither to you yester- 
day. akMxyV ifUcU/ idufsi k(/, akiUxyi^ 
o»^ hu^yaxHyc/, when you receive my 
letter, send one hither to me. akiUxyV 
idu'si h/ ayindW akiUxyi^ huycfl^xkiya^ , 
when you receive the letter, do you 
(in turn ) send me one. dh&txyV ukta^ni 
hu^yaxkiyef mi^'(inkihi\ I hope that you 
will send me a letter very soon (4: 6). 
ha' nedVj to be returning hither {yahj/ 
nedi, xkudif; kahV ha'maki, ydka'hi ha'- 
maHj xkahV ha'maki ) . nde' nef ycfi^kcfl^y 
yaku/ hine'f while I was going, you 
were coming back, yaku' nff ya'f^ka^, 
while you were returning, nfcu' (rather 
xku') ne< ya^k(P^, while I was return- 
ing. — du'dUih/; tohoxka' du'dkhjt/, to 
go and bring the horse; also, fetch 
the horse I {du'dhifdu, ndu/dchjt/; 
du'dckahi^ t^dudkafhi, ndu'cika'hi), 
(Al8oS: 17; 10: 11; 18: 4,9,12; 21: 23, 
28, 29, 32; 23: 5; 26: 46, 49, 68, 78; 
27: 20, 23; 28: 22, 32, 49, 50, 60, 85, 
98, 107, 116, 126, 157, 162, 223, 231, 
239; 20: 2, 9, 11, 12, 16, 16, 17, 19, 21, 
24, 28; 31: 14; p. 166: 4, 6, 7, 8, 9.) 
i, hi, hun (17: 12), tndi, ind, M, int, 
iH, he, she, it (16: 5; 28: 82). (cL 
ha'nde.) indhe'^ i^dh^ (cf. he), he too 
(7: 10). ii^M, they too (8: 5). 
Vnonpa', he too (12: 12), with him 
(20:16). i«a*u,they(31:30). indJOi' 
e^dekocketi', he (too) does just as he 
(another) did (or does). — iHxa', or 
inocya^ he or she alone, only he or she. 
ayi^txa', or ayi^tocya\ thou alone. 
nkif^txa'f or nki'^txya'y I alone, intxatu', 
or i^txyatw^f they alone, ayintxatu', ye 
alone, rikii^txatu'f we alone. — indicia or 
i'ndita'ya^i his or hers, his or her own; 
it is his or hers. ayVndiia'yan^ your 
own. nhfndita'yO'^f my own. Vndi- 
ta'yaHu'j their own. ayVndiJUifya''^tu\ 
your own (pi.) . rihfndiJta'ycfiHu'^ our 



own. psde^M rufl^' ma'flkd^ indVta, 
these two (horizontal) knives are his. 
Vndikta'ni, not his or hers, psdefhi 
ncffjKif ma'fikvya:'^ Vndikk/ni, those two 
(horizontal) knives are not his. {Also 
8: 23, 26; 10: 18, 28; 20: 25; 24: 13; 
27: 15, 17.) 

i . . . na, a sign of prohibition. — i«ya^ 
dande'; iya'hCiMki na'^ I will say it to 
you; do not tell it 

i'd«, idd^yhidS^, to fall of its own accord, 
as rice or shelled com from a burst 
bag. waim' xohV id^, hail fell, it 
hailed, wahu' xohV id^kan nde^ni^ I 
did not go because it hailed, wahw^ 
xohV i'd}t n^', '^ancient rain stands fall- 
ing," it is hailing now. imiefdi ko 
wahu' xoW Vda dandef, it will hail to- 
morrow, ifikowa' pOUwi' hxd)^', it crum- 
bled and fell of its own accord, as plas- 
ter or a decayed stump, ard' hiM, the 
water falls. fl/ya» U/ho naflkefdi, the 
tree fell, iidduyef or Udduyef vxj/de^ 
"toward sunset," the west {AUo 
10: 26; 14: 22; 10: 12; 23: 4; 28: 47, 
68, 78.) 

ih^y grunting (28: 11). 

ihi^, his or her mouth {yihi^, nkiki'; 
ihitu', yihUu', nkihitu'),'-iki'yapi', his 
or her lips (yiM'yapV, nkihVyapi). 
ihVyapi' ta'^myc^^ his or her upper lip. 
ihi'yapV xtoUhVy his or her lower lip. — 
Vhi hjtf^hiaf palate, "upper mouth" 
(G.). 

ixtli^xti'^y to feel full after eating (yixH^ 
xtVf nkixiji^^xtV), 

ixyo^^niji^xyo^, very rapidly, quickly. — 
adef ixyo''^ni xyi, he talks very rapidly 
(p. 164: 7 ) . aya'dea'yixyofi^ni xy^, you 
talk very rapidly (p. 164: 18). nka'de 
flhixyo^^ni xyH, I Halk very rapidly (p. 
164: 19). ode^ ixyc/i^tu xyi, they talk 
very rapidly (p. 164: 20). ni iocyc/n/tu 
xy^i, he walks very rapidly (p. 164: 21). 
ata'miniiocyo'f^ni ary^, he works very rap- 
idly (p. 164: 22). inxyon'xti, making 
haste (26: 29), very quickly (p. 160: 
1,3). 

iznahi^, to paddle, use an oar {yimahi^f 
nhimahi^; pi., Vmaoctu/^ yimaoctu'^ nki- 
maxtu'). — witefdi ko nkimahi^ dande' 
naha'diya^j I will paddle the boat to- 
morrow. 
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ina' or inayai^, the Btm. — ina^ hu^ ti%it^, 
the sun is coming — said when his first 
rays appear above the horizon, ina^ 
Ka^kanah/, the son comes out; sunrise. 
inaf (ah/, "the smi falls," sunset 
(Bj., M.). Mi^ InoT ho duti^ <^xa 
(Huxa^, behold the Sun had been taken, 
they say (3: 15) . tna' hooded, the sun 
shines. Ina^ kuvx/ dedi^ lUuxa'^ they 
say that the Sun went up on high 
(3: 23). inayali*^ h/wa defdi, the sun 
moved, inaycfl^ WkxahefrHlh (efhi^t 
H irru/Uki xy</y before the sun moves I 
will surely kill you as (or where) you 
recline (2: 24). irMf hu^ye vx/ycf^f 
"toward the coming of the sun," east- 
ward (?) . ina^ dolf^hV, or ina^ dtif^JufhiV , 
"sees the sun," a clock, ina^ dcfl^hi^ 
yVflhif or ina^ do^ho^fihV, "small 
(one) sees the sun," a watch. {Also 
7: 8; 10: 2; 20: 39.)— i» or nahinpe^, a 
moon or month, i"^ so'f^sa', one 
month. t»^ no'"^^, two months, i^ 
nask^, * * long month, * ' March. noM'^tef 
hiiniixka^f full moon, nahinte^ adopV 
(or atopi), or nahi'^p^ c^ohx/, new 
moon (see topi), ndhif^p^ u^di, the 
moon is coming, nahi^f^ so'f^ta^ one 
moon or month ( = i»> w'^aa). nah^f^ 
tdh(/f the moon has set. 

Xndoke'', a male animal. — rua XntokV (or 
Kndoke^ f), a buffalo bull. 

i-'ni or iniya^, his elder brother (real or 
potential), including his fcither's broth- 
er's son older than himself (yi^ni(yan)j 
nkinV{ya'^); voc, hi''*nV), — t^ni noxtV^ 
or Vniya'"^ nooctV, his eldest brother. 
yi^ni noxti^ thy eldest brother. — 
ino'''^n%j her real or potential elder 
sister, including her father's brother's 
daughter, if older than she (yinc/i^ni, 
nkino'^V) (26: 40). ino^ni noxti\ her 
eldest sister. 

ini, to get well. — ayVni, you get well 
(28: 93, 103, 111). ffJpi^ni, I get well 
(28: 94, 104, 112). 

inizyiy to play roughly with something 
(28: 62, 64). 

Itnstodi^, his elbows (insU/di, nsU/di; Kn- 
sU/tUf Insto^tu, nstotu^), — instodV spe- 
wayaf^f his right elbow. InstodV ha- 
fikani\ his left elbow. 

isa^ thicket (14: 29; 16: 3) (cf. itcUca^). 

Isldzpa'^i a weasel. 



itdtca^y brush (undergrowth) (28: 5) 
(cf. im), 

Itdl^tcoki^y a comforter (for a bed). 

Ita, itani^, Itai' (20: 14, 16, 23, 24), 
lta^ni(20: 10; 26: 30),haita^ni,mor- 
tar.^-itopA»^, a pestle. ni^U/phiy pestle 
(G.). 

itapy itkapyitxap (cf. i'nkxapW),—Uap- 
xkif^f a floor. (The same persons gave 
another word for floor, iflkapxkinL) 
itapxkiii^ (oxma^flhi, he is Ijdng on the 
floor, hai^txapka^f a plank. Uka'^pxka 
or itxa^pxka itddo^yo^V, a plane. 

itft^ (or contracted to te), his or her 
forehead {VyU^, Mm; UStu', i'yiHitu^ 
H^flhiMi^). In one instance (see be- 
low) Hi is rendered "face"; compare 
the Dakota, in which there is but a 
slight difference between face {Ue) and 
forehead (tf«). kct^x le^ asctn^y " white- 
faced bee." the bumblebee (o&o 26: 91). 
teuso^f the eyebirows. 

itka. — itka^yan^ inside, within, in. — «- 
ka^yaf^ inpi^^ to lay a large object in 
something. Uka'ya?^ xdfti^y^^ to put a 
curved object in something, itka^ycf^ 
tcudVf to put a number of small objects, 
as seeds, in something; to plant or 
sow (?). itka^yc^ ustkV, to stand a tall 
object in something, a'f^xu itka^yctn^ 
within the stone, itka^yct^ tcu^di, to 
put a number of small objects, as seeds, 
in something {itka^yan Vtcudi, itka^ycfl^ 
Hflktcu^di; Uka^yan tcutu\ Uka^yctn 
Vtcutu, itka^yan iVflktcutw^). ha^awUka, 
under the leaves (17: 18). ak&txyV 
iika^ya^j under or within yonder book 
(p. 130: 11). hama Uka^yai^^ under or 
in the ground (p. 130: 13). mkd, into 
the house (28:1; 31: 10). ukpeUkaxeye, 
to put a curved object within the 
blanket. {Also 18: 18; p. 162: 5, 6, 7. ) 

iysk.^iya^daha'^y to be with them; he is 
with them. a'yiya^dqha\ you (thou) 
are with them. nWyadaha\ I am 
with them, yiya'dqha^ he is with you 
(pi.) . nyVyadaha^f 1 am with you (all). 
iya^dahatu^f they are with them, a^yi- 
ya^dahatu\ you (pi.) are with them. 
nkVyadahatu^t we are with them. 
yiya^dahatw^, they are with you (pL). 
nyVyadghatw^, we are with you (pi.). 
ewandef ya^flhya^daha^^ he is with us. 
ayindV ya'fikiyadahaf, you (thou) are 
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with us. efwe yukef ya^fikiyafdqhatu^, 
they are with us. ayii^u' yc/flhiya^' 
dahatu^f you (pi.) are with us. 

i^ya*, over yonder. — Iiak^tu t'ya», how 
do they call over yonder? 

iya» (cf. H^ycu^). — iyct*^hin^ to love him 
or her (said of either sex), pi., 
iya^xlu, VycC^xtu^ hif^hiycfkdu^, hi^^' 
hiyctf^hin xU/ (probably means, I will 
surely love thee); i^cfl^hif^xW^ I love 
thee (you). VxHya^'^hin, to love 
himself {yVxhiya^f^hi?^, nWxHyal'^M^; 
VxHyoei^octufj yVxHycflhxta/f nhVxMycf*' 
xtu^), ayiflktaycf*, her pet one (deer) 
(28: 183).— Hya»^Ai«, to love what be- 
longs to another. toh</xk hiya'f^hi'^, to 
love another's horse. toh(/xk iflhiyct'^' 
hi^xtV, I love your horse exceedingly. 

' Hya^nite^pi, to like the property of 
another (to like one on account of his 
property, or on account of what he has 
given) (?) {ya^Hya^nite^pif a^xBya^^ 
mtefpi), VflHya^nitepi^, I like you (for 
or on account of it ) ( 2 : 22 ) . ya^xHya^- 
nitepVf he likes me, or you like me. 
toWxk VflHya^niiepi^, I love and pet 
your horse. — ku^yctnuV, to hate; he 
hates him {kaya^f^ni, nycfl^ni). kuya?^' 
xtunV (prefix efwe yukef ko) , they hate 
him. ayifi^xtu h/ kuya^xium\ ye or 
you* hate him. (nki^xtu k</) nycf^- 
xtunV, we hate him. ewandef kuyafn- 
dahanVf he or she hates them. ayVndi 
kuya^ndahani^f thou hatest them. 
nyc^ndahanVj I hate them, e^we yukef 
ko kuya'f^xludahamff they hate them. 
ayii^xta k</ kuyce^xludahani^f ye or you 
hate them. nkVxtu k(/ nyat^oduda- 
hanV, we hate them, iihiyaf^ni (zhnaf), 
I hate you. etvandef kuyaf^yanmf, he 
hates me. ayifndi kuyan^ya:*^i^f you 
( sing. ) hate me. i^nyce^xtunifj we hate 
thee. ifHiyoC^dahanV, I hate you (pi. ). 
innycfl^oUudahanV, we hate you (pi.). 
ewandef h/ya'f^a^dahanVj he hates us. 
ayifndi kuycfl^ya'f^dqhamf ^ thou hatest 
us. efwe yukef ko ku^yayhfa^octxidahanV, 
they hate us. ayif^octu, h/ kuycf^ya!'^ 
xtufdahamf, ye hate us. cflhfa'di nya^ni, 
I hate (the) man (3: 11). nki^hiyc^'' 
nixtVf I do not like it at all. 

i*. — i»nt or hini, to drink (ayWni^ nkin^ni). 
i^ (fi^k^f he drank (in the past), he 
had drunk it. anV in uf^ he wished (or, 



wishes) to drink water. anV ayW te, 
did (or, do) you wish to drink watei? 
ani^ nkin uf^ \ wish (or, wished) to 
drink water, i' hafnde, he was drink- 
ing (lit., he continued drinking); this 
use of t, instead of hini or i'*nt, is puz- 
zling, am/ hi o'^^dV^ he was drinking 
water slowly {anV yi^ cC^def^ anV nki''^ 
oii^eff anV i'f^tu o'^^def^ anV yif^tu o'^def^ 
amf nhi^tu o^de^), amf him/, to drink 
water (am/ ayVn% am/ nh/ni), im/hi^; 
im/hi^ ha^nde, he was drinking ( =he 
continued drinking); the use of inihi^^ 
instead of hini or i»>ni, is puzzling, ayi^, 
you drink (28: 253). ayi^ni^ you did 
not drink. anV kiya/ ayif^i/ dande/, 
you shall not drink again of the water 
from the well (1:6). ani^ i^kin te/, 
do you wish to drink water? a case 
of * * hapax legomenon. * ' ntAo«^ yiflh/, 
a tin cup, probably means "small 
drinking vessel." — duniy^, (1) to be 
drunk. Vduniy^, you are or were drunk. 
ndunVy}^, I am or was drunk {duniyUu^, 
VduniyHu^f ndunVyMu). (2) to cause to 
be drunk; to make another drunk. 
duni/hay)i, you made him drunk. 
duniflka (contr. from dunVhif!M), I 
made him drunk. (Also 24: 2, 3, 8.) 

i^da^, well! (27: 6). 

i^a (cf. da, to gather, and de, to go). — 
i^da'^hi, to hunt, seek {ayinda/hi, nki''^ 
da^hi; i^daxtu, ayif^daxtu, nW^daxtu), 
nyi^dahiy I seek you. Vyi^^a^hi, he 
seeks you. ya^flki'f'da^hif he seeks me. 
hiya^flki'i^da/hif you seek me. Subse- 
quently given thus: yc^xUndahi, you 
seek for me. ya'f^xki'n^dahi, he seeks for 
me. Vfiki'^da^hif I seek for thee ( you ) . 
cfnti ya^ e/ya^ hV aso'^^ ia?^ i^da'hi 
hande/txya'"^, when the Bear reached 
there, he was seeking a large brier 
patch (2: 4). ha/ me ta^^ o» i'^da^hi 
ande/ txye, he was seeking a large bent 
tree (2: 13) (cf. hane). Vyi^^da^hi yuht/di 
ko/ ayande/yuwa^ya?^ nda^hi hanV, h^di 
Td!/ikanadVf *'When ihey are seeking 
you (as they move), I will go toward 
the place where you shall be,'* said the 
Rabbit (2: 29, 31). ^nda'xtu'', the 
sought her (26: 28). {Also 18: 10, 
20: 19; 28: 14; 26: 72; 28: 181, 182, 
187; 81: 82; p. 148 passim.) 
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Wi^^, dung, manare, feces; to dung, to 
go to stool {ayWdt, nJbi«^cK). tolu/xk 
ii^d^, horse manure, voak i^i^d^^ cow 
manure. 7na^:rii'>(2^, chicken manure. — 
iiH}Ui\ the anus; a bird's vent. ii^CiJbif 
tp^, the orifice itself. {Also 35: 1, 6. ) 

ia^an^, if*aB^, *a*^ (28: 53, 64, 84), 
l^By (28: 52) cord, line, muscle, 
sinew. — I^hP^ nck/H tM/HfUpihV xye^ni 
if^ske^yafUc^ hena'ni, I wished to get the 
cord, but I was scared (off) every time 
(3: 18, 22; 28: 56).— ^f3*a»^, my 
sinews (28: 56). jba»|janm^ (ia»=: 
inhin\ a noose, a trap (3: 8, 13, 14). 
hSiMskaf hc^ho'f^Vj bird trap. {Aho 3: 
22; 28: 56) ita^ kctn, deer trap (28: 
187). kafquji^, trapping (28:30).— 
aflkada (28: 201), aflkada\ afih^% 
aflkada^kif aflkadaki (28: 189). aflkor 
daka (28: 190), aflkada^kaj cord, 
string, thread, afik^da^ yiflH^ daksiVki, 
to bite a string in two. aflkada^ k miska^, 
"fine cord": thread (?). an^sadHH^ 
a^flkada^ki vdu'xta^, to thread a needle. 
koxodef nika^ a^fikadafka yo'^hni^, "the 
spider makes little cords,*' a spider 
web. — uflktca'ki, thread, sewing cotton, 
string, ufiktca^ki miska^y fine thread. 
This word seems to be a synonym of 
aflkada\ — J. 0. D. 

ifi^e^ so (28: 14). 

i'^fikiytolet him go, to release him ; to aban- 
don or leave a person or place {ayVfUd, 
nhfflki) (p. 140: ^\).—iyVflkiy he let 
you go, let you loose, nyi^fiki, I let 
you go. yaflh/fikij he (or you) let me 
go. i^nkidqlw/ a'^de, release (or, loose) 
them and they go. if^x Hda^, release 
him and let him go. yafUdf^x rwia'', re- 
lease me and I go, let me go! (1: 12). 
yaflhinxtu^ rika^da, release us (sic) and 
we go, let us go ! yaflkif^Xf to release me. 
yafiki^x nda\ release me and I go, let 
me go! i»»a7, to let alone (p. 140: 27, 28, 
29, 30). t«''rc^a« net, let it (the standing 
object) alone (p. 163: 30). if^xkanda^ 
let him (who is going about, a^nde) 
alone! (p. 163: 31). i^^xk naflkVf let 
him (the sitting one) alone! (p. 163: 
32; p. 164: 1, 4). yaffM^x flkanda^, 
let me be (if I am moving, flkande) \ 
(p. 164: 5, 6, 10). if^ha'ii, let them 
alone! (p. 165: 4, 5, 6). H^hix, he left 
' him and (28: 40). q/yii^ktuni^f do not 



ye let him go (28: 119). if^dgha^x, you 
let them alone (28: 160). — ki^ikini^ not 
to let him go {kdyVngnif nkVfigni), 
kiyi^flgniy he did not release you. nyi^' 
flgni dandeff I will not let you go. ( AUo 
23: 20; 28: 90, 122, 152, 162; p. 150: 
31, 32; p. 164: 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10; 
p. 165:5, 6.) 

i^fikidudi'^y to mix together, as water and 
grease, or as earth and manure (Vflki- 
dw^hayl^f VfikidAJihMW) (ct du), 

i>>kxapka^, shingles (cf. itap and xyap- 
ka), — iflka'pxkmi\ the floor (of a white 
man' s house ) . Another word for floor 
was given by the same persons: itapxkin; 
also, ti u^xkd'nnV, (See ti. ) 

ifikowa^, by itself: of its own accord (cf. 
t). — ifihywa' pCAtvV hid^, it crumbled 
and fell of its own accord, as plaster or 
a decayed stump, iflkoiva^ piitcpi^ tdhx/^ 
it slipped off of its own accord, as a belt 
from a wheel, and fell {also 20: 19). 
inh/wa^ he depends on him (or her) to 
protect him ( p. 1 54: 37) . ayifih/woy do 
you depend on him (or her) to protect 
you? (p. 154: 38). flkiflko^wa^ I de- 
pend on him to protect me (p. 155: 1 ). 
nyiflkc/vKif 1 depend on you to protect 
me (p. 155: 2). yaflkiflk(/vxi, he de- 
pends on me to protect him ( p. 155: 3 ) . 

ifiks. — nWfikm, I want fre^h' meat 
(22:4). ink8iy(/, meat (p. 121:14). 
VfUcsu wa^dij he wants fresh meat ex- 
ceedingly (or greatly) (p. 157: 19). 
ayVflhfu wa'di, have you a strong desire 
for fresh meat? (p. 157: 20). nWfikm 
vKi/di, I have a strong desire for fresh 
meat (p. 157:21). 

ifiktcanOii, next to her (26: 43). 

i^ipi^, hi'ipi^, to put or lay down a 
large (horizontal) object on something 
(ayif^pi, nkipV; WpUu^^ ayii^pitu, nH^- 
pUu), — iika^yan inpi\ to put a large or 
horizontal object in something. diiH- 
UM^ Jia?^ i^^pi hct"^ kya'f^hixne^dif he 
tied him and laid him down and was 
scolding him as he stood *(?) (1: 15). 
(Also p. 142: 24.) hinpi^ (he) laid 
him down (21: 16). 

i^^piid^Jii^, to protect. — ii^pMgM^ de^di, 
to go with him to protect him (p. 147: 
10 ) , flkif^pMahV ndefdif I go ( or went ) 
with him to protect him (p. 147: 11). 
nyWp&dqhV nde^di, I go with you to 
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protect you (p. 147: 12). yafUpP^- 
pMahV ide^di, you go with me to pro- 
tect me (p. 147: 13). 

i'MdcQ.'^, a skunk. — iHkqf ti kwiafya'*^ x^ 
naJ!iH\ a (or, the) skunk is sittmg under 
tne house. 

i^^rice, greedy (10: 15). — ahi^i\e^ he was 
greedy (22: 7, 12). ahWsketa^^ cov- 
etous (10: 18). ahisW, fond of it, be- 
grudged it to anyone else; was greedy 
(14: 23). 

i^sk^, to be scared, frightened, alarmed 
{hayiJi^sH, or ayi^^sM, nKw«ib^). — fcX^- 
dika Vtudh^di, why did you cry out? 
nhi'^sW nixhf, because I was scared. 
eldka^ O^^i yandi^ if^sWha^ yaWyaJi^ 
d^ si'^hi'^xha'^, etc., and then the Bear 
was much scared and w^it off very far, 
and when he stopped and stood (listen- 
ing?), etc. (2: 6, 6). — i»»«^y^, to cause 
one to be scared, to scare him ( i««A^Aay^, 
if^ske^Mfik^). inske^hiy^, he soured 
you. i^ske^hinyii^f I scared you. ewan- 
d/ if^she^yafih^f he scared me. ayvndV 
i^ake^yafih^, you scared me. i'^skefhi''^ 
yof dandeff I will scare you. — hi^f^skef- 
yMff not to scare him {kii^skefhayhd^, 
hi^ske^hUflkhiV), kii^Bkefhiyhd^ ^ he did 
not scare you. ki'i^akefhi^hd^ , I did not 
scare you. kif^ske^hinyhii^ dande^, I will 
not scare you. ewande^ ki^ake^yaflk^Vf 
he did not scare me. ayindif hiJ^skef- 
yafMnVf you did not scare me. — iJ^si- 
hi^xUf to be much afraid of. ehP^ ason^ 
poska^ i^BthVxd ma^flkif i^di, then he 
said that he lay in great fear of a brier 
patch (1:16). a80''^ayi'^inhVxHk(/fascfl^ 
is/^^wfi^dafhi nHf as you are in such 
dread of briers, I will throw you into 
briers (1:17.) caoc*^ nki^sihVxtij I am 
in great fear of briers (1: 19). jj^sii^ 
hi^xHf he is much afraid of (26: 5). 
(^2m>25: 4; 26: 18; 28: 175.) 

P%VL or iiNiu^di, a tooth, teeth, his tooth 
or teeth {ayi^^suidi) nH»»«u(<ii); i««irfu', 
ayi^mlu^f nhil'^sutu^). — if^su sc^sa^, one 
tooth. i^8u^ kagi^ Wgiksi^di, to gnash 
the teeth, i^su tu^diyai^, roots of 
teeth. i»»«u^ pt^axka'^ the **wide 
teeth," the incisors. in«u^ p96^tVf 
"sharp teeth," canine teeth, i^^m^ t&r 
dXfy ** long teeth," canine teeth. nK'*- 
wf piUrn^ d^xtcOf the sharpness of my 
teeth is all gone. nU'i^^sudinakiJul^dif 
1 gnash my teeth, yaiki^ xHvidV^ jaw 
83616'— BulL 47—12 ^14 



teeth, ii^su/ nedif^ to have the tooth- 
ache {ayif^su ne^di, nH«^«tt ne^di). in- 
8u nef c^V, the toothache. Inm^k^- 
tc(/na, Andent-one-with-crooked-teeth 
(26: 45, 55, 80). (Also 2lJ 1, 4, 14, 16,) 

i*tc, old. — hayoM/^hi i^tcya^, an aged In- 
dian man. i^UMcya^^ old (20: 16). tw- 
tUcya', old man (24: 11; 28: 29, 43, 44). 
ha'/^a^ i^tcya txa^ * * people all old men, ' ' 
the ancients, the people of the olden 
times. tsVpintcya^f "old man hun- 
dred, * * one thousand. Ma iHci'nay An- 
cient -of -turkey -gobblers (8: 2, 5). 
nyctf^intcya^ 0, my old man! (Also 
20: 26; 22: 15; p. 167: 30.) 

l*tce. — ka^intce, to creak, as shoes. 
Hfikwa^od nka^intce^ my shoes creak, ka^- 
intcedV, to cause to creak, as shoes (ka^- 
intcehay^^dif ka'iHoehiflkXfdi), 

intcinpo«^, gidl (cf. Usi:npo'n),—</ intdnjx^, 
fish gall. 

iati^, indi^y or i^'ndiyai^ (Bk.), an egg; 
^gs. The word for vent, i«/Wt, gives a 
reason for preferring intV to indV and 
indiya?*^ for egg (J. 0. D.). — o i^tef^ 
**fishegg,"roe. ind ahV, an eggshell 
(Bk.). Vndscflhfa^ (=indi-f-«a»), the 
white of an egg ( Bk. ) . Vnddya?^^ =in- 
di+sidi)^ the yelk or yolk of an egg 
(Bk.). 

i^^ti'. — yukp^ iHV, the calf of the 1^. 

i^'^tka or i^tka^y a star, stars. — in^tka nir 
tcf^yal'^, "big star," the morning star. 
in^tka^ poBka\ "stars in a circle," the 
Pleiades. iHka^ pa' pana'n'f "stars all 
heads (?)," three laige stars in a row, 
near the Pleiades, i^tka taJ^hW^ "a 
running star," a meteor, ii^tka si'nd^ 
d^ya!^^ "where the stars have tails," 
the Aurora Boreahs. 

i^to, i"do, brave, proud (cf. ayi^iXki^ vjh- 
der «i).— 4«^(M:<i' (Bj., M.), i«doa^^(Bk.), 
to be brave {ayi^ yxxaW^ nH«^ ^ocW), 
ha^ya i^foaH^f a brave man. i^tohef- 
(2a*>t/^, she finished making him brave 
(17: 2). i»doJfciV» proud (p. 167: 12). 
kif^di/kMuiffl keni, 1 am not proud (p. 
167: 13). ii^dc/ki'H'flkiylif I am proud 
of you (p. 167: 13). (Also 17: 4; 21: 
23; p. 167: 9, 10.) 

in^tuhe^dii he is ready (in anger) (p. 
142: 7). 

ka, what, something, somewhat, sdipkafy 
s&pkaff somewhat black. tciJUka^, 
somewhat (or, a sort of) red.-— iboibo/, 
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what sort or kind? cfl^a^ hahaf ye^hof^ Uf 
Kafnde Uuxa^ Tc^tkanadVf the Rabbit 
(for some time) had been wishing to 
know what sort of person this was 
(3: 3).— ifcfl/tiwt, (1) what? kafwa dedege^, 
what do you call it? (Bj., M.); 
snbseqaently given as, kavKii def^xki^ 
what is this? kafwa rikylSfM^tmiif 
nax(/, nhfi^ycaafoct^JL hi\ when we were 
(or, lived as) Indians in the past, we 
knew nothing (5: 6). hafwa fienafni, 
everything, ka^vxi nVhi nc/x Jba» ^^t*? 
yafnde naf^ he (the Rabbit) was there 
at length, bat he (the Bear?) sat 
without any thing for him (2 : 16) . (2) 
Who? ewaSi^afdi yandef ka^vxi^ who 
is yonder running man? — hafvxi xohV, 
''something ancient": an elephant. 
kafwaxti^ xylt^ said when one feels sorry 
for a poor or imfortunate person, kor 
waxti^ ocyli ^ihfxti nay poor fellow! he 
was poor enough already (without hav- 
ing this additional misfortune)! kaf- 
vxixtV xy}^, IS^tihfyoHtA^ ya, poor fellow! 
I feel sorry on account of the way in 
which they treat you. — kawaya^, some- 
thing or other. hti^hCfl^ycC^ ^ kafwaya!'*^ 
ndu^d xyefniy inskefyaflW^ O grand- 
mother, I would have taken something 
or other, but it scared me (3: 16, \7). — 
kafvxxky what? kafwak yaftc^, what is 
its name? hoflhfofdi kafwak yaftci, what 
is the man's name? a^octi ka^vxik yaftcij 
what is the woman's name? tcy/flH 
kafvxik yO^td^f what is the dog's name? 
(Bk.). A«^twiA; A^o^n^i^, "what he did 
not find": he found nothing (1: 4). — 
kafvxxty what? kafwai de^fikS, what is 
tills? (given at first as, ka^ioa dedegef), 
kafwai }^^ik^y what is that? — kavxikiS^y 
what? kawdkif hVyatc^f what is your 
name? kafwak hCb^yli x</, what is he 
(or she) saying? ka^toak&hV, what? in 
what manner? kafwaWii^ yatc o'^^nif 
what does he call it? ka^vxjMhV yatc 
nkof^ni, I do not call it anything (here 
the negative is marked by the initial 
k and the final m). ka^waMhV yatc^, 
what is its name? alf^adif kaftuak^hV 
yaJtdSff or, ha?hfadV kawafWd yalci^, what 
is the man's name? ka^walcifhi yatd' 
kikafj I wonder what his name is! 
ka^wakShi yald\ what is his name? 
h^wa Mpe^ta, whose? H sal^ n<P*pa^ 
amafflki ko kafwa t&pefta W^ whose are 



those two white houses? {^Aho 7: 1; 
8: 13, 29; 0: 3; 10: 11, 14; 10: 23.)— 
kafUiy whose? tolu/xk ne kafta^ whose 
horse is this? wakaf ne kafta, whose 
cow is this? aS^9«f'jpi ne kafta, whose 
ax is this? psde^hi ne kafta, whose 
knife is thifl? akuef naffUd kafta, whose 
hat is this? 

k&Iy Oh! (exclamation) (22: 8), said in 
ridicule (28: 232). 

kftde^ (=English, cord). — ayaf^ kddef^ a 
cord of wood. 

kagi^ — i»«M' kagV Mgiksffdi^ to gnash the 
teeth. 

kaha, to mean.— ^pefi'' he yal^^ ko ka^wa 
kaha^ ^pike heftu^ what do they mean 
when they say "fire"? (p. 156: 12). 
kafwak ikahaf Utkaye^di, what do you 
mean when you say that? (p. 166: 13). 
kafwak xka'ha, what I meant (p. 166: 
15). * ^fire* ' fikef ya"^ ko pe^ti xka^ha^ when 
I say "fire" I meanpe^fi (p. 166: 16). 
ayintk iflkaJia^ flh/xya'*^, I meant you 
when I said it (p. 166: 17). iflka^- 
hadaha^f I mean you (pi.) (p. 156: 18). 
ya^fikaha^daJwf, he means us (p. 166: 
19). iya^flkakaha^daha^ wo, do you 
mean us? (p. 156: 20). ya^ftkakaha^- 
tudaka^ they mean us (p. 156: 21). 

kahoyd'^y a^ grave (under ground) = 
anumf, 

^^hudi^, a necklace. — oJk/ kghudi\ abone 
necklace. kMi^ka^xohVptcAnkahudV, 
a necklace made of the bills of the red 
bird called **kild^ka xohi,** or ancient 
bird. 

K^m&'^ntcL — Kamdfntci ha^a^, the Co- 
manche people. 

kana, in the past (10: 22). — kana'Uki, sit- 
ting in the past (10: 22). 

kanatcki^, a tick. 

jyaiikani^, on the left, the left, as distin- 
guished from spewayaf*, the right. — 
asaJ^hi^ kaskani^, the left arm. m^ ifecw- 
kanV, the left foot. ka^kanVwa, kaska^ 
niwa{p. 130: 6), on the leftside, on the 
left ii^fikaiciUcii'''^ ka^skanVtua pahi, 
my left eye is sore. Vnixufxwi ka^skanV- 
wa nefdiy does your left ear pain? 

ka^tcIdnd;S^ ka^'tcidlkte^ (10: 9), kas- 
dlktS"", an ant— generic. — ka^tddikt^ 
sUpi^j a black ant. ka^USidikl^ tctV, a 
red ant J^a^tcicPiktena^, The Ancient of 
Ants (12: 1,2). katdik^H, an aatluXL 
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l^tcfMdfy a paddle. 

k&wa, a liUle farther (20: 29; p. 165:7). 

kayadi^, to rip (see «a). 

kaye, to give away. — kaye de^dif he has 
gone to give it away (p. 1 64 : 1 1 ) . Vkay 
ide^dif did you go to give it away? 
(p. 164:12). xka'yi ndef di, I went to 
give it away (p. 154: 13). ha'ye afde^ 
they have gone to give it away 
(p. 154: 14) . hafye ayofde^ did you (pi. ) 
go to give it away? (p. 164: 15). 
hafye nka^de^ we went to give it away 
(p. 154: 16). ka^ye ha, he is returning 
sdter having given it away (p. 154: 17). 
ka^ye hi'"', he has come to give it away 
(p. 164: 18). i^kaye a^yi^^hin, have 
you come to give it away? (p. 154: 19). 
xka^ye nH''^hif^j I have come to give it 
away (p. 164: 20). 

ka^^, a fern, imperative ending of verbs 
ending in di, ye, uni. — konicka^ pM- 
g(/«^kan, put a cork in the bottle 1 akue^ 
xehe^ka''*, hang up the hat I octi^wiyitka^, 
tumor set it upside down! doxp^ rwLuk 
(fl^ka^^f put on the coat! diikse^ka'^f 
sweep it! 

"kafl. — aka'"^, to lean against, to come in 
contact with an object and stop {yakcC^ 
or ayc/ka'"', nka^ka^ or nkakcf*^), nor 
hafd akaf^, the boat came against it and 
stopped. — akcf^ ktah(/ (yakctn^ ktahx/, 
nkakctf^^ ktaW): kohVxti aka?^ ktah(/, 
to make fall from a height by weight 
or pressure, as by leaning against 
xtoUhVxti akct^ ktaJu/, to make topple 
and fall by weight or pressure, as by 
leaning agamst. 

ka>^y ka(8: 3), ^a", (1) an objective end- 
ing. — wah/ka'"' kUi/wey'^, to exchange 
cows. {AUo 6: 16; 7: 1.) TcS^tkana^- 
|ba», the Ra bbit ( 2 : 24 ) . inaya'n^ k&k- 
xahe^nik, ^hi^l^ H ima^ftki xy(/f before 
the sun moves (lit, the sun moves-not- 
when), I will surely kill you as (or, 
where) you recline (2: 24). (2) Marks 
the instrument, when followed by 
o^ha, as tca^Hk o^Jia kt^di, he hit him 
with his hand (1: 10, 11). 

ka^, mio.—pe^tikali^, into the fire (p. 
146: 27). am'Aw»,into the water (p. 
146: 28). hamaf kMf/tcika^, into the 
mud (p. 146: 30). — anV hnedi^, in the 
water (p. 189: 27). H knedV, in the 
house (p. 189: 28). ta^a?^ knedV, in 
the town (p. 189: 29). ayct^ hnedi^ 



in the tree (p. 140: 1). pe^ti knedi^, 
in the fire (p. 140: 2). af^xu hMdi\ 
in the rock (p. 140: 3). 
^Mta^, ka» (6: 16; 9: 6), (1) if, when (at 
the end of a clause). — tav^^ks hafh^adV 
adef yd"^ hiya^fikukc^di hcfl^, psde^hi 
ma^fikdfi pavka^ ayindVta dande^, if you 
will talk to me in Biloxi, all these 
(horizontal) knives shall be yours. 
(Uspcf^hi hef ka^, he stuck to it when 
he hit it ( 1: 11). naxUf kan ai8pa''^hi, 
when he kicked it, he stuck to it ( 1 : 12) . 
yahefya'^ d^ si^hi^ka!'^, he went to a 
distance, and when he stopped and 
stood (listening?), etc. (2: 6). aya^nde 
ka'"^ i^t^''^o'''^ni wo^, when it was you 
did I treat you so?: was it you whom I 
treated so? (2: 6, 7, 15). ikdunVyctn Jm 
kaf^ dutV oxpa^, when he (the Rabbit) 
gave him (the Bear) the young canes, 
he (the Bear) devoured them at once 
(2: 8). TcHkana^ soi^m akCfshCisi^flhi 
nax ka'*^, Qf^pi yafrvdi, o'ocpa, when the 
Rabbit sat mincing a single piece (of 
cane), the Bear swallowed all (the 
pieces given him) (2:9). ^^ha'me taV^' 
of^ni nkatV nay'' 2 W*' kid)^ Jba» TdSft- 
kanddV tVwo de^di, he (the Bear) said, 
**I dwell in a large bent tree," and 
when he went home, the Rabbit went 
abroad (2: 11, 12). (2) as, because, 
since: kani^ki nafxkafl^tca naf, I have 
nothing at all as I sit (6: 4, 13). tcOil' 
capVxti kaP^ ndutcpi^, as it was very 
slippery, I could not hold it dutdjt^p 
hP^ UHk/, it falls because it slips from 
his grasp, iliksiyf/ stcUki^ ^» sc^ha''^' 
xHyi^, as the meat was tough, he bore 
down hard on it (in cutting) . vfohw^ 
xoW vd^koC^ ndefnif 1 did not go be- 
cause it hailed.— cl»»»^, or ikcf^f then; 
^kctn^, and then (8: g, 21; 9: 5). ekctn 
Toioeycf^ eycf*^ hi, then the (distant) 
Frenchman arrived there (1: 14). eka''*^ 
oMl^^poskaf in^BihVxH mct^fiki, Vdi, then 
he (the Rabbit) said that he was (lit, 
he lay) in great fear of the brier patch 
(1: 16). eka"^, *'aao'^ ayi'r^Hhi'xti h/, 
(u<f^ WnoC^dafhiva,'' as you are in such 
dread of a brier patch, I will throw 
you into it, said the Frenchman (1: 16, 
17). ^Jbon^ Tdttkanaf def (P^xa, then the 
Rabbit departed (in the past) 
(2: 31).— «fai»W»' ( =e*a» + Aa»»), «Aw»»- 
ha^ (10: 8), 4t^ai», elaka^^ ekthoS^ 
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(0: 11; 11: 8), ehekal^ (10: 11; 11: 7), 
and then, whereupon. ejba«^»^ e^foUH- 
xtV henafni wax def Uuxa^, and then 
he went to hunt the game very early 
each morning. eka?*h(P*^^^xhfto''^i%efya^ 
fikihi^ xyoj*^ uyVhi hafnde Tc^tkanr- 
adi\ and ^en the Rabbit was con- 
tinually thinking, ''I will get there 
aheadofhim*'(l:2,14;2:17). emo^ 
tdptowefdi Td^tkanadVy and then the 
Rabbit made a pattering noise with 
his feet (2: 6). eUhalf^ fe'yi Dt TcifU 
hanafhofi^^ and then he wished to kill the 
Rabbit (2: 26,27). ehiko^ Qn^pi yandi- 
i^sWhan yahe^yam d^ d^hinxhun^ Tc^U 
kanadV, etc., whereupon the Bear was 
alarmed and went to a great distance 
and then stopped and stood (listening?) 
(2: 6, 6). ehe'di., that is why (11: 10). 
ekeka^k^ and then (7: 3). efkeo'i^nidi, 
since then (7:14). c'jbcow'ni, therefore 
(0: 10, 13, 17; 11: 3). ekeka^, and 
then (11: 7; 18: 4). — ntto*^, as, since 
(11: 2). tohf/xk Vflku rutn/ni nika^^ 
ya'f^H^ruifoci dafnde, as I have already 
given you a horse, will you be a friend 
to me? ayVndi h/ iya^flkaku'^ya'''^ i^flBr 
yafniiepi^ yahe^tu h/M na?^ni nxkcfl*^, 
i^Vkiyaflko''^nixyexy</f when you enter- 
tained me I liked your food very well 
and ate it all, but now when I give you 
food, why do you treat me thus? 
(2: 22, 23). 

ka^hi^, to dip a vessel into water, etc. 
(anV ka^hi^f ani' xpfkaPlni' am/ fOd'- 
ka?*'hV ) . — ika'i^hin, she dipped up (water) 
(10: 32). i^kocn^hi^f to dip up water 
(28: 2; 3 1 : 16, 29) . Vflka?^, to dip water 
(28: 131). inka'^Xj to dip water 
(31: 14). flUkar^hi^^ I dip water 
(31: 23). ika^hi'^x, (he) dipped water 
(31: 25). 

ka^hi. — haka^hVy to tell (what has been 
heard?) (haya^ka^hif nka^kaPhi) (cf. 
kM), kA^kikaM^niy he did not tell 
about it. naxi haka^/^hif to tell what he 
hears. 

ka^^sd^, Ji bee. — kct^kc Uf asa:'^^ ** white- 
faced bee," the bumblebee or humble- 
bee, ka^x k<m%xka\ the * * bottle bee, ' * 
the hornet (so called because of the 
shape of its nests, which it makes on 
boughs of trees) . kafl^h/nickaf hornet 
nests (31: 28, 30). ka^x w^d noiW, 
''be^ ^ith along sting,*' a wasp, kaf^ 



u'^ liOiW yokxi^j a wasp's nest. ka?»^x 
(UdifinVj "bee grease,'* honey. 

ka^^xo^ or ka'^xoya^^, a grandfather; his 
or her grandfother; including father's 
father, mother's father, husband's 
father's father, husband's mother's 
father, wife's fother and wife's mother* s 
&ther (ikanx(/ or i^kcfl^xoycC^ ^ xkafl^o^ 
or xkcC^xoycfl^; voc., xkcf^xc/). (Also 
26: 78, 84.)— *a»a:c/a^ittt;b(/a;i, agreair 
grandfather: includes his or her fa- 
ther's father's father, father's mother's 
father, mother's father's father, and 
mother's mother's father {Vka'^x</ 
a^l^h/xi, xka?^(/ a^i^ko^xi), — kanx(/ 
Bike/ a^l^h/oci, a great-great-grand- 
father: includes his or her great-great- 
grandfathers (paternal and maternal) 
{Vka?^xo^ Biko' a^lcUh/od, xka?^x(/ ldUk</ 
a^mkf/xi).-'ka?^(/ mko^ mth/ a^Bih/- 
xi, his or her great-great-great-grand- 
father: includes such ancestors on both 
sides (i'kccnxc/ Blh/ mh/ afmWxi, 
xkanx(/ Biko' mh/ ofBJtko'xi). 

ka^^tcayi^y a mallard duck (=iba»^<c 
hayVt) (cf. a^ma). 

kdaJ^yi"", to imitate or mock the words 
of another {Vkdakayi^j ii^flkiVkdaf' 
kayi^), — ade kdakayi^ **it mocks one's, 
words," a mocking bird. 

kde (8: 4), -kde (8: 7),]dde^ (28: 100, 
101 ), for some time (when compounded 
with time words) : until, till. {Aho 9: 
2; 14: 14; 15: 3; 10: 2; 20: 20, 25; 
28: 108, 109, 124, 128, 129, 217; p. 130: 
27, 28.) 

kde. — a«o»^t(;a» kdefylk iafho, he threw 
it into the briers (p. 130: 27). cutontoain 
kdehiflk^k ia^ho, 1 threw it into the 
briers (p- 130: 28). 

kde, kdS, to creep up on. — akde^di, to 
creep up on (-di, causative ) . akde^diye, 
1 creep up on you. akde^diflkl^^f I creep 
up on him. akdefdhayt^^ I creep [he 
crept?] up on him. yakded%^yMaha\ 
did you creep up on them? akdef- 
difikl^daha^t 1 crept up on them . fikakdef- 
diflMdaha^f I crept up on them. — 
kd^dye^f to creep up on, as game, in 
order to surprise and kill it (kdMhay<^^ 
kd^dhMW) . akUde^diy^f creeping up on 
(the wolves) (23: 19). 

kdS^— Jbdg^ari (p. 110: 4, 5), kdi^xyi, 
iWid&r(20: 17), Mide^xyi (26: 6, 41; 28: 
24),(l)spotted,8triped. JkeZ&vfu^, they are 
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spotted. to?u/xkkd&ctu^, spotted horses, 
toWxh ta:n^hin ho M^ari, or kd^xi^ xi 
(w. sp.), the running horse is spotted. 
toWxk no'npa^ UP^hi^ a^ma/aki' ko (or 
ict^hi'n Wmaki) kd&^xi (or kd&d^ xl^ w. 
sp. ), the two running horses arespotted. 
toh(/xk ha^M^hin a^maflW ko kd^xi (or 
kdJbH/ xt, w. sp. ), the running horses are 
(all) spotted, naid^ kdhci^^ mackerel 
sky. ndjts kd^xi, a garter snake. (2) 
tattoomarks. (BetsyJoe'sgrandmother 
had marks on her cheeks, but none on 
her forehead. ) — ah(/ye kd^xyi tca^y(i^ to 
mark off or cancel a debt {dhc/ye kd^xyi 
tca^hayii, aWyekdl^xyitca'^hilflkS). — kdli- 
chU^dtd^la^ striped; plural, mckH^d^- 
d^tcUu'. toWxk kc^bOdiiditatu^ da^ni 
yukef ycfi^a^f where are those three 
striped horses?— M^an/^^ (=Jfcd&ri+y2), 
to draw a mark, as on an arrow {kd^x- 
yayl\ kd^xyiflW; kdhnfUu^, kdt^x- 
yaytba^, kd^xyifimi^), kd^x fsidiy^ 
( = kdb:yi+8idi)f "used for making 
yellow spots or stripes," yellow paint 
(Bk.). kd^^x f^piyt^, **used for mak- 
ing black stripes or spots," black paint 
(Bk.). kd^xtcutiyt^^ ** used for mak- 
ing red spots or stripes," red paint 
(Bk.). — akiUxyV, paper, a letter (epis- 
tle). akiUxyi^ drisa^di, to tear paper. 
akutxyi tcaWdi na^flU palcW {=aMU' 
xyV patcW dtm^), to take a book from 
the place (or nail) where it hangs. 
axisa^x abiUxyi^y paper money. 
ak&txtp/ nkuka^di xana\ I can read 
(male sp. ) (4: 1, 6). ahQJtxyi^ aBptadV 
"paper folded or doubled," a book 
(==akMxyi ahiptgatgadi). akiUxyi^ ha- 
podefy wrapping paper (Bk. ) . ak&tx^yi 
akipt^^tgadi^, "paper lies one on 
another," a book. dkMocyV <^ni 
or a^k&txyi o», "makes writing" 
or "makes books," a pen or pencil. 
ahUocyi' cfn^i^ to write {akOixyi^ 
aycfl^ni, ahOixyV nkoff^ni). ahQixyV 
nho^ xawjfy I can write (male sp.). 
ak&txyi^ nkof^ xa, I can write (fem. sp. ). 
akiUxyi^ o^^ iu'xaya?^, ink. ahOixyV 
paM^y a paper sack, dk&ixyi^uka^d^ ti\ 
"paper talk-to house," a schoolhouse. 
ahiiixyV uka^de tu^xayW^, a news- 
paper ("paper to-talk-to"). ahOixyi^ 
ada/gc/nnV, a picture, a portrait (?). 
{AUo 9: 8, 10; 11: 2; 28: 17, 21.) 



kde^S.— A^de^i^, to cackle, as a hen 

does, 
kdopka^, deep dish, or soup plate. — 
miisiida kd^ka, an earthenware bowl. 
iLe.^key}^, to saw {kefhay^, kefMflW),— 
yaflke^o'^i {=yaflkey}i-^onnV)y "what is 
used for sawing," a saw. yafUce^o'^nV 
ycfl^ xa'^ko tca^ka'ihmJnW , where is the 
saw? (-4foop.l21:25.) yafikey^ (aycff^-\- 
key^ f ) , to use a saw, to saw (yaflke^Jiay^, 
yaflkefhaflU) . yafikeyl^ pihedV, he can 
saw. ya/flkey^ pi^hedi^di^, he ought to 
saw. (AUo p. 121: 19, 20.) 

kg I, nonsense! (6: 9). 

kS, k9* (16:8), to dig, etc—aye^kiyan^ 
tudiya''^ A^ dvtUcw^ tca'yl, he dug around 
the com and pulled it all np by the 
roots (1: 3). ii^dvich^x, when they 
digit up by (21: 19). dvich^, to dig it 
up (21: 20). {AUo 21: 27; 28: 2.) 
nkak&ta^y we dig, or let us dig. anV kyd 
onnVk nkqMtu\ let us dig a well (1:4). — 
htdVy kyd/diy to dig, scrape, paw the 
ground, etc. {Vkyddi, xk6/di; kydtu^, 
Vky&tu, xkdiu^ ) . anV kyd o'f^V k^di^ xyo, 
he must dig the well (alone) (1: 6). 
tohoxka^ atfw/ ke^di^ the horse pawed 
the ground, kuya' kedV, to dig under, 
undermine (An^ya^iifec^di, kuya^ njpe^di) , 
amaxnf kedi\ to dig a grave. — hikyd/dit 
to scrape for some one {ya^Hhyd/di^ 
a'xWcy6/di; i^kydtu^, ya^Bkydiu^, a^xWc- 
ydta' ) . i'flWcydfdiy 1 scraped it for you. 
yc^xHkyd^di, you scraped it for me. 
Wcyd^ dmnd^y he will scrape it for 
him. yafWayd' da'nde, will you scrape 
it for him? afxWcyd' dande^, I will 
scrape it for him. i^flWcydf dande^, 
I will scrape it for you. ya'xldkyd 
da^nde, will you scrape it for me? — 
h6fkydni\ not to scrape (h/yukye^ni, 
kxkefni; kdkydHunV, hu/yukyHHumfy 
kxkeftumf). kCtky&nV dandef, he will 
not scrape it. 

kehe^ya", the same, identical. — kH^sk 
kehefya^^ the same bird. 

kStd', crooked.— ^y(/a7 A;2tei^, "Crooked 
Lake," Bayou Larteau, Louisiana. 

kd^tcX, bent like a hook (distinct from 
hHd' ; see h(Mhf). 

ki or Id, to carry. — kidV, to carry some- 
thing on the back {yakVdij xh/di; 
hUu\ yakitu^f xhJbi', Imperatives: ki 

' (to a child); kikafih/ (man to man); 
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Wtki^ (man or woman to woman); H- 
ta^ (woman to man); kitu^ (to chil- 
dren); WtqkafUcc/ (man to men); W- 
tqiXkW (man or woman to women); 
MtqiMe^ ( woman to men) ). i^ndiUi/ya^ 
HdA.\ to carry his own property on his 
back {i^ndita^ya^ yaM^di^ VndiJUifya:'^ 
xhfdi), HkidVf to carry something on 
the back for another {ya'kUeld%\ afxki' 
kidV; J&Mlu^, ya'WeUu', a'xWcilu').— 
UhW, Un^hH^, (14: 4) to bring an ob- 
ject back (VHW^, Oi'flldkkili^. WMhW, 
to bring an object back to or for another 
{yaH^kihii^j xWUhi*^). hy^hhi^, to 
take an object back {yafky^hiMf^^ 
xhy^^UkW), dusi^ dehofl^ kyUkihif^ 
tcdkedVf take it oU (the nail, and 
then) go and return it to the place and 
hang it up. xkyiikihi"^ dandefj I will 
take it back for him. (Also 6: 15; 8: 
12; 14: 12, 14, 15; 22: 11; 26: 69; 
28: 25, 194, 250; p. 142: 24, 25, 26.) 

kl. — inaya^ kokxaJiefnik te^hii^^ H t- 
maffiki xy</^ before the sun moves I will 
surely kill you as (or, where) you re- 
cline. 

Idda'^giya'^, the edge of an object. — Bdaf- 
giyaf da^^ to bite out a piece from the 
edge. Bdafgiyaf dusafdiy to tear a piece 
from the edge of an object, kijdafgiyaf 
uksafhi, to knock or chop a piece from 
the edge of an object with an ax, etc. 

kldS^ forcibly, (28: 221, 22S), —Bdedif, 
expressing forcible action (see kte, xte, 
MntcIS) (11:5). nnxl^k okde^, kick him 
and make him go! 

klduni^, the young growth of the plant 
Arundinaria macrospermaf young canes 
(2: 3) (see axoki),—HdunVyan, the 
young canes remote from the speaker; 
those young canes, kidumfya'*^ ku ka'"*^ 
dutV oxpa\ when he (the Babbit) gave 
him (the Bear) the young canes, he 
(the Bear) devoured them at once 
(2:8). 

klduspd^, (it) sank in the water ( 15: 7). — 
kiduspiS^yit, to cause to sink in (18; 4, 
8, 9). wi^ pa i^HdibspS, only your feet 
went under the water (p. 150: 8). 
ijtflksi^ pa yanxkldv^f only my feet 
went under water (p. 150: 9). 

l^nf&y IfiUfa,', kika^ (20: 27; 28: 236), 
a sign of uncertainty; I wonder 
whether. — kdxka/^ nedi^ ko tcafnaska 
ukVkiflge h/ ikaruf efruuika kika\ he won- 



ders whether this hog is half as large 
as that one. anVsti kika\ it is uncer- 
tain (? ) . kawdkX^ yaJUsif h/ka^ I wonder 
what his name is! 

kil^d^, although; yet (used at the end of 
the clause). — nkafuti kiklSf, nkaiafnAniy 
although I am sick, I work, ya^^xktefdi 
hW^ ayi^t kdnyiktefni dandef, although 
you hit me, I will not hit you. kMc/td 
kik^, OidXf^ though it be wet, it bums. 
efwi£txtif heru/ni def kik^, though he 
went very early every morning (3: 2). 
xkUon^ni Uf nkafndekxW ^ though I have 
been continually wishing to be the 
first (Alio 7: 14; 8: 7; 10: 4; 16: 15; 
18: 3.) 

kikna^ni, may, perhaps (p. 187: 24): re- 
fers to the future or to a contingency. — 
\efdi kikru/ni, he or she may die (p. 124: 
13). tuite^di h/ TanyVflkiya:^ ndefdi 
kiknafniy I may go to Lecompte to-mor- 
row, n^ pifhifika^ kikna^nif perhaps 
(or, I think that) I could made that cor- 
rectly (if I tried). yifnd<f^haf kUcru/ni 
tnisni^hif I may see you against the 
autunm (4: 3). yVdo^dgha' kUeruifm 
(5: 2), should be, nyi'do'^dahaf kihu/nif 
I may see you (pi.). 

kjko.—kikodi^, to mend (p. 120: 17, 21), 
to repair; to mend, as a garment {yafki' 
kodi, a^xkikodi; pi., kikotvf, yafkikotu^y 
a^xkikoh/). dc/xpSna8k^kik(/d%na^fihe 
coat is mended, dc/xpii nasJ^ kih/ 
heda?^, she finished mending the coat. 
dc/xpSt nofM^ kih/ dixy a'f^f the coat must 
be mended. d(/xp^ nask^ kik(/ pi^hedV' 
di^i she ought to mend the coat, yadux' 
ta'"^ kikc/di xyOf^, the wagon must be 
repaired, yaduxia^ kih/ heda'/^f the 
wagon is or has been repaired (complete 
action). (Also p. 120: 17; p. 121: 1.) 

kinaxay to scatter. — hatV hfnaxadi^ mafl- 
W ko %a^ xt (w. sp.), the scattered 
houses are white, ayasi*^ ki^naxadi^ 
mafikV ko te^dif the scattered trees are 
dead, ctf^se^p xa^xaxa ki^ymxadi^ afmafir 
W ko pafna iflkU/, all the scattered 
(standing) axes are mine, a'f^sefp td^di 
ki^naxadV (afmaflkV ko f) pa^na iflktaf, 
all the scattered (reclining) axes are 
mine. (Also p. 118: 10, 13; p. 120: 
8,9). 

kinoi^usa^, a bat (recorded by Gratschet 
as kina'psa, and at first by J. 0. D. as 
kionma^). 
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Untcd, to throw a stone, etc. {yBanU^, 
njK^nfcg).— JWwtog' MnAonarrt^ ISidedV, to 
throw very far. iJ^kanaid^^ I throw 
you somewhere. aso^fHuctf^ if^kgncUc^f 
I (will) throw you into the briers 
(1: 20). (Also 10: 25; 20: 32; 28: 85, 
88, 90.) 

ki^'skisa^yi, the sparrow hawk. (Future 
investigation may show that the word 
is Wslns ha^yi. — J. O. D.) 

kitca (cf . tea), — hUca^di, to forget him, her, 
or it (ya^Mca^dif a^xBicafdi; Bicaiu^ 
ya^Mtcatu^f afxIdUcaJbuf) . ifiktca^di, I for- 
get thee (you). ewandefya^xhUca^dijhQ 
foigets me. ayVndi W ya^xBtca'di 
ha^ni^f perhaps you have forgotten me. 
Mtca^dgha^, to forget them {ya^hUca^- 
dqJw/f a'xJiiJbca'dqha/; Bicatudaha^j ya^- 
i^Ucatudaha^f a^xBtccUudaha^). iflktoa'- 
dqha\ I forgot you ( pi. ). ifUctca^tudaha^ 
we forgot you ( pi. ). ewandef ya'xkltijoa'- 
dgha^f he forgot us. ayindV ya^xH- 
tca^dgha^, thou (you) forgot us. e^v>e 
yuhe^ ya^lxhUcatu^daha^, they forgot us. 
ayi^f^cta' ya^xkUcaiu^dgha^, you (pi. ) for- 
got us. ya^xhUca^daha' xye^ni, nWxlu 
W iflkUx/tunVf you have forgotten us, 
but we have not forgotten you (4: 3). 
ktyji^UcanVf not to forget him, her, or it 

{kuyu^k^UcanV, ; M^BtcaJtum/ , 

kuyu^kUccUunV). iflktca^ni, I have not 
foi^gotten thee (you). iflktca'^tunVfWe 
have not forgotten thee (you) (4: 3). 

Idtlata^, (1) a cross; (2) a member of the 
Roman Catholic Church (cf. akida). 

kitltl'ld, in a row or line (20: 3). 

kits, k:CLdB.—<i^kidl8ti^(=iakM8 H), astore. 
A'sa^ka-u^Bdistl^'W-cfl^a^i the Place 
of the Store of the One-armed (man, 
i. e., James Calhoun)/' Babbs Bridge, 
Bapides Parish, La. — a^i^idM wataf, 
'''watches a store,'' a derk (at a 
store). aMds 1i\ ' ' house where things 
are piled up*' : a store. — a'^ya akik^ds ti 
taneycf^f "man store has elsewhere," 
a storekeeper. AkMs W mUi^aP^^ * * big 
store," a former name of Lecompte, 
Bapides Parish, La., from the large 
brick store of a Mr. Stevens, which 
used to be there. — KUb cfl^ya, an Ameri- 
can (9: 9, 10). BJMi^yadi^ {^m9a^-\- 
af^cuiif), a white man, an American. 
hiUcP^ yaiv/y O ye Americans (5: 1). 
kUsafi^^haJikJctiff a white woman. kiJlxa?^ 



luff^xiV ahie', * * white woman's hat, ' ' a 
bonnet. 

kitiLpe. — flkakiiUpe^ v)a nka^nde, I am 
carrying something on the shoulder all 
the time (p. 149: 25). a'Wlvpef acyt 
na/^ let us carry (them?) on our shoul- 
ders (p. 160: 23). nWixa nkakUiipe^ 
fikade^diy I went carrying it on my 
shoulder, with no companion (or assist- 
ance) (p. 150:25). ayinftxaaya^kUUpe^ 
aya^dedi, you alone went carrying it 
on your shoulder (p. 150: 26). i^^fcra 
a'BiKvpef ade^di, he alone went carrying 
it on his shoulder (p. 150: 27). 

kiya^ kiy (31: 24), again (cf. aHya^).— 
Hya^ kUo'^ni de cC^kni, he had already 
gone ahead again (8: 6). psdehV dvM^ 
hafikeya^ kiyaf de Uuxa^, he seized the 
knife and departed again (8: 19). 
M^ht'^kiya^ riko^ ifiktef xo, I will do it 
again and hit you on the other side (1: 
11 ) . sa^hinya:!^ hya^ nkcfl^ Wnaxtaf xo, 
I will do it again and kick you on the 
other side (1: 13). {AUo 1: 2; 2: 20; 
8: 3, 26, 27; 10: 25; 12: 5; 14: 11.) 

ki^yasl, to like it (yaH^yatH, nkaU^ycufi) 
(cf. iya»). — ki^ycu^^xti, he liked it very 
well. nka'kiyofA xa maf yahef ko, this 
is what I have hked, and now I have 
it (?) (2: 9). 

Idya'^ka^, the marsh hawk. 

ki^yu (a word in Opossum's song) ( 7: 11 ). 

y^^laSl^.—Ta'nyi^nkiyan kinhin^ ycflHcedef 
Lamo^ri icehe^da^, how far is it from 
Lecompte to Lamourie? 

kili*:«^ pretending (28: 174).— cfoHfl^, 
motioning (28: 199). 

Mi^no. — ^HH^nc/, to speak to him, he 
spoke to him {ya'BM^i^o^, a^xHWhtio^). 
yaH^xhUA^'^no, he spoke to me. ya*»^- 
xBM^no^ did you speak to me? eya?^ 
hi ha' HWhu/f when he reached there, 
he spoke to him (1: 9). 

ki*tL— dtt*i»^arfM, they slipped (the skin) 
off (from its tail) (21: 40). 

kzL — haka^'di, to get angry (2: 27) (ay- 
a'kxidi or yakxidi, nhx/ksMi; fiakoMu'f 
ya'hAtUf nkafkaMu' ) . yakxVdiy are you 
*ngry? ( 1 : 10). kakxi^rd, not to beangry 
{ka'yakxVrd, Hfikakan'm; kdkxi'tum'f 
ka'yakxi'tuni', ^filM'kxiJtwm/). (AUo 
25: 3; 81: IL) 

kxipa, kipa, to meet. — o^kxipa, he met 
him (7: 11). ayo^kodpa, you met him. 
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nki/kxipaf I met him. okxipadqha^ 
etc., he met them, etc. ny</kxipay I 
met you. yaflh/kxipaj he met me. — 
Mpiikta^ na/flH, he is sitting by him or 
her (p. 143: 3). HdpaUa^ rw/flHj you 
are sitting by him or her (p. 143: 4). 
fildpiikta' na^flM, I am sitting by him 
or her (p. 143: 5). yaflkipUkta^ maf' 
flki, you are sitting by me (p. 143: 6). 
nyiHpUkia^ na^fihi^ I am sitting by you 
(p. 143: 7). 

kzwi. — ifLhpwi\ always, ever; follows 
the qualified verb. (XUi/mini ifLTcocwi'^ 
he always works. nha^tawMf iflkxwV 
I always work. 

knS.— 4flA:n^, to vomit (2: 20) (ayt'^fikri^, 
nkVfiknl^), inkne^di, to vomit {a^yifl- 
hne^dif nWfihaedi; Vflhnetv/y a^yifikne" 
tu^f nh/fihnelu^), ik&ne^y^, (he) made 
him vomit by means of it (20: 14). 
{Also 17: 1; 20: 14.) 

knS, a verb ending. — (1) at the moment 
of another action: a^yihVrU ndi^ kn£, I 
went at the moment you came. if^hVut 
ndef hni^f I went at the moment he came. 
nhi'f^hVrU def kn&f he went at the mo- 
ment that I came. ya'^^xhiM'^ni kriH, 
he reached there just before me, i. e., 
I was but a few yards or feet behind 
him. — (2) action shortly after some 
other action: ayi^hi^ yaflka' ndef hCt, 1 
went when ( = shortly after ) you 
came. — (3) action after (not immedi- 
ately after) another action: a'fh/a^di H^ 
nask&vtV de^ kri^ ka!"'kof^V n&tkohV 
a^he^kiy}^ HuxaWTcltHkanadV ^puko^ni, 
the Rabbit (himself) laid the trap in 
the path where the person with very 
long feet had been passing (3: 13, 14). — 
o^kniif o'l^kdn^ (7: 2), one of the signs of 
past time: already, e^ya'"^ hVxya''^ kiya^ 
de o^kn^ Uuxa^^ when he (the Eabbit) 
reached there, again he (the Sun) Had 
already gone (3:11,12). 6^t/a»> nki^hi^ 
xya'f^ de o'^^^hn)^ or e^yct^ nki'^hi''*^ yafika^ 
de o^kn^f when I reached there, he 
had already departed. ayVhi^ yafika' 
nde o'^knjt, when you arrived, I had 
already departed, def Cf^kane^dif (he) 
has gone already (7: 14). {Also 3: 6, 
8; 0: 3.) 

ko, a demonstrative ; used in several ways : 
(1) After classifiers: ti n^ ko scf^f a^. 



the standing house is white, ti no'f^paf 
xafxa maffUd ko tdV xt, the two (stand- 
ing) houses are red. toMxk ta^M^ ko 
kdexV xi (w. sp.), the running horse is 
spotted, tohx/xk Ju/kininV afmalihi^ ko 
toxkaf xt (w. sp.) , the walking horses 
are gray. toMxk tdl^dUd of nde h/ 
afyindVUt, which is your horse?— (2) 
After nouns: ayipaf h/ vHtdi^^ does your 
head ache? ^oM ko nUanV xt ( w. sp. ), 
the log is large. iUxP^xka^ ko tcafl^xkol^' 
nVf the post is forked (at the top). 
kdxkaf ko tdinafni yuke^di, how large is 
the hog? tohoxka^ ko tdna^ni yukefdi, 
how many are the horses? anV ko shUif, 
how deep is the water? yaduxta'nf ko 
tca^kct^nedif, where is the wagon? Latcif 
ko JDjim kuefnaskafni nc^j Charles Prater 
is not as large as Jim Jackson, si^tof 
ko tcehe^dan^ how tall is the boy (Banks- 
ton Johnson)? tcHkanaf h/ 8^8aduti\ 
the Rabbit ate one (2: 8; 3: 26). Mif 
Inaf ko dtunf dnfxati/uLxaf^ behold, the Sun 
had been taken, they say (3: 15). p<f n 
ha?^ inka^ Jco psdehi^ ko uksafki Tc^t- 
kana^dif the Rabbit lowered his head 
and cut (at) the cord with the knife 
(3: 22).— (3) After numerals: ti^no'^paf 
ko tcafk hafmaki, where are the two 
(standing) houses? toWxk no'f^paf ko 
xhihuf o'f^dahaf dandef, I will give two 
horses to each (man), tohcfxk topaf ko 
kuku^ o'^^dghafy he gave four horses to 
each. (4) After verbs: as, when; be- 
fore verbs: now. k(/ rth/dif 1 shoot at 
it now. kdxkaf nefdi ko tcafnaska uhf- 
hifige k(/ skanef efna^ka nafy this hog is 
half as large as that one. iciinofni nedi' 
ko ukVkinge, half as many, tcinaf 
yukefdi ko Iti^k^, as many as. shdai^X' 
UsUiW ko Vpik^, it is as deep as that 
(water). Idea of waiting for some act: 
akiUxyV idu^si h/y ayindhif ahOtxyV 
huyct'^xkiya'^1 when you receive the let- 
ter, do you (in turn) send one to me. 
ah&txyi^ nktaf idw^si kof, akiUxyi^ c^ 
huyce^xkiyafy when you get my letter, 
write one and send it to me. kiyaf 
rmfxyi kof, when it turns around again 
in a circle (do so and so), tefyt kof^ 
when he kills it (idea of waiting for the 
act). toJwfxk iahufdi kef, ya^iJbrvafxi 
dafnde^ if I give you a horse, will you 
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be a friend to me? dka»»', "-4«o»^ ayin^- 
sUd^xti jfc</, a$on^ iJ^nd'^dafhi na,*^ then 
(the Frenchman said), ''If yon (or, aa 
you) are in such dread of briers, I will 
throw you into them" (1: 19). {Also 
2: 29; 7: 4.) — (5) After correlatives: 
tca^naaka ko efnaska^ as large as. 
tcehefdai^ ho efheda^^ as tall as. tca^nasJca 
ukVkiflge kc/^ half aa large (?). kdxka^ 
nedV ho tca^nasha uhi^hifige h/ skane^ 
e^nasha na^, this hog is half as large as 
that one. adtUV ituke^ ko ndu^xni xa^na, 

• • • / 

I have never eaten that sort of food 
(2: 21). — (6) After pronouns: ayi^ndi ko^ 
kuyaP^ycf^V, do you hate me? ewandef 
ho huyctn/ycfi^V, he hates me. e^we 
yukff ho huycf^^xtunV, they hate him. 
ayin^xtu h(/ huycfl^optuni^ you (pi.) hate 
him. nWxtu h</ nycC^xtunV, we hate 
him. nhfxtu h</ nya^odudahamf^ we 
hate them. vi\pfxlu ho' ifthtca^tuni', we 
have not forgotten you (4: 2). nka'- 
hiyoi^' xanaf yahef ho, this is what I 
usually (or, always) like (2: 10) ; A^ohere 
is not translated. — (7) After adverbs: 
witefdi ho' nha'da dande', I will be on 
the way thither to-morrow. — (8) After 
conjunctions: eJM'^hctn'hopo'tckana'fihif 
and then he (the Eabbit) sat (i. e., was 
drawn together) like a ball (1: 14). 
{Also 10: 3, 12; 14: 3, 6, 13, 16; 15: 5; 
17: 22; p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3 
passim.) — k&wa, probably a locative 
adverb, meaning in that direction, to 
that place, being the correlative of 
dotm^(?). h(/wa defdijta mo^e. inaycf^ 
hf/wa de'di, the sun moved. (Could 
this mean, the sun went in that direc- 
tion — ho'waf). ho'wa desi^hi?^, to move, 
he moved (h(/wa idff ya«w^/ii», h(/wa 
nde^ Hflhsin'-hin (rare)). — hode, now 
(24: 5). 

ko, a gourd. — ho tchu'y^, * * sweet gourd ' ' : 
a watermelon. {Also 16: 3, 10, 11.) 

kode', together (cf. hOishef), — hodefyl, 
taking all (26: 1). hode^ ha^ du'xtu, 
they got together and ate (p. 162: 21). 
yah/de ha^ xdu^xtu, you (pi.) got to- 
getherandate(p. 162:22). fihaho'dehan 
ndufxtu, we got together and ate (p. 162 : 
23). — hOL'ddih icAg&hji', to bolt a door. 

kode^ha"^, alas I (masc. or fem. intj., used 
when anything happens). — hode^hofl^, 
nyiffifxtdf/di def a'taxnixti' Alas I my 



son's son is burnt severely (said the 
Rabbit's grandmother) (3: 25, 26).— 
hode'hif what is the matter? (1: 10). 
lf:o^8 (=dI]?ohS, t^ohS), altogether, 
entirely, sure enough, just.— ya^^u 
ho'My it was just like this, or, it was 
just in this manner (2: 22) (cf. to).— 
tko'hii, tikohi (24: 3; 28: 210), Uho'h^ 
(27: 28), diJu/hS, used (1) in forming 
the comparative d^ree of adjectives, 
as: pi, good; pi tWh)^ better; pixtV, 
very good, best.— (2) At all. hufyafih- 
yi^kdf^V th/My you do not know me 
at all.— (3) Very, sure enough, really, 
entirely, altogether. ni'st'CditJ^Myaf.n' 
huhCUiki' na'iifikihV, I wish that you 
would tell me very accurately (how 
affairs are) (4: 4). hsaho/i^ tWM, he 
has gone sure enough. {Also 9: 16; 
17: 2h)-'xye'pixH diko'M, entirely dry 
(of water) (Bk.)- yo^xaxH dIh/M, he 
is entirely naked. VyoxaxH dfh/M, 
you are entirely naked. ny</xaoktf dl- 
h/M, I am entirely naked, flh/hixti, 
d(h/hixti (16: 12), sure enou^ (23: 5; 
26: 4, 6, 7, 9, 10, 27; 27: 19; p. 157: 
30). pih/MdV, real (sub. ) (24: 1). 

kohi, Ipuhi^ kuOii (28: 77), or Ipihi^ (see 
xvrQM/), up, high. — U hohi', the house is 
high, ai^xu'di hohi\ the rock is high. 
tiviifho h/hi H nefdi h</hi hi^^iU'ni, that 
house is not as high as this one. tea- 
hqma?^ h^hi\ the river is high, h/hi- 
ya»^, up there (10: 21). hoWxii(=h(/hi 
H-rrti) or huhVxti (7: 8), very high, up. 
huhVxtiyaP^f very high (17:4). ht/hadi, 
up stairs (14: 15, 17).— ibwux/, up- 
ward, on high, ina^ huvx/ dedif Uaxaf^ 
they say that the Sun went on high 
(3: 23). htyux/hi; ti tk(/ hyux/hi toehef- 
dain^ how high is this house? it ne'yan 
koux/hi tcehe^da:*^, how high is that 
house? ti n^ ko kovx/hi H nffdi uk^^ 
hiflgCf that house is half as high as this 
one. ikoiw'd, upward (20: 38,40). howo- 
hX% up above (30: 2). — hQft&xaxtf^ 
noon. hMiafxIthef^ noon (28: 129). 
hUMUa^yi h/vxi dffyt^ he stood it on 
end and moved it further (p. 140: 8). 
hUft&xaxaf y(jS^x% "almost noon," 
forenoon. hKiftXucaxff dunahV or Mto^ 
A^ dunahVf "noon turned," afternoon. 
hdefhUii^ijujcaxe^f till noon. nV hiatuf hdef' 
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kiUikcaxe^f he walked (was walking) 
till noon. htifUlLxaaef adviV^ ''noon 
meal/' dinner. Ki/t^ mafflkdit, ''One 
np above," God. Kufpi mafflkdi Uhif- 
ye&i^^hiyl Huh^ hafhanafn iylth&^ni^ you 
know everything because God has 
taught you (5: 9). {AUo 9: 1; 10: 11; 
14: 18, 21; 19: 10; 30: 17, 24; 26: 
4, 6, 6, 8, 9, 10, 11; 28: 46, 67, 98, 106, 
130, 135, 160, 162, 163, 164, 166, 244; 
p. 149: 9, 10, 11; p, 155: 4, 6, 6.) 

ko'lEayudi^ ( =hok-^ayudi)j the magnolia 
of central Louisiana) (p. 147: 1). 

koko. — k4l^8id%\ to give forth a crack- 
ing sound, as a hazelnut does when 
bitten (8: 23, 24, 25, 2%).—da'koh/' 
fitdi^; das^ dafh>h/itdi\ to crack a 
hazelnut by biting (i''da«2 i^dakoh/sSdi^, 
ndo/tit nda^koh/sitdi^). — hokoW, mak- 
ing rattling sounds (28: 177). kok(/' 
hedV, to make the sound heard in com- 
ing in contact with a door, plank, or 
stiff hide, pxtul^ kok(/hedV, to punch 
against a stiff hide, etc., and make it 
give forth a sound (?). 

kox, kok. — kox x^^he^ da c^ni, he is slid- 
ing (a chair on which he sits) along 
(p. 149: 7). kok x^he^tun% they did 
not sit farther off (p. 149: 14). 

ko^ tinpka^, pokeberries (28: 66, 67). 

koxode^ nika'^, a spider (cf. xoxo), — ko- 
xode^ nika^ aflkada^ka yoff^V^ "the spi- 
der makes little cords," a spider web. 

koxpd^, diarrhea, to have diarrhea 
{Vkoxp^^ Hflkoxp^) . 

ko^a^ ko^ta' (25: 4), kokta^ (28: 
168), "kOktA, kot, to run away. — 
{Vkoxta^, nkoxta^), kAkta^di, to run 
away. Vkdkta^di, xkMafdi inakotkoti 
idefni hi fUdhi^ I think that you ought 
not to sneak off (p. 145: 28). {AUo 2: 
14; 8:30; 20:47; 31:39.) 

komomo. — komo^mohedi^ a war whoop; 
to give the war whoop {korru/mohayedV, 
komo^moMflkedi^), 

komdka/ or konixka^, a bottle. — konicka^ 
yiflW, a vial, konicka^ p8l'(jigo'''hfa^ (m. 
sp.) or konicka^ pstCLgifi^ ka^ (w. sp.), 
put a cork in the bottle! {AUo 24: 7. ) 
konicka^ kxmi^datVf "bottle one can 
look through," a glass bottle, ko- 
nicka^ pstdgonni^, "bottle stopper," a 
cork, konixka^ ao'f^hoi'^V, a jug. konV- 
xka hayi^f a horsefly (Bj.,M. ) ; probably 



identical with the following: kanUc^xyi, 
a black horsefly (given by Bankston 
Johnson). 

Kosate. — KowU^ ho^^'^ the Koasati or 
Coushatta people. 

kosayi'^, minnows (26: 91). 

^otcS^y to make a gulping sound, as a 
person or horse does in drinking when 
very thirsty (i^fote^, nh/i6t) (J3. , iaJ^uci). 

kota^pka, the marsh hawk. — Kota^p- 
karuif The Ancient of Marsh Hawks 
(20: 4, 36, 45). 

^otka^ (see ak^L^nX). — ak^kHne kotka, the 
wild goose. 

ko"^hL — kakoC^hitiK/, it makes no differ- 
ence, it matters not (1: 6). 

k. — daksa^di (in full, spdehV o«^ da- 
kaa^di), to cut with a knife (Vdaksadi, 
ndaksa^di). spdehV nko'^ ndaksa^di, I 
cut with aknife. spdehVaycC'^'Vdaksadi, 
you cut with a knife, ycfi^dakaa^di naf 
9pd«M\ the knife cut me. dUkw/di, to 
cut once with a knife (i^dUksa^di, ndiib- 
8adi; dUksatu^, VdUksatu^y nddkiotu^, 
m^ dUksa^dif to cut his foot with a knife 
{ayid i'dUksa^di^ iflksV ndUksa^di) . tH- 
ksadVf to cut an object in two with a 
knife (same as above) (VtiikaadV, ntOf' 
ksadV; tCbksatvff i^Waatu', rUiyksatu), 
d'Q/kilsa^di, to cut with a knife {VduhSr 
wfd% nd^^hiisc^di; d'&^kiUatu^f VdUhit- 
saiu^f ndatijUatu^, dUk&sa^ dutcaiV^ 
to make a splinter by cutting a stick, 
etc., with a knife. dH/kHsasa^di, to 
cut often with a knife (i^dHMUasc/di, 
ndH/kHsasa^di ) . dU^kHsasa^ du^tcgtccUi^, 
to cut often with a knife, making 
many splinters. — diJtfkmsqfdi hvZp^^ to 
cut a hole through with a knife 
{VdiUcsasqfdi yvA'pif^ ndiVksasa^di Hfl- 
kutpii^). — i^xkitUksadV, to cut himself 
with a knife {yVxkit4ksadi\ nMxMr 
iUksadif; i^xkUilkmtu^f yVxhiiiiksaiu\ 
nki^xkUUkscUu^), — TMu'kaadi, to cut an 
object once with a knife for another 
{ya'Bdu/ksadi, a'xBdu^kaadi; Hdu^kaor 
tUf yafTcidu^ksatUy afxlMu'ksaJtu), Mdvf^ 
ksasafdiy to cut an object often with a 
knife for another (ya^lMufkacaafdif afx- 
IMu^kBosa^di; Hdu^kmsaftu^ yafJMvfkxor 
mfiUy a^xBdvfksasa^iu) . i^Bdt/ksasa 
ne^dif he stands cutting it often with a 
knife for you. — d/tfksasa^diy to cut meat, 
a stick, etc. , in pieces, across, or length- 
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wise {Vdikaasafdif ndi^kaasa^di), — uksa^- 
kif to cut with an ax or knife. Bda^giyaf 
uksa^kif to knock or chop a piece from 
the edge of an object with an ax, etc. 
(yuhsa^kifnhuksafki). psdehi^ a^duxtafni 
uksa'kiy to cat a rope with a knife, pdfsi 
ha^ i^hi^ ho psdehi^ ko ukm^H Tc^tka- 
nafdi^ the Eabbit lowered his head and 
cut (at) the cord with the knife (8: 22). 
ayo?^ diUetcaf ksaf xtah(/, to fell, aa a 
tree. (Also 16: 3; 28: 86, 87, 89, 201.) 

ksahoo^. — k8dh(/>^ th/Ji^, he has gone sure 
enough. 

ksapi, to grow (a human being). — ksapi^ 
hiya'f^xaf nearly grown, iksapi, you 
grow (12:3). yH^Hhi ksa^wiy^f he or 
she raised a daughter (p. 149: 16). 
yi^flM ksavn/hay^, you raised a son (p. 
149: 17). yVfiM ksavrdflhif I raised a son 
(p. 149: 18). kao^won^ she raised them 
(14: 1). 

ksapi^, wild. 

ksa^ or ksa'^ni, fivQ, — toMxh k^ ko 
xkuhif (f^dghaf, I gave five horses to each 
(man). — iekaanV or deksani, five times. 

ksal^xa. — ksafl^xa ixa\ all the brothers 
and sisters. 

kse. — dUksedi or dUksefdi, to sweep a 
room (VdHkaedif ndiiksedi). yuscUxa^ 
ma^flki, dUkse^kafl^^ it is (lies) dusty; 
sweep it (said by woman to woman). 
nujfl^tksie^cinni or rrilkflkso'''^ , a broom 
("sweeping dirt"). to»«i mMkBd"^, 
"broom grass'' {Andropogon macrou- 
ru9). adUsef, she spread over him 
(29: 27). atc^ miskaf dUkse^ h(/wa tcu, 
to move small potatoes farther (on the 
floor) (p. 149: 12). (ilfoo20:46;2e:21.) 

ksd. — ksli^di, to break, as a stick, in 
the hands (cf. kaa) {Vkaidi, 'dflksi^di; 
hHVuf, i^hiHu^, HflkslHu^ ) . pxv)!^ kst^di^ to 
break, as a chair or rope, by punching. 
kxtfdi; ayefk kse^di, to pull ears of com 
from the stalks (aye^k ksayefdi^ aye^k 
ksanke^dL) ksd (6: 20; p. 164: 5), kso 
(17: 14), broken. ksCbfika^ hi^ I will 
break it (28: 225). — naksii^di; axi' nah- 
t^di, to break (a stick) with the foot, 
(^iso 21:23, 26; 28: 225.) nak8&'M;(m^ 
naksH/Hf to break (a string) with the 
foot. — duksfClfkij to break a string, cord, 
etc., by pulling (Vduk^Akif nduksdl/ki; 
dukwd^ktu, Vduk»CLktu\ nduksOktu^), 
ndu'kgCiki' hefdebi^ we have finished 



breaking the cord, etc. uxtCiki' duk- 
sH^ki, to break (a rope) by pushing. — 
daksi^ki (in full, aya''^ das^ daksfd^ki), 
to bite a stick in two {i^daksfd^kij ndak- 
siVki; daksH^ktu^f VdakifAktu^f nda^ksdk' 
tuf), VdatH i^dak»6fki, did you bite it 
in two? ndasi^ ndaksfOfkif I bit it in 
two. aflkqdaf yiflkV daksfCfhi^ to bite a 
string in two. — if^au^di iks^di (?), to 
gnash the teeth {ayi^sudi ayi^ka&di, 
nki'^^mdi rikikal^di) ( Bj . ,M. ). i^wt^ kagV 
IdgihUSfdi, to gnash the teeth, ayi^suf 
ksttf gdikmyif di^ you gnashed your teeth 
(p. 140: 16). nU^m' kdgijtk^m^di, I 
gnashed my teeth (p. 140: 17). i'f^m^hOf- 
^A:s^c2i,hegnashedhisteeth(p. 140:18). 

ksepi^y clear, as the eye (9: 11). — tCitco''^ 
ksepi, clear sighted, kaepixti^, clear, as 
water; * * very clear " . 

ksihiii^, to be crazy (Vksiki't^f nkafksihi^ or 
'dffikaksiUn^ or Mkafkdhi^) (p. 164: 
16). ik9ioctu\ you (pi.) are crazy (28: 
195). ksi^xtu, they are crazy (31: 22). 
kaixthf {^k9ihin-\-thi) , to be partly crazy 
(VkaixtH, ijiffikaksiocthf), k&ksVhiiHii^, 
not to be crazy {ku^yukd^hiihii^ ^ H^fihCik- 
eVhir^V). The second singular was also 
given as kmksVhi'hd'^, and the first sin- 
gular as kyaJflksi^M'^V , — ksix (19: 19), 
ks^hu (19: 22), bad. — Juifakmfhi, she 
forgot and left (26: 44) (cf. yihV). 

kain-lii* or tlksihin^y evening (cf. «i and 
p«i). — ksif^^hi*^ ya'f^xa, almost evening. 

ksiipL — daksiipi^ to get the juice out of 
sugar cane by chewing (VdaksiUpi^j ndaf- 
kdfApV). Sometimes expressed by das!^ 
daksHpi^, — dcLskipi^, to get the juice out 
of sugar cane by chewing (Vdaak^pV, 
ndafsMpV). da^ dasMpi^ sometimes 
used for this. 

kcicka or kcixka, a hog. — emo^j kdckaf 
hakafndki xy(/^ take care I or the hog 
will surely get out! kcixkaf ne^di ko 
tcafnaska uki^kiflge h/ skanef efruiska 
naf, this hog is half as laige as that one. 
kdxkaf ko UAnafni yuWdi, how many 
(living) hogs are there? kcixkaf leaf- 
naska, how large is the hog? kcVxka 
oWinkUf^ I have ten hogs (5: 6). {AUo 
p. 122: 7, 14.) kcickayo^f {=k€icka+ 
yo) "hog meat," pork, bacon, kcixka 
yokaff "swamp hog," an opossum. 
xiUikafyokanaf (21: 1, 26, 30, 35), Skcb- 
hana (7: 1, 2, 3, 6^ 7, 10, 13, 15), 
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The Ancient of Opossoms. kdfcka mar 
yiHkaff a ground hog. hcickaf dudayif, 
hogweed, spedee not named; it grows 
near Lecompte, La. 
ktca, to chop. — aycf^ lctcadi\ to cut wood 
(atfi^daktca^diy aya^nddkUx/di; ^oiycff^ 
ktcatu't ayVdaktcaiu^f aya^ndaktcatu^). 
aycf^ Hca yuke^, they are catting wood. 
ayVdaMca^ Vda da'nde, will you go to 
cut wood? aya'ndakUx/ ndaf dande^, 
I will go to cut wood, ayct^ ktcadefdi, 
he goes or went to cut wood, aycfl^ htca 
xyaxy(ty to stop cutting wood, aycfl^ 
Hca daf dande^, he will go to cut wood. 
— diikica^dif to chop wood, etc (i'duk- 
toa^dif ndu^ktcadi; du'kicaiu\ Vduktcatu^, 
ndu'ktcatu'). ui' duktca^di, to cut his 
foot with an ax {ayisi^ VdukUx/ d% 
ifLksV nduktca'dV). — H(2uibtca/dt, to chop 
wood for another {yafBduktca'di^ 
afxHdukUx/di; IMu^ktcaJbu/ , ya'Mdu'h- 
tcaJbuf, a'xBdufklcatu^), IMuktca^ chop 
it for him! Vkidu^ktca nefdi, he stands 
chopping for you. — ddktca^ ksa^ xtaJu/f 
to fell, as a tree {aya!'^ dUktca^ km' 
xUHu/; aycfl^ VdUktca ksa^xtatu/, aycfl^ 
ndiyktca ksa' ociaJu/), — dUktUca' scC^sa 
dutcaiVf to split at one blow (?) {i'dOr 
k&tca' scC^'sa %'dutcaH'^f ndttfkMca 90''^ sa 
ndu'tcoH). — dUklcgf hutp^, to cut a hole 
through with an ax {i'dUktcd ytntp^j 

ktcai^. — ifiktcanhi'f next to, the next one. 
isV ayinkaf ifikUxMi'^ the toes next to 
the little toea tca'k ayiflka' inktca^hi\ 
the fingers next to the little fingers, 
the third or ring finger. ifikUxfl^hi' 
a'xohiya\ the second toes ( of a person ) . 
ifiktoal^W afxohiya', **next to the old 
one,'' the second toe, the second toes 
of a person. 

kta. — a'kta, in a straight line, by the 
shortest cut a'^kta dedi\ to go straight 
across {of kta ide^dif of kta ndefdx). 
One can say also of Ida def afBduocUf^ to 
go straight across (a stream) {c/kta ide^ 
ya'Bduxt^f of kta ndef nkafkiduoct^). — 
k&taJtaff straight, erect, upright h&taia^ 
9i^hi^(ty to set it up straight (JeiitaJU/ 
g&^hiP'hayt, k&tataf d^hiJ^ha/fikX), k^iJtqr 
pjifxti, straight, level; applicable to 
land as well as to other objects. — kidvf' 
ktadVf to bend down, a^diikta ( it might) 
crush her (26: 32). kidi/ktayi, to bend 



down or fold an object (kidu'ktahayi^ ^ 
kidi/ktahiflk^), MftCWCikta'di, Umber, 
supple, pliant 
kte, Wtfi^ (7: 14), kitS^ (20: 11), to hit 
(cL xuy-^lSU/, I shoot at (20: 22). 
ikttfiUy they hit you; you are hit (28: 
196,198). a<8paf^/iiibt<^l:an,he8tuckto 
it when he hit it (1 : n).—ktedV or mefdi 
(26: 61), to hit, hammer {yafktedi, xktef- 
di; ktetue' or im'tu (31: 30), yaktetu', 
xktetf/), mafw, (ifUaS'^i' kUdi\ to ham- 
mer very hot iron. Imperative: ifcto(to 
a child) . }wC^ya ycff^x'kiedi' nixki\ be- 
cause a man hit me. yaxkte'di, he hit 
me, you hit me. ifiktaf dande^, I will 
hit thee, soe^hi^ kiya' ifiktefxo^ I will 
do it again and hit you on the other side 
(1:11). tilJbte^Aadaiuie^, Iwillhityou 
(all), ayai^ koC^ ktedV, to hit him with 
a stick (ayalf*^ kayo"/ yafkted% ayOf^ nkcC^ 
xktefdi), tohoxka' kta^ ktefd% to hit his 
own horse, tcuffiki ktaf aya^ ko^ kte^di^ 
to beat his own dog with a stick. — Ux/Hk 
o^ha ktefdif he hit him with his hand or 
paw (1: 10, 11). ayindV Vkiedi, he hit 
thee (you). ycLribte^^u nc/, they hit me 
(of their own accord), kte^ heda?^, he 
finished hitting, he hit. ktef exa'yly he 
stopped hitting. kUf handed ya^kcC^^ 
xkuff while he was hitting him, I was 
coming back. ktefdqha\ to hit them 
(animate objects) {yafktedqhaf , xktef- 
dqihaf; ktefdqhah/, yafktedqhaiu\ xktef- 
dqhaluf), ya^xktedqhafy he hit us. 
ya^f^^xktedahatu', they hit us. ktektefdi^ 
to hit him often {yafktekte'dij xktefktedi; 
ktektetu'f ya^ktektetu'f xktefktetu') . aya?^ 
koi^ ktekte^di, to hit it (or, him) often 
with a stick, kte' HdedV, to hit a light 
object and send it flying through the 
air (ya^kte 1Medi\ afxkte HdedV; kief 
Hdetu'f ya'kte Mdett/, a'xkte Mdetuf), 
ktef ktaJu/:(l)kohi'xti kte' ktalu/y to make 
an object fall from a height by chop- 
ping or hitting with a club, ax, etc.; 
{2)xv)iiM'xti ktef te^, to make topple 
and &dl, as a tree, by chopping, or a 
person, etc,, by hitting with a club, 
etc. (yaJetef ktaW, nhakte' ktdhc/), — kCik- 
tenV^ not to hit, hammer, strike (Myu^- 
ktewfy rikukteni (?). hCbyaH^^xkteniy he 
did not hit me, you did not hit me. 
yal^^xktefdi kiW, ayi^t hCinyxktefni dandef, 
although you hit me, I will not hit you. 
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Uefnij not to hit him, her, or it. kte^ni 
handef ya'f^ka'*^ nkihi'^f I came before he 
hit him. TdfxMkU^diy to hit himself 
(yi^xHkte^di, nWoc^kUfdi; WxMTctetu^^ 
yVxMktetu^f nM^xWctetu^). nhfxted% I 
hit myself. nhVxtetu\ we hit ourselves. 
These seem to be irregular forms, for 
we might expect to see riMxhiUefdi 
and nhfxTdkteftu, iflkte^o'i'^i^ {=ktedi 
+o'*ni), to hit with, nitam'"^ iflkteo'f^if 
**to hit a ball with,'* ball club, mas 
iflkteo'i'^ij "iron made for hitting,'* a 
hammer. — aya''^ kt^, to shoot at a 
mark (lit., "to hit wood") (aya^ 
yik£&^y aya^ axV^ nka^nif or aya"*^ 
iflMkt^), — aya'f^ axt^ nka^ni^ given as 
one form of first singular of aya"/^ kt^^ 
I shot at the mark. — WcU^di, to hit an 
object for another person {ya^Wctefd% 
a^xBMefdi; Idktetuf, ya^Hkletu\ a'xWde- 
iu/). tcv/fiki ya'xWctefy hit my dog! 
tcu^flki ifikiktaf dandef^ I will beat your 
dog. tcufflhi ifikikW ha dandef^ I will 
beat your dogs (sic) . VflWdefdi, I hit 
your dog. ya'xTdktefdij he hit my dog. 
hiya^xHkte^dif you (sing.) hit my dog. — 
Bkt^, a battle, a fight; war. hikt^ 
owni'', to "make a fight," to fight {kikO^ 
ayo/f^ni, Bfkt)^ nko'f^V). hfktehaya'"^ 
ankii\ "fighting ball," a conical ball 
or bullet, such as a minie ball, as dis- 
tinguished from the ordinary globular 
ball or shot (aflksawif aflksi). (Also 20: 
25; 21: 18, 19, 23; 28: 99, 108, 123, 186, 
200, 202, 210, 220, 221, 222; 81: 10, 15; 
p. 140: 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26.)— 
uk^di^; tcafk uwd/si ukt^dV, to fillip with 
the fingers (tca^k uvyd/si ukUfhayMi', 
tcafk uwCi'si ukte^haflk^dV), 

kto^. — kto''*'My the common frog (28: 
244). (Seep^«Jfca^ M«'ntnuAi^.) ktcfn^ 
xoxonVy "wants rain," the tree-frog. — 
a'hu daxkaf, a toad (daxka^ = rough). 
Aktada^kana, Ancient of Toads (28: 
245, 252, 254). 

ktu, a cat. — ktu^ indokefj a male cat. khif 
yafflhif a female cat. ktu^yiflH^ a kitten. 
hvf yafndvstHkV, the cat scratched me. 

ku, to give. — Hdum^ya« h/ ka^f*^ diUV ox- 
paff when he (the Kabbit) gave him 
(the Bear) the young canes, he 
(the Bear) devoured them at once 
(2: 8) ,—<cku, I gave to it (26: 66). h/di^ 



to give to him (yikudV^ xhi'di; hdu\ 
yihUu', xkutu^). iku'di^ did he give it 
to you? nyVhi dandef^ I will give it to 
you. nyih/ ha dandef, I will give it to 
you (all). nyVkudV, I gave it to you. 
yafxhadi^ give it to me I Imperatives: 
A^ (to a child) ; kukaflh/ (man to man); 
kutki^ (man or woman to woman); ku- 
tate^ (woman to man); plurals: kutu^ (to 
children); ku^takaflko^ (men to men); 
hj/tatUki^ (man or woman to women); 
h/tgtiUe^ (women to men). Hpa^nahi 
kudVf to give back an object to the 
owner (Mpa^nahi yikudi\ Hpa^nahi 
xku^di). Mpa^nahi ya^xkudVf give it 
back to me I a^sefpi nef yajxku\ give me 
that (standing or leaning) ax. a^sefpi 
nut^fLbiya?* yaxku\ give me that (reclin- 
ing) ax! h/dqJwfy to give to them. 
Vkudqhafy you give to them . xh/dahaf, 
I give to them, hu/dahatu', they give 
to them, ikudahatu^f ye give to them. 
xku^dahatUf we give to them, tohc/xk 
xkvfdqha\ I gave a (single) herse to 
them (as the common property of all) . 
iflku^di (as well as nyikudi)t I give to 
you. toJu/xk iflh/di k</, ya?^Una^xi 
da^ndcy if I give you a horse, will you 
be a friend to me? tohc/xk Vflku na'n^ni 
nika^'^j ya'f^V^rwfxi da^ndCy as I have 
given you a horse, will you be a friend to 
me? a^^sefwi no'f^a' nwfflkd^ Vyih/di, 
he gave you these two (horizontal) 
axes (N. B. — iyikudi instead of ikudi). 
a^sefwi non^af mafflkiya?^ nyihifdiy I 
gave or give you those two (horizon- 
tal) axes, kuku^ o''^daha\ distributive 
of hidiy to give to each of them (Vkuhi, 
o^dqhafy xkuhuf df^dghaf; kuhuf o^dgi- 
Tiah/f i^kuku o''^dahab/, xku^ku oif^d^ 
haivf). This verb is preceded by the 
number of the objects given to each, as: 
toh(/xk no/f^paf ko kuhjifo''^dxfha\ he gave 
two horses to each; tohc/xk damf ko hir 
km/o'i^djohafy he gave three horses to each; 
tohofxk Uypa' ko xkukuo'i'^daha^, I gave 
four horses to each of them; toh&xk 
so^sa^ ko Vkukuo'i'^dahc/y did you give 
them one horse apiece? (Also 10: 28; 
14: 2, 5; 15: 5, 6; 16: 11, 12; 23: 5; 
24: 2, 7; 26: 64, 75, 86; 27: 4, 5, 9, 17, 
20, 25; 28: 7, 72, 137, 138; 31: 25; p. 
160: 14, 15, 16.) 
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kada^ni.— ibiUfi^t^ (p. 126: 6), kOifdini 
(28: 92,102,111; 20: 31), inferior, ugly. 
k&cU/nixti, inferior, superfluous ( =rwhat 
is left) (11:8). kMafmk, not the beet 

kiiddska^kadd^Bk, (rarely, kildMdO, 
a bird; birds.— JbtWtlpt^aonAiw'ya* IdUR- 
%kaf (/diy shoot (at) the bird on the 
other side of the ditch 1 kUdl^kV 
yukpi^y the legs of a bird. Mdffsk ki- 
y</tDO, another bird. h&di^sk ctxef 
(cf. ox^), the wings of a bird. kUdl^kc/ 
kafikoinnV, a bird trap. kUd^sk Hycf^, 
birds' tracks. kMH^ska gtcutka^, a red 
bird. KUdeskaf tcuikanaff Ancient of 
Red Birds (20: 16; 31: 32). JElld2»- 
kaf atcvftkano/y Ancient of Bed Birds 
(31: 38). hMt8ka' aicufi xohV, "an- 
cient red bird," the cardinal bird (G.), 
probably the cardinal grosbeak ( Car- 
dinalis virginianus), kUdiskaf dahayV^ 
the "blue darter'' of Louisiana, given 
as a hawk, but it may be the American 
snake bird, or PlotM anhinga (20: 28, 
33, 50). KCUi^ska daha^yina. Ancient 
of Blue Darters (20: 6). hid^^kaf 
xohi\ the "ancient bird": (1) a long- 
legged red bird, with a white bill; (2) 
a parrot. kUd^ska^ xohV ptcH^^ kahudi^, 
a necklace made of bills of the birds 
csklled ** kUdi^ka' xohV." h&dii'skasidV, 
a yellowbird, or yellow warbler. iKt- 
dhikaf ti^ piffi^Wy "sharp-tailed bird," 
the swallow. kMXfnk pa tcti\ "red- 
headed bird," the red-headed wood- 
pecker. kUfditiik 9iipVj a blackbird: 
generic. kii/^dii$k tohV, a bluebird. 
{Also 15: 6; 20: 13, 32, 49; 28: 60, 61, 
64, 72, 76, 92, 102, 157, 158, 159, 251.) 

kUdo.—MdoU^, kM(/tci, M' dote {26: 54), 
wet, muddy, ^uk^ kUdotd^f because it 
is wet. ama^ kddotcV or hama^ kOir 
dotdfy "wet earth," mud, a little mud; 
but, Kama' kUdo^tcixH^, much mud, deep 
mud. kUdo^tcixtVf very wet. hddo^tci 
tkVf "a sort of wet," damp, moist— 
hAdHpi^, kMupVf kUdo^t a ditch, ibddil- 
pi^ ndosod'^^hi'^ sin^ ni vlKf ndcf^W, I see 
(or, saw) the boy walking on this side 
of the ditch. kfAdHpi^ sanhif^yan kSUR- 
skaf o^dif shoot (at) the bird on the 
other side of the ditch I ayVx k&do^ 
iO^ai^, " Big Ditch," Louisiana. dOf- 
kUbdddpi^t to cut a trench with an ax 
pr hoe {Vd'QMkOdilpi'y ndU^kHMdHpif). 



kftdfUcsa^, crack ("a trench broken") 
(10: 8, 9). — a^hCMJcM^yey peeping 
through a crack (10: 8). hCi^dtiktaf' 
yi, through a crack (28: 7). iya^kA- 
diAksc/yaflka na, beware lest you peep at 
mel (p. 146: 15). ka'kMUJ^sa'hinyMf, 
I did not peep at you (p. 146: 16). 
{Also 16: S.) 

kahL — Mkuhi^{=:iM/\ a wrinkle, wrin- 
kles; to be wrinkled {VH kuhV^ 
HifnhlkuhV). 

kiik. — ok&ki, to fish, ayo^k&ki, nh/k&ki 
&kuk de^di, he went fishing, to go fish- 
ing (6: 4). ol^ktu% they went fishing 
(6: 14). {/fikogOfhfd'y a hook, fishhook 
(Bk.). tlfUboia»^ «udi^ a fishhook. (Bj., 
M.). iinkoko^ i^ka:i^\ a fishing line. 
{iflkokoi'^^ udVf a fishing rod. 

JLQk&^pt—du'kOka^pi, pulled off (17: 8). 

kiixwi'', coffee. — hCtxwi' nefdi, is there 
any coffee? hdtxvnf nVki, there is no 
coffee. hOanrnf o**(m''), to make coffee. 

kOnSki'', (1) to bend any inanimate 
object; (2) a single bend or curve 
(t'ibttn^ifci^ Mu'hani^U') {1),—piidiyaf^ 
k&niiki^f to bend the point of an ob- 
ject psdehV kfUnUki^ the knife (edge) 
is turned. kMikiy^t to cause an inani- 
mate object to bend or be turned. 
psdehV hH/nihiytf f to turn the edge of 
a knife blade {pedehV kilnl^kVhay(^, 
psdehV mrHWMmf). MnJ^n^Jfci, hav- 
ing a series of curves or bends 
(.^v^N^v^N^N^). — kUniixkaf or kanaxka^^ 
circular, nahin^ kUnHixka^, full moon. 
fcdna^xka kidu^nanahV, to go round and 
round, as the hands of a clock (?). 

kCbii — hCt^ninV to ford a stream, to wade 
{VhCbnimf, i^flkuhCi/ninV; hAnVtu, VhCir 
m/tu, 'Cb^flhakCmVtu), hanV dandef^ he 
will wade. 

kdnX^ski hayi^, a gnat 

kiia. — ahCakCisi^fiki { ^ak(lish()Lsi-\-yifiM)^ 
he nibbled a little now and then, he ate 
inamincing manner. Tcitkana^ 90i''^-\-9a 
aM^Bhi8i^fl-\'hi nc/xka^ O^pi a^nde 
(/xpa, when the Rabbit sat (there) 
nibbling now and then at one piece* 
the Bear devoured all the rest — aJfcif*- 
kM^ archaic word for above. 

ktltci^ka^, the red- winged blackbird. — 
KCiici^ckwM/f Ancient of Red- winged 
Blackbirds (23:16). KH^tc^cka^a, An- 
cient of Red-winged Blackbirds (23: 
21). 
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pxtoi^ hO/dHhiixpeyl^, to thrust a stick 
throngh meat in order to barbecue it 
(pocw^ kd^ddkilxpehay^, pxiu^ kU'dil' 
hAxpeMnW), 

'k^tl.—MftlWf to tell what one has per- 
ceived himself (not what he has heard 
or has been' told, kc^hi) {ya^kHMH^, 
iVflhukA^PiH^) . inyu'M.tiki\ or nyuku^- 
UW, I tell it to you. ewande' ya^fi- 
huhMH^f he tells it to me. ayindV 
yafflhukuCtki^f you tell it to me. hefyan 
Wd^ }pMp(i^as^ kMki\ he reached 
home (and) told it to his grandmother 
(3: 16). yafihu^kMH^ tell me! nVstiUi 
tWM ya^rikuMflki^ na^iiflHhV, I wish 
that you would tell me very accu- 
rately (how affairs are) (4: '4). i^a^ 
dandef iya^kHtiU naf, I will say it 
to you; do not tell it. hiflkioi^tkakaf , 
naxc/xa nyvfhdU^hf^ younger brother, 
now have I told you (5: 7, 8). HM- 
tinV, not to tell another what one has 
seen or observed (At/2/wMd^»^m, ^'ft- 
hukMil''*^ni) , nyu^kijidil''*^ni, I did not 
tell you. nyu^kildil''^ni dandef, I will 
not tell you. U^i^diki^ ya'^flhukM'^nL 
why did you not tell me? (Also 26: 
67,85.) 

ktltska^ or ktldSsk^^, a flea (31: 5). 

(cf. kMl^ka^,) 

kiitske^ (used by females—MteA^^), to 
shut a door (ktUake^hayaxa?^ , kiUske^- 
M.fikaxa'i^ id.kodef), — eyefwikOutskefkq:'^, 
shut the door (said by a female to a 
female). kOMskefyt, shut the door 
(10: 5, 7, 9). kfCUskefyl, (they) shut it 
up (31: 10). eye^wi hOtske^y^i, to shut 
a door {kUtske^hay^f hla^kefMflW) (said 
by men and boys). 

kuya'', under. — kuya^ kedV, to dig under, 

undermine {kuya^ , kuy€/ nkefdi) . 

ayahi'^ kuyaf, under the bed (p, 130: 9). 
yaaon^ kuyaf, under the chair ( p. 130: 
10). aduhV kuya^f under the fence 
(p. 130: 12). Vtkap kuyaf, under the 
board (p. 130: 14). okgya\ under, 
underneath (p. 142: 21, 22, 23).— Jbwio^- 
ya^f under. (P^om humifya^y under the 
stone, atif or t^ hmc/yctn^ under the 
house, if^skgf ti k vnafya?^ x^ naflh t', 
a (or, the) skunk is sitting under the 
house. 



kiiya. — dukWyafdi, to pick to pieces or 
into shreds, as sinew (VdahQ/yafdi, ndvf" 
hiiya'di), 

'if^yf.tP^^ a grandmother, his or hergrand- 
mother (iM«M«, xM^M^), grand- 
mother! * (3*: 7, 8, 16, 17, 24).— 
TdHkana' l^hd^ unoxi^ hafnde &^xa, 
it used to be that the Rabbit lived 
with his grandmother. TcHkana^ Mn- 
M»^ Mno'"^^ tif xyapkaf ktihando^ 
^uxaf, it is said that the Babbit used to 
dwell in a low tent with his grand- 
mother (3: 1, 10, 26).— MwMn/ya»i, a 
grandmother, his or her grandmother; 
includes the following affinities: his 
wife's mother, his wife's father's 
mother, his wife's mother's mother, 
her husband's mother, her husband's 
father's mother, her husband's moth- 
er's mother {i^M'f^W^ya^y xMnh^jn^- 
yaf^). tcOimafrui hl'^M^a''*^ unoxrv^ 
a^nde cf^xaf, long ago he was living with 
his grandmother. kilnkiJiinycfi^ kCuSikif, 
he told his grandmother (3: 16). — 
hMcfCiv/yan a^JdUh/xi, a great -grand- 
mother, his or her great-grandmother 
(ifhJci^M^ya'n' afmh/xi, xMnW^^ya^ 
a^mko^xi),-MnMn^yc^ mh^ afieUh/xi, 
a great-great-grandmother, his or her 
great-great-grandmother (i^M»M»^ya» 
mth/c/mh/xi, xMnMn^yan'mk(/ cf^m- 
h/xiy—MnMri^yan mth/ mh/ a^M- 
h/xiy his or her great-great-great-grand- 
mother {'^hanha^ycca Bih/ Bih/ a^JK^ 
ko^xiy xhinj^yaia Bih/ ldUk& afldUr 
h/xi), (Aho 20: 1, 10, 12, 26, 27; 
31:16,23.) 

kii'^^nynuhi^, orkflnTnuhi^, the bull frog 
(see ktof^^piaka^), 

kwinhi^, a valley. 

kya^^he, kyai^hi, from, to take from. — 
kyahefya?^ hufd% he comes from the 
same place, kyahe^eyctn, to the same 
place (?). ya'nkakya^hi, they took 
from me (23: 17). likakyal'^hin, we 
take it from (them) (23:18). akya:i*^h% 
(he) took her from him (27: 12). 
akya^hi, he took from her (28: 202). 
VycC^kya^iuxa'"^ na, beware lest you 
search in my house for my possession (?) 
(p. 158: 17). 

kya>^^hi, to scold, reprove. — diUdUckiSf 
hai* i^pi hal'^ hya^hixnefdi, he tied him 
and laid him down and was scolding 
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him (as he stood?) ( 1: 15, 16). (Also 
8: 18; 10: 3; 12: 3; 31: 2. 3, 7.) 

kygto^hi^, the duck hawk ( see kVsMsa^yi) . 

kyiMaff the jack fish, a small fish re- 
sembling the gar. 

X.— Several words in **a? " admit of a syn- 
onym in "xy*' (of. ftray^and exyaocyt; 
xuhu and xyvhu; xa and xya; xapka and 
xyapka; txa and txya; xanaxka and 
xyinixka; xt and ocyt; xuhi and xyuhi) . 
Most words ending in -hi or hi^ (in the 
singular) change that ending to -a; in 
oontractions and before the ploral end- 
ing -tu: Am^hi^^ ascfihdUf asctf^x no"'^; 
<mahi% anaxtu; doC^hiy donoelu; ayohi, 
ay ax kitci; ta'f^hi^, iaif^x (in yaduxta^ tcffhc 
Bi^hi^aP'); amihi, amix; pahi, sore, pax 
{ia apaxtc/ihfi); mihif mixl^Uedi; aon»ahi, 
axisax; tdHkohV, tdttWx. — As in (pegiha, 
Dakota, ete., there is in Biloxi the per- 
mutation of c* x; as, kdcka, kcixka; 
konicka, konixka, — k followed by a 
vowel is sometimes changed to a? in 
contractions, as ifiH, i^hc; vxix tafhixti or 
wax tafxti (in wakaf + tahi), yalihii^x 
nda^ (for yaflhi^flki ndaf), yalild^oclu^* 
, still, yet. — nh(i''^n(>oc^ xa nkafndey I am 
still living with her (or him). kadhiV 
xa, it does not bum yet. kanafxtebani' 
xdf they never did kick (fem. sp.). 
rikafduti te xa^ I am still hungry, a^duti 
te xa, he is still hungry. — xa^na (mas- 
culine term for the above with a nega- 
tive "never'*). kanafxtehmV xaiwf, 
they never did kick. advAi' ^ukef ko 
ndu^apni xafna, I have never eaten that 
sort of food (2: 21). ndo^ni xya, I 
have not yet seen him or her. 
, feminine sign of ability : can. — to»Ain^ 
xa, he can run (but he will not run at 
present). taJ'^h^ def xa, he can run 
away (but he will not). akMocyif nkoi^ 
oca, I can write (if I wish), toh/xk 
nc/f'pa^ ama^flH a^naxtetu^ xa, those two 
horses are in the habit of kicking (idea 
of ability also). — ivaru/, masculine sign 
of ability: can. ta^^hi'*^ xarvaf, he can 
run (if he wishes; but he will not run 
at present). aMUocyif nkcfl^ ocaiwf, I 
can write. akXiJtxy^ nkukafdi ocanaf, I 
can read. '(Lfiktc^hi^ xawjf, I can run 
(if I wish), ffya!!^ nde^ xanaff I can go 
thither. {Also 7 lb, 6.) 



xa or xya, a sign of past time. — ^^flke 
xaf, I said that. Uuxaf, they said (did 
say) it (long ago) (see e), — Wthiafoctu 
xaf, they had been friends to each 
other (2: 1). haO^hnU xya, he nailed it 
long ago. 

xa, custonmry or usual action {also 0: 13, 
17; 10: 13; 11: 10; 12: 5, 6, 7; 14: 
30); he used to say so (but we do not 
know that it was true) (see e), — o»^ib 
hafne oiu' xa, they (the dogs) have 
(usually) found a bear and (men) have 
shot him (2: 31). ayvfya^ nkafka?'^ 
tchifki nka^nde xa naf, I am Used to lick- 
ing the dew off of (the ground) (1: 7). 
nkafkiya^' xanof yahef ko, this is what 
I usually (or always) like (2: 9, 10). 

xa or xya. — ^xa, that is all. iSfxa o*^ 
nefdi, that was all which he had on or 
wore (Bk.) (22: 17). e^pixya, this is 
all. nki'f^t xya ndedi, I went alone, by 
myself. — ocyafxyt, ifxyaocy^Sf, efxyaa^jfi, 
to cease, quit, stop doing anything 
{ixyayay^, (^xahaflW; pi., hcaJbuf, exa- 
yitu^, ^xaha'flkHu^, — exafya da^nde, 
will he stop? ixyafyaya dafnde, will you 
stop? hca^haflka^ dandef, I will stop 
(doing it). Imperatives: to a child, 
txayaf! man to man, hcafy(tUikiaf ; man 
to woman, woman to woman, (txa^yii' 
iki^; woman to man, }^afy^tg4^, aya^ 
ktoa xya^xy(ty to stop cutting wood. 
Some parte of this verb seem to belong 
to txayl^, and others to ixyaayi, but 
they are recorded as dicteted. 

xa (27: 8), xapi"", xap (28: 146), xam 
(28: 140, 151), a box or trunk (28: 
213 ) . m^lska xa utddi, * * small fish put 
in a box, * ' sardines, xaf utcufdi, to pack 
or put articles into a box or trunk {xaf 
yvftcudi, xa^ nkv/tcudi), xa' vAciif ntdi^ , 
he stends putting things into a box or 
trunk. 

xa, xyL — hxi'xahjt, to laugh. twfocaM 
d^di TdSfikanadV, the Babbit went off 
laughing (1: 21) {aJso 10: 10, note). 
iflkxihV, or iflkxyihV, i'flkxhi (18: 16), 
inkodhi (23: 8), to laugh {ayiffikxihi or 
ayiffikxyihV, nki'flkxihV or Htflhi^fl" 
hxyxhif). nhffikxQd nefdi, I am laugh- 
ing (as I stand), nkifflkxihi nafflxhi, 
I am laughing as I sit. nkifflkxihi o^^, 
I was laughing. nhffikxihV dandef^ I 
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will laugh. Wflhjdhini\ or Wfikocyi- 
himf, not to laugh (kayi^flkxihimf or 
hayi^flkxyiMmf; nhfflhocihinV or iji/flkifffr 
kxyxhimf), 

i.—pafxaxahi^: doxpa^aanhi^^ pa'xaxa- 
hV, to pull up or roll up the sleeves (dox- 
pa^ac^hi'^ Vpaxaxahi^ doxpa'sod'^'M'^ 
iyfikapafxaxahV) . 

za, to stand (cf. si.) — xafxa,afxa (20: 5), 
dual and plural of «i«Ai», they stand. 
a?^ya noCf^pa^ xofxa h,afmaki nkyt' 
hoi'^niy I know the two standing men. 
W nd^of xa^xa itwffiM ho tcti^ x^ (w. 
sp. ), the two (standing) houses are red. 
aya!''^ rm^af xofxa afmaflhf ho tefdi, the 
two (standing) trees are dead. toh(/xk 
no'"^' xofxa a'manhf ho s&pi^ x^{w. sp.), 
the two standing horses are black. — 
xa^xaxa, they ( pi. ) stand. a«^2/a ax/xaoca 
hafmaki nky^hoi^nij I know (all) the 
standing men. af^^ya oco^xaxa ma'flUUt 
they (all) are standing (said of many). 
tohofxk xa^xaxa afmaflhf ko m^ xt (w. 
sp.), the standing horses are (all) 
white, cc^sefp xa'xaxa ama^fiki ko pafna 
iflktaf {zta^, w. sp.), all the standing 
axes are mine. (P^se^p xafxaxa hfnor 
xadi' amafnld ko pofrwL ilikiaf {±iXt^ w. 
sp.), all the scattered (and standing) 
axes are mine. i^AUo 18: 16; 20: 41; 
21: 9; p. 117: 6, 12; p. 118: 6, 9; p. 
110: 6, 11; p. 120: 6, 8; p. 151: 25.) 

xahi^, rough to the touch ( 14: 27). — www- 
xahx\ "rough iron," a file. — xaxaM, 
rough to the touch here and there. 
astotonixka akidi xaxahif a black lizard 
with rough skin. 

x^ — a^xako'"nV, to be poor {ayafxako'f^ 
nVy nka^xgko'^i^; afxakoHu^y ayifxqkof^ 
tufy nka^xqkoHu^), — afxgkof^<^f to make 
one poor, to treat one ill (afxako'^hmjif^ 
afxahii'^MnW; afxqko'^yetu\ afxqhfi^- 
hayHu'y a^xakoff^MflJiMu^. 

xttnairfra or zyimzka (6: 16, 17; 28: 
218 ) , an otter (cf . nif to roll ) . dfmaxkaf 
otter (G.). XyinVxkanay Ancient of 
OtteiB (20: 1, 26, 39). xyVnixka^hi 
{=sxyinixka-\-ahi)y an otter skin, ct^- 
naxh a^kif an otter skin. — xanaxpi^f a 
muskrat. 

zandayi'', the fishhawk. 

xatL — axatV, to slide, as on ice {ayaf" 
xaHf nkafxaii) . 

83515**— Bull. 47—12 ^15 



zaye. — duxay^, to scratch in order to 
relieve itching (Vdtixay^, ndu^xay^), 
paf duxay(^, to scratch the head, tca^ke 
duxayl^, to scratch the hands, si^ya 
ski'xtihf duxay^f to scratch the top of 
the foot, nyi^duxaye^, I scratched you. 
nyi^duxaya^ dandef, I will scratch you. 
ya^nduxaya\ he or she scratched me. 
ya^nduxayata\ scratch me I (male to 
male). — du^xayaxa''^ (fern, of dtixay^), 
to scratch (Vduxa^yaxa'*^ j ndu^xaya 
xc^) ; used when a female addresses a 
female. — nxayo'"m\ riding spurs. 

-xa'^, feminine ending of oei^in verbs 
answering to the masculine ending -di, 
thus: pa'tdUoiAxa''^ (fem.), pa^tdUcudi' 
(masc.). 

xa'^, where. — ta'^a'"^ xc^ ko tcuwa', 
where is the village? a'"^8udio''^yan 
xa^ ko UM^ka'f^naflhff where is the pine 
forest? a^se^wi ycf^ xaP^ ko tca'ka'"- 
maflhf (sometimes shortened to a^se^wi 
yan xal^f)^ where is the (reclining) 
ax? spdehV ya^ xa'f^ ko tca^ka'f^afikVf 
where is the knife? miko'"^ni ya'f^ xa^ 
ko tca^ka'"maflhf y where is the hoe? 
yanke^o'f^i' ya'^ xa?^ ko tca^ka'fhnafilpf 
where is the saw? tohoxka^ ya^ xa'"^ 
tca^kainnedV, where is the (standing) 
horse? (^280 20: 29.) 

xatt, bring! (28: 148,149). 

xdo. — dlxdo^y to huM beans or green 
nuts, aye^k dUxdc/, to husk com 
{ayefk i^c^dOf ayefk ndi^xdo), 

x^, one form of the feminine oral period; 
its masculine equivalents are xy(i and 
xytxo, ti n^ ko sa?^ :r2, the house is 
white (w. sp.). a;^ affects the accent 
of the preceding word, thus: ayofl^ d^- 
hi'* nl^ ko tefdi; but aya''^ si^hi^ n^ ko 
fedV Oct J the (standing) tree is dead; 
toJu/xk ta^hi^ ko kdefoci; but tohofxk 
ta?^hi?^ ko kdexV xt, the running horse is 
spotted. — xy^y (1) one of the masculine 
forms of the oral period, the others 
being xytxo and na; the corresponding 
feminine forms are xii and ni. a?hfa' 
pi' xyiy he is a good man. aJi^a' 
ptuf xy^f they are good men. — Juiuti' 
xytf he is sick much or often. (2) 
Indeed, at any rate, at all hazards, 
e'yaw nde^di ocyl^y I went thither at 
any rate (whether he consented or 
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not), e^yofl^ nda^ domde^ xyt{oT xytci/)^ 
I will go thither at all hamrds (whether 
he consents or opposes). t^dV xyt^ he 
is (indeed) dead. (3) Very, exceed- 
ingly, nyuhpe^ya!^ nedV xyi^ my legs 
pain (exceedingly?). cC^a^di Iwmdef 
gamhamnV xyt, that man is very strong. — 
xytx</y an emphatic form of the mas- 
culine oral period, sometimes having 
the force of very; the other masculine 
forms being xyt and na (efyc^ ndaf 
dandef ocy<kc(/ = efycfi^ ndaf dande^ xy^). 

xedi^, frost. 

xShe^, to sit {Va^h!^, nkix^he^, x^hetuf or 
tc^ta\ iaiithHu^ or UoC^U/, nlpfocl^h)ttu or 
nM^ta. Imperatives: To a child, 
xakaf! man to man, xafhoUxf (2: 7, 15) 
or s^UvefkafiW ! man to woman, or 
woman to woman, n^Utefthi! woman to 
man, xaha^f man to men, ta^ntkaflJu/; 
man to women, iafrUukalih/ ; women 
to men or children, Ux^riUMde^ ; woman 
to women, tc^rUuka!*^, axehe, ax^h^, 
x^heye, d^ma^k^, ua^he; D., iyotaflka; 
j3., giin; K., Zi»/ Os., I^«; Kw., ht 
i», hni'"^; Tc, mina; H., amc/H), — 
a^/^ya xefM nc/flM afy(ML''^ni, do you 
know the sitting man? a'f^ya noC^paf 
sXhff twfvMxki nhy}^ho^n% I know the 
two sitting men. toh</xk xifhe n^ 
ho Utif x^ (w. sp.), the sitting 
horse is red. ct^^ya^ x^he nafflH ho 
Imhnaffikiho^, where is the sitting 
man? a^af ocifhe nafflhiya:^ nhyri)6;h(/Hj 
I know that sitting man. a^hfof x<Sfhe 
naffihid4& nhyi^ho^nif I know this sitting 
man. nhfxlthe^ ruiffikiy I am sittftig. 
Vxi^he nafflhif are you sitting? xe^ 
na^flkif she is sitting, yaduxta^ nWx^Ske, 
I sit (ride) in a wagon, efwe yuW U^ 
ha^maki, they are sitting, aso'"*^ poskaf 
dH (x^M hoc^tcaf hakxi^di Tc^ikanadVf 
when the Babbit went to a brier patch 
and sat there, he was angry (2: 28). 
Tt^tkanadV koxtaf, ydtus^ya^ Hdef xe^h^, 
the Rabbit ran from (what he thought 
was) danger, he went some distance 
and sat down (2;14).— a;^, a^ (28: 135), 
a contraction of asHfiCf to sit (26: 14). 
ii^skgf ti kwiafyan xV naUkV, a skunk 
is sitting under the house. ascf^ 
poaH^flhi xt naffiki Tc^tkanadV, the 
Rabbit was sitting (=:was) in a very 
small brier patch (2: 4). — x^hey^, to 



cause to sit; to hang up, as a hat, coat, 
or shirt on a nail or post {a^he^hc^^ 
x&iefMflk^). doxp^ x^Jieyei^ (=sdoxp^ 
icdkedif)f to hang up a coat, etc. akuef 
daxpi^ xi6ihefka?^f pull off (your) hat (and) 
hang it up (w. sp.)I A man or boy 
would use x(;heyaf instead of x(thefka?^, 
''kct^h/nmf nk&n^han MkoW x^hmW 
ndu'k xy(/;' Uif Uuxaf Td^tkanadV, 
they say that the Rabbit said, ''I will 
make a trap and set it on the road and 
catch him!** doxp^ itkaf xahe^y^, to 
put a bottle inside a coat (p. 130: 6). — 
a^hefkiyt, "to cause to sit for another," 
to set down an object for another. 
a^adV d naskSxH^ de hn)lf kcf^ko^nV 
iiHkohV x^he^kiy)^ ^ttaxaf Tc^tkanadV 
Uakoi'^ni^ the Rabbit did thus: he set 
the trap down in the road where the 
man with the very long feet had been 
going, they say. — ax^he^f collective of 
xehe; they (many) sit ctn/ya afxHthe 
hafmahi a'^y^M'f'^nif do you know (all) 
the sitting men? (can refer to persons 
riding). — </x^h^ {=a-\-x}ihe)f to sit on, 
as on a chair {ayafxitM, nkc/x^M; 
(jfoc&^vfy aya'xth.Uvfy rMxihita^, 
rikafxehef p»6fkiy I sat on it (and) it 
broke. ■ axlthef oye^^ to break down an 
object by sitting on it. tohoxkaf aaXhef^ 
to ride a horse (^., ap?fi»; K., aZi»). — 
axStht^ tUp^f to make a hole through 
an object by sitting on it (yaa^hef 
yvtpl^j nkax^he^ Mkutpe^). — ua;^ or 
uxHSihefy to sit in or within an object 
ux^ naffiki, he was sitting in it (2: 13). 
yu^xii inaffildy you were sitting in it 
nkuxlt^ na^flkif I was sitting in it 
uta''*^ ha^makit they were (already) 
sitting in it (when seen). utaHuf 
they sat in it (if they enter and take 
seats, the act of going being seen; said 
when one reports what he has ob- 
served), yaduxtaf^ u^xqhcfy get into the 
wagon! — xafhltyV, to put a cv. object, 
etc.,onsomething(a;a^^y^,a;a^^jbg'; 
xaMfyUu^y xaWhayttvf, xahH'ffMtvf). 
Uh/ya!!^ xaWyi^i to put a cv. object in 
something. — aky^hef, to take a seat, to 
sit down {ayafkylhefy rika^kytihe^), — 
uxhfnif a seat (Bk.), to spread out, as 
a mat or carpet {yuxkimff nkaxkimf; 
with the oral period, yu^xkini rwf^ 
rihufxkini rwf), — xto^h^^ she sat in 
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(26: 15; 28: 221). turw^A^ife^, I put it 
in (28: 236). uxwl6ihefy<^t Bhe set it in 
(the water) (28: 237). xwCMy he put 
her in (28: 203). xox</ kxviHh^, to 
swing himself, "to sit in a swing." 
(Also 6: 14; 0: 7; 10: 22, 31; 11: 9; 
14: 26; 16: 3; 20: 17, 39; 25: 1; 26: 2, 
42, 43, 46, 48; 28: 18; 20: 28, 32, 40, 71, 
80, 114, 120, 135, 221, 229; 31: 17; p. 
117: 2, 7, 13, 17, 18; p. 110: 1.) 

z3pi, to go down. — aniya?^ x(f^ the 
water went down (15: 3). 

xi, supematurally mysterious (10: 15) . — 
oc\fd%^ strange ( 10: 11). odyaf^ bad (cun- 
ning) (10: 15). iaxVdi (27: 20), tori 
(27: 22, 24), supernatural deer, a^x^f- 
hinya' dandef^ I will shut you up, diet 
you, and give you medicine (in order to 
give you magic power) (p. 150: 34). 
axiyaf1ddqha\ you putting them in the 
house to treat them (28:12). ayaflkxi^- 
yd'"', a doctor. axi^Hy^f treating him 
(=doctoring) (28: 1). HxyV (28: 2), 
€lx (20: 13), medicine, xidif, a chief, 
governor, doctor; a lawyer (Bk. , fide G. ). 
a»^i/a xij chief (27: 7, 9). ndiia xidi, 
"a chief snake," a rattlesnake. — 
ayaxiya^f a law. afyaa»f(fl*n\fy a law- 
maker. {AUo 10: 6, 20, 24, 25, 27; 16: 
12; 17:1; 26:42; 27:19.) 

xXdi^'dihe''. — arriaaHdidihe o^*nif a quick- 
sand. 

xiha. — oci'hayudV, a thorn; thorns, aya"*^ 
xi^hayudVf the thorn tree (a species of 
Crataegus), ixVhayudV, the large thorn ; 
probably identical with the aya'"^ xVha- 
yudV. ixVhayu^ yiflkV, the small thorn ; 
probably a species of Qralsegus. 

xiTJka^, to ruffle up the feathers, as 
birds do. 

xiye. — afxiyehiff axiye^, xyefhi, xayehV, 
blossoms, flowers, pofl^h^ a^xiyehV 
nUpVhi, "the vine with fragrant blos- 
soms," the honeysuckle, axiye^ san 
paH^hi'^y "the vine with white blos- 
soms," the Cherokee rosebush, xye^hi 
sifdif yellow blossoms (of the ninda^yi), 
xayehi^so^sc/y&emgle^ower; xafyehibuf, 
flowers. {Also 21: 8, 10.) 

xi^^. — axi^ (assumed 3d sing.), to pierce 
with a tined instrument {ayafxi'^, 
rikaxW) . — nwLs4'CA(Mkaf ta^si^ nkaxi''^, I 
thrust a pi^hfork into grass or hay. 



(cf. du), — dwixh^, to unbndd (Vdui- 
xWf ndu^ixW), 

(cf. du). — dvLxWf to bark a tiiee; to 
flay or skin an animal (VditxIcHi, nduxh^). 
wafk duxkaf dandef, he will flay the cow. 
ayaff^ duxW, to skin or bark a tree. 
a^d&BixWj to peel vegetables. at</ 
a^diiMxTOf, to peel potatoes (aya^dUM' 
xW, rMd^WixW), — oxhef, to have the 
hand, etc., skinned, oxhfyi, to cause 
the hand, etc. , to be skinned (oxJufhay^, 
oxkefkCiflkef), — adaxJcii^; tchnu'kadaxW , 
to make a gnawing sound, as a mouse 
does; to gnaw on a bone, as a dog or 
person does; to bite pieces off a man- 
ger, like a horse (aya^daxk^, nkafdaxM), 
{Also 22: 7, 12, 13; 26: 81.) * 

L. — dixkuhV {VdtxkuhV, ndi^xkuhV), 
ayefU dixTcMf, to shell com. 

xo. — xo^ hayVy thescreech owl (cf. hayx), — 
x& yiflW, the " little king" or "switch 
king" of Louisiana, a weed, xt/yifig 
afpif the leaves of the preceding. 

xo, a future sign, implying a contin- 
gency (it differs from dande and ocyo) . — 
Wyc^ ^^^ he will kill it (if he does 
not desist, as a horse that is tres- 
passing, if not removed very soon). 
(fwa ndaf xo, I will go further (if — ). 
sc^hin^ ]ciyaf nkon ifikte^ xo, I will do it 
again and kick you on the other side 
(if you do not reply) (1: 11). — sa^hi^ 
ycfl^ Hyaf nhcC^ i^naxtaf xo, I will do 
it again and kick you on the other side 
(if you do not reply) ( 1 : 13). — Use of xo 
after ho: ayi^sihVxti h/, oio"^ kdefhi'hfa 
x</, as you are in great dread of briers, 
I will send you into them ( 1 : 20). — xyo, 
shall (24: 10) (seea;ya», xyexyo,xa), — 
nde^ hi''^'''^hi ocyc/, witefdi ho, I will go to 
see you to-morrow. ka''*ho''^V nhc^ha:'^ 
riHkohV xtJieflk^ ndu'^si xyo^, I will make 
a trap and place it in the road, and 
(thus) I will catch him. **xkVto^i 
e^yOi* nkthii*^ xyOf** uyi^hi ha^nde, he was 
thinking for some time, "I will reach 
there flrst." emaP^^ kcicka^ hakafnaTd 
xy</y take care, or the pig will get 
out! inayaJ^ kokxahefrXk iefhi^'ifldi 
ima'flhi xy(/, before the sun moves, I 
will kill you as you recline, or where 
you recline (2: 24). ttfhCifiki mafnki 
xy</y I will kill him as (or where) 
he reclines. These last express cer- 
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tainty {also 16: 17). anV kyd o^ni^ lotdV 
xyOf he must dig the well (alone) (1:6). 

xo, interrogative sign. — ka^wak kdi^yt xt/, 
what is he (or she) saying? 

xo, oh I — xo-{-xo, oh! (23: 14). x(/xoxo^xo, 
ohi oh! (22: 15). 

xo, hHy o, to break (modem for kse).^ 
xox</kif broken here and there (17: 6) . 
diifkxox(/H, knocked to pieces (31: 31). 
nyafndi hdfyt, my heart is broken (p. 
154: 7). yai^xtu hdfy^j their hearts are 
broken (p. 1 54: 8). ya'ndi kahdfytha^fl' 
lohii' dandefy I will not break her heart 
(p. 154: 9). axihe^ oyefy to break down, 
as a chair, by sitting on it. 

zohi, xo^'xL— <ftifcro/ii^ or Wcxohi\ to 
make smooth with a knife, to scrape 
(Vd^kxohV or Mkx(/hi, ndiikx(/hi or 
iMkx(/hi), — d^kxohV tcdoy^t to make 
smooth by using a drawing-knife 
{i^d'&kxohV tcd(/hayty ndUkxo^hi tcdc/- 
hafit6^),--panhi^tdkx</hij toshave him- 
self {pcfi^hW VtCikxc/hiy pa?^hi^ ntO,kx(/' 
hi), — M^kxoWj to scrape for an- 
other {yaflcUiJifkxohiy a^xBi'OfkxohV), — 
paPhW TMifkxohiy to shave another 
{paf^hW ya^ldU'dfkxohiy pa^hi^ afxlSU'Cfk' 
xohi), — iHhxc/hof^i (rather, iHiJik- 
xi/hofhiif), a draw-shave.— paa?oa:i'', to 
scrape an object by pushing. 

xclii or zohi'^, rain. — xohVxti nedV, it 
still rains (rather, it is raining very 
hard). U/hanak x</hi, it rained yester- 
day. wUe^di ko x(/hi dcmde^y it will 
rain to-morrow, pdd^ xc/hi h/ ndefni 
dandef, if it rains to-night, I shall not 
go. ^o/iont, not rain (28: 254). x(/x 
Bahafrdy shower, **hard rain." xohi- 
di\ it rains, xotpiskafy a drizzling 
rain ( G) . xoha'txeo^^V {xohi + aixe + 
o»*ni) , * * frozen rain, * * icicle. (Also 28: 
167, 252.) 

xohi'', old (see i^tc), — ha^yascfi^ka^xti 
xohV, an aged Indian woman, teak 
xohV, * * old hand, ' * the thumb, h&ditska 
xoWy * * the ancient bird. * * advfsk xohV, 
a species of rat. kawa xohi, ''some- 
thing ancient," an elephant. aHni 
xohif the ancient goose (a species). 
xc/Miiyohi dudayi xohi, "the old one 
that eats crawfish," a pelican, nj^a^- 
xohVf my old woman! (voc. of 
yiftko'^i), Xo^'»^%a»>^, "Old- woman' s- 
house," Mrs. Martin's place at La- 



mourie, Rapides Parish, La.; also 
Hirschmann's store at the same place. 
So-called after old Mrs. Martin, an 
owner of the plantation, who died 
in January, 1892. {Also 14: 1, 7, 10, 
23; 16: 1, 2; 18: 1, lO.)'-axohV, old. 
isi^ axohif, "the old toes," the big 
toes. iftkUxf^ki^ a^xohiya\ the second 
toes (of a person): lit., "next to the 
old ones." — xox&hi, pi. of xohi, ancient 
ones, vjahu' xox&hi, * * ancient snows, ' ' 
i. e., hailstones (in the plural), hail. 
xoxc^hiycC^, "the old ones," both 
parents. xoxUtufya:i^, both parents. 
a'l^tqJtkaf xoxVttvfya^ tcadif, a child both 
of whose parents are no more (i. e., 
dead). 

xoho'^ or xoho^ni, a saddle. — xohd"^ 
clMvif, to make a saddle {xohoC^ ayo'f^ni, 
xohd'^ riko'i'^ni), xohoi^^na, a saddle- 
maker, toho^xk xoho^^, to saddle a 
horse {xoh^hay^, xohcff^hiifiW), 

"Koxx/y a swing; to swing in a swing 
{Vxoxo, nkafxoxo), — xox(/ kxwitKif, "to 
sit in a swing," to swing himself or 
herself {xox(/ yu'kxw^hJt, xox(/ iiffl' 
kukxwl^hji), — amf xoxomf, a wave, 
waves. — yaxo'"^ (p. 142: 21), yafxo- 
xo'^i\ a chair. 

xoxo'', to cough {i'xoxo, nkxc/xo; xoxotvtf, 
Vxoxotu^ rikx&xotu'), 

xotka^, hollow, empty. — aya'f^ xoikjof 
uxV Kwfliki Qf^ti ya'ndi, the Bear was 
sitting in a hollow tree (2: 13). ayaf^ 
xoika' aklfpdpsHiM, he (the Bear) 
headed off (the Rabbit) in the hollow 
tree (thus preventing his escape) (2: 
26). {AUo 7: 8; 28: 146; 31: 34.) 
xotkayaff^ { =xotka-\-aya'"'), a hollow tree 
(=ayaf^ xotka). xotkaya''*^ hakH/nUkif 
he got out of the hollow tree (2: 27). 

xo'^, to have enough (6: 18) {ixo^^, iy^xo'^^y 
rikefxo'f*) (6: 9). — flkixo'^pi, I have had 
plenty ( 14: 11). 

xoMayi^, the wingless grasshopper when 
young. " It is reddish and very offen- 
sive." Probably the lubber grass- 
hopper. 

xo"lie''.— doajp^ Ukaf xo^he^di, to put a 
knife, etc., inside a Coat (p. 139: 7). 
axkOdo'"^ xof^hedi, to put a curved object 
in the belt, axh.do'^ kidamaflkye 
xoi^hedi, to put a horizontal object in 
the belt. 
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xo"^niyohi'', a crawfish (7: 9, 11). — 
xof^niyoW dudafyi a;o/ii^,**the old one 
that eats crawfish/' a pelican. 

xpi. — duocpi'y to pull off a scab or some- 
thing else adhering to another object 
{Vduxpi, nduocpV), — dvfxapi, (he) 
palled off (31: 25). ahief duxpi', to 
remove a hat from the bead, duhapi^; 
ahief duhapV, to pull a hat from the 
head {ahuefVduhqpi'^ akaef ndu'hainf), 

xta"*, (cf. octOk). — duodai^^ to pull {if dux- 
to", ndu'xto!'^; duxtctHu^, i^duxtcf^Ujiff 
ndvfxtctHu). duxicfl^ rrwfrde dey^^, to 
move an object by pulling it {i'duxta^ 
mafnte de^hay^, ndu^xta'"' ma'nte def- 
hiflW), duocta''^ dutcJc^, to pull out a 
single arrow from the quiver, duxtct"^ 
dw^tdttcudi^f to pull out several arrows 
from the quiver, so^sa duxia^ dedi\ 
to take one large object off another or 
from a pile, ncf*^' duxUa^ dedif^ to 
remove two large objects from a pile. 
duxta^ ticsiyiSfy to bend backward, as a 
person, by pulling (i^duxtan tUsi^hay^, 
ndu^xtctn iUsi^hMh^), Wduxtai^ tiisV- 
hifhftfy I pull you (used if one already 
holds the person). (See si,) duxta:f>^ 
9 dupUd^f to pull open a cache or box. 
duxtctf^ xtahof {kohi^xti dtixtctn^ xtah</), 
to make an object fall from a height 
by pulling. xv/OMfxti dtixtay xtahx/, 
to make a tree, etc., topple over 
by pulling {i^duxtali^ xtahof^ nduoctam^ 
xtahof). du^xtaxtaV^ na, jerking now 
and then to straighten it (6: 5) 
{idu^xta'f*^ na, ndu^octa'^ na) duxUff^ 
defdi, to pull and go, to drag it 
along (6: 14) {iduxtan^ defdi, nduxta^ 
defdi), duxUixta'"^, he pulled them out 
(10: 13). dasii duxta''* xtaho, to make 
fall from a height by biting. psdehV 
afduxtafni uksafhf, to cut a rope with 
a knife. — ttdu^artow, to pull through. 
a^sad'CLkif afflhadafH udvfxUjfl^, to pull 
thread through a needle, to thread a 
needle(yiwiu^a;to», nku^dtujcta!'*'). — yadux- 
ton^,awagon(p. 120: 12,21; p. 121: 1). 
yadvaia?^ iflktUu^ (or iflktatu^), the 
wagon is ours, yaduxt^ koUx/ka^i^nedi\ 
where is the wagon? yafduxta?'^ or 
ya'tctal'^ (G. ), wagon, yaduxtaf*^ t/jf^ii*^, 
"running wagon,** a railway car. 
yadvaUjcn' ta^h^ niUhohV, a railway. 
yaduxtan^ to»^i»*' niUkohif ndosa^hin 



a^/hfodif si^hi^ ni ndcC^hi^, I see (or saw) 
the man standing on this side of the 
^railway. yaduxlce^ ta^hi^ natkohV, 
"wagon running road," a railroad. 
Yaduxta^ta?*^x8inhinya?>^y "Where-the- 
running- wagon-stands," i. e., a railroad 
station; a former name of Lecompte, 
Bapides Parish, La.— poortonni'', to 
move an object by putting a stick 
against4t and pushing it along {Vpax- 
tar^i, npa^oMfhiV), (Also 21: 40; 28: 
85, 87, 147, 148,150, 151; 31: 33, 36.) 
xte (probably = hie, to hit). — naxV^, to 
kick {hinafxV^^ vPna^xt^; naxt^tu^, 
hina^xtHu^, v^'^na^xtetu^), tuite^di ko^ 
hiya^ naxta' dande^, he will kick him 
again to-morrow. Hya^ hina^xta, 
da^nde, will you kick him again? hi- 
yai^naxV^, 1 kicked him again (kiya^ 
nax&iu^, 3d pi.; Hyafina^xUtu^, 2d pi.; 
kiya:*^naxOitu^, 1st pi. ). naxlef hedai^, he 
has kicked, has finished kicking {hina^^ 
xH^ hedal"^, iXPwi^x^ hedai^; naxtefhetu^ 
hina^xteJietu^f u'f^a^xtehetu^), hefunefdi 
VnaocV^, that one kicked you. yal^nor 
xV^, he kicked me. naxt^k-okde^, kick 
him and make him go I Imperatives: 
naxta^ (man or woman to child); na^- 
xtekafiW (man to man); na^xCtdithf 
(man to woman); na'xUdef (woman to 
man); naM}^ (woman to woman). 
tcuffOdi yandef naxtaief (woman to man), 
kick that dog I naxHSf mafnte dey<y, to 
move an object by kicking it {VnaocVi 
mafnte dehay^, iiS'^wsfx^ mante dehiflhe). 
nhana^xOi ief nkxkW, I have come here 
to kick him; but it is probable that 
the first word should be 'O^hia^ocCi, i^- 
naxta' xo, I will kick you, if — (1: 12). 
naociif kai^ aispa^hi, when he kicked 
him, he stuck to him (1: 12). a^naxVi, 
to be in the habit of kicking; a'naoMa^ 
3d du. and pi. toho^xk no''^^ ama^fiki 
a'naxCthj/, those two horses will kick, 
are in the habit of kicking, naxt^dalwf, 
to kick them {Jiina^xC^dalia^, H'lfna^xt^- 
dgha^; naocUtu^daha^, hina^xt&ta^dqha^, 
iilMui^xfCtbij/dqha'), ayin^oOitu^ ya:'h^afxU' 
tu^daha^f you (pi.) kicked us. naxte^ 
klah</y to make fall by kicking (i^naxte 
ktahof, ij^l^nafxte ktahof), kohVxH naaAef 
hahof, to make &dl from a height by 
kicking. xtoiihifxH naxtef ktahof, to 
make topple and fall by kicking. 
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wxM teidedV, to kick a light object and 
send it flying thiongh the air (VruuH 
Bdedif, UrmafxCt HdedV; naxt^ Udeta', 
Vrmx&Tdd£tvif,iimwfxUB4ttuf). kanaf- 

x£tnV, not to kick {kaya^naxtSnV, ; 

kal^naxt&unV, kayafncoMunVf ). 

kanc/xOStunV xa (w. sp.), or kofu/xti- 
tunV xawjf (m. sp.) , they never kicked. 
toh(/xk ncfi^ ama^fM kafnaxtetun^ , 
these two horses do not kick (are 
not in the habit of kicking). TAnc/- 
xCthj/j they kick one another {yafMnaf- 
xBsta^y nlpfxHrwfxUiu\ instead of afxH- 
naxGHu). The last form was given 
thns, also: nki^xtuha nkVxktnafxIHi/. 
hCLnaxUff to kick something, nki^ndi 
nkcf"^ kdnaxU^f "I-caused-it-he-kicked- 
something," I made him kick some- 
thing. 

xte. — HfUUcafke defxU^ my hand is nnmb 
(asleep) (p. 149: 23). 

xti (cf. 9ti), — (1) Very; sign of super- 
lative degree, as: pi, good; pi Ihc/M, bet- 
ter; pixtifj very good, best; H^tsoP^, hot; 
ili'ts(P^if, very hot; amihi^, warm 
weather, summer; amikWxti naf, it 
is very warm weather. — (2) Pre- 
ceded by a negative: not at all. iba<2^- 
mxi^^ it does not bum at all. ifndix- 
Uhi^ ^^iko^ ncC^niy he could not do 
thati how would it be possible for him 
to do that! (p. 150: 1, 2, 3).— <rti o» 
(rather than Ij^i o^^), a sign of past 
action or condition, a'duli Uf, he is 
hungry (he desires to eat), of dud <^- 
xU 0^, he was hungry, ayafduti tiifxti 
o»^, you were hungry, rikafdutk i^xti 
o'l^f I was hungry. 

xto. — highly cfl^hi^ xU/^ given as mean- 
ing I love him or her, but probably 
means I love you (see iya:t^)^ 

xtu, — uoctufym/if or xtiwiy<^, to set or 
turn an object upside down {uoctvfwir 
hmfif or Qcdwi'hayV; uxi^ifmhiifJ^ or 
Qctim'hiifii^), uxtvfwiyaff masculine 
imperative; xtVynyekc^, feminine im- 
perative. — afwixtapi^ xtt/myii^fikUute, 
turned over on; turn it over on mel 
(20: 10) . awixtvfwiiu, they turned it 
over (20: 11). (AUo 20: 14, 24.) 

xtiik. — uxtdi^ki or uoctC/k (uxtakV, ux- 
taxkif)f to push (2d pers., yuxtdki^ yi/x- 
taxki, yuxtakV; 1st pers., nkdfxtdki, 
nlpt/xtaxkif ntpufxtaik^), i^^'^xtdki^ I 



pnati yon. nyu^xtUki^ (7), yon push 
me (rather, nyi/xtdki, I push you; 
yafih/xtdki, he pushes me, you push 
me.— J. 0. D.). — uxtAkif rru/rUe dey^, 
to move an object by pushing it 
(yuxtdhf mafvte defhay^^ nkufxttlkV 
mafnte de^Mlik^). uxtHkV tcudedVf to 
push a vessel, making it spill its contents 
(yt/xtUki^ itct/de, nkuxtijiM ntcu^de). 
uxtUki^ duksfOfhiy to break (a rope) by 
pushing, nxtuki xaninatiye, to push a 
heavy object, making it roll over and 
overin onedirection (yuxUUd^ xa^mna'- 
tihay(^, nku^xtUki^ xa'ninaftihiOiW). 
uxtiyk^cf^hcf^y^, to push hard against 
(a thing) (yt/xtiiks€e*?ia:i^hay^,nku^xtAk 
icf^haflk^), uxtdhf tfpif or uxtdki^ 
kMifpl^ to push a hole through 
(yMa;<llA:i^2^p2^, HfikuxtUki^ iVnku^), 
uxtaxhf id^f to overturn a vessel by 
pushing (making its contents spill out) 
{yr/xtc/ xkV id^, nku^xtaxki^ idXT). 
uxUi/k taW {uxt6H-\-taho)t to make fall 
by pushing. kohVxti uxta^k tahx/, to 
make fall from a height by pushing. 
xwUbhifxti uxtafk tdhc/, to make topple 
and fall by pushing {yi/xtak tah(/, nkux- 
iafk taW), nyuxtafk taht/^ I make you 
fall by pushing you. yaffUcuxta^k toA</, 
he pushes me or you push me. Bdux- 
tOikif^ to push it for him {yafBd'ooMkiff 
c/xBduxtdhf). iMduoctUhfy he pushes 
for thee (you). iffUMuoct'dhfj I push for 
thee ( you) . y<P^xJdduxtilki% he pushes 
for me. hiy a'f^xldlduxtiihf , thou (you) 
push for me. kyu^xtdkiy to push an ob- 
ject for another person {yafkyuxtdki^ 
afxkyutH^ki); given as equivalent to 
Bduxtiiki, but there may be a differ- 
ence). koWxli hyxiaU/k iah(/, to make 
an object fall by pushing it from a 
height for the benefit or injury of 
another. xv/HMxti kyuxtofk tahc/y to 
make an object topple and fall by push- 
ing it, for the benefit or injury of 
another {yafkyuxtafk tah(/, afxkyuxtafk 
take/), uxtafxy uxta^kiy he pushed her 
(26: 70). uxtafxk utoJiot^y push her 
and make her fall ml (28: 173, 177) . 

xude^di]^e (28: 196), xilde^diJ^d (20: 
36), that way (female speaking). 

xu^e, to roar (?) (cf. un/xtoH). — Ayixyi 
xuheycfl^y "Waterfall Creek," Roaring 
Creek, Bapides Parish, La. 



tORsas-SWANTON] ^fSi! BtLOXt AND 0F6 LANOtTAGES 



^25 



xuJ^e. — xuhe^dif to mock the crying or 
weeping of another {Vkuhefdi^rikuWdi), 

xuki, to crush or shiver. — naxuhf, to 
crush in or shiver an object by tread- 
ing on or by kicking it {i'naocuH^ 
'd^'hiafxuW). daxukV, to crush in or 
shiver an object by biting. duxuJaff 
to crush in or shiver an object by 
pressing between the hands. dH^kiir 
xuWf to crush in or shiver an ob- 
ject by hitting or punching. maocUi 
dhV dWkcuW, to crack an eggshell. 
kidu^xuhf, to crack it for another 
{yaflddu^xuHj a'xlMv/xuld), i'kidvf' 
xukif he cracks it for thee (you). 
Vflktdu^xukiy I crack it for thee (?) 
ya?^xUdvfxuHy he cracks it for me. 
hiyai»^xJddu^xuki, thou (you) crack it 
for me. 

xCLswS^, the wind (cf. ocyifhjoe). — oadiarm^ 
jjo8iba^, a whirl wind. xiJucwHf poskaf yi^fl" 
H, a small whirlwind. xibswiS^sct'^ha^'hii^, 
a strong wind, or, the wind blows hard. 
ar&xrv^di, it blows: said of the wind. 
xiuve^ tafni (=x{txioS niiani f), "big 
wind." ocuxe^ ia^ni nqidya^^ a storm 
cloud. (^^ p. 161:4.) 

ziinuxni^ th^ north wind. — x&n&mif kdif, 
the north wind has returned; probably 
equivalent to ana''^y winter. xiin&mV- 
WQjdef ** to ward the north wind," th^ 
north.' 

zwl, interjection of pain: Oh I Alas I 
The final sound is a whispered one. 

xwi^'tka, muddy (Bk.) . — amfxyjiftka, the 
water is muddy. {Aho 0: 14, 16. ) 

zwiidijke. — Twi)tfdiWd% loose, loosely. 
dUkiUck^ xw&diWdif to tie an object 
loosely, dumfni xwUfdik^di, to roll 
up loosely, as a bundle {VdUkHUck^ 
xwUdik^dif ndiVkijitck^ xw^tdtk^di; ndii* 
ktUchif xwildikaf dande^, 1st sing., fu- 
ture). 

xwiihi'', lower; opposite of tawiycfi^ (cf. 
koM), — ti!Uc&n^ dhV xwiihVf the lower 
eyelids, ihi'yapi^ xw&hV, the lower 
lip. natei'a;it?fi/ii'', the "lower cloud" 
or horizon, tcafhama?^ xw^W, the river 
is low,— fw^'h'ify low (24: 8) (evidently 
erroneous). 

xya, let. — ftidiyo**^ kaf ndu^H xyaf, let me 
eat the roots (1:2, 3). 

xyapka'' or xapka^, fiat, low (near the 
ground) (cf. tapka). — TcHkanaf kiJiJ^hCfl^ 



Hnc/''^af W xyapkaf h^handoi''*^ <tluxaf, it 
is said that the Babbit used to dwell 
in a low tent with his grandmother 
(3: 1). a^i'^2»/apAxi^,atent (like Dakota 
or Winnebago tent), akidi xapka, 
* * flat bug, ' * bedbug, vxucaxapka, * *flat 
shoes," slippers, ayc^ dUkxapka aya- 
ir^de, a bridge. 

xya^, a sign for must, must be. — d(/xpi 
nask^^ kiko^di xyaf^, the coat must be 
mended, yaduxta?^ kih/di xya'"*^, the 
wagon must be repaired, waxi^ apa^stak 
o^di xycti^f the shoes must be patched. 
toh(/xk waxi^o^di xyay^y the horseshoes 
must be made, te^di xya^^ he or she 
must die. \efiu xya?^, they must die. 
nd'Cfdi xya'n^y I must go. nde^tu xycC^^, 
we must go. 

xya^, when (refers to past time). — e^ya^ 
W xya'"^ h/ya de oi^kni Hu xa\ when he 
reached there, he (the Sun) had already 
gone again, they say (3:11,12). e'ya?^ 
riipP-liW xya?^ de o'f^kni^j when I reached 
there, he had already departed. 
ec/f^nidV tcy/fiki tcHkafk ru/xi yuWdi 
xycfl^ oHVk Iwfne oiu' xa^ for that reason 
(it has come to pass that) whenever 
dogs have chased a rabbit they have 
found a bear and (men) have shot him 
(2: 30, 31). 

xya'^. — hapenixka xya''* Jiayi, the meadow 
lark. 

i[ye,—xye^pif shallow, dry (emptied of 
water). xyefpixUf very shallow (cf. D., 
xepa; (p., xebe). xyepVxti tiki\ some- 
what shallow, xyefpixii dlk(/Ki, en- 
tirely dry (Bk.). 

xyexyo^, why? wherefore? — ^ptfhiya/f^ 
ko^ni ocyexy</f why do you treat me 
thus? (2: 23). 

xye^ni(10: 19; 27: ll),xy6^ni (10: 21; 
20: 7), xe^ni (0: 6, 9; 11: 7; 15: 6), 
xS^ni ( 18: 17), but, though (15: 6).— 
nklVya?^ nko^nipixtV xiyefni ya^xHhxjf* 
taxnVf 1 made a very good house for 
myself but it was burnt ( 5 : 5, 6 ) . nhi- 
dutV na'MkiW xyefni yaflka^tif 1 wished 
to eat it, but I was sick. iefhufiW 
mifHlWiV scyefni aflksapV ya^flkiya^mcf^, 
I wished to kill it, but I had no gun. 
kafwaycfi^ ndutHf xyefni i^ikefyafiW^ I 
caught something or other, but it scared 
me (3: 16, 17). yafxBlcafdghaf xyefni^ 
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etc, yon have forgotten ub, but, etc. 

(4:2). 

xyi, xyin (12: 3, 5; 13: 3, 4; 14: 4, 13, 
14, 15), if, when. — de^dixyipi^ na, if he 
should go, it wonld be good, ide^di 
xyi pi' na, if you should go, it would be 
good. ay(/on xyi pi' na, if you should 
do it, it would be good. 

xyi. — ehl^ xyV din ida' hi ifco, well, why 
don't you go? (p. 160: 25). {Also p. 
160: 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32.) 

xyi. — xyVd^ nedV, to make the sound 
heard in sawing. xyiocyVhe a'ndCf he 
was making a sort of blowing noise ( 10: 
26). — xyih^j to growl as a bear does. 
xyiW na'flki O^ti ya'ndij the Bear was 
(sitting) growling (2: 13, 14). — ocyf- 
waWdij to make leaves rustle by coming 
in contact with them {xyfw ahay^di, 
xyfwahaflWdi). — 3cyuvKifhedi\ to make 
the sound heard in coming in contact 
with sunflowers, grass, or leaves 
(xyuwa'hayedVj xymua'haflkedV). This 
is probably a synonym of xylfwaWdL 

xyuhi'' (cf. xyi), — ani' xyuhV, a current. 
Jdxyoxtu', they ran off (23: 20). 

xyuhu, (it) smells bad (26: 66; 28: 142, 
144); a close odor as from a closed cel- 
lar, cache, or room. 

xyu^^we. — ixyW^wl^, to roar or whistle, 
as the wind does (see ociiocwlSf), — cWf^we, 
to whistle, as the wind does. 

L€tnxo''ri (adopted word), Lamourie 
Bridge, Rapides Parish, La. — Lam</ri 
tftUf they say, Lamourie. Ta?hfi'flkiyan 
hif^hi''^ ya^tcedef Lamc/ri tcehefda'"^, how 
far is it from Lecompte to Lamourie? 
Lam(/ri Id'f^hif^ yaHcede' T<Phpffihiyan 
tcehefda'^'y how far is it from Lamourie 
to Lecompte? 

Latci"^ (adopted word), Biloxi name for 
Charles Prater, a member of the tribe — 
meaning not learned. — Latd' ho DjVm 
hiefnaska'ni na\ Charles Prater is not 
as large as Jim Jackson. (See TcaU, ) 

m-j-, feqiinine sign of admiration or dis- 
gust; Oh! 3f+, d(/xp^ Mdjtai\ Oh! 
what an ugly garment! (meaning the 
reverse). iTf, ka'pixy^Sf, Oh! how 
pretty (meaning, how ugly) ! 

ma or mani, a turkey, turkeys. — maf 
son'sa iflktqfy I have a turkey (5: 7). 
ma yoka'f a wild turkey, mahi^j turkey 
feathers (28: 25). Maintd'Tui, (8: 2). 



MafiHcinc/ (8: 6), Ancient of Turkey 
Gobblers. — maxi', a chicken, chickens; 
L e., domestic fowls, inafxi Indoke, a 
rooster, mafxi yaffUci, a hen. vnofod 
yvfifcV, a chick, nu/xi i»»d^, chicken 
manure, hen manure, nu/xi ohof^ni, 
to crow (see kdeh& ayefk mc^od yaffUd 
dv/ti n^, the hen is (standing) 
eating com). maxitV, a hen egg, hen 
eggs, maociti' ahify an eggshell (see 
xuH, iHV), max in^tiya^, hen eggs. 
maxi^tiyar*^ pcLspahoi'^ hjfndej she is fry- 
ing eggs, mxixif tainif, a chicken's giz- 
zard. (Also 8: 19, 23, 27; 1 1: 1, 5; 28: 
26, 27, 28, 34, 37, 49. ) 
ma, ama, hcuna, mLa>^ (26: 20), the 
ground (cf. hamaH below). nsOk ma 
iyoTca, * * squirrel staying under ground, * * 
a salamander, ma'hieyal'*^, an island. 
mayinni', to walk on the ground {i'ma- 
yinni\ 2d and 1st sing.), ma'yi^mf 
ipitf: wa'xi' ma'yinni ipify to wear holes in 
shoes by walking on the ground (wa'xi 
i'mayi?^V yvip!^, wa'od i'mayi^V iifft- 
hutp!!^). id' mayi^ni', the soles of the 
feet, kdcka mayi^tha, ground hog. 
amaf toxma'nki, he is Ijdng on the 
ground, ama' atxe, fro^n ground. 
tohoxka' ama' kefdi, the horse paws 
(or pawed) the ground, ama' teef, 
"this country," Louisiana. pHuocte 
amatdfw,, fireplace, ama' k&dotci'f hama 
kMotdf **wet earth," mud, a little 
mud. ama' hMo'tdxti' (=ham>a kddot" 
cixti). much mud, deep mud. Ayixyi 
makijtdotc o'f^a'^'y "Muddy - place 
creek," Mooreland, Bapides Parish, 
La. am^' kMUpi', a hollow (in the 
ground ) . ama'ocidi'dihe^ cfMd'^ a quick- 
sand, a'mafikla' ( = ama'-^-ifikta'f ) , 
this is my land (rather, the land is 
mine). vxUckuy^ hudi amd'fh^a, a sugar 
field, amatcti'f ama tcti, red paint (G.), 
"red dirt." amo'"ni' (=a7wa+o'*ni), 
"land worked," afield, amotci' hayi', 
"field dwells-in always," a weed found 
in Louisiana, the^SoZida^o. Amo'yvvyO"^ 
{=amo'''^i-{-ayixyan)j "Field Bayou," 
Baton Houge, La. anse'p hama' toh// 
ma'fiki ko kta', the ax lying on the 
ground is his. Jiama' mtusdida', a dish 
made of earthenware or pottery, hama' 
pxabi'f sand, sandy land, hama' yu- 
hedi'f an earthquake {yuhi, to shake). 
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{Also 10: 6; 15: 1; 20: 46; 21: 3, 

26, 27.) hama^nkf on the ground. 
hama^fik tanhi'^, he ran on the 
ground. ^ — ma^yi'^MdV, to use a hoe, 
to hoe {Vmayinhefdi, maxke^di; maf- 
yi^ketu^y Vmayif^ketu^ maxketv/). — 
maxawo'''*^ni, a spade, maxawcc^ni ho'"^ 
hutp^^, to dig with a spade {maxawcff^ni 
ayofi^ ytUp^, maxawo'''^ninko'f^ 'Afihuipii^, 
{Also 28: 239, 256, 258.)— ma^ar honnV, 
a cache; to bury in a cache or grave 
{ma^x ayo'^niy mafx nko'^m), cmcucVt 
agrave ( =kahoy<y) . amaxV kedV, to dig 
a grave {amaxi^ike^di, amaxi^ nke^di), — 
ama^flka nimf^ he is walking on the 
ground (a7na^7lA:a yinVni^ ama^nka i/nnV- 
rd; amafUka nV ha^makij they are walk- 
ing, etc. ; ama^fika yVni ha^rnakif ama^fi' 
ka UnnV ha^maki). — ma^flkiy maflkV, 
classifier, the reclining or horizontal 
object with xaxa, sig. *' standing." 
cf^ya ^(/xmafiWa^ylhijC'^ni, do you know 
the reclining man? W noj}^' xa^xa ma'n- 
hi ko tdV x^ (w. sp.), the two (standing) 
houses are red. hatV h/naxadV manh/ 
ko sa?^ xit (w. sp.), the scattered houses 
are white, ayaf^ nof^paf xafxa maflki^ 
ko tef dif the two standing trees are dead. 
ayctf*^ hfnaxadV mafikV ko tefdi^ the scat- 
tered trees are dead, aya''^ poskof maH- 
kV ko t^diy the curving forest is dead. 
toWkx p)ho^ mafnki ko boP^ xl (w. sp.), 
the reclining horse is white, a^stfp 
havnaf tohc/ ma^fiki ko kiaf, the ax lying 
on the ground is his. spdehV mafnki ko 
kiafy the knife is his. a^af p/x ma^flki 
ko Uiaka''^ mankiha''*^ y where is the reclin- 
ing man? inaya^ kok xahefnik tefhi^^ 
H ima^nki xyo^, before the sun moves, I 
will kill you as (or, where) you recline 
(2: 24, 25). te^hMM ma'nhi xyo",! will 
certainly kill him as (or, where) he re- 
clines, yvsatxaf mafnki, it is (=lies) 
dusty, aya"/^ kad^ni maffiki, the wood 
does not lie burning (=is not burning). 
aya''^ ka/dj^ni xa mafnki^ is not the wood 
still burning? icuffiki mafnki a^duae, 
that (reclining) dog bites, rika^diyan ef 
mafikVf my father he reclines, I have 
a father. nkVniycfl^ ef maflhfy my-elder- 
brother (male sp.) he reclines, I have 
an elder brother, xka^xof ef mafikify I 
have a grandfather. mankV in all 
such sentences refers to males, not to 



females (see nafihf), cC^tOOcaf maflH^ 
nofibitefy a child reclined to-day, i. e., a 
child was bom to-day. aso'"^ poska^ 
WsHhi^xti ma'nkiy ^diy he said that he 
lay (=wa8) in great dread of a brier 
patch (1: 16). tma^wH, you recline (?)* 
inaya''^ kofkocahefr^k tefhif*y}^ Tdi imaffiki 
ocyofy before the sun moves, I will surely 
kill you as (or, where) you re- 
cline (2: 24, 25). — amafihiy classifier, 
du. and pi. of manki: aycf^ n&'^a 
a^maflhf ko tefdiy the two stand- 
i^g trees are dead. toJu/xk no'^a' 
xa'xa a^mafthf ko siipi^ x)^ (w. sp.), the 
two standing horses are black, tohx/xk 
no'f^a' ta^ni a^manhf ko tcti^ xt (w. 
sp.), the two sitting horses are red. 
toho^xk nof^a^ tci^di a^mafiki^ ko 90?^ xt 
(w. sp.), the two reclining horses are 
white, toho^xk ncf^^ nVni a^manW 
ko U>xkaf xt (w. sp.), the two walking 
horses are gray, tohofxk no'^af taP^hi^ 
afmanhf ko kdexi^ x& (w. sp.), the two 
running horses are spotted, tohofxk 
xofxaxa ofmafnM ko saP^ x^y the stand- 
ing horses are (all) white, tohofxk 
tafani ofma^fiM ko tctif xiy the sitting 
horses are (all) red. tohx/xk tcnfdi 
a^Tnafihf ko siipV x^, the reclining 
horses are (all) black, tohx/xk hafhr 
ninV a^mafihf ko toxkaf a^, the walking 
horses are (all) gray, tohofxk hx/ftaP- 
hip a^mafihi^ ko kdexi^ xty the running 
horses are (all) spotted. a««e^p noPpa' 
amaflihi ko ktafy the two (standing) axes 
are his. a'f^se^p no'f^a' harrwf tcVdi 
avfwffiki ko ifikta\ the two axes (on 
the ground) are mine. aPse^p xa^xaxa 
ama^nki ko pa'na ifiktQf{-±:xt)y all ttie 
standing axes are mine. aPsefp tci^di 
ama^fhki ko pafna inkta^y all the reclin- 
ing axes are mine. aPse^p xa^xaxa hf- 
naxadi^ arrMfflki ko pa'na ifikta\ all the 
scattered (standing) axes are mine. 
hafpi a^mankiy some leaves (used be- 
cause they hang down, M.; but Bk. 
gave instead h^pi tdinafni), yafniksi^^ 
yoP amafflhiy some pipes are still there. 
tohofxk no'^^af amafftki afnaxtetu^ xa, 
those two horses will (are apt to) kick 
(fem. sp.). tohofxk amafftki Vfikta- 
daha^y those are my horses, tohofxk 
ama^fiki Vtadahafy those are your 
horses. aP^ya ncPpa' ni'm amafftki 
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nkylhifl^niy I know the two walking 
men. (f^ya tci^di amafflki a^ytkd^nij 
do you know (all) the leclmmg men? 
ofl^ya luifHmnV amaffUd ofythdi^nif do 
you know (all) the walking men? 
<jS^ya hx^Ui^W^ ama^flH c/ythdi^ns do 
you know (all) the running men? 
amaU\ trailing something (28: 41). 
cfl^ya xafxaxa ma/^flktu, they (all the 
men) etand (said of many). m(/flkir 
wa^yai^, toward the horizontal or reclin- 
ing object. ayixycfl^ Truifflhmafycfl^y 
toward the bayou, ct^a^di mafflhivjpf' 
ycfl^y toward the reclining man. ma^fik' 
di, ma^fikd^ or mct^ftdi ( =maflki-{-de) , 
this reclining or horizontal object. 
tcufflhi ma'flkd^ kafdxjtsemf, this reclin- 

• • • * 

ing dog does not bite. padehV Tnaffikdfi 
ifikta\ this (horizontal) knife is mine. 
psdefhi 'no'^of mafikdf^ indVta, these 
two knives are his. a'^se^vri no'^^paf 
ma^flkd4'i i^yih/diy he gave you these 
two (horizontal) axes, terrwfflkd^y this 
reclining or horizontal object, af^yaf 
tox mafflkd^ nky<^ho''*^n% I know this re- 
clining man. ama^flkidi^ {=mafiki-\-de) 
or am</fldif these two standing, sitting, 
reclining, walking, or running objects? 
these (pi.) standing, sitting, reclining, 
walking, or running animate objects. — 
(Phfof nO'^(/ arda^fikidi ka^dcC^uni^, 
these two men are blind. toMxk noi^af 
amaffidj^ ka^naxtetuni\ these two horses 
will not ( =are not inclined to) kick. 
tohx/xk 'mxtjxu/ nasW ama/fid^ afdu^ 
(dbicct), these two mules bite, efwa- 
ma^flkif all of them (the reclining ones). 
(Gatschet gave this as heuma^gi. ) he- 
rfwfflki wo«pa', those two reclining ob- 
jects, axtido'"*^ kidamaflkye xo'f^hedi, 
maftkij to put a horizontal or long ob- 
ject, as a knife, in the belt, hefxaxaf 
mafflld no''*paff those two standing 
objects, mafflkiya'f^, that reclining or 
horizontal object, a'fh/a^ U/x mafflki- 
ya'"*^ nky^ho^nif I know that reclining 
man. psd^hi ma^fikiya^ iflkU^ni^ that 
(horizontal) knife is not mine, psdefhi 
7io'"paf nu/flkiyan i^ndikta'^ni, those two 
(horizontal) knives are not his. psde^- 
hi ma^flkiycf^ panaf*^ iflktaf, all those 
(horizontal) knives are mine, c^sefwi 
ncf^af mafflkiya'''^ nyih/di, I gave, or 
give, you those two (horizontal) axes. 



UX^dfhi ma^flHyo^ ilL^^nafTii Uf, I wish to 
hear how he is (lit., how he reclines). 
U$i^d!iki hVmafikiyc^^ il»>na'x2 te^, I wish 
to hear how you (sing.) are (4: 12). 
U^'^diki maflktu/ {jC^nafxt Ufy I wish to 
hear how they are. tdi^dUci Wman- 
ktijf ds^ofoi^ Ufy I wish to hear how you 
(pi.) are. <^ maflki^, one of the signs 
of past time, referring to a horizontal 
object: already, e^t/o* riki^hi^ yafikaf, 
iff a» mafOd'^ when I reached there, he 
was (lay) already dead, ha'maxy they 
lay ( 14: 8). max, (they) lay ( 14: 18). 
wa»a7, she lay ( 16: 4). amax ( 18: 16). 
maflktu, they reclined (24: 12). mcf^, 
reclining (28: 165). makof^nV, he made 
it lie (28: 240). i«maflH^ bathing 
(lying?)in the blood (31: 37, 41). {Also 
8: 12, 16, 17,28; 0: 1; 10: 14. 17; 11: 
7; 10: 2; 20: 15; 21: 18, 22, 24; 22: 
4; 23: 8; 24: 14; 26: 4, 38, 40, 41; 
28: 11, 13, 98, 99, 107, 108, 116, 117, 
126, 141, 148, 150, 240; 20: 27, 34; 31: 
18, 36; p. 117: 3, 10, 14, 15, 16; p. 118: 
9,10, 11, 12, 13, 14; p. 110: 2. ) MmJfci^ 
applied to animals (not human beings) 
and inanimate objects. — ruf^pa tc^ 
himhfy one (book) is Ijdng on another, 
two (animals) are reclining together. 
dafni id' Kimki^ one (book) is lying on 
two others in a pile, or, three (animals) 
are reclining together. — hafmdkiy a col- 
lective sign, refers to a few (aya^mabi, 
nka^maki)» a^ya no'"^^ xofxa hafmahi 
riky^^fi^nif I know the two standing 
men. a'f^ya no'f^af a^hef ha^maki nhft" 
Jwn^nif 1 know the two sitting men. 
cf*^ya no^af tcif hafmaki nky^ho^niy 
I know the two reclining men. a'"^ya 
nof^paf mf fwfmaki nky^^ho^niy I know 
the two walking men. a«^ya ruf^^ 
tow^Tii** ha^maki nkyiiho''^niy I know the 
two running men. c^ya xafxaxa haf- 
mobki a^yftMP^niy do you know (all) the 
standing men? a^ya afxike ha'maki 
a^y}^hii^^niy do you know (all) the 
sitting men? toh(/xk no^pa^ ta^hi'^ 
ha^maki kdexV a:2 (w. sp.), the two 
running horses are spotted, hafmahi 
implies that the attitude was assumed 
before the persons, etc., were observed 
by the speaker: wtow' hafmdkiy they 
were already sitting in it. This differs 
from 'tu: uUMvfy they (went and) sat 
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in it (acts of going and sitting being 
seen). ptg(i8M?^V du^ti ka^makif they 
are eating bread. ptqaahCiPm^ i<duti 
ayafmaki, you (pi.) are eating bread. 
ptQoMC^V ndu^ti nh/makiy we are 
eating bread. In the following case, 
hamdJd was said to refer to a single 
agent, efyaf^ Wdihaf^ kidumf daf tea- 
ktca^he h(/maki, when he reached home, 
he gathered a lot of young canes and 
hung them up (2: 2, 3). aya^makif 
2d pi. or collective. ptgasM'^nV Vdvii 
ayafmdki, you (pi.) are eating bread. 
nka^maki, 1st pi. and collective, ptga- 
shCi'^V ndu^ti nha^mahi, we are eating 
bread. (Also 20: 39; 28: 131, 134; 31: 
19, 22, 29; p. 117: 6, 9, 11, 13.) 

m^ the chest — tamo^fik, deer-brisket 
(26: 50, 86, 88). anwffigiya?^, the 
chest of a male or female, ma^fl' 
giahc/ya, sternum, breast-bone (G.). 
mak Wdlidah^ o» tyV, "medicine for 
darting pains in the chest": the root 
of this plant is made into a tea, which 
is used as a remedy for darting pains 
in the chest. haHmafngiya^ (/ya^ the 
front of your garment (dress) is open. 
imafngiyan pUde, your dress is open 
(p. 140: 32). to?u/xk rmifnkiyatu^y a 
saddle girth. 

maktcuhi'', grapes. — maktcuhV pcf^hinl a 
grapevine, grapevines, mafxtco xohi\ 
** ancient grapes," raisins. 

mazo'^tka'^, the palmetto (the larger va- 
riety). — maxof^tka yixki^f the small pal- 
metto. mttxo'"^tk x(/hi a^nakif "ancient 
palmetto fruit," a cocoanut; cocoanuts. 
maxo'"^t xohV, "the ancient palmetto," 
a species of cactus found in central 
Louisiana, along the banks of Bayou 
Boeuf, Rapides Parish. This species is 
not over 2 feet high, is destitute of 
leaves and red buds, being green all 
over and abounding in thorns averaging 
half an inch in length. — maxo/'hiif , a fan. 
maxo'^t Tia^tkuxo^Vf a palmetto fan. 

Ma'^mo, an- Alibamu. — Ma^mo a'f^yadi, 
M(/mo hcfhfof (Bj., M.), or Mafmo 
haya?^i (Bk.), an Alibamu person, the 
Alibamu people. Mafmo ka^fkctiff an 
Alibamu woman. 

ixxs/nte^ ma^'nta (27: 8), out of the way, 
aside. — ma^nte daf, get out of the way! 
begonel (p. 140: 9,10,11,13). mantk, 



aside (11: 19; 18: 9). motn^tka, else- 
where ( 2 1 : 28) . axktef ha'^ matii/fikdey 
I hit him and got away from him (p. 
140: 21, 22, 23, 24, 25, 26).— ma^n/e 
dey<^ (mante -\- de),to put him aside or 
out of the way {mafnte defhay'if, mafrdt 
defhifikef). ktcihinmafnUdeyif,\Kiih.royf 
aside the cover (of a bed), duxtaf^ 
mafrde dey'^, to move an object by pull- 
ing {Vduxta?*^ vfwfifde defhay^, ndu^xtan 
mafnte defhillW). pxw^ ma^vUe deyV^ 
to move an object by punching it 
vaiUhf vfwfrUe deytf, to move an object 
by pushing it ncvxtef ma^nte deyV^ to 
move an object by kicking it. 

ma^sa, mas (28: 208, 209), masi^, amasi^, 
iron, metal. — maf%a iJftaanxW ktedV, to 
hammer very hot iron, mafsa iJfUc^fhctif 
UAi' o'"^ni, to make iron red hot. mafd 
kcn^ iUsa'^ Hkp^^ to bum a hole through 
an object with a hot iron, etc. (lit, iron 
using hot bum-arhole-through). This 
peculiar collocation was given by M., 
who gave the synonym also, the latter 
being the better collocation, masi^fir 
kteo^nVf "iron for-hitting made," a 
hammer. masVflkte yifiki\ "iron for 
hitting small (object)'," a hammer. 
masi^ nduxtan^j I pulied a chain, ama^- 
siW hayi^ ("always beating iron" ?), 
a blacksmith, mas ktefti ( =ma8a-\-ktedi 
+t'i), "iron beat house," a blacksmith 
shop, mas pao'^ti^ "sharp-pointed 
iron," a bayonet, masf xdhV, a file. 
ma^gPfUciUka^f&ititchtork, 7ru/MUMka^ 
ta'^Bi^ nkaxiff^, I thrust a pitchfork into 
hay or grass. mafsHts an^ ko^^ Ukpy 
(lit, hot -iron using bum -a- hole- 
through; a better collocation than 
mafd ko'^ Htsalf^ Ukpte^ which see) 
{mx/fsHtaa?*^ kayo^^ yukpef, mjo^wdtsa?^ 
nko'"^ iifflkCtkp^). anks amasi, "gun 
iron," gun barrel. amasV sonhonnV, 
an iron kettle. Twfmam pstiliM^ ^ "sew- 
ing metal," a sewing-machipe. amasi^ 
sidi^y "yellow metal," brass, amad^ 
ndV so'n^ho'f^i^, a brass kettle, hamafsa 
tcti^{=axi8a>xtcti), "red metal," copper. 

ma^tu^u, "leather vine" (6: 14). 

mi. — mihin^f amVhi, to be warm, 
aa weather {ayimifhiy nkafmxhV). 
tohmafk mihi^, it was warm yesterday. 
witefdi ko mihi^ dandef, it will be 
warm to-morrow. wUefdi ko mihi?^ ko, 
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ndjaf dcmdef, if it be warm to-morrow, I 
shall go (aUo 12: 3, ^).'-afmih^xti, 
to be yety warm (aya^mihi^^xti^ 
nkafmihi^xti), c^miM'^oct^, hot weath- 
er, amihi^xti na, it is very warm 
weather. — Vxkimii^, to warm himself 
at afire (ifxkirmfhay^, VxHmVhiMXf) . — 
amihifyliy to warm any object (amxhi^' 
kay}S<f amVhifUtiS), — </mix ktefdi, nitJuM- 
iedif, to "be hit by the heat" (?); to 
perspire {qyVmixkUfdi^ mixktefdi (sic); 
VmlxtUedVy H^mVxkUedV), — andki^y a- 
mVXf (1) smnmer; (2) a year. — aiwfhiS^ 
defy this year (M.). ami^^ so^sa^f 
amVx ao^aa^f a whole year; one 
year; ami^^ no^pa^ , two years. 
amihqhnaff this year, amifx kdif or 
amVx IMVy **wann weather has re- 
turned," spring of the year. — amixka^ 
yihVy to be waiting for summer to 
come (amixha^^ ayihi^^ amixhai^^ 
rikihV). — amihof^f or afmihonnV ( = 
armhi'^+cff^i) , a fever; to have a fever 
(yafmxhcC^ni, rtkafmihcfl^ni; afmihclHvfy 
yafrmkcfl^tuf ^ fik(/mihontuf), yafmxh(f^' 
dahafj you (pi.) were feverish; had a 
fever. c^mihxff'U/ hafni^, perhaps 
they have a fever, amitufl^ ha^nde^ 
he still has a fever. Id nkafmihc(i^ 
dandef, I shall have the fever again. 
amihof^ tidV, the yellow fever. 
amih(fl^ tixyVf "fever medicine," 
fever weed; a weed about 4 feet high, 
growing in the pine forests near Le- 
compte, La. It has white blossoms, 
and its leaves resemble those of peach 
trees. A tea made from this weed is 
drunk to produce perspiration. 

mU^o'^xdf a hoe. — mikif^ni poke/ ktafni^ 
the hoe (reclining) is not hers. 
mikci^ni ko^^ huip^t to dig with a hoe 
{mikcf'^^ni ayo"^ yvip^t miko'''^ni nko^ 
anhdpii). {Also 21: 33; p. 120: il.) 

mixyi'', to move in a circle, as the hands 
of a clock; to go around an object by 
moving in a circle {i^mixyi, nmifxyi), — 
hiya^ rmfxyi W (implies a contin- 
gency), when it turns again in a cir- 
cle. — TciSftkanaf hUcu'^dif mVxyi defdi, 
when he (the Bear) had put down (the 
young canes) for (before) the Rabbit, 
he started off to walk around him (2: 19). 
amixy^y they passed [around] (20: 32). 



wSaify to sneeze (t^o^ Htnm^si, jrOrih/j 
ifm\sih/y UnnUffsUu). 

miflka^y or mi^ak^ (1) fine (not coarse); 
thin. unitcafH midt/y fine thread. 
{AUo p. 140: 12, 13.)— (2) (=y^), 
smalL afyipatu^ miskaf xyl ( ^afyipatvf 
yimW xyl)y your heads are emalL tewif 
ffiUkafy the small intestines, (fi^amaf 
mi^Bkay small ducks (of all species). 
ayce^ mXihafy undergrowth. (Aho 20: 
60.) — MVskigu^Uiy said by Gatschet to 
have been the Biloxi name for the 
Pascagoula Indian^ Not known to Bj. 
and M. 

momoxka^ (Bj., M.), tamo^'maha'^yi 
( Bk. ) , a humming-bird. (Also 26: 26.) 

miiBttU^ (Bj., M. ), or mi&Bildae^ (Bk. ), 
a bridle. — m^i/staisty^; toWxk mUstiir 
fihjify to put a bridle on a horse {mti»- 
td^hayVy m^iii^Mfikif), 

xntUnida, xnilBiida^, xntUiil^d^, a dish; a 
bowl. — fl/ya» vi'Oi^Mjafy a wooden dish. 
hamjaf w/dxMofy a dish made of pottery. 
v^XlxMan\Uif dtUcadi^y to wash her own 
bowl. mUsUda^ hdopha^y an earth- 
enware bowl. miMdgf aditka^ an 
earthenware dish (such as is used 
for meat): literally, "elliptical dish." 
milsMV yiHti^y an earthenware cup. 
rn&sadaf hfi^Vy "dish with a handle," 
a pitcher. wXiifM. xapka\ an earthen- 
ware plate. 

ua-, prefix indicating action by means of 
the foot. 

-na, a sign of habitual action; as, from 
asr^y to steal, comes asritnafy one who 
steals habitually, a thief; yetcdmno/ 
(perhaps from yUcpi)y a habitual li- 
ar. Used frequently in forming names 
of mythic representatives of the vari- 
ous species of animals: Skafkana, the 
Ancient of Opossums (7: 1, 2, 3, 6, 7, 
10). Ta7M)t4ikanay The Ancient of 
Wild Cats (8: 1, 4, 5, 9, 11, etc.). 

na, masculine oral period; used in mak- 
ing assertions; a sign of voluntary ac- 
tion (its feminine is ru).^o«^nt ruify 
he made or did it of his own accord. 
rikcf^ni na\ I did or made it of my own 
accord, ndefdi rusfy I went of my own 
accord, ti tu^ ko scfl^ na% that is a white 
house (m.sp.). d(/xpi nasW kthc/di 
fwfy she mends or mended the coat, the 
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coat is mended. (See xQy x^, xytxyo, 
naxo, neycf^, Aantiw.) na sometimes in- 
dicates that a person out of doors is 
addressing one in a house, as dedi na, 
he has gone; ndedi nay I am going. 
Ekaf*^, ** aao'f^ ayi^sihVxti h(/, aso'"^ i""^- 
r^n da^hi na, " " then* ' ( the Frenchman 
said), ** as you are in great fear of bri- 
ers, I will throw you into them" (1: 
17). aso''^ hdefhiihfa rwfj I will send 
you into the briers (1: 18; 6: 13). 

na, used (1) in warnings and prohibi- 
tions, after einjaf^y lest; also alone (p. 
142). — ema^ Vda na\ J)eware lest you 
go! (or, do not go!) emaP^ iyotu/ ha 
nafy beware lest they shoot you! — (2) 
might; ohx>^ rwfy it might go off! — (3) 
would; defdi xyi yif na, if he would go, 
not be (18: 3, 5, 6; 20: 22; 21 : 16). 
it would be good, nani (too) it would 
ayaof^ xyi jnf na, if you would do it, it 
would be good. nkafpMld na hde^psi, 
I sewed till night. 

na. — nanafyhfify to shake a tree in order 
to shake off the fruit {nanafyehay^y 
nana^ylMflk^), — dunafnayhj^ {jmmjayt)y 
to shake a person, dud^ duna^nayhf^, 
to shake a person when one grasps 
him {i^dud dunafnayehayVy ndu^si du- 
na^nayeMnkt^), — nanafycy loosened, as 
teeth. 

na. — kidu^nahVf to turn around, to roll 
over {yaflAdu^nahiy afxMdu^nahi), 
fiu^di k(/ JMu^nahV, to turn around on 
his heels. Hdu^nahi^ dupiid^f to un- 
cover by rolling, as when one takes off 
bed covering. anV xyu^M IMufnahi^y 
an eddy, ma^^ nduxta?^ Mdu^naJi^y I 
pulled a chain and it (a log) turned 
over. </di IMvfnahi ha^nde, the fish 
still goes around (=swims around). — 
Hdu^nahiy(^y to cause an object to turn 
around or over; hence, to turn around, 
as a gimlet; to turn as a bundle, etc., 
in a horizontal plane {IMu^nahiJuiyl^, 
BdvfnahUfiW), ma^' nduacta^ JMu^- 
nahihOjfiWy I turned over (a log) by 
pulling a chain. %jijd%jtfryahxf^y (she) 
went (flying) around (28: 67).— 
Bdu^nanahify to turn round and round. 
hOmafxha TMvfnanahi^y to turn round 
and round, as the hands of a clock. — 
IdidvifnanaWxtaWy to movepud writhe, 



as when in pain {ya^B.du^nanaM^x 
tdhc/y a'xhjdvfnanaWx tah(/), — ud'A'"^' 
naJio^i^y to fly round and round. — 
HnaMy any thing rolling downward 
( G. ). xafninatiy he wae rolling {ixa^na- 
natiy Hfikxa^nana^tiy xafnwaftUuy etc.). 
Unkxa^rwrnafti ma^nkiy I am rolling 
while reclining. upafninahVy to make 
a heavy log roll in one direction by 
^xiBlmigit{yu^panina^hiynku^panina^hi). 
kyupa^ninahVy to make a heavy log 
roll in one direction for another per- 
son by pushing it (ya^kynpa^ninahVy 
a^xhyupa^ninahV), inahi^Uxtiy (it) is 
too apt to rock (26: 32). inahi"^, it 
might turn (26: 32). {Also 16: 1; 17: 
2; 28: 23, 36.) 

naha, after, afterward (18: 12, 13; 21: 13; 
23: 8, 12, 14; 24: 13; 28: 123, 134, 175; 
20:12, 13). 

naha^i^, naha'^di, naha^diyai^, naha^'d, 
naha^'t, naha'^ti (28: 80), a canoe, a 
boat. — wvt^di W nhimahi"^ dandef 
naha'diya^y I will paddle (or row) the 
boat to-morrow, nahafd aka'"^, the 
boat went against it and stopped, na- 
ha^ t petVy **fire boat," a steamboat. 
nahaftpet aka?hfa?^y "fire boat goes 
against and stops," a steamboat land- 
ing. {AUo 10: 1, 2; 26: 1, 15, 19.) 

nahi. — hmofhiy he painted himself (21: 
2^y 33). kinahVy black x)aint (G.). 
ginahVy I paint myself (G.). 

nahL — upanahV^, to knock down a hang- 
ing object, or a stick set up with one 
end in the ground (hipa^nakV^y 
UnhpafnahV^), 

naza^xa, naxa'^x, now, just now, just 
(20: 16), not yet (28: 225, 238).— 
hiflkson^tkaka^y naxafxa nyu^hOlMhf y O 
younger brother, now have I told you 
(6:7,8. ^Z«o 21: 27; 20:21.) 

nazd'^, to hear ijfnajcty '0?^na^xty 4: 4) (see 
Tiayi"^) . tc^dXki mafiklya''^ ii^hu/x^ te^y 
I wish to hear how he is. tdl^diki 

m 

hVmafiki/ya'''^ Hflhwfoi^i Ufy I wish to 
hear how you (sing.) are (4: 1, 2). 
nyi^TUU^ nafiiiiMMfy I wish that I 
could hear from or about you I 
nafc^ hakctf^Jd^y to tell what he hears, 
i. e., to tell news {Vnaa^ haya^hc^hiy 
't'lHtafx^ ha nka^kaf*hi),^kafnaxM^y not 
to hear: to be deaf {kayafnaasSnVf 
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nkafnaxlumf), c^a' hi^naxhiV, a deaf 
man. w**^ Tio"*^' yuW kafnaaiunif , 
those two boys are deal {Also 7: 
10; 8: 17, 24; 18: 2; 20: 27, 28, 29; 23 
12; 24: 12; 27: 7; 28: 215, 216; 20: 
13; p. 118: 17, 18.) 

nazkL^ya, ought to have (p. 162: 2, 3, 4). — 
fikandef nc^xTdyaf^ I am not that one 
(26: 60; p. 168: 24,25,26,27,28; 28: 
105,114,190,245). 

nazo'^, a sign of past time: refers to an 
act which is not done any longer. — 
nVhinedV nax(/t he was walking (but 
he is no longer doing so). heWwiW 
nax(/y he did think so (then, but he 
does not now). a'^'M'^ ayVhi naxc/y 
you did think (then, not now) that he 
cried, kavxi nlcyehxMuni naxo nkan- 
yasaxtu hi, when we were (=lived as) 
Indians in the past, we knew nothing 
(6: 8). (Also 6: 20; 21: 39.)— <ce^da» 
Mh/ nax(/f how far or how long did 
they say that it was? (said to a man or 
to men; without the naa?(/, it might 
be said to a woman or to women). 

nani, na'^ni, can (28: 96), might (28: 
165; p. 146: 35), must (27: 19).— twm 
xyoy must have (16: 7). {Also 28: 
114, 190, 245; p. 162: 16, 17, 18, 19). 

na^nte. — tcai^k nafnte nedVy the middle 
finger, m^ nafnte nedi\ the middle or 
third toe. 

na'^nte^e, nearly. — ax^eafx ya^fiTcaUx/ 
na^nteke, my money has nearly given 
out (p. 167: 7). nVxta tea na^ntekehla 
breath has nearly gone (p. 167: 9). 
iji^nVxta ya^ftkatca na^ntehe, my breath 
has nearly gone (p. 167: 10). (Also 
26: 55,72,81; 28: 221; p. 140: 36,37; 
p. 141: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.) 

na''©'^. — iwfo'f^defyl, to set the grass afire 
(28: 81, 82). 

na^pi, nap, nal^pi (28: 128), na^p 
(28: 100, 108), nowe, na'^wl, day, 
daytime. — wjf'pi yai^xa, almost day. 
anaP^pi, daylight (28: 22). nafp scfl^saf^ 
one day. nafp MpinVf a bad day, un- 
pleasant weather. nkanon^pinVf I do 
not (sleep) till day (7s 5, 6). na'i'^p 
sof^sa, one day; na'f^p no'ffpaf, two days. 
nofwe naf^ni MfhfofndihW dandef, I will 
think of you each day (4: 6). naJ^pi 
hudVf ''*day is coming," dawn. napU 



xtiff clear, as the weather; '*a pretty 
day." naphal'*^ yihif, to be waiting for 
day to come (naphai^ afyihV, naphaJ^ 
nkikif), kdefnapi, till day, till morn- 
ing, ni^ hinef TcdefnapV, he walked 
(was walking) till day. kanafminiy not 
day (24: 13). nofUv^ef, naudef, ncfwdde 
(p. 126: 7), rwmd (6: 1), nafwdnde, 
nafw<indemf,na(/n^tkan(2S: 233), to-day. 
nacfl^, daylight (28: 244). naui^, weather 
(p. 161: 5). na^wtind}^ ai^xti kadefni 
ndo/f^xtUf we have seen the mute wo- 
num to-day. a?^tqtkaf maflkif w/ianlef, 
a child was bom to-day. natwifcJfeo' 
{^navn-^-aUika), **day near," just 
before day. navx> xi^di, navmfya, 
na^xwidi, noxunfdif no^xi, noo''^\ " chief 
day," Sunday, a week. nkaftaTtiJlnV 
nawo xi^di sonsa^, I worked one 
week. Towe nauxiya, "Frenchman's 
Sunday," New Year's day. noxvnfd 
scf^saf, **one Sunday." no^xi tca^ya, 
** Sunday gone;" Monday, noxvnf 
sof^tka, "Sunday's younger brother," 
Saturday, noo'"^^ nitani^, "big Sun- 
day," Christmas day. (Also 0: 2;* 10: 
1; 14: 13,* 14, 17, 20; 18: 4, 6; 20: 48; 
24: 14; 26: 2; 26: 2; 28: 108.) 

napi'^ or nam, to bother. — kudunapinV or 
kudu^namni, he did not bother him 
(p. 160: 10). kuyudunapinV or kuyudvf- 
namni, did you not bother him? ( p. 1 60: 
11). ndunapinV or ndw^namnif I did 
not bother him ( p. 1 60: 12 ) . indunapinV 
dandef, I will not bother you (p. 160: 
13) . yandunapinV dandef, he will not 
bother you (p. 160: 14). 

naskd'^, long; tall, as a tree. — afnaxbuf 
nask^f their hair is long. dofxpi^ 
nask^, "long cloth," a coat, ayd^y 
nasklSfxtiy the tree is very tall. MV, 
a'f^yadi si' nas16Mf hMf^^ni def d'^hrCt 
(tbuxaff behold, a man with ^ery long 
feet had passed along ahead of him 
(8: 2, 3). naski'xtif very long 
(28: 97). naskeya^ (=nasklt+ya'^f 
locative); Ayi'x naskeya'"^, "Long 
Bayou," Bayou Rapides, La. efnaska, 
enaskV (28: 190), that large, i. e., the 
size of the aforesaid, kcixkaf nedi' ko 
tcafnaska uhfhiJflge h/ skanef efnaska 
ncfy this hog is half as large as that 
one. Ti^i'fQdyai^ tcanaska' ko efnaska 
Ba'yusyaf^^ Lecompte is as large as 
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Bunkie. ene^nasha, that large, tcaf' 
fuukctf how large? of what size? tcaf' 
ntuka nkytfhcfl^if^ I do not know how 
large it is. tcufnaska nkyt^hd'^V ayofl^^^ 
ycf^, I do not know the size of the tree. 
ha^af tca^nasha, how large is the man? 
tcfliyaV/ tcafnaska, how large is the vil- 
lage? ayc^ Ux/ncuika^ how large is the 
tree? kcixkaf tcafnashaf how large is 
the hog? tcanaskaf ho e^naska^ as large 
as. Tali^flkiycC^ tcanaskaf ko efnaska 
Ba^yusyal'^y Lecompte is as large as 
Bonkie. tcc^rimka nefdi ho uki^Mflgef 
half as large, hiefnaskafniy not as 
large as. Laic^ ko Bji'm kuefnaakafni 
na\ Charles Prater is not as large as 
Jim Jackson. {'AUo 8: 6, 13; 10: 15; 
28: 70, 106, 140, 151, 229, 232; p. 122: 
12, 13, 14, 15, 16, 17, 20.) 

natd^ or natciya'!^, a cloud; clouds. — 
natd^ kd&d^, mackerel sky (lit., "spot- 
ted clouds**) (cf. ina). natcV tohV, 
"blue cloud,** the dear sky. naicV 
xwUhV, "low doud,*' the horizon. 
natd^ nd^hi^ I see the cloud (or, a 
cloud). ruitcixli\ many clouds, the 
sky is cloudy, naidya''^ ndoi'^hV, I se^ 
(or, saw) the (or, a) cloud (or, clouds). 
xuxef ta^ni natdya^f a storm cloud. 
n</tcip8</huye^f " comer of the cloud,** 
northeast. tUncOci^f shadow ( 16: 5, 6) . 
anaiciff a ghost; shade; spirit. {Also 
24: 1, 6, 8.) 

natcka'', short; a few. y<Hcpi^ ru/tcka, 
a short mjrth or tale. — hadef naJtckaff a 
few words at a time, al'hfaf naftcka, a 
few men. cfl^^ moftcka, a few women. 
tcy/flhi naftcka, a few dogs, aya''^ 
naftcka^ a few trees, /w/pt naftcka, a 
few leaves. y</nik9iyo''^ naftckaj a few 
pipes. t&naxV, akiUxyV naftcka nko'"^ 
de^hiflkiy}^, O friend, I write a short 
letter and send it to you (4: 1). 
na'ii^icka nefh% a little more (20: 35; 
p. 166: 11, 12). 

nata, middle (18: 16).— na^torti, the 
very middle (20: 33). (AUo 26: 19; 
28: 31, 84; p. 168: 20, 21, 22.) 

nati^Zy stretched (26: 81). 

natoii^y the brain: his or her brain. 

na^ukXda^ o»ni^ (Bj., M. ) ; n</fUdde o'^i' 
(Bk.) — a rainbow. 

nawl — kmafwiylf (he) poked it out for 
him (28: 96, 105). 



iiay$^, to swallow (ina^y^, 'Oi^i/yi; nor 
yUuf, VnayHi/f ti^na^ygft/). — hAdaf' 
denif wiyV^ to bolt down food (which 
has not been chewed) (hj/yvdafdenif 
inafyl, nda^deni Hf^nafyt), mayffycP^^ 
meaning uncertain: it maybe, "You 
can swallow this** (said to the Babbit) 
(2: 20). ekina^yef to eat with that 
{e^kayina^yey ehifihinafye; efldnafyeiu^ 
efkayirMfyetu^ efhiflkmafyetuf) . {AUo 
28: 218, 219.) i^yl] food (28: 17, 19, 
211, 216, 217). 

na^fi]^, (1) the sitting or curving object; 
the part of a whole; the object hung up, 
as a garment {ina^flhif nc/nki), — c^af 
xi^he na^flki a^yth/CL^ni, do you know 
the sitting man? a^se'p sfd^di naffiH 
ko Hafy the ax-head is yours, do'xpt 
naMf nd^fiki ko sadist the coat (hang- 
ing up) is torn. cCh/a^ x^Jie na^fiM ko 
tcahnaffUdha^y where is the sitting 
man? dy(/hi na^nki, the curving lake. 
eka'^'ha''^ ko po^tcka na^fiki, and then 
he (the Rabbit) sat (i. e., was 
drawn together) like a ball (1: 14). 
aso''^^ poski^flki xi na^flki Tc^tkanadVf 
the Rabbit was sitting in a very 
small brier patch (2: 4). — (2) Used in 
expressing continuous or incomplete 
action if the subject is sitting. nkadutV 
na^fiki ya^ kc^ imfhi^ ha^nde, while I 
was (sat) eating, he was drinking. 
V handed na^flhi ya« A;a^, nkaduti^ 
na^flhi na^, while he was drinking [note 
use of ha'nde as well as of naffiki\, I was 
eating. akiitxyV tcaWdi na^fiki paJtcW 
( =akiitxyi/ palcW dud^ ) , to take a book 
(almanac) from the nail where it is 
hanging, wa^x usC^ na^flhi jcfl^j he is 
putting on his shoes (said if the act is 
seen by the speaker), uxtf rwffiki, he 
was sitting in it. yvfxi ina^flkif you 
were sitting in it. nJbua^ na^fUci, I 
was sitting in it. «t»<</ iflkdyo^ dv/ii 
fuifflki, the boy sat (or, was) eating the 
meat, he ka''^ yafndiya?^ UxSixyif naffiki 
Toffikanafdi^ when he (the Bear) said 
that, the Rabbit*s heart was palpitat- 
ing (2: 25; 6: 13). — (3) used in sentences 
denoting possession of female kindred, 
animals, etc.: nio^nt ef naflki^, my- 
mother she sits, i. e., I have a mother. 
a?jb<i»^jbil^a« e^ naflhfy my-grapdmother 
she sits: I have a grandmother, tciiffiki 
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ifikia^k naflhi^ dog my sits: I have a 
dog. <ikue^ ifUda^h rM/fiki^ hat my 
sits (hangs up): I have a hat (see 
ma), ahaef na^tUsi kaftd, whose hat 
(hanging up) is tiiat? — (4) a^ycfl^ U/ho 
iwfflhi H'lhia^xi, I heard the tree fall. — 
na'fikidfti this sitting or curving ob- 
ject olfH/a^ x^^he na^fikidf^ nhythofi^- 
n$, I know this sitting man. dkuef 
na^flhidfi iflkta^y hat this-sitting (or 
l^^^i^Si^S) object my, i. e., this is my 
hat. na^tlhiya'"^, that sitting or curving 
object a'l'h/a^ x^he naffUpyai^ nky&ufi^- 
niy I know that sitting man. akue^ 
na^fihiya''* lcta\ hat that sitting (or hang- 
ing) object, his, i. e., that is his hat 
na^fikiwa^y<P^f toward the sitting object; 
toward the place; toward the curving 
object a'f^xu na^fikiwa^yaJ^f toward the 
stone(=a«XM-|-na^^+taide). Toffhpffl- 
hiycf^ na'flkbjoa'ycCi^t toward Lecompte. 
uPHfa'di nafflMuK/ya''^, toward the sitting 
man. herux/flhi vuf^^y those two sitting 
objects, nax, na!^ (28: 130) (used in 
composition), sitting, nax ha'f^f when 
sitting. Tokkanaf Bcfl^sa aWsMsifflhi 
nax hf^y Oi^pi yafndi (/xpa, when the 
Babbit was sitting mincinga single piece 
the Bear swallowed all (the canes which 
had been given him)(2: 8,9). ka^vxi nifki 
naz ta», 2^^ yafnde na\ he (the Babbit) 
was there at length, but he (the Bear) sat 
without anything for him (2: 16). ka- 
nVH na^x-ka^tca na^ I have nothing at 
all as I sit (6: 4). xe na'^x BohVxyl, he 
was sitting so long. sS^he na/flk kde^- 
psiy he was sitting till night yax^he 
naflk kdefpsi, you were sitting till night 
akxyefhe (or kxyt) naflki kde^pH, I was 
sitting till night (Also 6: 13; 8: 23,24, 
30; 9: 11; 10: 7, 10,22, 24,31; 14: 1, 
12, 26; 16: 2, 3, 7, 8, 10, 11; 16: 5, 
12, 13; 17: 19; 18: 1, 15, 17; 19: 5, 
19; 20: 1, 17, 30; 21: 21; 22: 3; 23: 
16, 16; 26: 2, 12, 13, 16, 16, 17, 22, 
24, 26, 27, 36, 36, 46, 48, 66, 61, 63; 
28: 19, 26, 30, 40, 41, 72, 98, 107, 116, 
120, 125, 132, 134, 136, 142, 143, 178, 
191, 192, 207, 208, 213; 29: 4, 7, 20, 
22, 28, 30, 37, 38; SO: 2; 31: 13, 17, 
27; p. 117: 2; p. 168: 26.) 
nai^niy throughout; each (?), every. — 
n(/we na^ni hifh/a^ndiki^ dande^, I will 



think of yon each day (or, throughout 
theday)(4: 6). (Also 10: 1; 26: 2.) 

nai^niy a sign of past action(7).— to^orib 
Vflku nan^ni nxkan^, ycfl^Onafxi da/nde, 
as I have already given you a horse, 
will you be a friend to me 7 ayi^ndi, kf/ 
iyaffikah/yO^ i^flkiyafniUpif yahefiu 
h/hj^ ncti^ni nikan^ ^Vkiyanh^ni 
xyexy</, when you entertained me, I 
liked your food very well and ate it 
all, but now when I give you food, 
why do you ta-eat me thus? (2: 22,23). 

nda^o, this way (26: 46, 49), hither 
(28:231).— ndofcw^ back hither(23: 7) 
ndaa^k, this way, in this direction (p. 
164: 30). nt(/tuay this way (20: 40). 

ndd'^si, or indesi^y a* serpent, a snake.— 
nd^s kdii^xiy ''spotted snake,** the gar- 
ter snake, nd^s xidV, "a governor 
snake," a rattlesnake (28: 23). nd^ 
tH^nt sahe^f the rattle of a rattlesnake. 
(/ indegi^f an eel; ''a fish snake.*' 

ne, nedi^y nSdi'', n&di, to ache, pain; to 
have a cramp. — if^su ne o^ni, toothache. 
pa fie o^ni, headache. iiffihxicCacCi?'^ 
f^spe^tua nefdif my right eye pains, ii^- 

^ nixvfxwi ilf^spewa ne^di, my right ear 
pains. Vnixu^xwi kaskani^wa ne^di, does 
your left ear pain? nyukpe^yal'^nedV xyly 
my leg pains (exceedingly ?). nivfkpii 
nd/di (G.), my 1^ is ^urt Hfikapaf 
vutdx' xi (w. sp.), my head pains or 
aches, ayipaf ko vitdi^ does your head 
ache? (AUo p. 149: 21, 22.) 

nS, to stand ( c/. wMi and m) . — ( 1 ) Mdtl- 
pi^ ndow^hi^ ^U/ m n^ ndof^hV^ I see 
(or, saw ) the boy walking on this side of 
the ditch, ta^si^ wak du^ti w^, the cow 
is (standing) eating com. rvahtif ocohV 
VdHnS^, ''the ancient rain stands fall- 
ing,*' it is hailing now. inhif^yaflka^ 
nJbo^ hefda^ n^, I had already finished it 
( as I stood ) when he came, i^hi^ yafl- 
ka' ayo'"^ htfdan ng^ you had already fin- 
ished it (as you stood) when he came. — 
(2) a classifier: the standing object 
af^ya si^hiJi^ ne afylMfl^ni, do you know 
the standing man? ti nH^ ko Mfl*^ 7^ 
(w. sp.), the (or, that) house is white. 
aya?*^ ti^hi*^ n^ ko te^di, the (standing) 
tree is dead. toWxk si^hi^ n^ ko g&pV 
x^ ( w. sp. ) , the standing horse is black. 
toWxk aXfhe ni^ ko icti' x^ ( w. sp. ), the 



D0B8BT-SWANT0N] THE BIIX)XI AND OFO LANGUAGES 



235 



standing horse is red. a»*a«^p gi^hi^ 
n^ ho iflkta^, the standing ax. is mine. 
aya'"^ dUkxa^pka aya^i'f^de^ ndoscfl^hi^ ti 
nef nh/dif I came from the house on 
this side of the bridge. — (3) a sign of 
continuous action: tolu/xka ayefH du^ii 
n^, the horse stands (= is) eating the 
com (given him). — (4) ne is rendered 
* * that " or " this * ' on some occasions by 
Bj. and M.: waxi^ nef apa^stah o''hd\ 
that shoe is patched, iiin)^ koti ne^di 
uhfldflge, that house is half as high as 
this one. ti n^ ho h/hi ti nefdi h/hi 
Mfihfnif that house is not as high as 
this one. n^ pi^hiflhS ha^nUn^ I think 
that (or, perhaps) I am making this 
correctly, a^sefpi nef yaxh/, give me 
that (standing or leaning) ax I waka^ 
ne kafta^ whose cow is this ? tohx/xk ne 
ka^ta, whose horse is this? a^se^pi n& 
ka'ta, whose ax is this? ne^deni^f this 
standing object. a''h/af si^W^ nefdeni 
nkytho'^ni, I know this standing man. 
t^nef na, here he stands (31: 25). ne, 
sitting (?) (11: 19).— ne^di (= ne+di); 
tohc/xkiUpi^ d^hi'f^ nefdi^ the black horse 
is standing, tdna^ni nedi^ ko uki^kiflge 
{r=ukikiflge yujb^di), (there are) half as 
many (animate objects) . tcafnaska nedi^ 
ko ukVkiflgef (it is) half as large, tcehe^- 
da'i^nedV ko uhfkiflge^ (he or it is) half as 
high or tall, ti n^ ko ti nffdi uhfkiligef 
that house is half as high as this 
one. tirC^ko k(/hi ti ne^di k(/hi k^piki^nif 
that house is not as high aa this one. 
akiUV nedi' ko uhifkiflgef it is half as 
deep. kHxtd^ nefdi, is there any coffee? 
wcUcku^ye ne^di, is there any sugar? 
aflksapV ifUa^k ne^di, gun my stands (or 
leans) against a post, etc. = I have a 
gun. nki^flkxihi nefdi, I am (standing) 
laughing, a'^hfa^ nVni nefd:^ nkythoi*^nif 
I know this walking man. — hfne or 
Mnedi\ to arise from bed or from a re- 
clining attitude, to get up (yafkinefdi^ 
afxkinefdi; pi., kinetu^, yafkineba^f a'xhir 
netu^). yakirte^ pi^hed^di% or hVkme- 
hih/y you ought to arise, yakinef pihe'- 
di, you can arise. Imperatives: to a 
child, ibinl^* man to man, kin^^akta^; 
man to woman, kine^tki, efwiChiV hfne 
dff Ittuxaf Tcl^tkanadVf very early the 
next morning the Rabbit arose and de- 
parted (3: 5) . HnT, he arose (7: 8, 14). 



kine^tu, they get up (7: 4). kgnefdi, 
to leave sin object there (?). «tl%ii- 
to'fhiV ko'^^hjof a^a^ o'^ni ustqfx kgnefdi, 
anV kyd^ho''^ yefhikct^, he stood up a tar 
baby close to the well, and left it there 
(1:8). isi^ def kenedV, a footprint, 
footprints. — nefya?*, that standing or 
walking object ti nefya^ kcnvofhi 
tcehe^dxt^y how high is that house? 
yaduxtai^ ta^hi^ natkohi^ ndom'f^hiya^ 
ti nefya!*^ tcehefda^, how high is the 
house on this side of the railroad? yor 
duxUi'n^ tcfl^hi^ ncUkohif Miscfi^hiyc^ ti 
ne^ycf^ tcehefdcfl^f how high is the house 
on that side of the railroad? a?hfa^ g^- 
hi^ nefycC^nkylhcfl^niy I know that stand- 
ing man. a?Hfa^ nVni nefya^ nkythcC^niy 
I know that walking man. — n^a:'^, 
probably compounded of the classifier 
n^ and -ya» (referring to some remote 
object) . atV scfl^ ntya''*^, the house (not 
seen by you) is white. — nafwi ne^yai*, 
some of these days ( 18: 4, 6). nefyan^ 
that distant one (house) (31:5, 8,9; 
p. 118: 4). — newafycC^ (=7W+tmya»), 
toward the running, standing, or 
walking object, a^a^di newa^ya''^, tow- 
ard the standing man. aya''^ newaf- 
ycC^ {=ayaf^ wade), toward the tree. 
cfh^a^di tafl^hi^ newafya'f^y toward the 
running man. c^yafdi nV newafya}'^, 
toward the walking man. — vUUkohV, not- 
kohl, nlikohi, ntUkuhif niUkohi, a path, a 
road, a street. ka''*ko''hiV riko'i'^ha^ nH- 
kohV T^heflk^ ndu^d xyof, I will make a 
trap and set it in the road, and (thus I 
will) catch him (3: 8, 9, 13; 26: 1, 6). 
yaduxta?^ ta^hi^ natkohi, " wagon run- 
ning road, * ' a railroad. natkohV yiftkV, 
''small road,*' a pathway. niUkohV 
nitanV, "big road," a street — ene^- 
heda?^y that tall or high. {Also, 7: 10; 
8: 23, 24; 0: 3; 10: 7; 14: 9, 14; 16: 
8; 18: 8, 9, 11, 12; 10: 4, 6, 7, 9, 14; 
20: 31; 21: 19, 39; 22: 12, 13; 28: 3, 
9; 24: 2, 5, 6, 7; 26: 1, 3, 6; 26: 3, 6, 
7, 11, 70, 73, 74, 75, 80, 81, 82; 27: 8; 
28: 9, 48, 124, 130, 147, 159, 151, 154, 
159, 164, 167, 171, 172, 175, 185, 189, 
198, 201, 203, 208, 232, 235, 237; 20: 1, 
2, 3, 6, 8, 15, 18, 21, 23, 25, 36; 81: 13, 
14; p. 117:1, 17, etc.) 

nedi'^ (cf. n^ and ti) . — teak nafnJte nedif^ 
the middle fingers. i»i^ nafvlt nediff the 



83515°--Bull. 47—12- 



-16 



236 



BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 



[BULL. 47 



middle or third toes, nindoxp^ cC^ 
nedVf he has on pantaloons alone (see 
doxpii tiduxka (Bj , M.)). Uxfl^tu/nde 
(fi^ni, ^^xacK^ne^dif he had on the breech- 
cloth, that was all he had on (Bk.). 

neheya^x. — neheya^x Bfdina^we defdi^ 
though almost snre not to reach there 
he goes (p. 163: 12). 

nd^tka, right here (28: 99, 108, 117, 
126). 

ni. — duniff to twist (idt/ni, ndi/mi), dwmf 
ta^iP'K^xti^, to roll up very tightly, as a 
bundle {i^duni tcf^i^hixtV, ndu'ni iaS^- 
i^h&cti<), axo'g dunV, young canes (2: 
16, 17). dunahif, or dunahi^, to turn. 
nki^ndihe^ ndunahW, I tlim(ed) .— dtt- 
nVn% to roll or fold up an object, as a 
blanket, etc., several times {idunVni, 
ndunini), dumfni xtuiidik^di, to roll 
up loosely, as a bundle, tcpufxi dunir 
m\ to fold or roll up a blanket several 
times. — xafninofixyt, to make a heavy 
object roll over and over in one direc- 
tion {xafninafiihayV ^ xa^nirM/HMiflh^ , 
xafninaftiffkefhi^ nhand^j I stand (there 
for some time) and make it roll over 
and over in one direction, uxtdkif 
xa^ninaftiytf he pushes it and makes it 
roll over and over in one direction. — 
xa^niMfti dedV, it rolls over and over 
in one direction (when one pushes): 
said of a heavy log, hogshead, etc — 
xa^nina'^ti hxtfude^ he was rolling along 
(8: 2). (AUo 8: 4.) 

ni, ni^ (28: 100, 102), i^ (28: 124, 129) 
(cf. w^), to walk {yvmf, w»ni^); (H., dide 
{d4id4e)\ D., mani; (p., Os., rruC^^; K., 
mcCh/i^ ; Kw. , mcf^dti^; Tc. , manyi), nV 
hinefdiy he is walking (yini^ hinefdiy H^nV 
hinefdi), nV ha^makif they (a few) are 
walking (yinV ka^maH, iXfhiV Jiafmaki), 
nV hiyuke<dif they (many) are walking 
{yinV hiya^yuWdiy ililMd' uifUkefdi) . — nV 
hxrufdi wxxf/^ he was walking (then, 
but not now). Impei^tives: ni (to a 
child); m'iH (man to woman); n\iW 
(woman to woman); n^akta^ (man to 
man); nitatef (woman to man). Mr 
dUpi^ ndoHct^M'^ «i«^ ni n^ ndoi'^hi^f I 
see (or, saw) the boy walking on this 
side of the ditch, ctn^ya nV hinef a^yl- 
M^nif do you know the walking man? 
ni^ nde^dif I am going to walk about. 
a^ya wfi^^ ni' hafmah, vJhylhxfl^niy or 



aSi^ya ncf^pof nVni amaffUd nkytJioC^'nif 
I know the two walking men. tohx/xh 
nV hinef W toxkaf csA (w, sp.), the 
walking horse is gray. amafffJca ninV^ 
he is walking on the ground, yvni' hef- 
ddu, you (pi.) have finished walking. 
a^^yafdi nV newafyfff^^ toward the . walk- 
ing man. ni' hxwf kde'kiMxaxe', he 
walked till noon. {Iflhit', I walk (28: 
21). ne, moved (28: 128) (?). kina'- 
yenif he did not move (29: 34). t^hiV 
*d<p«, I walked till night tP^Vkde^- 
na^f I walked till day. — nt^ni, a 
dual and frequentative of ni; the two 
walking objects, cfl^ya non^' nVni 
ama^fUd nhyihol'^ni, or a^ya noii^paf nif 
ha'maH nky^uf^ni, I know the two 
walking men. tofu/xk mfi^pa^ nVni a'- 
maffH' ko toxka' xi (w. sp.), the two 
walking horses are gray, cflhfa' nVni 
nefdi nkyihoc^nif I know this walking 
man. cfh/a' nifni ne'ya!'^ nhyiihoi'^ni,'! 
know that walking man. — hine^, the* 
walking object. a:'^ya nV kine' a'- 
ytMJ^ni^ do you know the walking 
man? iohc/xk ni' hinef h/ toxka' a^ (w. 
sp. ) , the walking horse is gray, emalf^y 
cC^afdi hv/ hinef^ look out! some one is 
coming, ndef nef ydP'ka^y yaM hine', 
while I was going, you were coming 
back. — a'kinini', to walk on something 
(ayafkininifj nka'hininV), i'foho a'ki- 
ninify he walked on a log. — hafkmini' , 
a plural of ni; they (all) walk, cfl^ya 
ha'kininVix^mafiki'konkyl^ho^nif I know 
( all) the walking men. toWxk ha'kini- 
ni' afmo/fOd' ko toxka' 3^ (w. sp.), the 
walking horses are gray. (Also 17: 2, 
7, 11, 15; 21: 2,6,13, 14; 22: 16; 26: 6; 
26: 28, 31, 34, 39, 53, 54; 27: 1, 2, 12; 
28: 18, 20, 34, 54, 55, 63, 91, 93, 109, 
241, 242; p. 117: 4, 9, 10; p. 110: 3, 9, 
14,) 

ni, feminine oral period, corresponding 
to the masculine na. — H n^ ko scC^ nif^ 
the house is white. 

-ni'' (=-{ii=-yg), a causative ending(-Aa^, 
-AafUb2). Dropped when followed by 
another verb (?) : aflksa'ho^ naxS', he 
heard a gun fired. 

ni'TA ni^ (8: 1), ni, to be without; to 
have none; there is none; no. — hadhi^ te 
ni'ki, he does not wish to beg. haya'dhi 
te nifkif you do not wish to beg. nka'd- 
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hi te nVhif I do not wish to beg. Mxm' 
nVhiy there is no coffee. yamakV nVM, 
there are no moequitoee. oibue^ nilnf, 
he has no hat. wixi^ ntH^, he has no 
shoes ( see yama) . aih/a^ ni^ki, no man. 
tcy/flki nVhiy no dog. ha^pi nVki, no 
leaf, ka^wa nVki na/x "kcC^ VtyJk!t ya^nde 
ruif, he (the Babbit) was there at length, 
but he (the Bear?) sat without any- 
thing for him ( 2: 16; 6: 13) . hedHd^ni, 
(it) is not so (high) (p. 123: 8). Icam/U 
na^xka^ tea na^ I have nothing at all as 
I sit (kanVki=:ka^wa ni^hi) (6: 4). 
naffkV na'f^hiya^, I am notthat (26: 24) . 
(Also6:lS; 10:9; 11:4; 14:21; 16: 
3; 16: 1, 4; 19: 9; 20: 6; 26: 60; 28: 
4, 6, 16, 27; p. 167: 5, 33, 34; p. 
168: 1.) 

nixki'', because: used at the end of the 
clause or sentence. — nhif^skl^ nixh/y be- 
cause I was scared. ha?^ya ya^xktedi^ 
nixki^y because a man hit me. {Also 
8: 22; 9: 8; 10: 6; 26: 87; 28: 14, 
200; 29:13.) 

ni^zta, his breath (p. 167: 9).-- ll%ii'a:to, 
my breath (p. 167: 10). nixtadV, to 
breathe (inixtadiy ^i^ixtadi), yonix- 
tadV, ** the body breath," the pulse. 

nixuxwi^y the ears. — eioandef nixur 
xwi\ his or her ears. ayVnixuxvi^y 
your ears, nhi^ndini mfx^tamfy I, my 
ears, efwef yvkef nVxuxwitu^, their ears. 
ayi^nixuocwitv/ y your (pi. ) ears. nWxlu 
(we) mfxuxumiv/y our ears. ayVmxufxwi 
ka^idi^ nay your ear is bleeding. H'f^ni- 
xu^xwi i^^wa nefdiy my right ear 
pains, i'nixu'xwi hi^Bkamfwa nefdi^ 
does your left ear x)ain? a^Ucsawi^mr 
Xi/xwiy "the gun-ears," the nipple or 
nipples of a gun. nixuxwV ahodVj the 
upper part of the ear. nixuxwi^ tpa^hif^y 
"the soft part of the ear," the base of 
the ear, the ear-lobe, nixu^xm siopi^ 
"ear pith," ear-wax. nixuxu/ okp^y 
the perforations of the ears, nixufxwi 
haumfy "dangle from the ears," ear- 
rings, nixufxti tptfy the meaiMS attdito- 
riusy the opening in the ear. ktu^ 
inxuxV, a cat's ears (G. ). (Aho 10: 15, 
17, 18, 23. ) 

ninda^yiy a plant about 2 feet high, 
without branches, having many rough 
leaves, with sharp points, resembling 
the leaves of peach trees. There is a 



single yellow blossom at the top. An 
infusion made from this plant is used 
for bathing, not as a drink. 

nindi^, or nindiya^, his buttocks or rump 
(i^mncK(ya»), 'dnnindiiyctn); niHu\ Vni^ 
tu/y Unni'Hu^). nindoxp^y or nindtLx- 
p^y "cover for the buttocks," panta- 
loons, nindoxpi' (fl^ nedVy he has on 
his pantaloons alone. * mnduxp^ W- 
hqma^gcflhii^y "to go under the panta- 
loons," drawers. 

ni^p.&y feminine plural interrogative sign, 
are they; are you. — ay<jfl^^ yuW yifl' 
hd'^tu nipgfy are those men married? 
(said by a female), yiflkafdoff^yon^tu 
nipo/y are you women married? (said 
by a female) . 

niskodi^, a spoon. — wak W niskodVy a 
cow-horn spoon, tflniadhe^ niskodV, a 
buffalo-horn spoon. 

ni^sttlti, accurate, accurately; correct, 
correctly. — nVstiUi 1k(/Kt y(/fikuk6Jtiki\ 
nafUfUcihif^ I wish that you would tell 
me very accurately (how things are), 
or, just how afl^rs are (4: 4). 

nitapi'', nitawi'', nitawii^, a ball. niJUi' 
win^ iflktefd'^i^y "that with which one 
hits a ball," a ball club. 

nitnri^, quietly, stealthily, unawares. — 
niliki' deadly he went to him quietly, 
stealthily, unawares, etc. (p. 160: 20). 
{AUop, 160:21,22,23.) 

niye. — niyedVy to fly. nsHkV niyefdiy the 
squirrel flew. niy^tUy they flew up 
(23: 19, 20, 22). 

nlpd^nii, a gallon. — nkCtfnA ao/'^sf/y one 
gallon. nkiynH ncl'^^y two gallons. 

nxoto. — nxo^dohiy a species of garfish, 
probably identical with wHax/do JiedVy 
the alligator garfish. niixtooH^y an alli- 
gator. niixc/d'XapVy alligator box. 
NUxc/dorpa^yixyalt^y * 'Alligator Bayou, * ' 
Bayou Cocodrile and Lake Cooodrile, 
below Cheneyville, La. Ncaco'todfa^ 
aiHfa^diy the Alligator people of the 
Biloxi tribe; Jim 8am's uncle Louis 
was a member of this clan. 

noxd^, to chase or pursue him, her, or it; 
to drive or scare off a single horse, 
chicken, etc (t^noa?2, il»n(/a:2). — ecf^- 
nidV tcy^^ftki tcHka^k ru/xi yvM^di xya''^ 
cntVk ha^ne otu/ a», for that reason (it 
has happened that) whenever dogs 
have chased rabbits they have found 
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a bear and (men) have ehot him 

(2:80,31). fl^edba norr/'chasing the 

crow," the kingbird. {AUOf 11: 5; 

17: 19, 23; 28: 23, 49, 77, 183, 218.) 
no^xpS, to get mired (Vnoxpi^ HJ^nt/xpS) 

(26: 55).— nitcpea^ti^ to get mired, as 

cattle do. 
noxti^ the eldest (28: 213). (cL al»).— 

Vni^ or Vmya^ noxd\ his eldest brother. 

ta^ndo noxti\ her elder brother, mof^rd 

noxtVf her eldest sister, 
no"^, to have the care. — ibino**'*!*, they 

had the care of another's children 

(18: 1). 
no^md^y ntlddy to throw away, to lay on 

(28: 172, 186).— no»' dedV, to throw 

any object away, to lay on {Vno'"^ defdi, 

H^hicf^ dedV; wK^ deti/, Vno^ deh/, ll«- 

h/, ascfl^ i^nof^dafhi naj^' then (the 
Frenchman said), ** as you are in great 
dread of briers, I will throw you into 
them " ( 1: 17). ttnow^dg, they laid him 
in it (28: 140). yuno^de^, to throw 
you into it (28: 172). urW^dadiy you 
put it in (28: 230). {Also 16: 9; 28: 
33.) ya^xkuno^day put it in for me! 
(28: 57). * a/'nMS, he laid it on (8: 10). 
(ax^) antl^d2(di), to lay on (shoulder) 
{y</nild^di, nkafnCi^di, afwdudXftu^ yaf- 
nUd^tu, nk</niidl^tu). 
no^pa^, two. — (1) fiffi^pa tc^ MmW, one 
(book) is lying on another, or, two 
(animals) are reclining together. toJu/xk 
no''*paf ho xkuhuf cC^dqhaf^ I give two 
horses to each (man). yefncfl^paJtuf ^ ye 
or you two. — (2) twice; riko''^ no''^^ I 
did it twice. — (3) in two places; ptgaU/ 
ntcu^ nonpai^, I put the cotton in two 
places. — ktno'"^pay to be two together: 
to be with him or her. afyiiwi'^pa, 
you (sing. ) are with hun. vMrufi^, 
I am with him. nyVnofi^paf , I am with 
you (thee), ewandef yafflMnoC^pay he 
is with me. ayindV yaffiMn(A^\ you 
(thou) are with me. yvruf^pa, he is 
with you (thee). nyVnoi^af ndaf dan- 
defy I will go with you. nyVno'''^p(/ 
ndefni dandef, I will not go with you. 
yafflkino'^pa kUdenV dandef, he will not 
go with me. TcH^tkanaf hMcil^ Hnon. 
paf ti^ xyapkaf htVhandoi^ Uuxafy it is 
said that the Babbit used to dwell in 



a low tent with his grandmother (8: 
1). — ruf^pahudV ( =nai*pa+aAtMii /), 
''two bones'' (on the seocmd hand?): 
seven.— ^oitpo^, both. iiffikatdUcii^ 
hwS^paf pahV, both my eyes ate sore. 
(Al90 10: 3; 23: 1; 81: 21; p. 117: 6, 
7,8,9,10,11.) 

iuiAki^iia8tLki^(14: 3,4; 20: 13; 28: 3), 
nasti'lc (14: 5), generic: a squirreL — 
nsiUnf niyefdi^ the squirrel flew. iMtUb 
scfl^j a gray squirrel. ngCJo tApkaf^ 
''squirrel somewhat black," a black 
squirrel. — fisHk mof iyokafy "squirrel 
stays under the ground," a salaman- 
der. 

nta^wayi^. — cSHckaf vXUa/way^^ the mis- 
tletoe. 

nto. — rUo ycc^xi^ the odor from a negro. 

nul helpl (excl.) (8: 16). 

ntlxa'^. — akanCaa^y to go over again to 
gather ibQ scattered (ears of com) 
(26: 3). 

nilpzi^, any fine or pulverized substance, 
as dust, powder, meal.— ya»»'y4 n^pxif, 
acorn meal. aiuM^ nUpxV, the meal 
made of a large root (white inside) of 
a thorny vine, ye niipxi^f com meal. 
nUpsMi^f pulverized, made very fine. 

NtLpondi"^. — N^pondV ayi^xta ya^^f "Nti- 
pondi's Creek," Bayou de Lac, Bapides 
Parish, La. Named after a Frenchman 
who had lived there. The Bilozi called 
him "Ntipondi," which was probably 
an attempt to pronounce his name. 

ntLptl^'my (he) wore around his neck 

(21:2). 

nyu^uye'^wa^de, "toward changing 
weather," the south. So called be- 
cause rain is brought by the south 
wind (to Lecompte). 

fOfy I, me. nkifndi or nhfndini (=fUb+ 
handef)f I (independent personal pro- 
noun). — ifihywafy myself (p. 140: 15). — 
rikintxaf or nhintxya (=lli+i»fcra), I 
alone. nJbin^tootu^, we alone. — nhindi- 
hey nHrUh^ (6: 2), nkindhef, n|bind^, 
flkindhe (7: 6, 13), rJsifrUJMan^ I too. 
nlpindihe^ ndunahi^y I too turn. 
nkxndhjSf efdMko^xHy I (too) do just as 
he did (or does). nUndW ^af^on^^ I 
too am going to do that way. — nib-, n^-, 
my, mine (G.)* nkti^ my house (G.). 
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tj^arfa, my belly (©.)• fibi^ndita^yct'^f my 
own. ifikt(/f my, it is mine; I have (see 
to) . a^i^se^p »i»^/it» n4^ ko ifiktafy the stand- 
ing ax is mine. akiUxyif irlktaf ich/si 
k(/, ctkHixyV of^ hu^yaxhiyaf , when you. 
receive my letter, send one hither to 
me. psdefhi waffUdycfl^ pana?^ iUktt/, 
all those (horizontal) knives are mine. 
aJcue^ na^fihidft ifiktaf, this (object 
hanging up) is my hat. wakaf ne 
i/McU/, this is my cow. cdf^sefpi nIS 
i/Kktaf^ this is my ax. kcUfxha oW 
ifikU/y I have ten hogs (6: 6). Vfi- 
hadahaf^ my (pi. obj.). tohc/xk 
amaffiki Vfiktadqhafy those are my 
horses. i^fUcUtdafd'^y my animate ob- 
jects. «i«^ iffUciadafo''^y my boys. 
tofu/xk iffiktadafo''^j my horses. ifikUjifky 
my; used in forming sentences denot- 
ing possession. tcyffiH inktafk afndSy 
dog my moves, i. e., I have a dog. 
tcyffild ifiktafk nafUd\ dog my sits, i. e., 
I have a dog. icifffiki iflktafk yuke^di, 
dog my they-move, i.e., I have dogs. 
afiksapi^ ifiktafk ne^di, I have a gun 
(said if gun stands or leans against a 
post, etc.). akuef ifiktafk na^fUd^ hat 
my sits (hangs up), I have a hat 
ifiktafniy not mine; it is not mine. 
psdei^hi mafflkiya^ iflktafnif that (hori- 
zontal) knife is not mine. — nkixtnf, 
nhin^xtu (23: 6; 31: 27), we. nhi^xtu 
b/ nyai^xtunif we hate him. nMxtu 
h/ nya'f^xtudahamf f we hate them. 
yafxWtcafdqhof xiyefni^ nWxba h/ ifl- 
ktcaftunVy you have forgotten us, but we 
Xon the other hand?) have not forgot- 
ten you (4: 2, 3). — rJd^txyaJbuf (=nl;i«- 
ixaJta)y we alone. — nkixtuhefy or nK- 
2iuW {=nldxtu-{-}ii), we too. — nyvkef 
(=sfik-\-yuke) (1st pL), we still; con- 
tinuous action with reference to us. 
nkH^hi^ iiyukef o», we lived long ago. 
vika'Whiafxi nyvfhi o^xa^ we had been 
friends for some time. Hflktcafni 
nyukefy we are still alive. — ifiktiU/ or 
iliktqJhif (?), our, ours, yaduxta^ ifikH- 
U/ (sic), the wagon is ours (judging 
from analogy, this should be iflktah/), 
iffiJMti/y our, ours. toJu/xk VfiWUt/ 
yoS^xIdi^nJ^tadqliaf, they stole our 
horses from us. ngUUn/ya, our house 
(G.)« — nlpifxtuha nkVxUnafxUtu'^, we 



kicked one another (sic). {Also 1 0: 12; 
14: 16, 20; 20: 12, 19, 44; 21: 38; 26: 7; 
28: 45, 66, 93, 103, 111, 119, 121.) 

0-, u-y a prefix indicating that the ac- 
tion is performed inside of a given 
area, etc. 

o, or odi, a fish; fish. — </ uefdi, to boil 
fish. (/ nkue^diy I boiled (the) fish. 
</ ifxwf dafndej will you boil the fish? 
(/ kuenV, not to boil fish. (/ kuk defdi^ 
to go fishing (6: 4) . (/ ahi^ fish scales. 
</ at^y "fish house," a fish net </ 
imaM'^y fins, o st^ndiyal'^, the tail fins 
of a fish; a fish's tail. (/ inteiwpo»^, fish 
gall. (/ iHi\ fish roe. o pi^ycf*, a fish 
liver. (/ i'l^piil'^nuhoi'hn (or (P^pafnaho''^ 
nV)y a fish spear. </ ihV, the pipe-bill 
garfish. </ indesi^y "snake fish," an 
eel. dmdulV(=o-\-ma-\-aduti)y "fish 
which eats earth," the buffalo fish. 
mVska x</ utci^dif "fish small box 
they-are-put-in," sardines. </ pmhe- 
di\ the "comer fish " or gaspigou (see 
p9oW\ (/ptcedi^, the "jumpingfish," 
the sturgeon, o tcVpa hayV, a sucker 
(fish). OpanafskeJwi'^na, Very-long- 
headed-fish (28: 233) (a personal 
name). (Also 6: 15, 18; 10: 1, 2, 3; 
20:43; 20:16,21,32.) 

o, to shoot — (/cK, to shoot {hayo^di 
{:=:ayo^diy yo^di)^ nh/di; otu% ayotu/ (hxi- 
yobv/)y nkobuf), iflyodi, I shoot you. 
iyodif he shoots you. Hflksa^pi kd^ 
&d% htUp^f to shoot a hole through an 
object with a gun (Hfiksa^pi kayo^^ ha- 
y&di yutp^, HfUcsa^pi nkcC^ nko^di Hfl- 
Jbtt^p^). ewandef yanko^di, he shoots 
me. ayindV yaflko^di, you shoot me. 
emcfl^, iyotu^ ha na^, beware! they might 
shoot you! (pi.?). kMCtpV sa^hi^ycfl^ 
h&dl^ka^ o^dij shoot the bird on the 
other side of the ditch! ko^ nko^di, I 
shoot now. oHVk ha^ne otu^ ica, they 
have found a bear and (men) have 
shot him (2: 31) (see kU),'—</ ktaM, 
to make ^1 by shooting. koMxtl 
(/ ktaho^f to make fall from a height 
by shooting. xvMi'xti & ktaho^, to 
make topple and fall by shooting {yo^ 
ktaJu/f rJu/ ktaho^). kiyo^, to shoot for 
one ( 20: 14, 19) . ycfl^xByo^turU, shoot 
at it for me (female to males) (28: 3). 
(Alio 14: 3; 22: 1, 4, 6, 11; 27: 2, 13, 16, 
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18, 21, 22, 26, 27; 28: 4, 6, 7, 52, 182, 
186.) 

odiyohiP^. — h>d^yoM?hvif ^ not to move 
an object ( hoyedifyohd^Vj ndifyolwffhi^; 
kodifyok(i''^iumf, koyedVyokCSHunif, ndV* 
yoMHunV), 

ohi, all ten. — oJwyaf^ all of it; idea of 
havingreachedtheendof a series (?). — 
ohV, ten, L e., all through (the fingers), 
throughout the series, kci^zka ohi' 
ifiktqfy I have ten hogs (6: 6). oM 
9fS^9afxkKf!f (=«o»«aH-axJ^), **one sit- 
ting on ten," eleven. oW noC^pafxiW 
( =?io»pa-hac2^) , "two sitting on ten"; 
twelve, ohi' dana'x&hJ^ {^dani+axl- 
hi)y "three sitting on ten," thirteen. 
ohV top<i/xihi< (=:topa-{-aa^h)i), "four 
^tting on ten," fourteen. ohV ksanc/- 
^W (=ib«amH-aa:2/i^), " five sitting on 
ten," fifteen, ohif laafxiM (=oh% ksor 
naxih^)t fifteen. ohV ahUxpafa^Ki 
(^akiJujcpi+aa^hjS) f "six sitting on 
ten," sixteen. ohV ruP^pahu afi^hJif 
"seven sitting on ten," seventeen. 
ohi' da'nhu a'xiMf "eight sitting on 
ten," eighteen. oW \chana'7iiM (= 
tckani+axihjS) , **nine sitting on ten," 
nineteen, ohif ncC^pafy "two tens," 
twenty. oW ncfi^paf 9^9c^o&Kt^ "one 
sitting on two tens," twenty-one. oM 
no''^' ncf^pafx&ik, twenty-two. ohV 
n€f^ danafxMy twenty-three, (/hi 
do^ni," three tens," thirty, o^hidafni 
9(f^B(/xih!if "one sitting on three tens," 
thirty-one. o'hi dafni no'f^afxiKiy thirty- 
two, (/hi dafni darux^xih}^, thirty-three. 
o'hi dc/ni topa'xl^hit thirty-four, o^hi 
U/pa, "four tens," forty, o'hi U/pa 
wf^KifxiKi^f " one sitting on four tens," 
forty-one. (/hi km'"^, * * five tens, ' * fifty. 
(/hi kjBO^ Bd'^sa'T^K^f "one sitting on 
five tens," fifty-one. (/hi ah&oN^^ 
"six tens," sixty, (/hi dkUpxif so'f^sc/' 
xihi, "one sitting on six tens," sixty- 
one, o'hi na'f^pc^hudV, "seven tens," 
seventy. o'hidc/nhudVy "eight tens," 
eighty, o'hi tckariiff "nine tens," 
ninety, (/hi tchanHf soi'hic/x&iif "one 
sitting on nine tens," ninety-one. 

okxahe. — koi^kxahe'ni, not to move, ina- 
ya^ ko'kxcihefrdh, tefhi^ hi imc/flH 
xyo', before the sun moves, I will surely 
kill you as (or, where) you recline 
(2: 24). 



ox, oh, to wish, desire (p. 142: 17, 18, 
19, 20). — k(/xm yuWdiy they were un- 
willing (8: 7). hJLkiy(/h(jfiHtiy (she) did 
not wish (for) him (to go) (29: 2) . de 

. h(i'kiy(/hofl^iy she did not wish ( for) him 
to go (p. 166: 8). de kuyakiy(/hoflhd^ 
you did not wish ( for )hiih to go (p. 166: 
9 ) . de xkiy(/haffhii^ I did not wi^ ( for) 
him to go (p. 166: 10). de hdhiyc^ha^ 
tanif they did not wish (for) liim to go 
(p. 166: 11). idtf koJiani, she did not 
wirii(for)youtogo(p. 166: 12). nde^ 
kohani (contr. to ko'xnif), she did not 
wish (for) me to go (p. 166: 13). nde^ 
ya!^xkiy(/hct*hnij she did not wish (for) 
me to go (p. 166: 14). ideVfikiyo'hcfhdf 
I do not wish (for) you to go (p. 1 66 : 15). 
Jb</W»nt, he refused (8 1:38). kd'ha!»ni, 
not to desire it, he did not desire it (1: 
5) . ko'xni, unwilling (kayo'mif nf^qni^ 
h/xtunij kay(/xtuni, nh/xtani). {Also 
10: 29,32; 26: 79.) * 

oxka^, generic : a crane (Bk. ) . o'xka sa^ 
or dxkscf^ (Bk.), a white crane, o^zka 
UPhic/, a crane of the other species 
found in Louisiana (not the white one). 
o'xk U/hif "the blue crane" (Bk. ), i. e., 
the great blue heron of North America, 
the- Ardea herodias, 

oxpa^, to devour, eat all up. — ama'pxiif' 
dt, oxpa', afdihrli, they rooted up the 
ground, devoured (the roots), and have 
gone. Tottkana' a^pcf^hiJ^ du'ti oxpo/^ 
the Babbit devoured all the potato 
vines when he ate (1: 2). JMunVycf^ 
ku ka!'^ dutV oxpa'y when he gave him 
the young canes, he devoured them at 
once (2: 8). 0»^^i yc/ndi (/xpa, the 
Bear devoured all (2: 9) {y(u/xpay 
ax(/xpa, ifU/xpa, yct^hco^xpa). kiyo'xpa^ 
he ate it up for him (6: 11). kuya?'hC' 
Hyoxpani', he did not eat up mine 
(forme), duxtu-tef, eat ye! (14: 9). 
ya^xTdyo^xpa^ they drink up for me 
(24: 4, 5). {Aho 6: 18; 7: 10, 12; 8: 
27; 9: 4, 5; 31: 18; p. 168: 7, 8, 9, 10.) 

omayi^, the yellow-hammer. — Onwfyiwxy 
Ancient of Yellow Hammers (16: 8). 

o'ya. — haimafligiycC^ (/ya, the front of 
your gannent is open. 

o^ {^o'^rd, in composition), to do, 
make, use (ayo», nko''^), — nindcfxpiS/ 
(fi^ nedi\ he has on pantaloons alone. 
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axc^h dutcafU natco'"^ nkd"^ nhci'^ ndafsh 
nkcfl^f I make baskets and mats out of 
split cane (Bj., M.)* akHtxyV iflktaf 
ick/d Wy akiUxyi^ <P^ hufyaxHyafy 
when you receive my letter, send one 
hither to me. iflksiyt/ ndvfH nafflk 
nko'f^, I was eating meat very long 
ago (years ago), nkifflkxihi o**^, I was 
laughing (long ago), mak tldldlhi o^ 
tyiy t&cti oi*^t medicine for darting 
pains in the chest. BoJ^hi^ kiyaf 
nkd"^ ifiktef xo, I will do it again and 
hit you on the other side (1:11). 
sa'^^hi^hfcCf*^ kiyaf nhoC* i^^naxtc/ xo, I 
will do it again and kick you on the 
other side ( 1 : 12 ) . ak&txyV ayo''^ wP^d 
nd^hVy I saw to-day the letter that 
you made (wrote) (6: 1). ayafd'^y 
you make or do it. ayafclf^ xyi pi^ nay 
if you would do it, it would be good. 
afl^af dUkd'^ya'n, man doll (28: 184, 
186). aye^tikCy you were doing so 
(p. 16 1 : 24). itL'f^itoffhdk of^ha a»ya clfhiiy 
"tar of man made," tar baby, koxo- 
derdka aflkad(ikayo'''hiiy the spider makes 
little cords, ka^wak 'd^ nedi^ ( ^kawake 
+o»ni), what is he (or she) doing (while 
standing)? a^^ksi ngd'mahfy I make an 
arrow ( G. ) . hc/nay maker ( G. ) . kc^y to 
perform an action by means of (pre- 
ceded by noun of instrument) {ayof^y or 
kayoii^y nko'"^). Mksafpi ko'"^ c/di htUp^y 
he shot a hole through it with a gun. 
Hflksafpi kayd*^ hayt/di yutjpH^y you shot, 
etc HfUmifpi vkcfl^ rih/di i^flMtp^y I 
shot, etc. ma^atUsa:''^ kof^ iilcpKfy he burnt 
a hole through it with a hot iron. maftfCL' 
tsa^ kayon^yukp^y you burnt, etc. moiHir 
Uo^ nkof^ {L^liMkfp^y I bum, etc. 
mikcC^ni kd"*^ htUp^y to dig with a hoe 
(mihf'^^ni ay(f*^ yutp^y mxk(f*^ni nko'"^ 
mflkiUp^). efdeko'f^ify to do just as he 
did (efdako'f^octi, efdUffko^xti; preceded 
by the pronouns, i^dhXfy ayVndkSy 
nhindhS^). ^uko'"^ or (ttukd'^niy to do 
that; to do that to another, to treat one 
in that manner, tfpikaydi^ (or (Sftikor 
ycf^ni)y you do that to him. ^Sftafiko'"^ 
(or (Sfiafiko(^ni)y I do that to him. ISftiki' 
ycfl^niy he treated you thus, (t^vhf^^ 
used as an imperative, do so, do that, 
treat him thus. tcidVkxkcfl^ tftxkayd'^niy 
why have you done thuei? (3: 20). 



tddik^ ttifkayd'^y why do (or should) 
you do that? (3 : 10). nMndW Itafikdi^y 
I, too, act thus (6: 2). kafwaxti^ ict/g, 
l^tihfyoHvf yay poor feUow! I feel sor- 
ry on account of the way in which 
they treat you ! aya^nde ht'^ ISftxki^cC^- 
ni wo^y " when it was you, did I treat 
you so?" ( wasit you whom I treated so?) 
(2: 6, 7, 15). ^VHyafikon^ni xyexy</y 
why do you treat me thus? (2: 23). 
kcf*kofhiV nStkohV oi^hefkiyii Uvxcfy Td^t- 
kanadV ^tuko'^'^niy it was the Babbit 
(himself, not another) ^ho placed the 
trap in the path, etc. (3: 13, 14). Td^U 
karwf asoHV vKifnihiya^ hi^ adalctkafy 
Inaf (^pukoi'^niy the Rabbit's hair be- 
tween the shoulders was scorched by the 
Sun (3: 23). UiWxo'^ni or ettke^xoifhii 
(7: 3), he does that all the time, did 
no other way {Bi^kaxon^xay i^pdflko''^' 
rca, ItiWxc/^tUy Ipikayo'i^xtay UvCifikc/'^' 
xtu). ^tiko^daha^ he treated them 
so (8: 7). — cn^ni or o^V (aydf^ni or 
kayo^ni; nko'i^ni or nko'Md^; o«ft*^, 
ayoHu^ or hayoHu^ nkoHu^). Impera- 
tives: otf^V (to a child); oHki^ (man or 
woman to woman); o'^^UfUif (man to 
man); of^UAef (woman to woman). 
Plurals: dHvf (to children); oif^tqikV 
(man or woman to women); of^ikaiM 
(man to men); oi^iqUxiif (woman to 
women), mof^a {Usa'^^V tctV o'l^niy 
to make iron red hot. nkcif^ kehe^detUy 
we have finished making it. ka'f^kd'hi'if 
viko'i^ha''^ riHkohV xifheflW ndvfsi xgof, 
I will make a trap and set it down in 
the road and catch him. oi'^mfy he 
made it (by command), oif^ni rwfy he 
made it (of his own accord), nkw^ 
noT^ nka^nde of^niy I did live with her 
for some time. if^'hW yafikaf rikof^ 
Wdai^ nS^ I had already made it when 
he came, i'^hi"^ yaflka^ ayo^*^ hefda?^ 
n^, you had already made (or done) it 
when he came. — Used as the Dakota 
ow to denote the instrument: spdehV 
Qf^ daksa^diy he cut it with a knife. 
apdehV ayo"^ i^daksadiy (you cut it, or) 
did you cut it with a knife? spd^h^ 
nkoif^ ndcJc8</diy 1 cut it with a knife. 
Used in forming nouns: ama oiMidxhe 
cChiiy a quicksand. Iwfme Ui^ (fl^m 
nkaJH^ nafy I dweU in a large bent tree 
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(2: ll).^n8ed in forming a participle: 
IMof o^Hii, he was returning thither 
— Hkd'^^ni, akHtxyV JWibo*ni^ to write a 
letter to another; to write a letter 
for another {yo/WccC^nit afxklhoi'^ni), — 
€Ldut^ te Ju/i^, he is hungry, ayafduti 
U hcC^, you are hungry. nh/duU te 
ho'^, I am hungry. (AUo 8: 23, 26, 
29; 9: 1, 2, 4, 6, 8, 10, 15; 10: 6, 16, 21, 
27, 28, 82; 11: 4, 6; 12: 1, 4; 14: 24, 
30; 16: 1, 7; 19: 21, 22; 20: 7, 9, 51; 
21: 17, 24, 29, 31, 34, 36, 38; 22: 14; 
23: 2, 4, 6, 16, 17, 66, 82; 27: 9, 25, 26, 
27; 28: 6, 17, 20, 25, 34, 39, 40, 56, 57, 
58, 74, 80, 88, 90, 93, 94, 103, 104, 111, 
112, 181, 187, 190, 212, 224, 225, 227, 
228, 240, 257, 258, 259; 29: 25; 31: 18, 
20, 27; p. 121: 3; p. 169, passim.) 

o>, past time. — o»long ago (7: 2, 3; 9: 7, 
14; 10: 8). o^dt, so long (7: 12, 13; 
10: 27). (fi^di, in the past (8: 1 ), after 
(14:6,15). o»Jfca, after (9: 3). oi^i, 
in the past (9: 12, 14; 10: 1, 6, 28; 
11: 1,9; 12: 4; 13: 2, 3; 16: 1, 2, 6, 
7, 9, 10, 11). — ^m« totn^ on i?^dafU 
cmde^ txyCf he was hunting (in the 
past) for a large bent tree (2: 12). 
tci^tvaxtV ndd'^ o«',we have seen great 
trouble in the past (6: 9). The past 
of a^duli te', to be hungry, is a'duti W- 
ocH cf^. an^xa^ a sign of a remote past 
action, referring to a time more remote 
than that implied by of^ TenL T6Uhanaf 
fu»fcu'>' unoxi^ hafnde o'l^xOf the Rabbit 
was dwelling (continuous or incom- 
plete act) with his grandmother. 
nkil''hfi(Kxii^ nkafnde o'f^xa^ I used to live 
(lit, I used to be living) with her 
(long ago). iaCumaf'na "kM^^o!^ uno- 
xw^ c/nde of^xa\ long ago he was living 
with his grandmother. viJusfWhijafTi 
nyu^hi cff^xa, we had been friends for 
some time. MV Ina^ ho dtisV o^3ca 
Ituocaff behold, the Sun had been 
taken, they say. iha?^ T6Uhanaf def 
of^xa, then the Rabbit departed (in 
the past) (2: 31). (^AUo 10: 34.)— 
(fl^mds because, as ( 1 1: 2, 3; 14: 3, 29; 
23: 22). e€li*^vidif (probably from e, 
ccini and -dt), for that reason (2:* 30), 
therefore. 

o>, with, by means of, having (26: 4; 
31: 39).-o»'pa, with (?) (20: 16).— 



om^ha (=o»+^ ?), with, by means of 
(?). Ux/m o^ha ktefdi, he hit him 
with his hand or fore paw (1:11). (Also 
9: 2.) — yo», by means of, with, in. 
tarH^ks hcflhfadV adef yo(i^ hiyaffikvka'di 
hofi^ psde^ki mafnkdfi panaJi*^ aymdi^ta 
dandefy if you talk to me in the Biloxi 
language, all these (horizontal) knives 
shall be yours. 

o", to use, to wear. — Uxfl^Mnde ifi^nify he 
had on the breechdoth. }^xa o» nefdi, 
that is all which he had on (Bk.). 
nindoxpi^ cfl^ nedi^, he had on panta- 
loons alone. ax(/g misk (/"h/cf^, a place 
where switches ( of the Arundinaria ma- 
crosperma) grow. ax(/g cfh/cf*^, a place 
where canes (of the Arundinaria macro- 
sperma) grow, (^mdif o'l^ya^^ a pine 
forest, i^tka sind df^ya?*^, "where the 
stars have tails,'' the Aurora Borealis. 
axko''^mfj to line a garment {ayafxhcC^ni^ 
nh/xkoifhd) . do^xpi^ nmW nkafxkd'^i^ 
I line (or lined) a coat, aditc/i^ axkicfhw^ 
a table cover. 

on^i'(Bj..M.), ondi(Bk.), a bear. tDor- 
sey says "a grizzly bear," but he must 
be in error. ) — o'f^ti haflhfadV, he is a bear 
person, onfti yalfh/a^di, are you a bear 
person? d^^ti nhjtn/yadV, I am a bear 
perspn. di^U fianya^tUf they are bear 
people, o^pi ya^hfoftu, are you bear 
people? cc^ti vika^yaiu\ we are bear 
people. (P^ti yafvdi o^xpa^ the bear 
swallowed all (2: 9). o« 8ldi\ a " yel- 
low bear, ' ' a cinnamon bear. o*>^ siipi^^ 
a black bear. (A^tahi^ (=o«ti+o^t), 
the skin of a bear, o^f^hi^ upw^, a 
bear-skin robe. Qn^tixyan^ or O^Uyix- 
ya'^, **Bear Bayou," Cfdcasieu River, 
Louisiana. — oHidi\ the bear, subject 
of an action. oHidV Tditkana% 
'*heya:r^hintaf,'' hifyeha'^ Bdefdi, the 
Bear said to the Rabbit, **go there," 
and went home. — o'^fi% the bear, ob- 
ject of an action. TcHkarw/ C^fi^ 
'heya:^hinta^\ Wyeham^ Bdefdi, the 
Rabbit said to the Bear, ' ' go there, ' ' and 
he went home (2: 1, 2). oHi'h ha^ne 
Ota' xa, they have found a bear and 
(men) have shot him (2: 31). {Aho 
17: 7; 19: 6,20; 26: 28; 29: 27.) 

pa^, prefix indicating acticm outward or 
by pushing. 
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pa,-p (16: 9, 10), only (0: 15,17), alone 
(16: 7, 8). (Also 12: 3, 7; 20: 13; 
28: 78, 133, 205.)— In the following 
examples pa is given as **self", but 
evidently has the same significance as 
the above: pa or napay himself. 
Pd^dna^ pa. Brant himself. nJdntpa^ 
nde^di, 1 went myself. ayiHpa, your- 
self. iHpa, himself, eweyukefpa a^de, 
they themselves went ayinxtpai^, you 
yourselves, nki^^pa^ we ourselves. 

pa, a head; his or her head, ayipa^, or 
Vpa^ thy head. Urikapa^y my head. 
efwe yukefpa^ or patu^, their heads, afyir 
poiu\ your heads. '(inhi'paXu\ our 
heads. — ewandef pa nitanV xyt (m. 
sp.), his or her head is large, efwe 
yukef pa mftaUtfni xyt (m. sp.), their 
heads are large, paf pUdVso^, or pa^ 
pAdVeo'i'^Vf to have an attack of ver- 
tigo, pa^ nefdiy to have a headache. 
paf ah(/j or pafakodVf "head bone,** a 
skull, pa ah</ kipiidef, **head bone 
joint," a suture, sutures, pa^ne^dij to 
have a headache (i'i>a, or ayipa^ 
ne^dif Hflhapaf nefdi), (See pMVsoi'^y 
ne,) pa' ne 0'"^%'^ a headache, pa 
tafwiyaf^, the crown of the head (ayVpa 
tafwiya'"'^ H/flkapaf Wwiya''^: patu' Ux'- 
vriya'f^y a^yipaiv^ ta^wiya^, Hflka'patu' 
tafwiyaJ'^), pdsi^ to stoop and lower the 
head (ifpddy iVfSMpd'si). pd'si han' 
i^hal"^ ho psdeW ho uhsa^ki Tci^tkanafy 
the Rabbit stooped and cut the cord 
with the knife ( 8 : 22 ) . pmdV ( =pa-{- 
9udif)f to be bareheaded (/prndi, nkaf- 
pmdi: p»utu'f i'p9ndu\ vikafpwlvf), pit- 
v^thohV, the parting of the hair. — 
pa sa'f^f the bald eagle, api' (f), the 
bald eagle (G.). {Also 8: 17; 10: 25, 
27; 16: 3, 4; 20: 1; 27: 24, 27; 28: 
70. 78, 197, 199, 207, 232.) 

p&.^-padV, bitter. {Seepgxka^, ) . — anipay 
"bitter water," whisky. 

pa. — kdpa^Jianif he disappeared (8: 13; 
20: 31; 26: 26; 28: 100; 109, 123, 128, 
178; 80: 2, 4). a'/^sepi panV yg, he 
lost his ax. psdefhi iia' kHpanVhayl^f 
did you lose your knife? (p. 182: 20). 
hdpf/niytfy to lose anything {TeCLpamf- 
hayl^ hUpanVhUfitt^). a^sefpi Mpa'- 
niyify he lost his ax. psdtfhi itaf Mpanif- 
hayt, did you lose your knife? Mpamf- 



fv&hf^t I lost you. hdpamfyafll^^ he 
lost me. hlpa'niyhii' , not to lose an ob- 
ject (htLpa'nihaytmfy IcApa'nihil'flk^tmf: 
hApa^niyttanV y h(ipa'n%hafyUumfy hOi/pa'- 
nihii'flhitunV), (The principal stem 
in the for^foing examples is probably 
ha^n^f "to find" (q. v.) and H-, the 
privative or negative prefix.) 

pad^a^d^a. — hade' pad4a'd4a tcedi\ a 
great talker. 

pahi^, a sore; to be sore. — ti^'fUborfcttoiw' 
ha'skanVvxi pahV, my left eye is sore. 
ii''fljbcrfcilteti«^ hia''*pa^ pahi\ both my 
eyes are sore, papdhef, sore. — apa'oAo"^ 
y^y to cause pus to ooze from a sore by 
pushing (?) or pressing (apaixio'^hmiif y 
apa'zto^hHiflke'), apa'xtonhi'h/MaJia' 
dande'y 1 will press on your sores (said 
to many) and make the pus ooze out. 
paXy in this word, is a contraction of 
pahV, a sore; and ta« may be compared 
with to'^'f^iy pus, etc. (Cf. D., ton, 
matter, pus.) 

pahia, panhin^ (8: 2, 3, 8, 14), pa^Khin 
(8: 30), pan (20: 17), a bag, sack.— 
pahi^ ahiy^y to empty a bag. pdhi^ 
yifikVy a pouch or pocket, pahi^ 
nitanVy a large sack. akiUocyif pahi^^y 
a paper sack, pahi^ is contracted to 
pax in a^hs pax kidVy a bullet pouch. 

pax. — dupaxV (used by men and boys); 
eye'td dupaxi'y to open a door 
(Vdupaxi'y ndu'paxi'). — dupaxka^ (uBod 
by females), to open a door (ifdupax- 
kalf^y ndu'paxkaJ'^, emcC^y dupa'xkqli^y 
seel open the door! {Also 8: 29; 10: 
8; 10: 4, 6, 7, 9, 14, 19; 31: 1, 5, 9.) 

paxdxka^, the chicken hawk. — Pax&ckor 
nay the Ancient of (Chicken) Hawks 
(13: 1; 20: 35, 45). Paxl^xkanay the 
Ancient of Red-tailed Hawks (?) (20:5). 
paa^xk f^nt tcU'y the red-tailed hawk 
(literal translation). paxS^xk sint k(/ 
natco'^tkay "hawk with a tail that is 
forked (?)," the swallow-tailed hawk. 

pa'^zka (Bk.), pazka^ (Bj., M.), a mole 
(26: 23). 

p^ixka^, sour.— ^»/iu pqxkafy sour hick- 
ory. (M pqxka' {=^081 pgxka')y "sour 
berry," strawberry (?). 

pana. — Hpafnahiy or hipanafhiy back 
again; to turn back {yafMpanafhit axW- 
panahi) . Bpafnahi huyafy hand it back ! 
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Upafnahi kudV, to give it back to him. 
Hpafnahi yikvdV^ you give it back to 
him. Bpafnahi xhufdi, I give it back 
to him. hlp</nahi ya^xku huyaf^ give 
it back to me, passingit hitherl {^.yH^^i 
ifaga), hyc/ Upana^hi dXf hc^ ifUcn^, 
when he had tmned and gone back 
again, he vomited (2: 20). ifxHpafna, 
or i^xTdpc^naj to take himself back 
( yifxHpafnay nhfxHpa'na ) . yi^xHpafna 
id^y yon take yourself back and go. 
nlpfxkip</na nd^^ I take myself back 
and go. %^xldpafnah%y<6fiU> take her- 
self back. i^Hpanahi kda, take your- 
self back and go homel (Al90 8: 26; 
18: 12; 26: 44.) 

pana>^', all (see ohi).'-pana^ TmiS^ksa 
ha''hfa'tUj all the Biloxi people, cflhfa' 
panofl^, all the men. tcaiffild panofl^, 
all the dogs. aycC^ paruP*^^ all the 
trees (20: 37; p. 120: 6, ^),—apana^, 
entire, the whole, daswaf apairuC^y the 
entire back.— pana«x<i' ( ^panoff^ -f xiti) , 
all ... . together. h&ditBW parujfl^if , 
all the birds together. pana''hcti^ pixtV- 
hiflhSf, I did them all very well (6: 6). 
p</naxtVkiy}if she got all from it (28: 8). 
(See txa), — noC^na'x MdiLsnV, he can 
not hold it all. (Also 20: 37 ; p. 120: 
6, 7, 8, 9.) 

pa'^ni, to inhale an odor, to smell it (^i- 
pct'ni, mpa!'*taV'he^), — iMpd'n ndo'"^' 
xkan, let me see and smell it I (p. 154: 
10). 

paspaho^, to cook what is fiat, to fry, 
as eggs (paspa^ Tiayo'*^, poxpaf vikxP^), 
— maxi^tiya'"*^ paspaho'"^ hafnde, she is 
frying eggs. 

patcidu^, to brash, as the hair; to wipe 
the hands, &u:e, feet, plates, etc. {ifpor 
tddUj i^fikapaiddu^) ,—paiddu^yuhay}S^, 
to wipe the feet clean (VpaJUMvf yvk(/- 
haylSfy iJ/flhapaiddw^ yuWhCMt^ . i^- 
pcUdldu^, I brushed your hair. VxHpaf- 
UMu, to wipe or rub himself (dry), as 
after bathing (yVxhipaftdldu, nhVxki- 
paftdidu), Hpc/tdidUf to wipe it for 
him {yafHpa^tdldu, a'xUpafUMu). — 
pa^UMc/f^V, to wipe or swab out, as a 
gun barrel with a ramrod {Vpaididofnnif^ 
i)iffikap</tdidannV). aflksapi pciiMo'''hd 
{=anksavnpatdldof'hii)f ''used for wash- 
ing or wiping out a gun," a ramrod. 



pawehi, conjuring to him (28: 181).— 
\ta pa'wehi yofhii, he conjured a deer to 
another person (p. 164: 11). ^jifn^ML 
pafweM y</nni, he conjured bu&lo to 
another person (p. 164: 12). 

paya.— payodi', to plow (Vpayadif iiMh- 
pa^yadi) (26: 23). payoinnV(:=payadi'{- 
o»ntf ), a plow. 

paAhin/y a beard or mustache; usually a 
beard {Vpcfl^M'^, Hfikpc^hi'^; pa^hi^Hu^f 
Vpa'fi'MHa^ ^ ilflhpa''^h%Hu^ ) . — pcC^^hi^ 
yo^xH^, he has a full beard, pod^hi^ 
nask&cti^, a very long beard, pa'^^hi'^ 
ta'^mycfi, ** beard above," a mustache. 
pa^hi'^ tCikxc/hif to shave himself. 
pai^M'*^ J&tiykxohVj to shave another. — 
pa«/ii«^o«nt', a beard or mustache 
{VpainJiin^ofnnVf iiflkpa'''^hi'^onnV),'--pcfl^ 
hi*^ t'CLkx(/ho''hii\ a razor. 

pa^i^Ji, a vine of any sort (1: 2). — aody^ 
«a» pa'^hi^y **the vine with white blos- 
soms," the Cherokee rosebush, mah- 
tcuhi pctfihi"^, a grapevine, pcfl^hi^ 
a^xiyehV n&pi'h% **the vine with fra- 
grant blossoms," the honeysuckle. 

pS^'dSkfipi^, leggings. 

pShe'', apdhS (26: 77), to pound, as 
com in a mc^rtar {VpiSihe, rika^p^he^). 
ayefU pftlief^ to pound com. pa^wehi, 
he knocked them (28: 47). 'Mcpa^m^ 
I knock hun (28: 118). 

peadnyi.— ^artnyt xyu^huy a close odor, 
as from a cellar, cache, or room which 
has been closed for some time. (See 
xyuhu tciya; J3., tu:8 6ffa»».) pi^sctni 
xyu^huj rancid. Probably identical 
with above. 

pdsdoti^, a flute.— ^da^'to^o'*^!/?, to play 
on a flute {piisdaft ohcl'^kCd^ty p^sda't 
ohcf*^MiflW; p^da't okof^yUvf^ pi^da^t 
oho'f^hH^Uu^y plsdotft oho'fi^hHtfikMu^, 

pdaka^ or apSska, a small frog, not over 
an inch long, living in streams. It has 
a sharp nose, black skin, and cries, 
" Fi8'pi9^UI'' (17: 20, 21).— (See to», 
Tc^^ninuhV, ) Piskana, Ancient of Tiny 
Frogs (17: 1, 5, 9, 13, 18, 23). 

pe^ti, pdti'', p«t (28: 166), fire.--p<Ket 
pxuhi*^, to blow at a fire, pefti va^, 
to make a fire, p^^i kMdV, the fire 
smokes. pe<tudatV(^p€ti-{-udaii),^ie- 
light. pefH hatd^f a poker, pedcchd^ 
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( =p^-f-o»ni), a fire-drill (G.). pefti(f^, 
''makes fire/' a match, luciler 
matches. peHxtd"^, to warm himself at 
a fire, as when one has come in from 
the cold {pefUyxxto'"^^ pe^tifikVxtoin). 
pehixt^ (=speti'{-u^xt^)f to make a fire, 
to camp. p^tuxte< a^matcVJuif a fire- 
place. petUVy a chimney (cf. kH tcai^ 
hjC^xUd' under si), sHjnfxti rut petUi^, 
the chimney is very black (or thick with 
soot). pc^iti^Mipi^, "chimney black," 
soot pe<ti uda^gayV, a lightning bug, a 
firefly. pH^x^oHhiV idV, live or red 
coals. p&xMo''*^ s&pV, black or dead 
coals. pe<tuxta^ atcV hayi^, *4t comes 
where fire has been made,*' ground 
moss. {Also 10: 25; 20: 7, 32; 22: 
5; 26: 71; 28: 11, 166.) 

-pi, or -wi, a noun ending. Compare 
ctf^sepi and a'^sem; napi and nam. 

pi, good {hipV, HLfikpV; ptu, hiptu^^ HfSr 
kptu^) . — c^a^ pi^ xyiy he is a good man. 
Mpnf xy\ thou art good. Hflkpi^ xyl^ 
I am good, cflhfof pin' xytj they are 
good men. Mpttj/ xyly you (pi.) are 
good. ilflA;p^^2:2/^, wearegood. defdi 
xyipi^ na,U. he would go, it would be 
good, aya^on xyi pi' na, if you would 
do it, it would be good. pixtV{=spi -f 
ocH), very good, best. nktVya?^ nkcf^ni 
pixlV xyefni yaS/^xUhaftaxnify I made a 
very good house for myself, but it was 
burnt (6: 6). pt'y?, to make properly or 
correctly (|»^^y?, pi'hi/flki or pi'Mitkt^^ 
viif pVhiflk^ ha'n'd^f perhaps I am mak- 
ing it correctly, n^ pVhiflW Mknafni, 
perhaps I could make it correctly (if I 
tried), atoho piyli, ''to cause to lie 
good,'' to spread a comforter on a bed. 
piaiH^ytt {=^piyli-\-xti), to make or do 
very well {pixtifhay^j pixti'k&fik^ or pix- 
Whifikl^) (6: 3). pi <*(/A^, better.— Jbtl- 
pinV not good, bad; to be bad. hi'hpir. 
nif xy^, thou art bad. nka'kpimf xylt^ 
I am bad. kpi'miu' xy}^, they are bad. 
hVl^nittj/ xy^, you (pi. ) are bad. nkc^k- 
pinih/ xy^f we are bad. tyV kHpimf 
kufdi, to give bad medicine, i.e., for the 
purpose of killing him. du^t Mpifni, 
badtoeat nop A^ptni"^, a bad day, as in 
rainy weather, ibapini^, not good. k6f- 
pinifxHyi {=Mpini + rrti -f y^), to cause 
to be very bad, to do very wrong (jfcti'- 
pinVxtihay^ (3: 20), Wpini^xtitvaflkS^y 



k&pinVy^f to cause to be bad, to do 
wrong {MpinVhay^, MpinVMflk^, — 
hapixy^ (said by a male); how pretty I 
(meaning, how ugly I) I M-\-kapixy^ 
(said by a female), oh! how pretty 
(meaning, oh I how ugly!). — nUpifhif 
to emit a good odor, to smell good. 
pctf^^hi^ a'xiyehif n&pi'h% the honey- 
suckle, amf n&pi^hi, cologne. {Also 
8: 6; 10: 4; 11: 6; 16: 12; 21: 10; 
23: 5; 26: 6; 26: 4, 5, 7; 28: 132, 
140, 241.)--»^''t^2, correctly (p. 142: 
3). n^'Jiayi^, you are correct 
(p. 142: 4). nepVkafik^f I am cor- 
rect (p. 142: 5). hin^pi or Mnepi', 
to be glad {yVkmepi^, yafxkivXfpx; JcM-p 
tuff yi'Hni^tufj ya'xkvn^tptuf) (26: 68). 
hafxMnefpimff I am not glad (not satis- 
fied). kuiHnefpinVy you are not glad. 
BfUnffpinV, he is notglad. WMneftuniy 
they are notglad. o^a^HTi^'^ylamglad. 
hiffikinepi't to like a person {ayVflH' 
nqyi'f nhffikinepi' ; pi., hVflkinqfba\ 
ayVflkmeptu'f nkVflkineptu'). hiJAne^pi, 
to like another' s property. toWxh Wr 
Unefpi, to like another' s horse. toWxk 
ifikVHne^pif I like your horse, yataf' 
fiM/ hikinS^pixti' nHntMf ISftafiko''^ , I 
(sic) like your working(for yourselves), 
so lam working too (6: 2); ifiWHnif' 
pixd' is suggested instead of UUn^pixii, 
VfikiTiUfpixti' to like it exceedingly {ayiffl- 
HvlXfpiiaAi' y nki^flkinS'pixti) . — pihe, 
ought (p. 161, passim). pVhUdi or 
pifiedi, ought, can. efikiycf^ pifMdi, 
he ought to do it (Bk.); rather, l^tikar 
yoi'^ pi'hMif you ought to do that (Bj., 
M.). haylSftiW pVkUdi, you ought to 
do it (Bk.). pihe^d% can. yaldnef 
pihe'dit you can arise. yaflkeye^pihe<di, 
he can saw it. ita'x pi'hedVdi^y you 
(pi. ) ought to run. yaf^ho pi'hedVdH^y 
you ought to lie on it. afxpada'kaxti' 
pi'hedi'di^y he ought to be smart 
ya'fikylSM?^ pi'hedVdi% he ought to 
know me. yaflkeye' pi'hedifdin^ he 
ought to saw it. toWxk oM^atsV pi^he- 
difdi^f he ought to sell a (or, the) horse, 
doajp^ nasW hik(/ pi'hedi'di^f she ought 
to mend the coat {Also 28: 94, 103, 
104, 112, 194, 196. 246; p. 120: 18, 19; 
p. 121: 15, 19, 20; p. 146: 3-12.) 
pi, pi^yai' (Bj., M.), piyan'(Bk.), the 
liver; his or her liver. A liver cutout 
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of a body would be called pi, not 
j5/ya»(M.)(31:15, 17). 

pihi^ — aya^pi^i^ a chip of wood, aya'"^ 
pipihV, chips. 

pixyi^, to float {ifpixyij 'CiffUcapvxyV).^odi 
yiWxti pixyV yul^, many fish "still 
float/' 1. e., are swimming around. 

pltB.-^'^tsjjfUsedMff to wink (often), tdr 
tcd'n^ jj^^tspUaedVf his (or her) eye 
winks, he, winks his eye (or eyes)* 
{Seetuide,) 

^i^,—pinhudVy a hickory tree, the Garya 
alba. pi'^'Awaya'^', hickory wood, pif^hu 
pgxkafy a tree bearing a nut that is sour 
and smaller (sic) than the hickory nut; 
hardly the Carya sulcata (Hicoria ml- 
caUx), which has a larger nut than the 
shell-bark hickory (C aJha), pi^ixf/- 
g(fi^i'y pecan nuts. pUHxf/gc/^ u^d% 
the pecan tree or Carya olivseformis, 

pzft, to swim (Vpxd, '(knpxdf; pxdlu'^ 
Vpxdtu^ 'dnpxdftv). The a in this word 
has a shorter sound than aw in law^ 
though approximating it. 

pxaki^, sand {^hama pxahi). (H., 
pu^xtiM), 

^xi.—pxVdif to cheat, deceive, or fool 
him {ipxi^di, UnpxVdi; pxih/, ipxUUf 
UnpxUu), pxifha?* apMVyS, he deceived 
him and (thus) repaid him (for the in- 
jury), ipxi^ha:^ apMifhay^t you de- 
ceived him and (thus) repaid him, etc. 
UnpxVJian ap^dHflW^ I deceived him 
and (thus) repaid him, etc. — upxVdi, to 
deceive or fool one; to cheat {yupxi^- 
di, nkupxi^di or H/flhupxidV; upxitu^, 
yu^pxitu^f nku^pxitu^)» nyu^pxidif I de- 
ceived you. nyu^pxinV, I did not 
deceive you. ya^flhupxi^di, you de- 
ceived (or, cheated) me. nyupxi^ te m^H, 
I do not wish to cheat or deceive you. 
upxi^ Vsp&aV, he knows full well how 
to cheat or deceive,— MpxinV, not to 
deceive or cheat one (h/yupxifni^ 
Hftkupxi^ni), nyuMpxi^ni, I did not 
cheat you. 

pxu, pxwSy pxoy paza.— ^xru^di, to 
punch, stab, thrust at, to gore (28: 
186), stick into (33: 7) {pxuye^di, 
pxdfike^di; pxwUu^, pxuyetuff pxCi/flkif' 
iu ) . i^pxvMif he stabs thee. Vpxviihj/, 
they .... thee. pan/yafike<di, he 
.... me. pxufyaffJ^u^^ they .... 
me. pxvfya dafnde^ will you stab him 7 



c/pxuyefdi and ha^pxuyefni point to a 
pxuye^di (3d sing. ) instead of to pxwldL 
(Also p. 141: 24, 26.) paxaf, stuck in 
(23: 7). tlflibpaxo/, Istickitm (23: 3). 
af(/ ii^paxa oi'^niy he set out the pota- 
toes (p. 154: 1) . af</ ii^^paxa o» ked^j 
he finished setting out the potatoes 
(p. 154: 2). at(/ i^pax ayd"^ Jiedcfl^y did 
you finish setting out the potatoes? 
(p. 154: 3). a4(/ i^paxa flho^^ heda^, I 
finished setting out the potatoes (p. 154: 
4). pxtul^ kob/hedVj supposed to mean, 
to make a door, plank, or stiff hide 
sound by punching it. ka^pxuyefni, not 
to horn or gore. adMf efusfff^hx^ vxikof 
nefya^ hjfpxuyefni, that standing cow on 
that side of the fence does not gore. — 
pxwef kldh(/j to make fall by punch- 
ing. kohVxti pxwe^ ktdhc/, to make an 
object fall from a height by punch- 
ing. xw&hVxti pxwe^ ktdh(/f to make an 
object topple and fall by punching 
(pxiiyef ktaJu/f pxAflhe^ kUih(/),—pxwi 
tpi^, to punch a hole through {ipxw^ 
iJtpif, iiffikupxwif ikflhUp}^ ) . pxu^hMd' 
nafrdeM, I came near sticking myself 
with it (p. 141 : 2!S),—pxwif mafrOe deyV^ 
to move an object by punching it 
(pacayef ma'nte difhAyV^ pxUfikef mc/nte 
defhifiW), — afpxayefdi, to be in the 
habit of goring, thrusting, etc. {a^pxu- 
yeftUy 3d pi.). aduhV ndos(P^hin wdkaf 
nt a^pxuyefdij this cow on this side of 
the fence is apt to gore. — WxTApxv^y 
to stab himself {iyVxHpxw^, nkVxH- 
px^flW), — dupxc/f^i^ or dcf^pxcfhiiy to 
thrust a tined instrument into an ob- 
ject (VdupxclfhiV^ ndu'pxcChiV), advti 
do'f^pxo^i, or advdipxo'fhii, *' sticks in 
the food," a table fork. — yo/i^^V, or 
afyo''^p<P^n% an auger. ycC^pc^V yVflhif 
a "little auger" or gimlet ayc^cC^ 
yiflki^t " small auger," a gimlet. 

pxtl.— parfkii^, to rub (VpxMiy Htflkpx&d^; 
pxiUu^, VpxQM/f iiflkpxiUu^),—-pxMV tr- 
yaxy^j to stop rubbing. atd'»^nt pxMi^, 
to rub grease on an object, to grease it. 
ama^ ponHdV, to root up the ground. 
arru/ px^'di oxpa/, a^dikn}t, they rooted 
up the ground, devoured (the roots), 
and have gone. 

po, to swell (ci %)(/, to burst).— p</jxM> 
tyV (popoci-htyi), "swelling medicine" : 
a plant growing in Louisiana, the root 



poRSiT-s WANTON] THE BlliOXI AND OFO LANGUAGES 



247 



of which the Biloxi used as a remedy 
for dropsy. This is the balloon vine or 
Oardiospemum, 

po, p&.— popocZ^, to wrap np a bundle 
{yap(/pod^f 'Mcpc/podi: pop(/d)Uu^i ya'- 
pop</dHu'i iiftkpopo^dSiu/). VTidUa^ya^ 
popod^, to wrap up his own (in a) 
bundle. Imperatives: popoda^ (to a 
child); pop(/d&kaflk(/ (man to man); 
pop(/<i2(H^(man or woman to woman). — 
pd^de, to make up a bundle {ipd^de, 
npd^de) (cf. api^V), afpdd o**, (he) 
wrapped it up (26: 47). hapode^, to 
wrap up an object {haya^pode, rikaf' 
pode), aMUxyV hapode^, wrapping 
paper. — Up&podi^, to wrap up an ob- 
ject in a bundle for another {ya^Bp</' 
podi, afxJ^p&podjt), i'fiMp(/pod)iy I 
.... for you. yafxldp(/pod)i, he 
.... for me. hiyafxklp(/pod}i, thou 
(you) .... forme. — hfxldipc/pode^ to 
wrap himself up in a cover (yVxMpc/- 
pode, nkVxMp(/pode; hi^xtipop(/detUf 
yVxHpop(/d€tu, nhi^xMpop</detu). 

poda'^dd, owl (20:16).— p(/dadi, podi 
(28: 110) ypd^di, the swamp owl.— ^rfi^ 
a'f^mdita^ (or podV cf^sdUa^), the "owl 
pine," the short-leaved pine, Pinus 
mitis. 

poxayi'^y a night hawk or bull bat. 

poxka^ — c^tt^p poxka\ sledge hammer 
(28:193). 

poxono^, a snail. 

poxwe, a splashing sound (20: 38). 

poni^, (cf. pOj p^nV), — sponV {an + 
pomf) , his or her ankles. tcak-ponVf 
his or her wrists. 

poska^y potcka^, rounded, globular, 
curvilinear. — aya»>^jpo»fe3/, a curvilinear 
forest xHxiu^ poska^ a whirlwind. 
xClxw6^ poshaf yVfiki, a small whirlwindw 
oKfl^ poakc/, a brier patch ( 1 : 16 ) . iHka 
poskat "stars in a circle,*' the Plei- 
ades. poskVflki i^paska-hyiflki), oc- 
curring in the following: asc/"^ poskVnki 
x^ nafflki Tci^tkanadV, the Rabbit was 
Bitting (was dwelling, or, was) in a 
very small brier patch (2:4). In this 
case poskiflki was pronounced "p<w- 
hi^-\-ki" the prolongation having the 
force of "very.*' ekal'^ha^ ko p(/tcka 
nc/fiki, and then he (the Rabbit) sat 
(L e., was drawn together) like a ball 
(1: 14). gi^t potcka% Irish potatoes. 



awi^Hiskpotcka^y cabbage, teak p(/tcka, 
a fist {Also 8: 17; 10: 17; 17: 6; p. 
118: 14.) 

po^y smelling (28: 142). 

psde.— ^wde^i, psH^dehi^, or spdehi^^ a 
knife. psdehV afduxtafni uksa^ki, to 
cut a rope with a knife, psdehif dusi^ 
haflkeya^^ hiya^ de Ithixaf, he seized 
the knife and departed again (8: 19). 
psdehV k&n&ki^f the edge of the knife 
blade is turned. psdeMf k&^n&kiy^, to 
turn the edge of a knife blade, psdehi^ 

. ma^f!Jfid^inkk/, this (horizontal) knife 
is mine. psde^'ma^flMyal'^iflkta^nifthBt 
( horizontal ) knife is not mine, psdefhi 
ncfi^^ ma^flkiycfl^ Vndikk/rdy those 
two (horizontal) knives are not his. 
pBdefhi Tie ka^ta^ whose knife is that? 
psde^hi ne ifikta\ that is my knife. 
pBdefhi iiaf k6pamfhay<^f did you lose 
your knife? psdehV naskS^^ "long 
knife," a butcher knife {^psdthi nU 
torn). psdehV nUanV, "large knife," 
a butcher knife. psdehV yVflki, * * small 
knife," a pocketknife. . psdehV piU 
k&niixka^f "knife with a curved end," 
a table knife. psdeha^tcapV {=psdehi 
4-atcqpt), a sword. psdehudV or psii/- 
dehudV {^psdehi+udi or ahudi), a 
knife handle. psX^^de pso^tV, a knife 
point ps&^de p^a'di (=p«&<fe/it + 
pVUsa), "sharp part of a knife," a 
knife blade. spdMf ma'fiki ko kta^, 
the knife is his. spdehV ya?^ xa!^ ko 
tca^karmaflH^, where is the (reclining) 
knife? yalnhiaksa^dinaspdehVtihekmte 
cut me. spdehV nko'"^ ndaksa^diy I cut 
with a knife. spdehV du^si ha/nde, he 
is holding a knife. {Also p. 120: 10. ) 

psL — dupsVy to take up a handful {i^dupsiy 
ndupsi; dupsih/, Vduptituf, ndu^psiiu^), 

psi, pXs, to suck {Vpsi, nhj/psi; psih/f V- 
psUu^j nkafpsitu' ) . ( See vJUMcpi^ ) — pU 
thii (he) desires strongly to suck (26: 
58). (^280 26:59,64,66.) 

paly ptls (28: 243; 30: 1), piiai, p^si^ 
(30: 4), night; nighttime.— j9W^ya»^a;a, 
almost night psidlS^{=psi + de), or 
psMeT (29: 36), "this night," to- 
night psidlSf xo^hi h/ ndefni damdef^ 
it rains to-night, I shall not go. psidX^ 
waht/ ko ndefni dande^, if it snows to- 
night, I shall not go. p9ikVfihinge{B'k,) 
or pskikinge (Bj., M.)(=3|Mt ukikinge)^ 
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midnigjit pmkOV (=^ -{- aduti) , 
''night meal/' wupper, pthoc^ yi^t 
to be waiting for nJfj^t to come (3: 12) 
(ptilf^ a^yihif p$lfc^ ftJpihir), ptUt^mf^ 
dark« kdefpiif until night nlfafptt(Uci 
na kdi^prif I aewed till ni^t nt^ kmef 
kde^pfif he walked till night ukafdS 
kde^piif he talked to him till night 
pdipdii^f pd/gpHii (28: 91)^ piMfM, dnsk, 
twilight (il2M> 10: 12; 14: 6, 13, 15, 
16, 21; 28: 101, 110, 124; 30: 1; p. 
168: 14, 15, 16.) 

ptii^dil^a^y the milt or spleen of a cow, 
etc. 

paoh^^y having comers or angles.— ^«o^ 
fy&ptdVf having the comers rounded off 
(14:18). •pM^eii', the ''comer fish," 
or goBpigou. 

pattl'ld, or pamttHd, (26: 22), to sew.— 
hct^mas^ pitHikV, ''sewing metal," a 
sewing machine. — apsttifH or apMkif 
{tsa+pstHhi) to sew habitually {ayaf- 
pitMi^f nka^pstaW), cfl^if yvJ^dH 
ap^^ki yi^Bpi^xtitu, (all) these women 
sew well (are accnstomed to do so). 
rilpa^pittJiM na kde^pHf I sewed till 
night, I sewed all day. — kipMhy!^^^ 
to sew together (MpM^kfuiyiS^f hip- 
BlMkHf^'i)), kipBt/Cthff sewed together; 
a seam. — kia^ptt/dki^ f to sew for 
another; perhaps, to sew regularly for 
another (?) (yakia^pstiliki^y xHa^psl'CM^), 
nkapBtfCJnkde^psif 1 sewed till night. — 
ai^p9t'(igo''^nVt a stick used as a spit for 
roasting meat. o!'^pfAtjg<]i^i' pxv^ 
kiji^d^iMxpey^f to thrust a stick through 
meat in order to barbecue or roast it. — 
pB^gd'hni^f a stopper of any sort 
konicka pst^oi^i, bottle stopper. 
waxi^pMgo^i, a metal awl, ''that 
with which shoes are sewed. ' ' pMgo^ 
y^i to put a cork or stopper in a bot- 
tle, etc. {pst(ligo''^kayli^f pstiigc^' 
Mn^). Imperatives: konickaf 
pMgoi'^af (m. sp. ), or konickaf pMgcf"^ 
iko*^ (w. sp.), put the cork in the 
botUel (Aho 26: 12, 24; p. 142: 3-6.) 

paiidahi^, a comb. 

patLk, to head off f cf. paiiiH^). yankaf' 
p9iiki^t he headed me off (Bk., M.). 
^o^paiU^, they surrounded (16: 7; p. 
160, 29, 30). tik fi^psAkh/^ we sur- 
rounded the house (p. 160: 80). oH^- 
|>4p9ttibi^i to head him off, intercept him 



1pa^i%Hl^iMaf, he headed me aSL ayti^ 
xoOu/ akfTpCtpMar, be (the Bear) 
beaded off (the Babl^ tfans pie- 
vmting bis escape from) tiie boDow 
tree (2: 26). 

prt^ it broke (ct iwfiK').— ^liariJ^ 
p9</ki, I sat on it (and) it broke, ko 
V^dJaf^ (a) gourd cut in two (16: 3, 
10, 11; 17: 10). 

psfiki^, or psAki, to belch, hiccough 
(yaptXifki or i^psiUnf, i/fikqpMd^ or 
</flkup9iiki), (Hidatsa, psuki (pcuH).) 

pKtflHy or pso^^ti, sharp-pointed. -WM«t/ 
ps&i^tV, " sharp-pointed teeth, " canine 
teeth (=^i^m-\-iMit). ua?^hi^ ptG^, 
"sharp-pointed at one end or side," 
wider at one end than at the other. 
kMl^kasi^pBdHi, " sharp-tailed bird, " 
the swallow. men piofl^tif "sharp- 
pointed iron," a bayonet pgCt^tpadir 
ycfi^f the point of an arrowhead. — 
ap»0!l'^\ the smallpox; described as 
' * kd^ocyi sipsipi^f spotted and pitted. " — 
apso^nd ayudV, the holly tree, so called 
because it has thorns. 

ptce, pXtc«^ (17: 16; 28:248), pXtce (26: 
41, 42), to leap, ivLmp.—ptcedV, pUce^di 
(27: 11), to jump, leap, as a grass- 
hopper, stuigeon, etc. o ptce^di, "the 
jumping fish," the sturgeon. pUcefni^ 
leapmg not (27: 11). pUcl^hay^, you 
jump over it (28: 173, 176, 201). ^^- 
tcim'di, I jump (28: 247). 

ptciia, ptltcua, ptco>i (6: 16; 9: 16; 10: 
23),putcoa (17: 17; 23: 7),anose;his 
or her nose; for this, ptcCflh/cf^ can be 
used (hiptcCfi^ (or hVptcii^an)^ Mka'- 
ptc6^ (or ikflka^ptdj^cC*); ptcd'^tufy hVp- 

' tcMu^f 'CLfika^ptc(iHur^.—pU:i(^ haidV na, 
his nose bleeds, ilftifcpflrfco'*^, my nose 
(23: 3). ptdHn^ahudVtpali^hin^, the "soft 
boneof the nose," the septum of the 
nose. ptcQ?'^ ahudi^ tpcC^M^ okpDSf, the 
perforation of the septum of the nose. 
pic(^p(asi\ the ridge ("hiU ") of the 
nose, ptcd'o^tpi^y ''natural holes in the 
nose," the nostrils {VpU^tp^, H^flka' 
ptcdfi^tpl^; ptcC^tpHu^, VjOcMpeta', {b^fl- 
kapteifl^tptiu^). pWUHpJK sa^hWxa^ 
"nostril on one side," one nostril (of a 
pair) . ptcOi'^ Tiatmif^ " it dangles from 
thenoee," anoeering. 
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pta. — dapta^wey^, to clap the palms of 
the hands together {dapta^wehay)^, dor 
ptafwehaflW). a^Jdpta'ye^ she caught 
both in one hand (8: 15). 

pt^a.— p^^oare', ptgaxi, ptQOx (28: 258), 
pt^twff wide, broad, flat (jS., gicfl^). 
teak pt^axe^f the ''wide part of the 
hand," the entire palm of the hand 
(also 9: 16). pt^aocihiy they are flat 
(28: 259) . pt^xi sin^hin nefdi, to be 
standing with the feet apart; to strad- 
dle. t»«u^ pU^axkaf, "flat teeth," the 
incisors (K., hlal^a (?)). taxpaptgasi, 
the wood duck or summer duck. 
pisagiy^f to cause an object to be flat- 
tened out again {ptgcui^fiay^f ptgasi^' 
Mfik^, ptgaskOflhiVy bread of any sort 
y}^ni pt^hCfl^V^ com bread. so^xV 
pt^b&'^V, wheat bread, took ta's 
ptgashOflhiiff cheese. pt^qctshCiJ^if du^H 
na'fikif he "sits eating" bread, he is 
eating bread (ptqaMfl^V if dud iMffikif 
ptga8kd'''hii^ ndu^H naffUci; ptgaskOS^V 
du^H ha^makif ptgaMS^V ifdvH ayaf^ 
maMf pt^kQ?HiV ndt/ti nkafmaki), 
ptQosM^t bread of any sort aU^ni 
pt^hC^f batter cakes. — ahiptOf fold. 
ahi^ptadi^f double, haldptafdi, in lay- 
ers. aHptqa'igadVf "lying one on an- 
other," double or manifold, as, akOixyV 
akij^ga^t^iffSL book, aki^ptatay^, mul- 
tiple, manifold (i. e., more than double 
or twofold), akiptaf mfl^paf^ twofold, 
double, akiptaf ciont^, threefold, akiptaf 
topa'^, fourfold, oibipto^ibemi^, fivefold. 
aJdpta^ aMxpH^f sixfold, tikipk/ na!'^' 
paJmdVf sevenfold, akiptaf danhudV^ 
eightfold, akiptaf tckamXf^ ninefold. 
ahptaf ohVj tenfold, akiptaf ohif «o**- 
sa^xHSMi elevenfold, akiptaf oW ncfl^ 
pafxlM, twelvefold. akiptaf oW 
danafxHks, thirteenfold. cikipta^ ohif 
topafx!tMf fourteenfold. akiptaf ohV 
ifc»a''a;2/i^, fifteenfold. akipUif oM afrnf- 
xpafxtM^ sixteenfold. akiptaf oW 
na^pahv/afxlM, seventeenfold. dkiptaf 
ohif dafnhu afx^hHf eighteenfold. oHptaf 
ohV ickanafoi^ihji, nineteenfold. akipk/ 
ohif noi^paff twentyfold. akiptaf </hi 
dafnif tlmtyfold. akiptaf </M tcfpa, 
fortyfold. aUptaf (/hi ksct^, fiftyfold. 
akiptaf tsifpa, a hundredfold, akiptaf 
tsipi^tcyay a thousandfold. 



pt^ato'^, cotton.—pt^U/ ntcutf nof^^, I 
put the cotton in two places. pi^Uof 
ntcuf djani\ I put the cotton in three 
places, pt/pfio unify the cotton comes 
up. pigafto udify the cotton plant, cotton 
plants, ptqafto da'di, to pick cotton. 
pt^to 9011^ y " white cotton," a tunic or 
man' s shirt ptga^to akidV, the ' ' cotton 
insect," a caterpillar.— ^''fX^ kayudi^, 
the Cottonwood tree. 

pildd, open (p. 140: 32, SS.—dupOd^, dur 
pUld^ (28: 147, 149, 150, 153), to uncover 
by pulling, to open. kidufnahV dupUdl^y 
to uncover by rolling, naxtef dupiidiff 
to kick off the covering, as an infant 
does (VdupOdlSf ndu^pMi). duxta^ 
dupOd^j to pull open a box, cache, etc 
{Vd'uxta:'^ i^dupUd^, ndu^xta''^ ndu^pMi). 

ptldfid, brant. — PCtdednafy Ancient of 
Brants (6: 11, 12, and notes). 

ptldi^ — apddi'y he stepped over it 
(28:115). 

ptldi'Bo'^, or ptldl'^so'^ni''.— pa^pMi'aow or 
pafpOdificChni'y to have an attack of ver- 
tigo (ifpa pAdi^soi'^f 'dfikapa^ pAdi^scf^). 

puhe, to blow.— pw/icy^, to blow a horn 
{pu^hehafytifPuhe^h'Ctflk^^f'pvfheyUu^fPU^ 
hehafyittuf, pu^h^hUfUcHW ) . —-pu^hekiy^, 
to blow a horn for or instead of another. 
pufhehVffMyi, I blow a horn instead 
of you. — piifheki^ka'/^y to blow a horn 
for some one to come {pu^heyaki^ka:'^, 
pu^heaxkVka^). pu^hehi^flkika!*^, I blew 
the horn for you to come, pu^heycfl^ 
hfka^^t he or you blew the horn for me. 
pu^hehifkai^ tcyfflhif she blew the horn 
for the dog.'-pu'^Jiekffdaha, to blow a 
horn for them to come (pufheyaH^dahaf, 
pufheaxWdifiiaf) . pu^heaxWdahaf ieuffir 
H, I blow the horn for the dogs (to 
come). — apvfx ho/fhrnif, a blowgun: to 
use a blowgun (apufxhayoi'^n% apufx 
nJbon^ni). The Biloxi learned the use 
of the blowgun from the Choctaw. — 
pxuhif^, pefH pxuhi^^ to blow at a fire 
(pefti ifpxuhi^y pefii OLfihdpanifhi}^; pefH 
pxuxtuff pefti ifpxuxtUf pefti iUfflMr 
pxuxtu^), 

pilka^yi, large red-headed woodpecker 
(15: 9) (see k&diska^, <mayi\ yahida^- 
mafikayi^ ) : It stays in swamps; its note 
iB'*k^lWai^ti^a\'*-^kpAkayi^, the 
laige black woodpecker (perhaps pi^h' 
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pOiJs hayV), PdJcpiJihiyinat Ancient of 
Large Black Woodpeckers (28: 101). 

pake.-'piikey^, to make the sound heard 
in drawing a cork from a bottle; to 
make a deadened sound or thud, as in 
hitting the earth, human flesh, or gar- 
ments {pijLWhaytf, piike^hafikS^. 

ptJdytJ^ (Eng., picayune) ^ five cents, a 
nickel. — pOMyH^ xhiku^ oc^ha^ 
dande^j I will give a nickel to each. 

pttkxyi^ loop (28: 88, 90, 221). 

puxi. — apuxi^, ayvfx (30: 1), to touch, 
feel {aya^puxi^, nkaf jmxi^)» i^^yapu^xi, 
I touch you. hiya^fikapu^xij yon tovich 
me. yafl^ba^'ptm^, he touches me. afik- 
sapi^ ema^ aya^jmod^ na^ beware lest you 
touch the gun I (or, do not touch the 
gun!). (AUo 20: 4, 5, 6; 26: 2L) 

piiiii'', to hang, dangle, be suspended (11: 
2 ) (see aplM^ ) . ^dodayt piUnij * * ^llet 
hangs (on)," a necktie. ntipHnV, to 
swing or dangle, as beads (atohi), 

ptlpd^, cut through often (28: 22, 24> 
38).— p«o/i^ piip!tdi\ having the cor- 
ners rounded off. 

pupu'^xi. — ani^ pupu^xi^ foam (of water). 

piiski^. — nyukp^ pOsW, my leg was cut 
off (p. 164: 6). 

ptlt, the end of any object.— jwde^ p&t 
kUntbxka, "knife with a curved end," 
a table knife. pMiya?^, the tip or end 
of a tree, stick, nose, etc. pMiyct'^ 
k&n&ki^, to bend the point of a knife, 
etc. — MpMe^f a joint, joints; to join 
(p. 140: 15). pa^aho^HpMe^, asuture, 
sutures. hipaO^j the knuckles (evi- 
dently identical with the preceding). 

pii^tsa, ptltsa, ptltstl, ptltsl^, sharp, 
sharp-edged. —pCAsa'ya wafycfl^, * * sharp 
side," the edge of a knife blade, ptcd^ 
pftixi\ the ridge of the nose, y^kp^ 
pdAxi'y the 0% tiMa (the ridge of this bone 
is prominent), pii^tsa tca^ytf to wear 
off the edge of an ax, a knife, etc. 
{p&^tsatca^hayiijpii/tsatca^h'&flh^), nH»- 
m/ piUso/ d^xtca, the sharpness of my 
teeth is all gone. piMV tcadV, ihe 
sharp edge is all gone, is worn down or 
off. piU^tsanif not sharp, dull.— pliteat/^, 
to sharpen a tool {pi^tsaTiay^, pHiftm- 
hafik^ or pijt^tsaMfik^. ta^s-i^tcay^ ho 
pCAsay<^y to sharpen a scythe, (f^sefwi 
pCiJtsayllf y to sharpen an ax. — piUsVf a 



round-topped hill; an extended hill or 
mountain, a ridge, p&ta nila^ni, a 
large round-topped hill. p^^tstdhVxye 
{=sp^U8i-]-hixy^) f many round-topped 
hills or ridges. ptUs tc/wiya^, the top 
of a round-topped hill or ridge, 
ptltwi^, crumbled off. — iflkowaf pCOwif 
hid^, it crumbled off and fell of its own 
accord, as plaster or a decayed stump. — 
dKpijttfimf, to make an object crumble by 
rubbing or pressing between the hands 
(VdipdUtuVf ndl^pdUwV), — du^pCiiwif, to 
make an object crumble to pieces by 

punchingatit(i'cftip^m',ndM'7>llite;iO' — 
napiJAwi^f to make an object crumble by 

kicking it or by treading on it {ifnor 

pttttuV, iinna^piUwV),-—dii^k&>pi!itm^f to 

make an object crumble to pieces by 

hitting it (VdUk&piUwi^f ndH^kUpdtwi^. 

maocitV ahi^ dtiMptuxi^, to break an egg 

to pieces by handling, hitting, etc. 

Bapi^dya^, the present Biloxi name for 
the town of Rapides, Rapides Parish^ 
La. Formerly called AUx tdldo'f^a, 

sa, to tear. — «a''d?, aocK^, to tear straight; 
torn, to be torn, dx/xpt nasW md^f^ 
the coat is torn (attitude not specified). 
djc/xpt nasW na^flhi ho sad^j the coat 
(hanging up) is torn. — dum^di^ to tear 
anything. IMa^giya^ dusafdij to tear a 
piece from the edge of an object {Bdaf" 
giyaf i^dusafdi, Mda^giya^ ndusafdi; 1d(r 
dofgiyaf dtiscUu^^ Hda^giya^ i'duaaJbuf, 
Hda^giyaf ndu^aatuf) . A kiUxyi^ dusa^di, 
to tear paper. — dvLsasa^di, to scratch 
and tear the flesh, to tear often or in 
many places (Vdtisam^dif ndu^sasafdi), 
dusasaf do'^^hi, tear here and there and 
look at it! ktu^ yandu^sasa^dif the cat 
scratched me and tore my flesh (in 
many places). — dus^^ hvtp^, to tear a 
hole through (Vdvsa yutpl^, nduBof 
ndvtpi^ sic: rather, ndusqf '(lnhUp^)» — 
JMusa^difto tear it for him {ya^1Masa^d% 
</xTMusa^di; Mdusaiu^^ ya^JiMusah/f 
a^xHduacUu^). Tddusa^, tear it for him! 
(AUo 17: 4; 28: 10, 13; p. 120: 14,15.) 

s&de. — sddedi^j edd^di^y to whistle (once) 
as a boy or man does (ad^dhayedi (or 
sd^diye^di), sa^dhafikedi (or sddMefdi); 
^deta^ (or sddjthi), sdfdhayebuf (or ^dfdi- 
yehf), 8d^dkafiketuf (or sd^dinkefiu)), 
(28: 41). (cf. ffUsUdCy saW,) — sdtadfdedVy 
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to whistle often, whistle a tone, as a 
man does (adtsd^dhayedV, sdtsdfdhafl' 
hedV; sdtsd^detu^ adtsdfdhayetu^, adtsi^d- 
hanhetu'^).—8d8dH^t^oH (12: 1), a ka- 
tydid [onomatope]. i^tV^ a green, 
long-legged cricket (sic) (Bj.,M.). 

salie^, a rattle (?). — nd2« i^ni Bohef, the 
rattle of a rattlesnake. — sdhey^, to rat- 
tle a gourd rattle, etc. {sahefhay^ , sahef- 
hCbfU^), — BoMdif, it rattles; to make the 
rattling sound heard when com ears 
are moved {sa^yahedV, sa^haflhidV), 
yo saJiefdif ''body makes a rattling 
sound," a locust. 

Bt/hiy raw, uncooked; wild, uncivilized. — 
thdfndxox zafhi, a raw apple. tcf^soM^ 
"raw melon,** muskmelon. nkanya- 
saxtUy we were Indians (6: 8). ct^H/a 
mhi, an Indian (9: 1). Takapa sahif 
an Atakapa Indian. (Also 6: 8; 9: 1, 
9, 12; 19: 1, 17; 32: 7; 27: 27.) 

sahi, a long time. — sahifxH, a very long 
time (18: 14). mhVye, a while (p. 
151: 10). 

satu'^ti, cocoa grass, a grass found in cen- 
tral Louisiana. It grows about 3 inches 
high, and has black roots, which have 
a pleasant smell and are eaten by hogs. 

Sa^'wa'', Shawnee (?). — Sa^vxin hcfliyaf^ 
the Shawnee people. 

saB, white. — ti n^ ho scfl^ x^ (w. sp. ), the 
house is white, or ti n^ ho sa''^ mf (w. 
sp.); a man says, m ri)^ ko san na^f etc. 
aH^ scti^ ri^ai^, the house is white (used 
when not seen by the one addressed). 
tohc/xh toh(/ ma^flki ho 8a?*^ xV (w. sp. ), 
the reclining horse is white. ioMxk 
no'^^paf tcVdi a^maflhV ko sa?^ a:2 ( w. sp. ) , 
the two reclining horses are white. 
tohc/xk xa^xaxa a'malQcif ko sa^ xl (w. 
sp.), the standing horses are (all) 
white, yek sofl^, dry white com. 
«a«a;ti^, very white, white near by. 
sofl^sasal'^sa^y white here and there; 
gray, as the human hair; iron gray. 
a^yinahi^ 8a?'^8a8a''^8a''^f your ^hair is 
(iron) gray, asa^, white, as the hair 
of thehead. afndhiJ^ ascff^' xyl (m. sp.) , 
his or her hair is white, ka^ te asa?^, 
* * white iaio&di bee, ' ' bumblebee, aacfl^- 
tkif somewhat white, whitish, distant 
white, asct'^na pshW cihW^ a pillow. 
{Alzo 9: 13, 14; 10: 21; 26: 92; 28: 
28, 34, 37, 49, 64; p. 117: 17, 18; p. 
118: 1-3.) 
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sa^han^,^ strong; to be strong or hard 
(jifsaS'^ha^, 'OfUksa^Tui!'^; aaJ^hxjffHnj/ , t^«a»- 
ha?^tvff '(iflkscC^ha''^tuf), — aya?^ BaVhofl^ 
udi\ "strong wood tree," a sycamore. 
ti sctf^Jicfh/cfi^f "strong house," jail. — 
saJ^hoflhvif or sdhd^nif stout, strong {Vsal'^ 
luPHiV (or i^sdhdni), iifflkw^hcC^V (or 
i)fflk86M/ni)), xi!txio^8a:'^hct''hriif,eLBtrong 
wmd, the wind blows strong, ct^a'di 
tctf^hcfhii^, a strong man. t^hi^ «a»*- 
ha?hii\ to stand firm, to stand his 
ground. ad<^ sal'^haJ'hii^ to raise his 
voice {ayafdH «i»Aa%it', nka^dH «a^ 
hcfHii^), (P'hfafdine^ sa^halihiiffiMBman. 
is strong. aS^afdi efwanef «a»W*m^, 
that man is s^ng. cff^yafdi handef 
sc^halfhiV xy}^, that man is very strong. 
sc^hc^xtVf very strong, stiff, inflexible. 
Hntc& saPhcfl^xti^ Bdedif^ to throw very 
fBX,^kf(MM'nini\ not to be strong, to be 
weak (ku^iadhd^ninVf iifflksdM^ninif), — 
^a^^W^^, to make an effort^ exert 
force (scfi^ha^hay^^y salf^hafik^). uxtH/k 
M^hod'hj^f to push hard against. — «a»- 
hofl^octiylt^y to make a great effort^ exert 
much force, press very hard on, etc. 
(«a»W*ar^^^y^,«a*^anir^^Mflfc^. ifih- 
aiy</ 8tc&hf ka?^ sctf^ha^xtiy^, as the meat 
was tough, he bore down very hard on 
it (in cutting). dUk&tck^ aa^hcf^xtiy^, 
to tie an object tightly {i^dHk&tctl^ 
9a}^hi''^xtihaylSff nd'Ak&icW saP^^ha^xti- 
h6Mir), — asa^hi^, his or her arms 
{ay</8€f^hi^f nkafaa^hi^; asafhetu^y ayaf^ 
Bcfl^xbufy nkafi(P^xtu^, asaPliiP^ «(*»- 
hi^xa, his arm (on one side) . asa^hi^ 
kaakanV, his left arm. asa^hi'^ spe- 
wayal'^ (in full, oMfl^hi^ i^spefwayaS^), 
his right arm. asc^k^ tadiycfl*^ kaa- 
kanVf his left arm above the elbow. 
oaaSi^hi^ tudiyaJ'^ spevjaya^f his right 
arm above the elbow, nkc/sa^ki^ kas- 
kanV, my left arm. aacfi^hi^. nefdi 
cifhii^, pain in the arms. A^aa^kaf c/- 
HdMV W otHfo?^, "the Place of the 
Store of the One-armed (man, i. e., 
James Calhoun), " Babbs Bridge, Bap- 
ides Parish, La. {AUo i7\ 12, 18: 17; 
26: 38, '40.) 

sanhi^, on the other side (D., aJcaaai^, 
aka8am;fj,, ma9ani),—8a^hi^kiya^ nkd'^ 
iliktef xo, I will do it again and hit you 
on the other side (1: 11).— «an^i»^a?a, 
on one side; used in sx)eaking of one of 
a pair. t<c<toi'»^Ai** sai^hi^xaf one of 
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your eyes, mfxuocwif scMi^xa, one of 
his ears. tay(/ salf^hi'^xa, one of his 
cheeks, m^ sa^hii^xaf one of her feet 
ptcAHp^ sa'^M^xat one of his nostrils. 
caa'/^hi''^ sai^hU'^^xay one of his arms. — 
sa^hi'^yan or «cr»K«ya», on the other side 
of. MM>pif «anW>^ya» IctiMsihof (/dif 
shoot (at) the bird on the other side of 
the ditch I yaduxta'"^ toMi!'^ n&tkohV 
iaH^M'^ya^ a?*yo/ si^hi^ nef HyohVf call 
to the man standing on the other side of 
the railway. aduhV scC^hi^ya''^ «i«^ 
yadf^ni n^ inaxefj do yon hear that boy 
who is (stands) singing on the other 
side of the fence? Ba^hiPycC^ kiya^ rikc^ 
a^naxtaf xo, I will kick you again (and) 
on the other side (1: 13) . ayi^x BaH^- 
yaJi^i on the other side of the bayou. — 
wjfl^hi% at one side or end. isct^hi^ 
pgOMVy sharp at one end, i. e., wider at 
one end than at the other, as leg- 
gings. — ndoscf^hi^ or vdoscC^hi^yaP^, on 
this side ot aJ^xu ndostP^M'^, on this 
side of the stone, yadrixta''*^ talf^hi^ 
natkohi^ ndoBcC^hiycC^ U nefyoSi^ tcehefda?^^ 
how high is the house on this side of 
the railroad? — endc/sa^Mi^^ on this side 
of the aforesaid place (preceded by the 
name of the place or object) . Its oppo- 
site is €twa»^i«. — e^tMcf^hi'*, eu^aa^hi'^- 
ya^, ^wtiioe^hiyaJ'^, on that side of 
(preceded by the name of the object). 
cuiuhV e^usc^hi'^ vxika^ nefyaP' ka^pxvr 
ye^nif that standing cow on that side of 
the fence does not gore, alf^^xu eu^scf^- 
hiJi^ya^ on the other side of the stone. 
yaduxta''^ ta'^M'^ natkohV iwiisofl^hiya^ 
ti nefycfl^ tcehefda^y how high is the 
house on that side of the railroad? 
{AUo 10: 17; 28: 38, 81, 176, 221; 31: 
12.) 
safilp^, a girl. — aa^fiki txc^, there are (or 
were) none there but girls. «i«^(/ 
safikVya?^ hef, a boy and a girl, mflhf 
si^to^ya''^ hef^ a girl and a boy. w^.to' 
yiW %aJhhfy(ff^ yihi^ fie^, boys and girls. 
aafikV fe^dij the corpse of a girl, safiki^ 
Ica^naxhiV ndo^nif I have not seen the 
deaf girl. safiW yvJc^ ahUtxyi^ ukafde 
yi^ipVaiUUf (all) those girls sew very 
well. Tan^ka sa^ya saflW, she is a 
Biloxi girl. Tan^ka saf^ya xsaflUki, are 
you a Biloxi girl? Tan^ks 9a?^ya 
mnksa^flU, I am a Biloxi girl, safltif 



tadc/c/i^f his or her girls, safiki^ 
iftada^c/n^ thy or your girls, saliki' 
i^flktadafd'^f my girls. 

BBP^yvk (sic), young (p. 129: 4). Given 
by Bj. and M. in the following ex- 
amples: Tanifks scfl^ya gif^tc/ (instead 
of Tani^ks «i»^^), he is a Biloxi boy. 
TanS^ks scf^ya iaif^tOy are you a Biloxi 
boy? Tane^kB m^ya Hflksii^tOy I am a 
Biloxi boy. TarC^ks sa^ya saflW, she 
is a Biloxi girl. Tan^ks io^ya isa^flH, 
are you a Biloxi girl? a»^, Taril^ks 
9a^ya Hfiksaffikij yes, I am a Biloxi 
girl. Tan)^ks zoP^af toflhfaf^j a Biloxi 
village. 

sditka'', sdutka, elliptical. — mii^iida 
sditka^, "elliptical dish," an earthen- 
ware dish used for meat, etc. 

Be.^diiseye^f to make a clapping or slap- 
ping sound (dH&e^kayy, dijisefhanW) 
(cf. sahe^), tcafke dijaey^^ to make a 
clapping sound by slapping the back 
of the hand. iayj[/ diXseyif, to make a 
clapping sound by slapping the cheek, 
iiw^ifeow^ dijisey^i to use a whip. 

8$. — datii^, to bite, as a person or ani- 
mal does; to hold between the teeth 
or in the mouth (yida^^ ndaf8&), 
ida'fi^y did he bite you? yanda^ai, he 
bites me. Mda'giya^ dm^^ to bite out 
a piece from the edge of an object 
O^ldjofgiyaf ifdatii, Bda^giyo/ nda^), 
dcuH^^ daksi^hif to bite (a stick) in two 
{VdcuHi VdaksH^ki, etc.). U^^flki dmkf 
piUcpVj the dog missed (his aim) in 
trying to tear with his teeth, dcu^ 
datpi^f to bite a hole through. dcuH^ 
wdheyVy to make cry out by biting or 
holding it in the mouth, as a bear or 
wolf does a fawn, etc. das^^ da^koW- 
ikd%\ to crack a hazelnut by biting. 
dmif daksUpV, or da^ daMjnf, to get 
the juice out of sugar cane by chew- 
ing. — datii^ dvuia?^ xtah(/ {kohi^xti das^ 
duxUf^ xtahc/), to make fall from a 
height by biting. xvftihVxti da^ du- 
xUi^ xUih(/, to make topple over, as a 
tree, by gnawing at the roots or base 
{VdcuHt i'duxta^ xUitu/, ndasli nduztan 
ostdho). — duse^, to bite, as a dog does. — 
a^dtise, to be in the habit of biting, as 
a bad dog is. tcy/fifpi ma^fiki a^duae, 
that (reclining) dog bites, is apt to 
bite. toh(/xk mxmAt/ nasW a^dmti/ 
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(±:xa)f those mules bite, are in the habit 
of biting. — ha^duseniff not to be accus- 
tomed to biting, tohc/xk nixuxv/ noaW 
amafffii kafduslum^ those mules are not 
given to biting, tcyffih. mafflkd^ ka^du- 
seni^, this reclining dog does not bite. 

seOiiySI sS^hiyel Opshawl (28:92,102, 
110). 

Sep. — a^ae^p, a'f^sepif a'f^aem, an ax. a»*«e'p 
siskin n^ ho iflkUjf^ the standing ax is 
mine, a^sefp hjomaf \oh(/ ma^flki ho 
kUifj the ax lying on the ground is his. 
c^sefp ndf^a' a^mafiW ko kUx\ the two 
(standing) axes are his. a»«e^p no'f^pof 
hamaf tci^di a^maflW ko ifiktaf^ the two 
axes lying on the ground are mine. 
cdf^se^p xa'xQxa a^mafiW ko pafna 
iflkta^ (xli is added by a female), 
all the standing axes are mine. 
aio^se^p tcVdi c^mafikV ko pa^na ifikki/, all 
the axes lying down are mine, o^ae^p 
xofxaxa hfnascadi' afmaHild' ko pa'na 
iflkta^, all the scattered standing axes 
are mine, cfl^se^p tci^di hfnaxadif pafna 
inkta'^, all the scattered and reclining 
axes are mine, a'f^se^pi nef yaxku^, give 
me that ax (leaning against some- 
thing), c^se^pi mafnHya^ yaxkuf, give 
me that ax (lying down). a^^M^pi ne 
ka^ttty whose ax is that? anse^pi ne 
ifUOa^, that is my ax. a'f^sefpi hApa^nir 
y^, he lost his ax. cf^se^p sufdi, an ax 
head, (ff^^ffp evfdi rwffiki ko tto', the 
ax head is yours. a^fHSfp poxka^, sledge 
hammer, a^se^vd yifiBf, "small ax, " 
hatchet, al^se^m yd^ xaj^ ko tca^kcf^ 
mankV, where is the ax? This is some- 
times abbreviated to ofl^Befwi ycfl^ xa?^f 
cfl^se^wi afyi^ ta^nini hedai^y he has 
finished using the ax. a'f^sefwi pdUay^^y 
to sharpen an ax (see a'^kcudi dUn^ho''^ 
ni under cf^xu), cfi^se^toi ma'fikdfi 
nyVku dandef^ I will give you this ax 
(lymg down). (AUo 28: 195, 202; 
p. 121: 21, 22.) 

si. — dcuiy strung (11: 3). vfdojtx^ (he) 
struBg them (21: 2). 

8i. — dv»fy to grasp, hold; to take, receive 
{yd\m or t^tei, ndv/fi; duUtuf^ ifteta^ 
ndufgtui), axt Vtd todf have you taken 
a woman? dusi Umye (used when one 
grasps another, but duxtal'* tiiHyi must 
be used if he already holds him), to 



grasp another and pull him backward 
(Vdtisi ta^hay}^, ndu^si tiisVMnk^^), 
ii^dusi tUs^hi'^ya^ dandef, I will grasp 
you and pull you backward. mV du8i\ 
to catch a cold, mi ndusi^y I caught a 
cold. 8nt^ya^ru2ti«i^, "the cold caught 
me*' (Gratschet). TcHkanaf du^sif he 
seized the Rabbit (1: 20). ak&txyV 
idu^siko^f ayindW ak&txyi^huya^xkiya^, 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send a letter hither to me. 
kafwaya^ ndusi^ xyenV i^^ske^yafik^f I 
wished to take something or other 
(from my trap), but it scared me (3: 
16, 17). MV Ina^ko dusif d^xa Uuxaf^ 
behold the Sun had been taken, they 
say (3: 15). dusV dwnafwiy^^ ^ he 
seized him and shook him. Tc&Lhinaf 
axokya?^ y^^kgsa''*^ dxwf uxvufdi, the 
Babbit took a piece of cane and a tin 
bucket and was approaching the well 
(1:9). dusi^ defdi, he took it and has 
gone. Vdtm ide^di, you took it and 
went, ndu^si nde^di, I took it and went. 
axd^ dtisV, to take a woman (i. e., co- 
habit with her without marrying her 
regularly), a^ha^, ndtisV, yes, I have 
taken her. ndu^si ng/y I have taken 
her. cCHfaff/ du9i\ to take up with 
a man informally, cohabit with him 
without being married. psdehV dud' 
haflkeya'*^ kiya' de Uuxa\ he seized the 
knife and departed again (3: 19). 
spdMf dt/si fuifnde, he is holding a 
knife, spdehif i'dusi aya^ndcy you are 
holding, etc. spdehi' ndu'd nkafridey I 
am holding, etc ipdeW VdvMy do you 
hold a knife? aJe&txyi' pcUck^ dudf, 
pr akiiixyV tcdk^di na^fUdpaich^y to take 
a book (almanac) from the nail oh 
which it is hanging. ak&txyV dud' 
deha'*^ tcakedV, take the book and go 
to hang it up on the nail, dvd' dehcC^ 
kyiXkihi*^ tcakedV, take it off (the nail), 
and then take it back and hang it up. 
cbtMvfdy they continued packing things 
in the boat (28: 214).— teajbik^tm^ to 
shake hands {tcakyafMdud'y teak a^xB- 
dim), teak Vfikidv^d, I shake hands 
with you. teak VfiMdt/d Uf ni'ldy I do 
not wish to shake hands with you. 
ieak yoP^xlMu'd dafndey will you shake 
hands with me? — MdumV^ not to grasp 
or hold; not to take from another 
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{yich/mif ndu^mi; lAck/gtunify ytdufdu- 
nVf ndi/stunV), ncC^parwfx JMumV, 
he can not bold it at alL niUP^xH 
kcC^ hfdusniff or nUc/nixH MchunV, it is 
too large for him to hold, nitcfi^^xti ka^ 
(or mtafnixti) ndu^mi, it is too large for 
me to hold. — Mdt/si (or Mck/si defdi), 
to take something from another {yc/IA- 
dutHf or yafHdi/si ide^di, afxkidxm^ or 
c/xUdvfsi ndefdi), i^Hdusi^, I took it 
from you. ya^xBdugify he took it from 
me. hiycfl^xIMim^y you took it from 
me. {AUoSi 14, 15; 9: 9, 10; 10: 25; 
11: 5, 9; 13: 3; 14: 27; 16: 10; 17: 
3, 5, 7, 9, 12, 13, 16; 20: 25, 37; 21: 
32, 36; 23: 16, 21; 26: 3, 5, 6, 8, 10, 
44, 46, 47, 66-69, 62, 66, 76, 81, 90; 
27: 20, 22, 25; 28: 10, 44, 45, 61, 56, 
62, 77, 97, 106, 118, 121, 133, 163, 166, 
195, 218, 219, 223, 227, 236, 248; 31: 
10, 16, 18: p. 166: 14, 16, 16, 17, 18, 
19, 20, 21.) 
8i, yellow (m and hM may be two inde- 
pendent roots, but if so they have been 
confused by Dorsey as well as myself — 
J. R. s.). — «idi'(pl. siHu) yellow (21: 33). 
tohc/xh tidVy a yellow horse. toMxh 
mfiUy yellow horses, ocye^hi si^di, yellow 
blossom (of the nindayi). sidakV, a sort 
of yellow, tcut eidiy "red yellow," 
light red. sVdUH^f yellowish, brown 
(G. ). — sihiy^^f to make an object yellow, 
to smoke an object {sihi^hayt, sihV- 
hMc^), taJu/k nhiya^, smoke the 
h\del—(/k8ihiy^: iflkdyi/ a^hihiy^y to 
smoke meat {ifthsiyc/ afksihVhay}^, iflksir 
y(/ai^k8ihi^Mnk^. — sih/hiy buckskin. — 
sUd^poxd'MfiV {=i9iikaM-\-%n-\-poxo''^), 
an instrument used by the Bil^xi 
women in dressing a hide. It was 
pushed from the woman for the pur- 
pose of scraping off the hair. — kMdV, 
smoke; to smoke, pl^ti hAsidVy the fire 
smokes, uksi^diy smoke (G.). ukd- 
ned% (to) smoke (G.). peUi^ uJaVdi, 
smoke-hole, chimney (G.). hOufid^- 
tawe, to be full of smoke. cUV kdtsi' 
d^towCf the house is full of smoke. 
iifikaitctddi''^ kHidd^towe, my eyes are 
full of smoke. yanik8iyo''^y tobacco 
pipe, ksi tca'"^ kUt'^niUci^t a chimney. 
u^kd, smoky (20: 48). — a^ksaho'"^ ni\ 
shade;, a shadow (?); an umbrella; 
parasol. 



aL— iw^ (Mi", the feet (20: 15; 26: 23); 
ayigi^ aya'si, yisi^y thy feet; iflkHf or 
nka'^gif my feet; VsUu^ their feet; yVsUfj/, 
your (pL) feet; VfUcrihj/, our feet; also 
to step. m^dilibM/di, to cut the foot with 
a knife, m^ duktoa^di, to cut the foot 
with an ax. cui^ noUp^, to break a 
hole through ice, etc., with the foot. 
ayafsi VnatpHi^, you broke a hole, etc. ; 
fikafti itS^wOf^y I broke a hole, etc.; 
plural formed from singular by adding 
-fti. iw^ aW or wi^ dhiya^, the toe nails. 
isV wdai'y the toes (of one person) 
{yisifvTOsif, iflksifwiisV). isV ru/nie nedV, 
the third or middle toes (of a person). 
igi^ axohi^y the "old toes," the big toes. 
isVayifikc/f the little toes (of a person). 
isif ayinkc/ iflktccf^ki^y the fourth toes 
(of a person), isi^ de^ kenedV (m^ 
def hnedi't), "he made his footprint, 
and has gone," a footprint, footprints, 
m^ mayiflm/y the soles of the feet H 
ma^siyay "palm of foot," sole of foot 
(G.). oMstu^, a stairway, d a^hiya!'^, 
"foot skin," a hoof, hoofs. sihvdV, 
barefooted, to be barefooted {VsUw/di^ 
nsihu^di; dhutu/, Vtihubu/y nd/huJbv/), 
8Uf barefooted (p. 141: 17, 20). sif 
sonni^j hose, stockings. sVya shfxtiki\ 
oveV yaski^xtikVf the top of the foot. * 
kMiS^sk siya^y birds' tracks, spont 
{agi+poni), the ankles; his or her 
ankles {VsponV, iflksponV; sponib/, 
Vgponitu^, ifflksponiJbuf), sponif ahudV^ 
the ankle bones. The corresponding 
term is tcakpcni, the wrists (28: 
199,247). spMaxi^ {=i<m-\-pM<ixif)f 
the instep. May be identical witii 
gtawiycfl^. tta^wiyali^ (=a«+totwy(*»), 
"top of the foot" : probably the instep 
(if so, =«pfl<icm) (i^stawiyal'^f iflksta^- 
wiya?^), stvtVy a heel, stu^di k(/ 
Bdu^naMff to turn around on his heels. 
Stvti may be contracted from cut tudiya!^ 
or id tadiycCf^y "root of the foot" (so 
recorded by Gatschet). gGUoW^ the 
spurs of a rooster. — udfy (he) steps in 
it (26: 6). ad, stepping on (26: 40, 42; 
28: 120). <Ktu^% step ye on (female to 
female) (26: 39). Wdni^, (it) had not 
stepped in it (26: 2). — d (of measure), 
a foot; twelve inches, df so^sct^f one 
foot; d^ no'"^^, two feet; d^ td^pa, one 
hundred feet toWxk d IMi^hdUH^^ 
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to hopple a horse (by the forelegs). 
Mi\ (P^yadi si^ naskitxtif laicC^ni def 
d^^^knit ttxAxafy behold, a man with very 
long feet had passed along ahead of 
him (3: 2, 3, 6, 13).— »i»/ii»^, to stand 
(D., jS., K., Kw., najin'; Os., naoi^), 
isinffii^ iJifiksi^M'^) (cf. r&^ni); si^hi^ 
ne^di, he is standing; 'dUksi^hi''^ nefdi^ 
I am standing; xafxa hafmaki^ they 
are standing; yifxaxa hafmahiy ye are 
standing; nhfxaxa IwfmoLki, we are 
standing, a'o^ya xafxaxa ma^flktu, they 
(all the men) are standing (said of 
many). Imperatives : si^hiP^ (to child) ; 
dHH^ (man or woman to woman); ai»- 
xkaflh/ (man to man) ; d'^^ddkUf (woman 
to man). aP^ya si'^hi^ nef ofytMff^ni, 
do you know the standing man? ayijSi^ 
stf^hin n^ ko t^di, the (standing) tree 
IS dead. toTu/xk sUpV si'/^Mi^ ne<di, the 
black horse is standing; but tolu/xk 
B^hiJ'^ n^ ko 9&jnf x^ (w. sp.), the stand- 
ing horse is black, a^se^p siP^hif^ n^ 
ko i/flktaff the standing ax is mine. 
sinhif^ sa'f^hal'hiVf to stand firm, to stand 
his ground {Vs^hi^ sc^hal'hiVf iiflksi'*^' 
hin sa'f^hof^nV), a^af si'^hi''^ nefya?^ 
fiky^ko^nij I know that standing man. 
(P^af fi^hi''^ nef dealt nky^^Jicf^^nif I know 
this standing man. si^hi^tS^, to stand 
up a perpendicular object (si'^hay^, 
si^hifikef; 9i^hi^<&tu/, d^hayUu^ sif^- 
hifik^tu^). k&tata^ sii^hi^yltf to set it up 
straight {kiUata^ 9iP^M^hay(tj kiUataf 
gi^hi^hafikt), gi^hii^Xf before ^a«, to 
stand, i. e., to stop and stand (as when 
listening, etc.). yahefya?^ d^ si^Wh:- 
kcf^, he went to a distance, and when 
he stopped and stood (listening?), etc. 
(2: 6). 8i»ar, stood (28: 176). t«a7, stood 
(18: 11). sP^hi"^ niikde^, he was stand- 
ing so long. fl/ya» si^hi^^ a standing 
tree. «miedi, to stand (G.). nksime^di, 
I am standing (G. ) . afsi^hi'^ ( =a -f«i»- 
Ai»,)to standupon {yasi^hi^f rikasi^hiJ'^; 
pi., c/xaxa (hamaki\ ayo/xaxa, nkafx- 
axa D., p., K., anaji^; Os., anaoi'"^), — 
-^ (=si^hW)y to stand, be standing; 
used in composition, xa^ninc^iifikefhi'i^ 
nkand^, I (still) stand (here?) and 
make it (a heavy object) roll over 
and over in one direction, inifh'^ 
(stfini^^inf) Ju/nde, he. was (or, con- 
tinued) drinking. (AUo 29: 3, 6, 9, 



16, 18, 21, 23; 31: 34; p. 117: 1^ p. 
118: 5, 6, 19, 20; p. 121: 4.) 

si. — afyi'i^si^hi^y to be a coward (aya^yi^- 
aVhi'^t nka^yi^sihi^f a'yi^sixtu\ aya^yi^^ 
mJbif^ nhjfyi^sixtu' ) . a^yi'^si^hi'^V, he 
is a great coward. hi^d^My'i^, they 
made them cowards (23: 22).—ka^yi^' 
md\ not to be a coward (Jbaya^yi««tni^, 
vika^y^n'm), 

si. — «iye^, to tell a lie (si^hxty^^ sVMflk^) 
(cf. yUcif), t! siyef xye, ohl what a 
lie I tl zx'yema'yt^ oh, how untrue! 

sXdipi'', bearing marks or indentations 
from being tied tightly (cf. ^ipi^. — 
A^dvjpayVy to cause to be marked from 
a cord, etc., tightly drawn around the 
object {MipVfiayi^^, Mipi^MifiW). 

sika, deer skin (27: 1). 

sakte. — asikte^dif to pant, as a person af- 
ter running; to pant, as a dog does, 
with the tongue out {aya^sikte^di, nka'- 
gikte^di), 

si'^ndi, sindiya^, si>^, si>^t, the tail of a 
bird or that of a quadruped (ci 
nindV). — isi'inJli, for a tail (28: 240). 
t»«i«cfi^, resembling a tail (28: 257). 
isindon^nif makeout of it a tail(28: 259). 
iHka Bind o'^hfo?^, " where the stars have 
tails," the Aurora Borealis. dndihW, 
the tail feathers of a bird, o si^rhdiya?^, 
a fish's tail, nd^ Mt sake, '^rattle tail 
snake,'* rattlesnake, pax^xk f^rdtctV^ 
red-tailed chicken hawk, pax^k ^rd 
hmatcoHka^ forked - tailed chicken 
hawk. kUdiaka »i« psoHij ** sharp- 
tailed bird" (sindi), the swallow, si^nd 
udoxp^^ "tail dress," a crupper. 
{Also 15: 7, 9, 10, 11; 17: 9; 21: 39, 
40; 26: 4; 28: 258.) 

sXnS. — amiS^, husn^, a thief (p. 168: 33, 
34), to steal {haya^sriif rika^mltj hasn^tu^, 
haya^sn^tu^f nka/^mitu). tofu/xk hasne^^ 
a horse thief, tohoxkaf nk(/m^, I stole a 
horse. O'^xtV rika^mi^f I stole a woman. 
nka'^snit nyihj/di, I stole (it and) 
gave it to you. panan xtV hasn^tu^y 
all steal, all are thieves, asn^af 
{=:asn&+na), "one who steals habitu- 
ally," a thief. — hafsrihfif to cause 
one to steal {fu/srCthayt, ha^87}£h{ifl' 
1^). — MJia^snii, to steal something for 
(the benefit of) another (yahfham&y 
afxWwfmt; WujfsnUvf ^ yahfhasTiHu^ , 
ofxWuxfvriM). Mlil^hafsnt^ I steal it 



256 



BUBEAIT OF AMBBICAN ETHNOLOGY 



[BULL. 47 



for you. yc/flBkafmi, he or you 
steal it for me. — Wln)^, to steal from 
another {yaHtflni, axl^rH; HtflnHUy 
yaMAnHu, axHMHu). 8i^f(/ to?K/xkkta 
jmri)^, he stole "Boy's'' (Bankston's) 
horse from hun. tohx/xkayUaf i^Ki^rC^^ 
he stole your horse from you. tolu/xk 
ifUdo/ ya^xlci^riif i he stole my horse 
from me. ioh/xk ayVtado/d*^ VB^nt- 
ivf^ they stole your (thy) horses from 
you (thee). — kyofsnH^ to steal from him 
or her {yakya/svCt, xkyafmi; hyafsritba^ 
yakyc/snittUj xkyaftnitu), iflkyafgrut, I 
stole it from you. — Wlv^daJia^, to steal 
from them {yakUflrUdghafy oxJMnMa- 
ha; Id^^nttudqhaf f yaJMnHvdahaf axkt' 
tlMHudqha ) . toWxk ya''^ xkliii'vitdahafy 
he (or you) stole horses from us. 
tohc/xk ifiBMvf yO^xl^^viHudqhaf, all 
of you stole horses from us. — kyafgni- 
dqhaf, to steal from them {yakyafsnMa- 
hafj xkyafsn^dqha'; kyc/sriitudghaff yak- 
y</snitudgha^y xkyafwCttadaho/). iflk- 
yc/snMaha^j I steal from you (all). ifUc- 
yafsnitudaha^, we steal from you (all). — 
k(ihc/8ni^y(^i^, not to cause one to steal 
{kilLhafsniSha^yhiVf kiihafgniMflklhiV), 
(^feo p. 168:33, 34.) 

slnS^, melted, thawed. — wahu^ Mif, the 
snow melts. — iirHfyty to cause it to melt 
or thaw; to melt something {Mifhay^^ 
Mifhmic^). 

BVuShc^ (26: 46, 49), «n;iw«nt', vOS^ni- 
hoi'^nV (11:9); sinhu^ni, mush (G. ) . 

sintoi^nF, gum or rosin of any kind. — 
ayuxu^ sintc^'^mf, the gum from the 
sweet gum tree. a!''^8u 8into''^mf, pine 
rosin. 

aiopi^, pith. — nixuxm swpi, "ear pith," 
ear wax. 

sipi^, a pit or pustule, as in smallpox (cf. 
MipV, p«tl»fi). — dipsipVy covered with 
pustules or pits, as in smallpox. 

sl'^psiwe^di, onomatope, from "spisp!" 
the noise made by the "Bessie-bug" 
{akidi sipsiwedi) of Louisiana, when 
caught. 

BiaV (=Mkuhi, see kuhi)^ to be wrinkled 

sltside. — mtisVdedVf to whistle as a wom- 
an does (^Uinfdhayedi^ sU&ifdhafikedV) 
(cf. 8dde), 

friftkiiki^, a robin. 



^W, «i*t (29: 31), a boy.— «i»^ too/, 
there are (or were) none there but 
boys, all there are boys (not one is a 
girl). «i»^ safLkVycf^ Juf, a boy and a 
girl, saflki^ tinu/ya?^ he^, a girl and a 
boy. ««^ yikV mfihfya?^ yihV fuf^ 
boys and girls. 8i^t(/ te^di, the corpse 
of a boy. «t»^ tcuU/on^, his or her 
boys. gi^U/ VUuJUx^o^, thy or your 
boys. sif^U/ Vfiktada^o'"^, my bojna. «»- 
t(/tiid^ dandef, the boy will be talL 
«i»^ kiyc/wo, another boy. — 8i^t</, 
Boy, one of the household names of 
Bankston Johnson (now [1894] more 
than 30 years of age). Si^to^ kotcehe^- 
da», how tall is Boy ? Si^U/ toJu/xk kta 
hiM^f he stole Boy's (Bankston's) 
horse from him. (Also 18: 1; 19: 
19,22; 26: 90,91; 31: 2L) 

Bkane^, that (p. 12 1 : 20),—kcixkaf ska/nef, 
that hog. kcixkaf nedV ko tcafnaska 
ukVkiflge h/ zkanef efnaska naf, this hog 
is half as lai^ as that ona 

aki^xtild'^, or yaakixtiki. — siya akixUki, 
the top of the foot. 

SkdcL hai^ya^, the Muskogee people. 

skiiti^, how deep? — ani^ ko skCUV, how 
deep is • the water? skCUV tcehefda^ 
nky}i^ho''^i^f I do not know how deep it 
is. skUti^ yahjtdi\ it is this deepi tikCdV 
nedV ko uki^kifige, it is half as deep. 
skACixH^f very deep, wahu^ skUttixtv^, the 
snow is very deep. shjtWxti UW, some- 
what deep. skCiWoctcitik^; sktUVxicUikif 
ko ^tiW^ it is as deep as that (water). 

an&'lii, slim, slender. (Its opposite is 
n'Ua''^xti or nta^xii; see to«. ) 

snihi, cold. — snihixti^, to be cold (as 
weather ) . iohanafk anihixtV, it was cold 
yesterday. wUefdi ko sniMxti^ dandeff it 
will be cold to-morrow, vnie^di h/ 
tnih^xti h/ nde^ni dande^, if it be cold 
to-morrow I shall not go (12: 1, 4). 
tnihixyyf or snVhi xy^, it is cold 
now. — snixte^di, to be or feel cold (said 
of persons and animals) {snVhiyUe^dif 
mVhiyaJ^xtefdi; mixt^tu, snVhiyUefxtUy 
mVhiyotf^t^oetu; we should expect, judg- 
ing from analogy, that the second 
and first plurals were mihiyHHu or mir 
hiyixt^f &nd mihiya^'^Uu, respectively; 
but the changes are probably owing 
to metathesis). — snV dugi^, to catch a 
cold {mi^ Vdusi, mV ndtAsif), snV ya^n- 
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duKi\ "the cold canght me" (G.). — 
mimi^hiy "when the leaves begin to 
fall," antnmn. — unVckite afrwihcPhii^y to 
have ague and fever. mickUS^xtitu, they 
were very cold (28: 134). mickite^ iya^- 
mi/io'^, you have fever and ague (p. 141: 
15). mickite^ flha^mihon^ I have fever 
and ague (p. 141: 16). 

snotka^, rectilinear and rectangular (not 
necessarily square). 

sokiino'', a cypress ti*ee. — sok Mdi' nitanVy 
"cypress tree large," a large species 
of cypress found in Louisiana; distinct 
from the sokdno. 

Bo>^. — soc^sd'^H, all sharp at the ends (16: 
8, 9, 10, 11). — flwo»'', c/m, a brier (cf. 
asV) . cwow^ ayi^gihVxti k</, aacfl^' ii^'no''^' 
da^hi ruif as you are in such great dread 
of briers, I will throw you into briers 
(1: 17). a«o'»^/)08A»^, a brier patch (1: 
16; 2: 28). "ason^ toU^xti nkti no/,'' 
thoC^ Udefdiy he said, "I dwell in a very 
large brier patch," and went home (2: 
2). Ontiycfl^ efya^ hV oaon tcfl^ i^da'hi 
hande^txya^y the Bear reached there, 
and was seeking a large brier patch 
(2: 3, 4). 080'"^ poski^fihi x^ na^flhi 
Td^tkanadV, the Rabbit v^ sitting 
(dwelling) in a very small brier patch 
(2: 4). aBCfl^wa:n/ in]canatc^y I (will) 
throw you into the briers (1: 20). afsu 
cf^xtif large brier patch (26: 52). a^su 
tohd^niy bamboo brier (vine) (26: 53) . 
a^m U/hiy bamboo brier (28: 38). — 
asudVf a brier (generic); Rubua species 
(?); if this be as ttdt, it is from ascfl*, — 
</gu U/hiy the green brier, the SmUax 
anricu^oto Walt. The large leaves of this 
brier were warmed and laid on sores 
to draw out the inflammation. — a^st 
paxka^y or a^spaxka^ (^aspaxka), "the 
sour brier, ' ' dewberry bushes ( Bj . , M. ) . 
A decoction made from the roots of 
the dewberry bush is used by the 
Biloxi for washing cuts and other 
wounds. If this name be derived 
from asV, berry, then aM paxka should 
be changed to a^s Upafxka (as 6. re- 
corded it). 

soa.—«o», kettle (28: 202). «o»o»nt'(28: 
193), soii^hoChiVy a kettle or pot, any ves- 
sel used for cooking, n soc^n^y hoee, 
stockings, amasi acf^JuPhiV, an iron 



kettle, amasi sidi scc^hcfl^ify a brass 
kettle, konixka so'''^ho''hiVy a jug. 

so'^'pxi, wheat flour, dough. — sc/n^pxi 
dutdUchfy to knead dough. siA^pxi^ 
ptgaskd^Vy "flour bread," wheat 
bread. — 8o''*pxo^ni ( = scC^xi + o»ni), 
wheat (5: 3). 

80"Ba^, one, once. — d^hUJtcaf so^sa dutctify 
to split at one blow. TcHStkana^ h/ 
Bd'^sa dutVy the Rabbit ate one (2: 8). 
wak B(P^8a ifiktgfy I have a cow (6: 6, 7). 
ma saf^sa iflktg/y I have a turkey (6: 7). 
sonvMy on one side (21: 21). nko'"^ 
Sff^sa (for deso'f^sa), I did it (or, made 
it) once. (AlsoS: 8, 14; 9: 1; 10: 3, 
16; 14: 1, 3; 15: 2, 5; 20: 21; 23: 5; 
28: 114, 196, 198, 207, 208; as suffix, 
21: 19.) 

Boi^tka'lca or 8tl>^tka^ka, his younger 
brother (real or potential), including 
his lather's brother's son younger than 
himself {Vscff^tkafka or VgCff^tkafkay hVflk- 
soMkafkay or 'OffLksfCC^tkaka; iitiMkafkalbvf ^ 
VsilLHkafkoitUy MksdHkafkaiu; voc, 
hifikao^tkakaf (5: 1) ). — sc^tkaf hado- 
piyaf (sic), his youngest brother (Bk., 
fideOr,), 

so'^to'^ xayl', the hen hawk. 

80**yiti^, rice. 

Spani^, a Spaniard (9: 13) . 

spS, cpi, to know how to. — yacCf^ «pJK, he 
knows how to sing. waxnV cpixH^, to 
be very skillful in hunting game, upxi^ 
VspixlVy he knows full well "how to 
cheat or deceive. <f^V yvWdi apstd^ki 
yi^spK^octUUf (all) these women sew very 
well. saHki^ yuW aktUxyi^ uka^de yi^- 
spl^xtitUy (all) those girls read very well. 
{Also 9: 10; 28: 245.) 

spewa. — spewaya'n/y on the right (as dis- 
tinguished from kaskaniy the left), asal'^ 
hW ipewayofl^^y the right arm. m epe- 
waya'"^, the right foot — i^^spe^tuay on 
the right side (uninflected). H^nkat* 
cCUcHi?*^ i^spe^wa ne^diy my right eye 
("my eye on the right side") pains. 
ijU'^nixu^xwi i^spe^wa nefdiy my right ear 
pains. — ii^ spewa' ya'^y his or her right 
side {ayWspewa'ya^y nkif^ spewa' ya?^). 

stetUri^, tough. — iflksiyt/ stciUki' Ja» ao**- 
hxi^'xtiyt'y as the meat was tough, he 
bore down very hard on it (in cutting). 

sta]^ — apa'stakoi'hiVy to put on a patch 
{apa'stak aycfl^niy apa'stak nkcif^ni; apaf' 
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8tah (fHaf^ apafstdk aycc^tuf, apaftUxk 
vJufi^bif ) . wasd' apa^stak cc^ hedofl^y the 
shoe has heen patched. w<mf apafstak 
(fi^ p^hedVdi^, he ought to patch the 
shoe, vxmf apafstak nho'"^ keJie^detuf, 
we have finished patching the shoes. 
waxif nff apofstdk (fl^i\ that shoe is 
patched (sic), t^^ n^ apafnUjii^di 
xycfi^, the shoes must be patched. — 
(/pasUifh (fihnV; waxV a^pasU/h cC^i^ to 
patch his own shoes {waxi^ ya^pasUifh 
dihiif, vxmf 'nhj/paMafk (fi^if; waxif 
afpasta^k oHu^^ vxmf yafpagtafh cC^tu^y 
waxi^ rih/pastafh (fl^tuf). — Hyafpastdk 
d^hnif, to patch shoes, etc., for another 
(yafhiyafpasta^h ayoi^ni, afxTdyafpastc/h 
nko'n^ni). (AUo p. 120: 16, 16, 19, 20.) 

sta^hi^.— (iilife«to»^/ii«, to cut with scissors 
{i/dUkstcfl^hin, nd{ifkitai^M^ ; dHlcBta^' 
octUt i^daksta^xtUy ndUhgta^xtu) (cf. 
a^dfxhi), — da^sia^^gtofl^hi''^, (he) picked 
feathers often and fast (?) (14: 7).— 
afindHJcgta^'^^hoi'HiV ( = i» + diXkgta^hi^ + 
a»*ni), or afikstafhcflhti^ , scissors. 

sta^i^A. — kyjttcfl^hi^i, (he) could not 
reach to it (28: 90). adutV U8t<p^hii^ 
iHhiyaf dandef^ I will make the food 
reach (be enough for) you (too) (p. 
149: 19). 

stL — i^stiy to get angry with another 
(31: 11) {ayi'i'^stiynhi'^sti; i^8titu^,ayi^' 
slUu^fnhi''*^8tUu^), i^^yi^sti, I am angry 
with you. iJi^yi^stixti nafy I am very 
angry with you. ya^fiki^sti^y you are 
angry with me. yaflki'f^sti, he is angry 
with me. yaflJnystixti^y he is very an- 
gry with me. — if^stixtiy to be very angry 
with him. ayin^stixiiy you are angry. 
nkift^stixtiy I am angry. 

8ti, very (see aii). — tV yiflW «fi, the 
house is very small (lit., house small 
very). {AUo 17: 18; 28: 9; 29: 25; 
31:10.) 

sti^ ilikL^ (contr. to stiflk^y a plum, plums. 

sttUd. — dustUkVy to scratch without tear- 
ing the flesh; to pinch {i^dtist'ttki'^y ndu'- 
stUki) (16:7, 10). ktu^ya^ndvMUki^^ztnd), 
the cat scratched me. yandustukiy I 
was pinched (he or she pinched me). — 
dvMfgdqhafy to scratch or pinch them 
(animate objects) {i^d'oMfgdqhafy ndu- 
91'Ofgdqhaf), ycfrkdviMfgdqhofy he 
pinched us. — HWldvfMkiu'y to pinch 
one another. ll^flKHdM^«<flA:it/, we 



pinched each other (or, one another). — 
ifx}MvMki\ to pinch himself {yVxlSir 
dusbdhfy nkVxJ^tist'CtkV) . — kMu^Hiltgnify 
not to pinch him; he did not pinch 
him {hi^yudu^Mgnify ndu^gbdgmf). yi- 
du^gtCignify he did not pinch you (sing. ). 
yandu^stCLgnVy he did not pinch me. 
mdu^sl'dgmfy I did not pinch you 
(sing.). 

su, seed.— eil/c<t»' wf 9&pify "the black 
seed of the eye," the pupiL «/ya, 
seed(G.). towst'o/taw^aawdi^, grass seed. 
kc/tocun/yay what kind of seed? (G.). 
{Also 26: 3, 19.) 

su, blown out, extinguished, as a flame. — 
9uy^y to blow out or extinguish, as the 
flame of a lamp or candle (mhay^y 
suhaflk^). — ksuyhiVy to fail in blowing 
out the flame of a lamp or candle; lite- 
rally, "not to blow it out'* (km^hayhiV, 
ktCbfihhiV; ksu^y^ni^y kxij/hayUumf ^ 
ksiH^fihUunV), — kmhedV; anV kmhedV^ 
to spurt or blow water from the mouth 
{anV yaksw^hediy anif t'&ksu^hMkefdi). 
anV ksuWy'i is also used ; but the differ- 
ence between it and amf kmhedV was 
not learned. — ksuh^yi^ {=:kmhedif); 
anV kmfvify^y to blow or spurt (?) water 
from the mouth (?) (anV kmli^lvCi^Hfiy 
amf ksuWkCLliW ; ani' kmWy'itufy anif 
h8uhi^Mi'ih/Uu' y anV kmWhMhitu^ . 
anV kmhi^yedahaf dandefy I will spurt 
water from my mouth on you (all). 

8udi'',(cf. udi'), — ^fybo/bo'*stMii,a fish hook. 
{Amo p. 120: 3.) * 

stldu. — a^dusMu'ye Iwfndey she was singe- 
ing off the hair ( 14: 5). 

silna. — gtii'Mimfy dressed in silver and rat- 
tUng with it (29: 28J, rattling (29: 35). 
»6,ndhe^y rattling (29: 33). 

Bupi"^, to be lean, thin {i^supiy ^fiksu^pi) 
(cf. hadefhi). 

stlpi^ (30: 3), stlpi (30: 1; 31: 6), stlp 
(28: 33, 168).— «iipi^ xt (w. sp.), it is 
black. toh(/xk no/f^a^ xafxa a^ma^ihf ko 
sdpi' xt (w. sp.), the two standing 
horses are black, tolu/xk tcifdi afmafiki^ 
ko sUpV xt ( w. sp. ), the reclining horses 
are (all) black, tohx/xk sUpVy a black 
horse, tohx/xk gtuspivfy black horses. — 
%efpiy a distant black; dark (in color). — 
g/dpka' or 8ftpA», * * a sort of black ' ' ; dark ; 
brown, nstik gdphxy a black (sic) squir- 
rel. U/tiu «(k'pkay black rattan vine 
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(28: 22). tOicOl^ 8&pW, the dark part 
of the eye, the iris, tcui sUpha^, dark 
red; blood red; roan, fiap siipkaf, a 
brown leaf, hap 8&pka^ ayVxti, many 
brown leaves.— a&p tcuJt hdJtki^ **.be- 
tween red and black" (Bj., M.); given 
to G. as meaning dark red (see tcui 
8&pka tmder tcti). (Aho 8: 17; 9: 17; 
14: 26.) 

wiscCkifj stiff. 

siin'mtoam', tar.--«<l»>^nito«ni^ konho/ a»- 
y(/ cn^ni, "man made from tar," the 
Tar Baby of the myths (1:8). 

Cepcti^, a nickname given by Betsy Joe 
and other Biloxi to the family of John 
Dorsey and his son, Ben Austin, who 
were part Choctaw and part Biloxi. 
"All would steal." 

oka. — k&cka^ hedV, generic: catfish. Di- 
vided into the dckafhe saf^t white cat- 
fish; cicha^he ndV^ yellow catfish; and 
dcka^Jie toTd^, blue catfish. 

cuhi^, a strong odor from meat (see hi), 
cu^xka, a strong odor from meat. It 
may differ from cuhif but is probably 
identical. 

jeJ^.—wa^x u^ na^fiki joC^^ he is putting 
on his shoes (said if the act is seen by 
the speaker). 

to. — dviiilcu^f to pull up, as com by the 
roots, aye^kiycf^ tudiycff^ iK dvi^icuf 
tcafylf he dug around the com and 
pulled it all up by the roots (1: 3, 4). — 
dvfUMcudi^ to pull out several arrows 
from a quiver: in full, duxta^ du^tdi- 
tcudV {VduUMcudV, ndW^teUcudV), — 
dutck^, to pull out an object, as a 
splinter, cork, or arrow {Vdutchif 
ndutcJci^); to remove an arrow from 
the quiver: duxta''^ dvlcW is the full 
form (ifduoda^ i^dutck^, nduxta^ ndt^ 
icW), ndulcW, I pull out (the ar- 
row) (20: 23).— notei?^, to kick oflf a 
shoe {j/nai(M, i)C^^na'Ui1ci),—patc1cif^ to 
pull off a garment; do^ocpi noaW pa- 
tcWf to pull off a coat; waxtoMeyt 
patcki^ to pull off overshoes; ya^titon 
paJtcW^ to pull off a vest (Vpatcki, 
^fik&patcl^; patckUu^yVpcUchitu^f afiM' 
patcHthj/). akiUxyV tcaJp^di na^nki 
paU^, to take a book from the place 
where it hangs (= akiUxyV patck^ 
dwn^). Imperative: patcka^ (to a 



chad),— pa^tdUcudV; waxV patcUcu^dl, 
to pull off shoes {Vp<adUw/dif H^fikOf 
pa^UMcu/di; pa'tdUUsaJbuf, i'paUiiUyuJbufy 
ii^flMpa^tdUcutuT), Females, say, in- 
stead, paftdUcuxa^f VpaJUMcuxa^, il'fl- 
Mpa^tdUcuxa^ ; pcUdUcu, — anahi^ dUk- 
Usudu^y to take the scalp of a foe 
{anahi^ VdUktcudu^j anahi"^ inMh- 
tcadvf), WtOilcu^ he pulled up by 
the roots (17: 13). 

tc. — tcafna, again (6: 17). — tdlnwfnaf tc6r 
mana, again, long ago (cf. tdna), 
xkUon^ni te^ nka'nde Mk^, tdlvMfna 
ycti^xkiU^ni (^kr^, Ui^ ttuxa' Tti^- 
kanadV, the Rabbit said, so they 
say, "though I have been continually 
wishing to be the first one there, again 
(in spite of me?) he had already 
reached there before me" (3: 7, 8). 
tc6m</na h^hd^^^yal'*^ unoxw^ afnde 
cC^ocaf, it used to be, long ago, that 
he was living with his grandmother. 
(AUo p. 149: 15. )— Jbtii'temiina', the sec- 
ond time. — ketcafrutf hUcafnay again 
(17: 10; 27: 15, 16, n).—mcCL7nafna, 
agam (21: 14). (AUo 10: 2; 14: 14; 
22: 12; 23: 11; 26: 48; 27: 27; 28: 
28, 116, 123, 125, 128, 171, 181, 182, 
187; 29: 18.) 

tea. — tcadi'j to be expended (cf. fe). 
piUsH^ tcadV, the sharp edges have M 
gone, have been worn down or off. ^o- 
yVflk tcadV naflki\ it sits cleared of the 
bushes (rendered "clearing" by G.). 
cfl^tqtka' xoaMv/yoS'^ tcadV, a child both 
of whose parents are "expended" or 
are no more (i. e., dead). — tca^y}^, to use 
up, expend {tca'hayt, tca^hijtflklf), pii^taa 
tca'ytj to wear off the edge of an ax, a 
knife, etc. ahc/ye kd^'xyi icafyt^ to 
wipe out, mark off, or cancel a debt 
{aho'ye kdi'xyi ica^hayl, ahc/ye kdS^xyi 
tcc/h^fikH), ayefhiyaff^ tudiya?^^ ki 
dutiJtcv/ Ux/yt, he dug around the 
com and pulled it all up by the roots 
(1: 3, 4). tcfl^si^tcaytf "for removing 
grass," a scythe. — datcadVf to gnaw on 
(8:28). afca^theygaveout(31:31).— 
tea, to kill many (cf. te and kU), o 
atca^xUy many fish were killed (6: 5). 
ootcox^^ilibl^, I killed many fish. oaUx/x- 
Whayl, you killed many fish, o aUxfyt^ 
to kill all another's fish, maxif atca^' 
yafike, he killed all my chickens, atcaf^ 
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hay^, 70a kin all of his. cAoa^hifihey I 
kill all of his. atcafhin ya'dande^ you 
will kill all of his {'i),—psdehatcapi, 
sword (pM2e^{= knife). {AUo 6: 15; 
10: 1, 4, 11, 19; 11: 1; 12: 6; 15: 1; 
16: 1; 17: 13; 20: 11, 22, 43, 47, 60; 
28: 217, 243; 81: 12, 22, 27, 31; p. 140: 
34, 36, 36, 37, 38; p. 141: 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10; p. 167: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.) 

tea. — (2iiteadi^,towash; mtisCida^ dxUcadV , 
to wash a bowl {Vdvicadi\ ndu'icadV; 
dvfUxXu^ VdiUccUu^f ndu^tcOtuf). tM- 
sUdafikta^ duicadV, to wash her own 
bowl, dvica^ yukoxti^ wash it very 
clean I tca'kta dutca^di, or, teak i^ndita^- 
ycf^ dvicd'diy to wash his own hands. — 
dvica'icadi' ^ to wash often {x^dvilcaUsadi^y 
ndu^icatcadV). Hdu'icadVf to wash an 
object for another {ya'IMu'tcadV, 
a'xtidu'tcadi' ; htdu^tccOu^, ya^Mdu^- 
icaJbufy a^xhiduftcatuf). Vflhldu^tcadi^f 
I .... for thee (you). Vflhtdu^tcaiu^, 
we .... for thee (you). ycfl^'xlMu^' 
tcadVt he .... for me. yctf^zHdu^- 
tccUu^f they .... for me. hiya^- 
xJ&dw^tcadVf thou (you) .... for me. 
hiyal^xUdu^tcatu^f you (pi.) .... for 
me. i^Mdu^tca nefdi, she stands wash- 
ing it for you. — WxhidUcadi^ to wash 
himself (yVxMditcadVf nkVxHdUcadV; 
WxhidUcalu^, yVxIAditoaJtu^j nhfxMdir 
tcatu^). — hfxBditcadi^ to wash himself 
{yVxHditcadV, nhVxIMiicadV ; Wxhl- 
ditcatu^j yVxhtdttcatw^f nki^xJAdUccUu^).—^ 
tcaWytlu, they took it all off (clean) for 
him (28: 42). (AUo 9: 17; 10: 21; 
20: 1; 26: 21; 29: 32; 31: 3, 7.) 

tea. — kanVH na^xkcfl^ tca^na^ I have 
nothing at all as I sit (6: 4, 13). 

tc&de. — tcddedi\ to make the sound 
heard in tearing calico, etc. {tcddaytdi^ 
tcd^dahaflkedi^) (cf. «a). 

Tcaf ^a^ya, the Atchafalaya River, Loui- 
siana. 

tca^h^mian, a- river. — tcahgtma?'^ a^kir 
duxf^^ to cross a river, tcahama^ yVn- 
dukpe^t you crossed the river on some- 
thing, tcahjqma!^ kuhi\ the river is 
high, tcahqma?'^ xw&hi\ the river is 
low. Tcama^y * * the river, ' ' Red River 
of Louisiana. Tcahgma!'^ 8&pi\ Black 
River, Louisiana. TcahpnaS^ yiffhiyaJ^ , 
Little River, Louisiana. 



teaHsL—icakef^ the hands (of one person) 
{Vtcake, Mktcafke; ioaktuf, Vtcakh/, 
Otfiiktcakhif). toake^ scfi^hH^xa, his hand 
on one side, or, tcakef do^sc/, one hand. 
toakef idUcGftka, to spread the fingers 
(as in playing the piano), tcafke Mfl- 
k(/h% to get something (as a hook) 
hooked in the hand, toafke dUsey^, to 
make a noise by slapping the back of 
the hand, teak tapif, the back o| the 
hand, teak pt^axef, "the wide part 
of the hand," the palm of the hand. 
One part of this is called tcake yardi. 
tcakef yantif, the "heart of the hand," 
the middle of the palm (see tcoib 
pt^axe). teak owCLsifj (all) the fingers 
{Vtcak owAii^y ntcafk owtaif). teak 
wffdfsif the fingers (of one person). 
teak uwdffi ukUdi^, to fillip with the 
fingers, teak xohif, the "old hands," 
the thumbs {Ueafk xohV, rdoafk xoW). 
teak amihi^f the index finger {Uea<k 
amihVf rUea^k amihi^). teak nafnte 
nedif, the second or middle fingers 
(itea^k no/nte nedi^, ntca^k na^nte nedV). 
teak ayifikaf ifLktoafl^hV , * * the finger next 
to the little finger," the third or ring 
finger, teak ayifika^f the little finger 
{itca^k ayiflka^f ntca^k ayiftka^). teak 
ahV, or teak ahiycff^, the finger-nails 
(iJtcafk ah,V(ya?^), ntcxifk ahif or Mk- 
tcakahif{ycff^)), teawaxe^, or icaoxff 
(28: 8, 9), claws, nails, teakhonh^}^ (lit, 
to cause the fingers to sound or cry 
out), to snap the fingers {teakhd'^' 
hayiS^f teakJiei'^haflk^), tcafki^ doxp^^ 
"hand dress" or "hand cover," a 
finger ring, tmk ahud\\ * * hand bones, ' ' 
the spaces between the knuckles, teak 
jx/tekay a clenched hand, a fist (G.). 
icdkponi^t his or her wrists {ileafkponif^ 
rdca'hpomf ; tea^kponitu^^ itca^kponiiu^f 
nlea^kponUu^). toakpomf gpewaycff^ , his 
right wrist teakponV kaskanV, his left 
wrist (cf . sponi iasi), teak wdhafycflhii^^ 
"what the hands go into," gloves. — 
teafWcy the hand (inanimate object). 
teafHk df^ha ktefdi, he hit him with his 
hand, or fore paw (1: 10, 11). — tea^kta 
{=^teake+kia)y his hands, her hands. 
teafkta duteadV, to wash his (or her) 
own hands, teaye^kxaya, the inter- 
digital membranes or membranes be- 
tween the fingers. (Also 9: 17; 10: 
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32; 11: 3; 26: 21; 28: 209; 29: 32; 
81: 39.) 

toaky tcakaB, where. — tcaka''^an(khcf*^ 
{=icaka?'^-{-ande-{- f )j where is it? — 
tca^kct'hnafihfy where is the horizontal 
inanimate object? ha^ipoh(/ ko tcafka?^- 
mafihi^f where is the log? cfl^sefwi yan 
xo^ ko tca^ka^mafUpf, where is the ax? 
gpdehV ycfl^ xcfl^ ko tca^kcflhnaflW , where 
is the knife? miko''^ni ya^ xofl^ ko tea'- 
ka!*hnaflki^f where is the hoe? yafikef- 
(fl^V ycfl^ xcfl^ ko tca^kcfhnafiki^, where 
is the saw? — Uxika'^^maflkUut'^f where is 
the reclining animate object? an^c/ 
fox mafflkiko Uiaka^nuifikiha^' , where 
is the reclining man? — tcafkoflHtafUpf 
( ^tccikcfi^-^-nafiki), where is the curvi- 
linear object? afl^mdi cC^ya^ xc^ ko- 
tca^iba»naflK^, where is the pine forest? — 
UxLknc/fikiha^f where is the sitting ani- 
mate object? a^af a^he na^flU ko teak- 
wi'fihiha^f where is the sitting man? — 
tcaksi^hi^'hieha!'^, where is the standing 
animate object? aih/af si^hi^ viKf ko 
tcakii^hi^'hieha^, where is the standing 
person? — XcafkaS^edi' (=teaiba»+n€+ 
-<K), where is the standing object? t^ 
ko tca^kafhiedV, where is the house? 
aycf^ ko tcafkcflhiedi^ , where is the 
(standing) tree? yaduxta^ ko tca^kal'^' 
nedi^, where is the wagon? tohoxkaf 
yalf^ xcf^ tcn^ka^hiedif, where is the 
horse?— teal:a«^mw€'(to», where is the 
walking animate object? a^Hja^ icakcf^- 
nine^da% where is the walking man? — 
tooMofl^hiJ^lu/ndedc^ ( ^tcaka^^-^-tcf^hii^ 
+hande-{-f), w^here is the running 
animate object? cfh/a^ tcakta^hi^ha'n- 
dedan^ where is the running man? — 
Ux/kcf^ yandeJia^f what kind of man 
are you? (sic), tcane^, where is it? 
(28: 196) (for (coAonf). ti^ nonpa^ ko teak 
Jic/makij where are the two (standing) 
houses? aycfi^ noC^paf ko teak ha^maki, 
where are the two (standing) trees? 
hafifohx/ nd"^^ ko teak hafmahi, where 
are the two logs? {AUo 10: 12; 26: 
22, 67; 27: 20, 23; 29: 15.) 

tca]^ — UxikiSfdif to hang up an object on 
a nail or post, as a coat, hat, or an 
almanac through which a string has 
been run {tcakhayediy tcakhafikedi; teak- 
etu, teakhayetu, tcdthafiketu), akuef 



UsakedV, to hang up a hat. akiUxyV 
tcahSfdi na^fiki paiek^, to take a book 
from the place where it hangs {=akQr 
txyV paick^ dusV). aJcGixyV dud^ de- 
haJ^ tcakedVf to take a book and go to 
hang it up (on a nail), dtis^ deha:*^ 
kyUkihi^ teakedV^ take it off (the nail), 
and then take it back and hang it up I 
di/ocpt (na«ib^) tcakedi\ to hang up a 
coat on a nail (=x2^2). — icaJkAcaJl^di, 
to hang up several objects {tcaktea^k-ha- 
ye^dif teakUxx^k-hanke^di ). tcaktcafkef 
(he) hung them up (81: 29). e^ya» 
Wdihafl^ IMumf da tcdktcafke hafmxiki^ 
when he reached home, he gathered a 
lot of young canes and hung them up 
(2: 2, 3); said of a single agent, though 
**hamakV* generally refers to a collec- 
tion of persons. 

tc&Oca, notched (once), i.e., having a 
single notcK—tedktod^ka, notched in 
many places. — kdutcd^ka [J. O. D. sus- 
pects that it should be dutcdka, the k 
being the objective sign]: aya?^ kdvr 
tcd^ka, to cut a notch in wood with a 
knife {aya^ Vduted^ka^ aya^ ndutcdfka; 
aya^ kdxUcdktu^^ aycC^ i^dulcdkta^^ayali^ 
ndu^tcdktu^). Imperatives: aya?/^ kdu- 
tcdkaf (to a child); aya!!^ kdutedkatJnf 
(man to woman) ; ayc^ kdutcdkakafih/ 
(man to man). — kduted^ktcdka^ ; aya^ 
kdutcd^ktcdka^f to cut notches in wood 
with a knife (ayal^ i^dtUedktcdkaf, 
ayai^ ndu^tcdktcdka^ ; ayaS^ kdutcd^ktcdk- 
tu'f aya^ Vdutcd^ktcdktu^, ayafl^ ndnj/- 
tedktedktu^). 

tcWri^ thick.— Ai»^ icdW, thick hah-. 

teax^'^, oak. — tcaxku^ miskaff the 
"small" or "fine oak' ^ probably the 
blue-jack oak or Quereus dnerea, a small 
tree found on the coasts of the south- 
em United States. (One Biloxigave 
it to Gatschet as the jack oak. ) taxkudV, 
the post oak, the Quereus eaiesbii (or 
turkey oak of America); the water 
white oak or swamp post oak. tear 
xku^ t'CMxka'^ the " very rough oak," 
the black-jack oak {^teCOcaxkudiyt 
If it be the black-jack, it is the Quereus 
nigra, tcOiea'xhadV, the jack oak, 
probably the black-jack or Quereus ni- 
gra, tcaxh/ tctV, or tc&tcafxku tcti^, 
the red oak. tdUoaxkt/wa sal^^, the 
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white oak (of central Louisiana) ; prob- 
ably the QuercuB Ucolor or swamp white 
oak. — itca^xhaf (see tccfi^), a post; 
itccfkickaf t^hiJ^^ a standing poet itcoP^- 
xkaf ho Ux^xhcfhiiff the post is forked 
(at the top), c^yofl^ tcc^xhc/^ a post 

Tcaxta"^, a Choctaw. — Tcaocta^ cflhfodif or 
Tcaoctaf hcfl^af, a Choctaw person; the 
Choctaw people. Tcaxtc/ hofi^a^ ad^ 
Hfih/de Uff I wish to speak the Choc- 
taw language. TcUif haS^s^^ a Choctaw 
woman. TcafocUx ayVxyi, "Choctaw 
Creek/' Lamorie Bridge, Rapides 
Parish, La. Tcaxta^yixya^{=:Tcaxta+ 
ayixya?^). Bayou Choctaw, Rapides 
Parish, La. 

Toald, Charlie.— Tba^Z^to^, Charlie's, be- 
longing to Charlie Prater, a Biloxi man, 
living near Lecompte, La. — tcy/fihi ne 
TcafUta^f that is Charlie's dog. (See 
Djim, LatcV.) 

tcant^) a breechcloth (Bj. , M. ). This is 
the ancient Biloxi word, the modem 
one, given by Bk., being the following: 
tconfu/nde or tdihanp^ (cf. tocfi^ditV), a 
breechcloth. tc(f^h(/nde <y^nif ^xa o» 
ne^di, he had on the breechcloth; that 
is all he had on (Bk. ). 

tcati'', splintered, split. — aya»»^ tcati^f a 
splinter, utcafl (he) split him open 
(81: 37). nhj/tcutcafti, I split it (23: 
3, 7). hayVfik tcay}^, to clear land 
of bashes (hayVnk teahay(^f hayVnk 
tcahMh^), dutcatVy to split an object 
by pulling apart with the hands; to 
make a splinter by cutting {Vdvioatiy 
ndu'tcaJti)» d^kiisa^ dtUcatV, to make a 
splinter by cutting with a knife, axo^k 
dutca'tiy split cane, diiih&icaf $d^za 
dvJtcatV, given as n^eaning to cut in 
two at one blow, but it should be ren- 
dered to split at one blow {x^d^kMca^ 
Bcfl^^sa Vdutcaii^y ndH'kiUca sc/i^sa ndu^- 
tcati), — du^tcgtcatVt to make many 
splinters by cutting {VdutcqtcatVf ndu^- 
tcgtcaiV). dUk&sasa^ du^tcqtccUV, to cut 
often with a knife, making many splin- 
ters. — u'tCticoH^ J to split, as wood, with 
an ax; to split by cutting with a knife 
{yu^tCcUxUAf , Mh/t'CUcaiV). — u^U^UcaW, 
to split an object by hitting with an ax, 
as in choppmg and splittmg firewood; 
to split an object by catting with a knife 
(yu^tdUcat^t nh/tdUcoM^, daiiff tiftdir 



tcaiif, to split, as a stick, by biting 
{Vdas^ yu^klUcatVf ndcuHt^ nh/tdUcaii^, 

tca^. — icofi^xkcinnV, to be forked, iica!'^' 
xkc/ ho tca^xkdihiV, the poet is forked 
(at the t<^). — h(/natc(f^tha, forked 
(?). paa^xk ^t honatccf^tka, "hawk 
with forked tail," the swallow-tailed 
hawk, aycfi^ huica^xkcChd, a forked 
post. 

teal. — Uxf^tcc^hayiff the sap sucker; the 
popular name in the United States of all 
small spotted woodpeckers, but the 
name properly belongs to the yellow- 
bellied or sap-sucking woodpeckers of 
the genus Sphyropicus. 

tcdo. — tcdo^pi or tcdopi^, smooth, ha- 
tcdopV, anything that is smooth. — 
tcdoy'^ to make smooth by planing, 
rubbing ( icd(/Jiay'i^f tcdc/Mfikir) . d^iJc- 
xohV tcdayVy to make smooth by using 
a draw-shave. — icdohiyV^ to make 
smooth by rubbing i^tcdc/haytf icdx/- 
fiafikl^). tcd(/hiye a?(/, did any one 
smooth it? — iM</vy(LyV^ to smooth. 
aya^ U$ldx/w()jyV ^ to smooth wood by 
using a draw-shave or a plane (ay(]P^ 
UMywdhjayV, ayaJ^ tMc/vrdflhif), — 
dUktcdu^; ayaS^ diHUcdu^f to smooth 
wood with an ax. — n<jCf^tiftM(/h%yt, to 
make smooth by walking on {nafl^li^- 
UM(/hayVy na^U^tdidc/haTlW), — siduhi^, 
worn smooth by rubbing, as clothing. 
iiidu^hiyty to wear smooth by rubbing, 
etc., as clothing {sidvfhayt^ Mvf' 
hafihi), 

tcS, to drip, ooze (see uy^). — dvftcHcefhiy 
he let it drip often (6: 17) {dutcHcethif 
ndutcHcelM). f ce/it^, to ooze out. {AUo 
10:11; p. 153:24,25.) 

tcedi^ — hade^ pad4a^d4a tcedVy a great 
talker. 

tce^hL — adaktce^hiyetu^, you (pi.) make 
too much noise (p. 166: 26). adiiktcef 
y}itUf they make too much noise (p. 166: 
27). adHhtce^haflhStunVf we do not 
make too much noise (p. 166: 28). 
ka^dUktce^yeni^, he did not make too 
much noise (p. 166: 29). 

tcdtka^, a hare or rabbit. — ecfl^nidV 
tcr/flhi tcHkc^k w/x^ yuWdi ocycf^ cf^pi^k' 
ha^ne otvf xa, for that reason it has 
happened that whenever dogs have 
chased rabbits they have found a 
bear and (men) have shot him (2: 
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30, 31). The final k in tcHkahiaa^'kB the 
object. tcHkahV ( ^tcHka+ahi) , a rab- 
bit skin. tcHkdhif upaxpiSf, a rabbit-skin 
robe. icHlca scC^, a white rabbit. Tc^t- 
h(ma\ the Babbit, a mythical hero of 
the Biloxi; subject of action, Tciftkar 
nadV (1: 3, 18; 2: 4, 5, 6, 30); Tc^Sft- 
hanafdi (2: 21, 26); object of action, 
Tmkana^ka:^ (2: 24, 26, 27). Tcgt- 
kan(/ hd^hd^ unox^ ha^nde &^xa, it 
used to be that the Rabbit lived with 
his grandmother. TcHkanaf h^l^hOl^ 
Mncf^pc^ W xyapkaf 1cti^hand&^ Uuxa^^ 
it is said (but we do not know that it 
was true) that a long time ago the 
Rabbit lived in a lodge with his grand* 
mother (3: 1; 28: l^).-'4c!HkoW {=tcet- 
ka-^-xohif), "the old or big rabbit," 
the sheep. tdHh/ahV {=tC€tkohi-{-ahi)^ 
a sheepskin, teeth/ x ahV (obtained by 
Gatschet) is the better form, accord- 
ing to analogy, as words ending in hi 
usually change that ending to a; in con- 
tractions, tc^tkoxi/ihi'^, wool. tcHko- 
hi^ doxp^y woolen cloth. {Also 16:2, 
5, 13; 20: 46; 28: 19.) 

tcS^tka, adeadtree(21:22).— aya»^(cJKt- 
ka8(0f tree with the bark peeled off 
(21: 19, 25). 

td, or td^di, du. and pi. of foTio; the two 
reclining objects. — tcitu^, they lie down. 
c^ya no'"^^ id' hofmaki rikythd'^'ni^ I 
know the two reclining men. icif hHmr 
hf, said of two or more animals (not 
human beings) or inanimate objects in 
a horizontal attitude, no'^pa^ td' Mm- 
hff two (books) lie in a pile, or two 
(animals) are reclining, da'ni td' him, 
hfy three (books) lie in a pile, or, three 
(animals) are reclining, td, to lie 
(81: 5). utd', they lie in it (8: 5). 
ti td nafiki'y ti td nafik, they sit (7) in 
the house (19: 21). tdx hide', lay 
them all along! (26: 28, 30). td Udef 
lay them all alongl (26: 33). tdJUit 
hide, they lay down all along (28: 241) 
tdtdtu, they lay downall along (28: 242)* 
kOicko, to lie in wait for him (7: 3).' 
{Also p. 117: 8, 14; p. 119: 8, 13; 
p. 120: 5, 7, 9. amotd hayi, "field- 
dwells-in-always," the solidago weed. 
a^ya td'di amc/flki ^afyth'Cfl^ni, do you 
know (all) the reclining men? toWxk 
ndi^paf id^di a'mafUci' ko toxkaf xt 



(w. sp.), the two walking horses 
are gray, tohc/xk td'di a'maflkV ko 
»&pif x& (w. sp.), the walking horses 
are (all) black. cC^se^p wfi^paf hamaf 
td'di afmafikV ko ifiktaf, the two axes 
lying on the ground are mine, a'l^sefp 
tdfdi a'mafiki' ko pc/na iUktaf, all the 
axes lying (on the ground, etc.) are 
mine. a»«€^p td^di hfnaxadif pafna 
iflktaf, all the scattered axes lying 
down are mine. 

toX, ta give up, surrender. — hiJtdi' (they) 
did not wish to give it up (27: 4). 
hftd (he) did not wish to give her up 
(26: 35). ftkiyiji'flkiyct'* xkVtd, 1 am 
unwilling to give up my daughter (p. 
159: 5). {Aho p. 159: 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13.) 

tcida^, a scar. — tdstdda' to be scarred 
(i'tdstd'da, ntd'stdda), 

tcidA'g&ji', the kingfisher. 

tci^^di^, tci'^dXke, tcld^:^^, iidfd!D^, 
what? why? wherefore? how? which? 
(probably same stem as to in tc(ana), 
tdna, etc.). — to?u/xk td'diki cfnde Ua' 
(horse which moves your), or toho^xk 
tdi'dihi a'nde h/ a'yindi'ta, which is 
your horse? ayUfki tdfdilci, what kin 
are you two? hM'ki td'dKki yukifdi, 
what kin are they two? tdi'dike andede', 
which of the two (7: 4). tdl'df}^ 
yafikahMii^niy why did you not tell 
me? tddikXf kad&ni', why does it not 
bum? UMUcif ^ttkayo''^, why do you 
act thus? (8: 10). tdifdtfh^ mafihiya^ 
Unnafxi tef, I wish to hear how he is. 
t($^dik^ hi'TTM/fUdyafl^ iirmafxt tef, I wish 
to hear how you (sing.) are (4: 1, 2). 
U^'d!Q^ vnafiktu' Unnafxi tef, I wish to 
hear how they are. td'diki hi'mafiktu' 
'dmyafxk tef, I wish to hear how you 
(pi. ) are. idfdllika i'wahifdi, why did you 
cry out? Ans., v3^%W nixki', because 
I was scared. — tddVkUca?^, tddVkakc^, 
why? wherefore? tddVkikaf^ (S^takaycfl^- 
nt, why have you done thus? (3: 20). 
tddVkakaf*^ ka'padiyaffikeni', why have 
you not paid m^''4dd%'kUci<di, why? 
{Also 9: 3; 10: 9, 10; 11: 3; 14: 17, 
21; 15: 3; 16: 1; 18: 9; 20: 18, 19, 
22, 27; 21: 17; 23: 2; 27: 21; 28: 4, 
5, 68; p. 150: 3, 4.) 

tcX^dXI^ikna^, said to be the name of the 
smallest bird in Louisiana, smaller than 
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the humming bird; also used as a per- 
sonal name, signifjring ''old bat small" 
(28: 146, 156, 164, 165, 169, 178, 182, 
203, 204; 81: 14, 24). 

UMS^Ju/.-^Atix tdcUfi^na^f Bapides, La. 
(the town so called). 

toldiltka or tcXtiltka^, glittering, shin- 
ing. By metathesis, this becomes 
tdUUka^ which also means *'silk cloth" 
(thongh the same word). — hauni tdl- 
kuka, 'Hhey dangje and shine, " silver 
earrings. — tdd&^ikayy, to make glitter 
by robbing, as a gmi barrel (afiksaf 
tdfdHfikayr aflhsaf tOMfikahayV, afikBof 
UMUfikaMflia^). 

tdka^, a flying squirrel. 

tdn. — icmaflkify the knees (8: 28). tcV' 
naflkiya^, the knees of one person, etc. 
tcinarUaf wcLxeh)^, the patella or knee- 
pan. tcindV or tcindiyan, the hips. 
i^tcindi or itcindiya''^j your hips, tcindor 
hf/yot the hip bones ( Bk. ) . d/y^hi^ tdn- 
dahc/yay look at his hip bones (Bk.). 

tdbiA.— (dna^^<^, to swing another {tcV 
nafhihayV, U^nc/hihUfUc^) (cf. xoxo). 

tcX^na, that many (cf. fc, and tdldike), — 
td^na yVUhi, a very few (2: 18). tdi^- 
nahi^'Ha, go fast (male to male) (17: 22; 
28:215). toinafyuhi^diko^m, (there 
are) as many as (said of living things) . — 
tdlna^nif UAnanV^ (1) how much? how 
many? cfh/af idnc/ni yukefdi, how many 
men are there? tohoxka^ ho tdinafni 
yukefdif how many horses are there? 
(Ui^tdlnc/nif how many houses are there? 
aycf^ tdCnafni, how many trees are 
there? kcixka^ ho tdlna'ni yukefdi, how 
many hogs are there? tdnafn yukef 
nkyVhol'hd'y I do not know how many 
(there are). tohx/xk UAna'ni yukef 
nkyifho'''^i\ I do not know how many 
horses there are. aya?^ tdina^ni nky^- 
hoiihii^ I do not know how many trees 
there are. U^rwfni ko ^Vke, as many 
as (used after names of inanimate ob- 
jects). 7h*»ya»^ ha''hfa^ tdino/ni h/ Tafl- 
yi^fUdycfl^ hoff^a^ ef hwMftuni\ there are 
not as many people in Lecompte as there 
are in Alexandria. tdlrMfninedi^kouhf- 
hiflge (=ukikiflge yrMdi), (there are) 
half as many (animate objects). — (2) 
some, a^a'' tcSna^'m, some men. tcy/fiki 
tdlnc/nif somedogs. ay<P»^ tdlna^ni, some 
trees, ha^pi UAru/ni, some leaves. — 



THnoAa^ina, Andentof Wiens(81: 35). 
tcin(/hedVf * * it makes much noise, " the 
wren. (Aho 14: 18; 19: 15; 20: 34; 
24: 7; p. 122:3,4,5,6,7.) 

toXnase. — U$i;nafsedi\ to make the rattling 
sound heard when a chain is dragged 
(tdlnc/shayedV, tctnafs hafikedV) (8: 25) 
(cf . ioheT) . — USlnafityVy to make a chain 
rattle by dragging it, etc. {i^naffjkhfiyVy 
tdnafahafOli^), 

tdt^pana'lEono^, tclp^nokano, or Mf^ 
pana^ono, a whippoorwill. 

td'^se, the sound heard in warm weather 
when one hits a tree (cf. sahe) . — tdwdHf^ 
to make the sound **tcifse," which is 
heard when one strikes a tree during 
warm weather, when the sap is flow- 
ing {tdfiayedVy tci^BhafCkedV) . — idstci^tliy 
said of the hissing sound of escaping 
steam or the sizzling sound of wet wood 
or of meat that is frying before a fire. 

tcXtcaki'ortoXtcki^ hard (cf. (cWceibiO.— 
aP^UiUchfy gravel. 

tcXtceki^, a terrapin, turtle (cf. tdUbca- 
U').'-idUcefk nitanV, the "big turtle," 
the loggerhead or snapping turtle of 
Louisiana, the alligator turtle. tdUcefk 
xvhif, * 'stinking turtle, ' * a species of tur- 
tle. tdUce^k waxkafy the soft-shelled 
turtle. 

toItckL — duU^kVf to wring out, as wet 
clothing; to squeeze (28: 67) (W. 
mtckiflkjTcL liitckiflk). scf^pxi dutdttcW, 
to knead dough {VdutdUckV, ndt/' 
tdUdnT). 

toltoii'^tka or tcXtciltka^. — anahi^ tdir 
tctUkaff to have the hair bristle up. 
f^^nahi"^ tc^UdUka^, my hair bristles 
up, stands on end. tcake^ U^Uc&ftkaf to 
spread the fingers, iiflktca^ke tdUdifikay 
I spread my fingers (as in playing a 
piano). 

td^wa, difficult, difficulty; trouble; trou- 
blesome. — tci^waxtV ndoif^xt o», we have 
seen great trouble (in the past) (6: 9). 
tciwc/yataff do your best (male to male) 
(17: 21). tcVwaxtiyataff do your very 
best (male to male) (17: 22). 

tdwi'' or td^wiya*, the intestines. — tcitoif 
miska'y the small intestines; tdfwi fi^ 
tfffniy the large intestines. 

tcija. — id^ya xu^hu, rancid (cf. xguhu). 

td*. — atdt^niy grease, aidt'^ni pxUdif, 
to rob grease on an object, to grease it 
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(aU^ni VpxMV, cM^ni H^fikpxMV; 
atd'o^ni pxiUf/j atdl^ni Vpxiitu^, atc^ni 
il'^flkpx&tt/). wak tas (adl''^iy "milk 
grease," butter, kax aid^ni, "bee 
grease,'* honey. tc&^cUf very fat (26: 
50, 86). tcin^tu, they are fat (28: 249). 
atdi^ni pVhi ayudV, "grease smells- 
good tree, * ' a slipi)ery elm tree. cUd''^- 
ni pt4aM)i^f "grease bread," batter 
cakes, atd^txa ( =aJU$iJ^i+txa ) , " only 
grease," to be greasy (ayaftc^taxi^, 
nk</tci^txa^; aU^txalu\ aya^td^txaJtufy 
rdux^ic^taxau^). tc^tdUcd'hd (Bk.) or 
{ci^tconnV (Bj., M. ), soap. {AUo 23: 2; 
28:251.) 

td^, cover. — tei» t</hi% blue cover ( 14: 
24). — ktdhin^ a cover or coverlet for a 
bed. htcihi^ mafrde dey<S^y to throw 
aside the cover {ktdM'^ mafrde defhnylSfj 
ktdhi^ mafrUe de^hiflhSf). — ktdhcC^ii^, to 
put a cover on him {afhtdh/oC^haylS^, 
afktcihcl'*^h(ifUci^). (/ktciJuji'^nya dande^, 
I will put the cover on you (sing:). 
afkteUioin^hiyaflha^f put the cover on 
mel {Also 14: 24, 25, 29.) 

tcinpon^ or tci'»po*ya», the navel (cf . i^- 

tckan^^, nine. 

tcka^ni, his or her sister-in-law, in- 
cluding his real or potential brother's 
wife, his wife's real or potential sister; 
her husband's real or potential sister 
{yaickcff^niycfl*^ y Mktckcf^niya^; voc., 
tcka^^V). . 

tcka^ti^, mashed, crushed, as fruit, etc. — 
dutckcfl^tif to mash fruit, etc., in the 
hands (VdutckaP^tif ndvJtckaJ^ii). — diif- 
kMckoC^tiy to mash fruit, etc., by sitting 
on it or by hitting {VdHHUchO'^iif ndHf- 
k&tckc^ti), — nalckcC^tif to mash, as 
fruit, by kicking or treading on {Vnaic- 
ha^ti, a^i^rMftckam). 

tckS, to tie (?). — diUkiUcJ^, to tie any ob- 
ject {VdUmck^, ndtifmicW) ( 1: 15; 28: 
191). yVdUkiUchU^, he tied you. yc/n- 
diikiUcWy he tied me. MycfnMkMckify 
you tied me. dHhUcW xwOifdiWdL 
to tie an object loosely. dUMUcW 
Mfl^ha^xHyty to tie an object tightly 
(ifdimicW 9a!^hafl^xiihayy, ndiyjt&tckl^ 
sa^ha^xHhUflia^). ndH^hiUoke nefdi, I 
am (standing) lying it (8: 3; 28: 24). 
TMi^MJtcW {=BM^1cMcki), to tie an 
object for another {yafhidiSihCAcl^y 



afxHd'CMickif). toWxhsilMeMlcW, 
to hopple a horse. IMa^katchlif (she) 
tied it for her (26: 37). kuJSidatcke^y^, 
he tied them together for her (28: 
179). 

ixike.—ii^dtUMdehV or Untcke^dehi^f nh- 
bon.— teA^niio^nt', an ornament made 
of beads and yam, formerly worn by 
Biloxi men. This ornament was tied 
to the scalp lock. Mrs. Bankston 
Johnson had one in February, 1892; 
but, as it had belonged to her father, 
she would not sell it. 

toko, —tchohf or tclcahf, lame; to be lame, 
to limp {i^ickoH^'C/fLkOtckoW), U/hg^n- 
ajba»^ a^xti tch/ki ndoin^hcC^^ I did see 
a lame woman yesterday. 

toku. — apa^tckunVf com dumplings (per- 
haps from paska, bread ) . 

tckuyS^y sweet. — tdku^yixtV, very sweet 
(22: 10). ko tcku^yl, "sweet gourd," 
watermelon. — wcuich/ytf sugar, vxix- 
tchufyt vdif or watchi^yt udV, sugar 
cane. waxtch/y}i mhV, molasses, vxt- 
tcku^yt (di'y "sugar house," a sugar 
refinery. waJtckufyt hudV amd^yay a 
sugar field. o^tm^cibu^^S, sweet pofa- 
toes. 

tcodo"*, to mourn. — a^tcodoc^ta hande 
o'lhiVf she was mourning for him in 
the past f 13: 2). ai'^tcodoi'^, a widower 
(one who mourns for the dead). 
a'^xH ajn'tcodcfl^f a widow. 

too^a, a prostitute. 

toohi'^, a cold. 

tooka^, a piece broken out at the top 
(26: 16). 

tcoOcana>^, when? (cf. teak), — ^to**- 
yi^fikiycfl^ ta/kanafl^ efyofl^ kayu^di, when 
did you come from Oheneyville (or 
Lecompte)? 

tco^o"*, to take up. — iUx/onni, you took it 
up. uflklc(/oi'hiif I took it up. uUx/- 
(/"^tuf, they took it up. utcc/onni, he 
took it up (6: 10). 

tco». — natcd'^t to plait (i''nateo», ti^na^too**; 
naicoi'^tu^f Vnatcd'^tu^, ik^na^tcoit^tu^, 
axo^k dutcafti natccC^ vikof^ vik<fl^ nda^sk 
njbo)»^, I make baskets and mats out of 
split cane (Bj., M.)t 

tocMiti'^, the membrum virile. — wak 
toof^thCUsi, castrated cattle. 

teofiktcona, a mythic hawk (20: 3, 
37, 41), 
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tcpa^, tcflpaB (8: 30), old, decayed (see 
xohV, tc). {Also 14: 25; 22: 12; 26: 
11, 24, 73.) 

tcpd. — if^U^f to laugh at him (ayii^tcp^, 
nki^tcp^) . if^nyVtcp^, I laugh at you (cf . 
xa), — H^if^tcp^, to laugh at it for him 
(i.e., at his mistake); they laugh at 
each other {ydld^i^tcp<i^ axhf^tcpt^. — 
H^icphiV, not to laugh at him (kayi^- 
tcphii\ liH'i^tcphti^). {AUo 17: 10, l4; 
19: 13; 20: 12.) 

tepu'^zi, tcpuxwi, tdpu^zi, a blanket— 
tcpufxi duninV, to fold or roll a blanket 
several times. (14: 24, 29; 22: 12.) 

teti, red.— /iop tcti^ a red leaf; ha^p tctih/, 
red leaves, ti n^ ho tctV x6 (w. sp.), 
the house is red. tohc/xk xi^he vi^ ho 
idi' a^ (w. sp.), the sitting horse is 
red. toTv/xk ta^ni a^mafihf ho tctV xi 
(w. sp.), the two sitting horses are 
red. tohc/xk tofani a^Tna/fiW ho tcd^ x2 
(w. sp.), the sitting horses are (all) 
red. mafsa H^Uo^xtif tctV c^ni, to make 
iron red hot tctixli\ * * very red, ' ' deep 
red.— ^cWiy^, to redden {UMihjay^, 
tdidihilflhl^) , Waha tdldiyt hi^tdtdya 
ti oChfcCi^^ ** Place-where- the-man- who 
reddened-rawhides-used-to-live,** Bis- 
marck, La. tcuft ada^scfl^i pink, tcvft 
ddV, "red yellow,** light red. tcuft 
itLphaf or tcOiX sHipha, '*red, somewhat 
black," dark red, blood red. — tcvJ^V^ 
reddish, tcutha^ {^tcuii-\-ha) or tout 
k&thi^f "a sort of red," lilac, purple. 
tcv/^tha 8cf*^, * * between red and white," 
pink. hUdi^ha qtcutha, a red bird. — 
hvicu^xnif (he) was not red (31: 40). 
(^teo21: 28; 81: 41.) 

tcu, or tcudi, to put, to plant {i^tcUf 
rUcu^).'-'ptgato^ wLcu/ wf^o>\ I put the 
cotton in two places. pUyjJU/ ntcu' damf, 
I put the cotton in three places, aya^ 
dal^^xhu tcv/, * * wood take and be return- 
ing put on the fire," to go to get fire- 
wood (sic), a^ya^ tcudV^ to put wood 
on the fire, she puts wood on the fire. 
dafniy(]S^ tcudi^f to lay the third (book) 
on a pile, ayefhi Mhtcu^di, I planted 
com (6: 3). tcudi^, (he) threw them 
down (17:8). tea^di, he filled (6: 16). 
tea, filled (6: 16). tcudeftu, they 
abandoned (26: 1). aicu (he) threw 
it on him (31: 29). a^nUOch/ye^ he 
placed it crosswise ( with the end toward 



him [?]) (8: 8). o mliha xa ulddi, 
**fish-small-box-they-are-put-in," sar- 
dines. — aya» teujfea, firewood. — H- 
tcu/di, to put it down for another, to 
put down a number of small objects 
for another. Td^tkanaf hUcu^di, he 
(the Bear) put down (the young 
canes) for (=before) the Babbit (2: 
19). — i4M d^di, to sow or plant, as seed. 
BcC^pxcff^ni Un/ d^di, to sow wheat. «o*>- 
pxdf^ni Obfihtcuf d^diy I sowed wheat (5: 
3). — atcv/dedi\ to put a number of 
small objects; as grains of rice, ears or 
grains of com, seeds, etc., on something 
{aya^icudedVf nka^tcudedV; atcu^detu^f 
aya^icudetn/, nhc/tcudetuf), atcudef he- 
da:'^, he has finished putting them on 
it. nkaftctidef hedc^i*^ , I have finished 
putting them on it. aicuda^ dandef^ he 
will put them on it {ayaftcuda^ dande^, 
nha^tcuda' dande^. — icud^ tcu^ti tcude- 
di^, to scatter, to sow broadcast {tcudi^ 
i^tcuti tcudedVf tcud^ H^tcu^i tcud^dif; 
pL, tcud^ tcuHi tcudeh/f tcudiS^ i^tcuti 
tcudetu\ tcud^^ HC^tckj/H tcudetu^, — Jtaf 
utcudVf to plant ( W yutcudi', haf nkuf- 
tcudV; hxif utcubj/, haf yu^tcuVuf, ha^ 
riku/tcviu^), haf utcudi xycfi^, he must 
plant it. hxj/ utcu^ pVhedVdi^ he ought 
to plant it aU/ utcv/diy to plant po- 
tatoes. aJ^ utcutu^, they planted pota- 
toes (1: 1). hltcutu^, they planted it 
again (1: 2). — tcudedV, to spill a liquid, 
etc. (Ucu^de, ntcu^de), uxliikV tcudedV, 
to push a vessel, making it spill its 
contents. {Also 10: 24, 33; 14: 18; 
10: 1, 16; 21: 33; 23: 1, 9; 26: 19, 
89; p. 143: 25, 26.) 
tcue. — hi^tcueyy, to lend an object to 
another {kUcue^hayl^, hlcuefhCbfiW ; 
TcUcuefyUu^, hJtcuefhayltu/ , kUcue^Mfthi^' 
tu^), htcuefhi^hfif y I lend it to you. 
Utcuefyafiki^ , he lends it to me. htcuef' 
hiyafiW, you lend it to me. kiicuefya 
dandeft he will lend it to him. hUcuef- 
haya dafudCy will you lend it to him? 
hJtcuefkOiTiha dandef, I will lend it to 
him. hicuefWhfa dande^, 1 will lend it 
to you. hitcue^yafUcaff lend it to me I 
{Also 12: 2.) — hOihVtcue^yhiVf not to 
lend it to him {kCtki^tcue^hayhiVf hdhf- 
tcue^hMIMf). hilJcVtcueh'^yhi.Vdande^t 
I will not lend it to you. hdhi^tcue^' 
hUfikhn^ dande^, he will not lend it to 
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me. MWtcue^hiyaflhinV cU/ndCf will 
yoa not lend it to me? 

tciikdSxyi'^, a handkerchief; a cap. — 
tcdkdh:yV nUani^, or, tcdkd^xyi niiafniy 
a ''big handkerchief/' a shawl. 

tctt^o'^m'. — ya?*xtci tcf6hf^% diaphragm. 

tciiin^ki^ (Bk. ), tcSmuk (Bj., M. ), tcil'- 
niiiz(20: 47), generic, a mouse; mice. — 
tctmvfk (xdaxWy the mouse makes a 
gnawing or grating sound .by biting 
wood, etc. tcimvfh hxtiin/y the mouse is 
eating (sic). (See ti.) tcCifmCik ^aP^y a 
white mouse (Bk.). 

tciip. — tcOicaipi^ or Mca^pyif slippery. 

TuOcdpi^ (her) foot slipped (28: 120). 

duidi% she missed it (28: 248). tdUcor 

pVxti tUtca^pyixtV, very or too slippery. 

tcdtcapVxti hi^ ndutcpVy as it was very 

slipi)ery, I could not hold it, or, it was 

too slippery for me to hold. — tdtca^' 

pyixHy^f to make very slippery {HUca^- 

pyixt'ihay(^, ttUca^pyixHhiflklS<) . — da- 

tctyp, to miss with the mouth, lips, 

teeth, etc. {VdatcAp, ndatdyp). da- 

tcd^p hofl^ taTu/, it falls because he lets it 

^ slip from his mouth. — datcpV, to miss 

an object in grasping after it, or, in 

reaching out to an object; to miss with 

the mouth, lips, teeth, etc. {^datcdp) 

{VdcUqoiy ndatcpi^), — dtOcpi^f dtUdVp, 

to miss, as in trying to catch a ball 

{Vdutcpi^ndutcpi^* tdUcapi^xtiha^ndtJh 

tcpi^f as it is too slippery, I could not 

hold it. dtUcd^p han toW, as it slips 

from his grasp it falls, i^dutcdfp ha?^ 

tah</, it fell because it slipped from 

your grasp. ndtOcd^p ibo^ tah(/f it fell 

because it slipped from my grasp. 

dutdVp hta^ho, to let meat or bread 

drop. — natcpVf to let the foot slip 

{i^natcpiy H^ihui^tcpi) . — a'natcpit to kick 

at an object and miss it {ayafnaicpi' ^ 

nkctfnaicpi^)* — d&le&tcpi^t to miss in 

pushing or punching; to let a knife or 

an ax slip by the object without hitting 

or cutting it. tcuffiki htef dtikQicpi^f to 

miss a dog in trying to hit him (Vd^hOr 

tcpi\ ndUfhOicpif). spdehV dUkiUqn^ 

the knife slipped.— piWcpi^, given as a 

synonym of d^iUcpif to fail in pushing 

or punching, tcuffihi dcui^ piUcpi^^ the 

dog missed (his aim) in trying to tear 

with his teeth. tcy/fiH hUf piUcpif, to 

83515**— Bull. 47—12 ^18 



miss the dog in trying to hit him 
(VpiUcpif HflhpiUqn^, iflhowc/ p^iicpif 
tah(/f it slipped off of its own accord, 
aj9 a belt from a wheel, and fell. — 
IMvicpVf to drop another's prop- 
erty from the hand (yaflAdxUcpi^ , 
afzhidutcpi^, i^kXdutcpV, he dropped 
your property from his hand. Vfll^ 
duicpV te mfHf I do not wish to drop 
your proi)erty from my hand, ya^xl^ 
dutcpi^, he dropped my property, hi- 
ya^xBdutcpVy thou (you) dropped my 
property. Mdu^tcpini^, not to drop 
another's proi)erty from the hand(?) . — 
tckHf to slip off the helve, as an ax 
sometimes does. ( J./«o 20: 38; 26: 29; 
p. 163:33.) 

tcilpa*'. — dtUcdpa;!^ (she) dipped it up 
with the hand (26: 47) . 

teuu. — tcy/^xti, very old (28: 185). 

teuu. — tcy/ytxti, very fast (28: 219). 

tcuwa^, in what place? where is it? — 
tctnyctn/ x€fl^ ko tcuvx/, where is the vil- 
lage? {Also 18: 11; p. 121: 11.) 

tcuwa'li^Lna^ a cedar. 

tcvL'^fi]^ or tcufl^^, a dog. — tcy/fiki da^ 
piUcpVf the dog missed (his aim) in 
trying to tear an object with his teeth. 
tcy/aJd ktef piUcpi^t or Uyi/fiki kte< diik- 
tcpi^f he failed to hit the dog. pu^he- 
hifka^ tcy/Hkiy she blew the horn for the 
dog to come. pu^heaxkVdaha^ tcy/flki, 
I blow the horn for the dogs to come. 
tcy/fiM so'f^fia^f one dog, a dog. tcy/nki 
mP^a' two dogs, tcf^'^ki na/tcka^ a few 
dogs. U^^flH yi^hi, many dogs. tcy/flH 
panaw^, all the dogs. tcy/%ki tdina'niy 
some dogs. tcyL^flki mafflki afduse, that 
(reclining) dog bites. tcuffiH maffikdi 
kafdusenVf this (reclining) dog does 
not bite, tcyfflh, iflktaf^ my dog. 
tcuffiki ifUUafk afnde, * * dog my moves, ' ' 
I have a dog. tcyfflki ifiktc/k nafikV^ 
**dog my sits," I have a dog. tcy/flki 
ifiktc/k yukefdif **dog my they-move," 
I have dogs. tcy/flH iftak afnde or 
tcy/fiki Vtak naflki^, you have a dog. 
icyffiM ktah of tide or tcyffild ktafk 
naflkVf he or she has a dog. tcuffiki ne 
kafta, whose dog is this? tcyffiki ne 
TcafUtaf, that is Charlie's dog. tcy,'fiki 
ne DflnUaf, that is Jim's dog. tcyffiki 
teya^xkiyty he killed a dog for me (my 
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dog), tcy/fik ifihaf U^yty he killed my 
dog. tcy/fik iUktaf iefxhitu'^ my dog 
has been killed. tcy>fikV ita^ iefyl (dog 
yonr he-killed), or icy/fiki tehVhiy^ (dog 
he-killed-for-you), he killed your dog. 
Lflm tcy/flhi JOa fe^y^if he killed Jim's 
dog. {Alw 2: 30; 11: 4, 6, 8; 26: 10; 
28: 30, 41, 42, 47, 49, 118, 121, 122, 
217.) 

D jlm, Jim, as in name of James Jackson, 
a Biloxi near Lecompte, La. — Latci^ ho 
Djlm kue^nasWni naf^ Charles Prater 
is not as large as Jim Jackson. Dji^my 
tcy/flhi hta t^yi, he killed Jim's dog. 
(We could not say, **Tcij/fiki JDjlmU/ 
te^yV—M..) tc^^MneDjimta^,thaLt\B 
Jim's dog. 

tl interjection of denial, doubt, annoy- 
ance, disappointment; oh I — tf tiye^xye, 
Ohlwhataliel tf si^yewa^yHf oh, how 
untrue I 

ta. — Uafy a deer. Ik/ a'^h/adi, the Deer 
people or clan of the Biloxi tribe. 
Ita^ odV U/xti (lit., Deer shoot). Fta 
hcfh/adVj a Deer person. Itafycflhjafdi^ 
are you a Deer person? Fta nka^yadi^ 
I am a Deer person. Fta hcChfoiu^y they 
are Deer people. Ita'ya?hf(Ux/f you are 
Deer people. Ba nkcC^yatu^^ we are 
Deer people, ta^ ahVf or tahV, a deer- 
skin (4: 3) (cf. sika), tahV utuxj^, a 
deerskin robe, ta^hu waxV, ** deerskin 
shoes , * ' moccasins. ta^ndoW ( = tto + 
Indoke), a buck, male deer. to.v(/, 
"deer meat," venison. {Also 17: 15, 
19, 23; 19: 8, 21; 22: 1, 6, 7, 8, 11, 13; 
23: 1,5,14,17,20,21; 26: 50; 27: 3.) 

ta, to have. — ifa^, to have it, her, or Wm 
{yiJta'y nkUaf; itatu^f yitah/, nkUatu^), 
ita^dgtha^f to have them, yiiafdahafj 
thou hast them. nkiUafdqha\ I have 
them. Bj. and M. also gave the fol- 
lowing: toh</xk dafni yataf^ he has 
three horses; tohx/xh da^ni ayita^f you 
have three horses. a?^/a^ akHds tVta 
ne^ya^y "man store has elsewhere," a 
storekeeper. tadc/cC^f his or her ani- 
mate objects. toh</xh tadafo'^y his 
horses, w'^^ tadafo'^y her or his boys. 
toya», her, his (26: 90, 91; 28: 118). 
i^xtuta^tUy it was theirs (27: 4). 
tttorftt^y^*, their house (28: 136). ifUcta\ 
mine (p. 120: 1). flMndVflktaf itismine 



(28: 226). ayik/, you have them J?). 
U>h(/xh ayitc/ iflAf^rC^^ he stole your 
horse from you.— ito' ( ^ayindUay ayita), 
your, yours; it is yours (p. 120: 3). 
anse^p m^di na^fihi ko itaf, the ax head 
is yours, tohx/xk td^diki afnde Ua^ 
(horse which moves your), which is 
your horse? How there are two words, 
tto^, yours, and ito^, he has it, was not 
explained, t'toda^ow, thy or your ani- 
mate ol^ects. toh</xk Vtada^o^, thy or 
your horses. sif^U/ iftada^cfl^^ thy or 
your boys. Vtadaha^ {=itadaony ayita- 
daon)j thy or your (sing.) living ob- 
jects, tohf/xk ama^flhi Vtadahaf, those 
are your, horses. Vtak, your; used in 
forming sentences denotmg possession. 
tcy/fiki Vtak a^nde, **dog your moves," 
and, tcfii/fiki Vtak naffkV, "dog your 
sits," i. e., you have a dog. — kta, his, 
hers; it is his or hers (p. 120: 2, 4). 
a»«e^p si'^hi''^ rC^ ko ktaf, the standing 
ax is his. akuef na^flhiyctf^ kiafy that 
(object hanging up) is his hat. tohx/xk 
ne kta^t this is his horse. 5i»to^ toh(/xk 
ktamin^y he stole "'boy's" (Bankston 
Johnson's) horse. Dfim tcyfrlki kUi' 
te^yt, he killed Jim's dog. ktak (prob- 
ably objective) , his, or her; used in 
forming sentences denoting possession. 
tcv/fUd ktc/k c/ndCj dog his (or her) 
moves, and tcy/fihi kta^k nafikVy dog his 
(or her) sits, i. e., he or she has a dog. 
ktc/niy it is not his or hers. mikcC^ni 
toh</ kta^niy the hoe is not hers. {Also 
10: 4; 10: 1; 28: 229; p. 120: 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12; p, 164: 24, 25, 26, 27, 
28, 29.) — yata^; toho^xk da^ni yata^, he 
has three horses (^ven by Bj. and M. 
instead of toho^xk da^ni ita^dahx/), 

t$>. — duta^di; aflksa^p duta'^diy to pull the 
trigger of a gun {aflkm^p i'dvia^di, 
aflksa^p ndw^tadi; aflksa^p dviaiu\ 
aflkaa^p VdutatUy aflkaa^p ndu^tcUu). — 
yafUca^ d'&kta nar/niy it might mash me 
(p. 160: 4)?. 

taiia^'fi^ona'^, a yellow-eyed duck (Bj., 
M.), the summer duck (20: 62), the 
squealer duck (26: 92). 

taha^ni. — tdhofl^niyai^ y his real or poten- 
tial sister's husband; his wife's real or 
potential brother (ya^tahctf^niycfl^^ or 
yatahan^ni (28: 170), ii^flktahcfl^niya?* 
(28: 156); voc., tahcf^nV). 
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tahL — diXktahi^f to shake, as a blanket, 
in order to remove the dust {Vd&ktahV, 
ndMtahV; dHJUaxtu^f i^dHkUudu^ ndUktOr 
xtuf). 

tahi^, many (8: 21) (c£. yi'hi). — W Uihi\ 
'*many houses/' a plantation, wax 
ta^hixtVf or, wax ta^xti, to have many cat- 
tle. — ta'xti{ =tdhi-\-xti)y many, wax Uif- 
xii or wax tafhixti\ to have many cattle. 

taho^ or toho, to fall. — dtUcCL^p ha?^ taho\ 
it falls because it slips from his grasp. 
daUyCtfp kai^ taho\ it falls because he lets 
it slip from his mouth, ifikowa^ piitcpi^ 
taW, it slipped off of its own accord, 
as a belt from a wheel, and fell, d^ to- 
W^ he went (flying through the air?) 
an<ifell(onhisfeet?)(l:21). ayuxi/tka 
tah(/f a fallen hollow tree (7: 8). ina 
ta^hOf **the sun falls," sunset a^ya?/^ 
Who naflhe^diy the tree fell, a^ya^ u/ho 
naffihi iiff^wifxl, I heard the tree fall. 
iaM riUhdeff he lay down and slept 
aktaho^ n^hief^ I lay down and slept. 
akUiho' riUhde^ psij I lay down till night 
Vtaho sahVxyit, you lay down so long. — 
aioho\ to fall on an object {aya^toho^ 
nka^toho). nya^toho, I fall on you, or, 
I throw you down, yaflka^tohx/, he 
falls on me, you . fall on me. — ktaho^ 
(=i;=fca» (when), taho^ to come (fall) 
to the ground (?) ). — xtaJio^f to fall. 
{Also 10:26; 17:4; 20: 38; 23: 8; 26: 7; 
26: 90; 28: 7, 120, 128, 154, 186, 214.) 

taini''. — maan taini, a chicken's gizzard, 
ta^ or ta^idya^, the leg above the knee; 

his or her thighs {Vtaki(ya^)y rUakV' 

(yan) ). 

takoho'^'', a prairie. — Tahoko''^ yifihyc^^ 
"Small Prairie," Avoyelles Prairie, 
Louisiana. 

tako^tci, turning somersaults (26: 7) 
iytaWtdif Hflktako^tdlf tako^tctu, etc.) — 
tak</tdyef to cause him to turn somer- 
saults, or to turn over by taking hold 
of his legs (tako^tdhay^j tah/U$ihaflht), 
tako^td^hVy^f did he cause you to turn 
somersaults? tak(/tciiyafik^f I cause to 
turn somersaults. 

tax. — diiJUa% (he) scalded them off 
(28: 31). yai^xhidiykta% (he) scares 
off for me (28: 32). 

tax, tux. — taxta^xwedV or tiLXtu^xwedi^f 
to make a series of hollow or drumming 
Bounda( taxta^xweha^yedV, taxta^xweha^ffr 



kedV), — UOafx^di^ anV taJUifoi^dVy the 
gentle patter of rain. — fo^xpux^dV, to 
make the sound heard when one hits 
on a board with the end of a pencil, 
etc. {fo^xtuxayefdiy p/xtuxhaftke^di). — 
t'Ctda'^xedVf to make the sound heard 
when a horse walks on hard but un- 
frozen ground, eftaxkiyef (8: 29). 

taxoxka^ or ta^zoxkayan, his or her 
ribs; a rib {i^psxoxka(ya^)^ nia'xoxkaf' 
{ya^)), 

taxpa^. — taxpa^ ptgasi^f the wood duck 
or summer duck, the Aix Bponsa. ' ' It 
has white and black stripes on its 
crest; white and gray feathers are on 
the body, which is small." pt^asi 
means "flat" 

taxpadi'^ or taxpadiyai, the temples of 
any one (VtaxpadV^ya?'^), nUx^xpadi^- 
{yan)), 

ta^ma, a beaver. — tamahV {=tama+ahi), 
a beaver skin. 

tamX, to work, to busy oneself. — oto^- 
mXnif to work (1: 1) {ayaftamlm, nkaf^ 
iamini; aiafm/Uvf, ayaftawiib/, nka^tor 
mth/, or, better, nka^uli). yafika^waW 
kik^, nkata^minif I work although I 
am sick, atamini ifikxwiy he always 
works, nkatamini iflkxwif I always 
work. yatq/trHUu^ Mkin^pixH^ rMnth^ 
ttafikd'^, I like your working (for your- 
selves), so I am working too (6: 2). 
yaJUsfw!itu\ you work for yourselves 
(6: 2). — tafminonmf^ to dress himself 
or herself {hita^mincinnV^ nkata^minon' 
nV), ita^mKnif he was dressed in (30 : 3) . 
ita'7riln</ye, she dressed her (26: 36, 37). 
{AUo 0: 7, 15; p. 166: 18, 19, 20.) 

tamoki'', a worm, worms. 

tando^y her yoimger brother (i^tomto, 
iViihtaTido^ ; tandotuf^ Vtandotu^, H^ftk- 
tandotv/). — tand</ afkayaJ^^ her youngest 
brother, tafndo akaf^ her real or po- 
tential younger brother, including her 
father's brother's son, if younger than 
she {yiia^ndo akaf^ Hflktafndo aJuif; voc., 
tand</ aka^)» — tafndo noxtV, her real or 
potential elder brother, including her 
father's brother's son, if older than 
she {yiU/ndo noxtV^ iiflktafndo wxxii'; 
voc., Umd(/ noxH^. {AUo 13: 1; 26: 6, 
8, 37, 73, 77; 28: 224, 233, 237.) 

Ta^nSks (in compositfon), Biloxi. — 
TafrUkB cfih/af</ (Bj., M.) or TarO'ka 
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hay<jM(/ (Bk.)» a Biloxi man (as dis- 
tinguished from a woman). Tc/niks 
o^j/o', or Ti/n^iks cff^adV (Bj., M.), or 
TaffOks hayc^V (Bk.) , the Biloxi peo- 
ple, a Biloxi person. T(/nik8 hOhfof 
dedef, or Tafri£ks ha^o/ adff^ the Biloxi 
langoage. Taffi3i% hoChfof adtf Hfihj/di 
te^, or TarO^ks hO^adV adtf nko^de Uf 
(M.), I wish to speak the Biloxi lan- 
guage. TcfnUk* haf^adif, he is a BiloxL 
TaffiJtks c/ycC^yafdi^ are yon a Biloxi? 
Tc/niki rduP^^yad^f I am a BiloxL 
Tafniks ha^atu^f they are BiloxL 
Ta^niks afya^aHu, are you Biloxi? 
Tc/nih$ nkc^yatu^^ we are Biloxi (L e., 
men ) . TafvXks cff^7ix\ a Biloxi woman, 
she is a Biloxi woman. Taniks <Ph/axtif 
are you a Biloxi woman? a**, TanBka 
nhp^xtif yes, I am a Biloxi woman. 
Taniks cfh^axtita, are you (pi.) Biloxi 
women? Tc/niks sa^ya 8i^f(/ (sic), he 
is a Biloxi boy. Tan^ks sa^ya isi^fo, 
are you a Biloxi boy? a^JiO*^, TavSS^ks 
scfl^ya Hflkgif^fo, yes, I am a Biloxi boy 
(Bj., M.). Tan^^ks so^ya safiinf, she 
is a Biloxi girL Tarv^ks scfl^ya isa^ffkif 
are you a Biloxi girl? on^, Tani^ks 
sa^ya iifUcsaf^i^ yes, I am a Biloxi 
girl. TarCifks hcf^adV yad^di, do you 
speak the Biloxi language? Tari^ks 
hcC^yadi^ adif nkade^ni, I do not speak 
the Biloxi language, pana!'^ Tan^ksa 
hafh/</tUf all the Biloxi people. To- 
v^k» M^a^ tc^ycf^f a Biloxi village 
(Bj., M.). 

ta'^ni, du. of 3^?ie, they two sit (p. 119: 
7). — tohx/xk no'*^^ ta^ni afmaiMf ko tctV 
xi {w, sp.), the two sitting horses are 
red. — ta^ni yoW, **it stays in the 
swamp," the water snake, the water 
moccasin. — tafani, pi. of oi^he, they sit 
(p. 119: 12; p. 141: 14). to'a»e, they 
sat (28: 31). toWzk tc/ani afmafiW ko 
tctV xi (w. sp.), the sitting horses are 
(all) red. 

tao»^, cry of the squealer duck (26: 91). 

tao'^ni^ — anV taoifhiV, an overflow. 

t&p, tiip, t&wiy t&wd (26: 63), to make 
a slapping, pattering, or popping 
sound. — tUpU/we, making a pattering 
sound with the feet (16: 15). afni 
tdfwSfdif he made a popping or slapping 
sound in water (p. 169: 28). o^nt^ti^- 
yi^dif did you make a popping or slap- 



ping sound in water? (p. 169: 29). c/ni 
Utwdflief I make a popping or slapping; 
sound in water (p. 159: 30).— <(fp<(nD€^- 
di, to make a popping, slapping, or pat- 
tering with the feet {i'tdptowaye^di^ 
ntd^pUywafiktfdi; tdptowetu, UdpUnoaydu^ 
iMpUnoankau). efkiha^ idfptow^di 
Tci^tkanadi', and then the Babbit 
made a pattering with his feet (2:5). 

tapi^— too'l; iapif, the back of the hand. 

tapka, flat, as a cap (cL xyapka^). ah/e 
tc/pka, a cap (**a flat hat"). 

tasF, or tanya^, the female breasts 
(i'ta«(ya»0, ii''ftktati{y(P^)),^wak tasi^ 
cow's milk.— taft^ p&diyaii, the nip- 
ples (?), "the tip ends of the female 
breasts." 

\B,^n^c^idfj a knife used by the Biloxi 
women for fleshing a hide, by pulling 
toward the one holding it. 

ta^'wiya*, on top of; upon; above; upper 
(as distinguished from xw&hif lower). — 
a^xu tc/wiya^, upon the stone (p. 160: 
1 ) . pa^hi^ ta^mya^f a mustache ( * * hair 
above"), tdtcd^ ahV tafwiya^, upper 
eyelids. paJtafwiya?^^ crown of the 
head, ikifyapif tc/wiyafi, the upper lip. 
pats tavriya^, the top of a round-topped 
hill or ridge. H tawiya^^ upon the 
house. 

tayc/, the cheek; the cheeks (of one 
person) (Vtayo, H^fikata^yo; tayoU/, 
VUiyotvf, a^fihUafyotu) (cf. yo).—tay</ 
dUsey^, to make a clapping sound by 
slapping the cheek. 

taB, large. — ascf^^ tcff^ iMa/hi hande^txycff^^ 
he (the Bear) was seeking a large 
brier patch (2: 4). Wme tai^ d'^ni 
nkatV n(i\ I dw^l in a large bent 
tree (2: 11). A^xuUma, "Big Rock," 
Boyce, Bapides Parish, La. to»^a*i, 
very large. ^^omoC^ ta?^xti nkti na^** 
thofl^ Hde^dij **I dwell in a very laige 
brier patch," said he and went home 
(2: 2). — nUanV or niUifniy large. H^ 
nilani\ the house is large, akuef nUanV^ 
the hat is large. i^W ko nitanV a^ 
(w. sp.)» the log is large, ayipa^ ni- 
tanV ocy^i (m. sp.), your head is large. 
(j?^9Mf ntto^ni, large ducks (of all spe- 
cies). pideW nUanVf a butcher knife. 
niia^nixH (= nUani + xti) or nUa^^xti 
nUti*aii\ very large, too large, stout (the 
opposite of mdfhi), niia^niacti MdusnV, 
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it is too large for him to hold, nito**^- 
xti haJi^^ndu/mi, it is too large for me to 
hold. W niicf^^xti, the house is very 
large. — nilaJUifni, each one (is) large, 
(large in the plural), afyipaiu^ nita- 
ta^ni xyt (m. sp.), your heads are large 
^we yukef pa nitata^ni xytco^ (m. sp.), 
their heads are large. Hflka^patu^ ni- 
tata^ni xyt (m. sp.), our heads are 
large. — nita^ya^, large, am/ micflhfct'^ , 
the ocean. ahCids H nUal'hfaS'^, a big 
store. iHka nita^hfo^f ** big star," the 
morning star. — nitcflhfify to enlarge 
{nUan'haytf , nitan^hUffM'). tpt^ niton- 
yt^, to enlarge a hole. — JWnito»^a:fi, to 
be too large for him. i^iHmtal'^xtif too 
large for you. ya^flMnita^xtif too large 
for me. ahue^ IXnitcf^xtif the hat is 
too large for him. ahue^ VHnitcfl^^xtif 
the hat is too large for you. ahue^ 
ya^flMnita'f^xtif the hat is too large 
for me. d(/xpt nasW Hnikf^xti, the 
coat is too large for him. waxi Hni- 
ta^'^xtif the shoes are too large for him. 
{Also 10: 3, 15, 33; 18: 4; 10: 11; 
26: 69; 28: 81; 20: 36; p. 118: 8; p. 
166: 23,24.) 
ta*, a town, village. — to» e^di ka^wak 
ya^td^f what is the town's name? (Bk.). 
{Also p. 122: 15, 21. )—ia?hfa?^ or toa«^, 
a town or village (D., otdohvCf toiHua^; 
J3., Kw., Os., tont£W»; K., to«?7ian). to«- 
ya^ rrow' ko tcuwa\ where is the vil- 
lage? {Also^, 121: 11.) Tunickatanya?^, 
"Tunica town," Marksville. toflhfo:'^^ 
"Village," Alexandria, Bapides Parish, 
La. (p. 122: 22). ta:i^ya!^nku^di, I have 
come from Alexandria. Ta a^ nita^- 
yal^f "Big town," New Orleans, La. 
to** yVnkiya'"^ (to»ya» + yiflki), "Small 
village," (1) Lecompte, Rapides Parish, 
La»; (2) Cheneyville, Avoyelles Parish, 
La. (p. 122: 15, 21, 22).— Ta^'flkiya^ 
W tdinafni h/ eiVke na^ Bafyusya?^^ 
there are as many houses in Lecompte 
as there are in Bunkie. ra»2/a«^ hxj^a^ 
tdlnafni k(/ Ta''hpffikiycfl^ hc^a^ ef kuruif- 
tunVf there are not as many people in 
Lecompte as there are in Alexandria. 
Ta'fh^^flkiycfl^ kif^hif^ ya^f^tcedef Lamo^ri 
tcehefda^, how far is it from Lecompte 
to Lamourie? Tal/hf^fihya^ nb/di, I 
have come from Lecompte. Ta^hfi^fihi- 
ya^ nafnldwafyaP^^ toward Lecompte. 



ta"*. — ta^M^f to run {Vta^hi^f 'Aflktanhi'^^f 
taxtu^ (3d pi.), VtaxtUf Hflkta^xtu)' 
(J3., ptf^^). aff^ya ta'f^hi^ yande^ a'- 
ytM^^nif do you know the running 
man? tlflibto»/ii»»^ hefdeta, we have 
finished running. Imperatives: to a 
child,. to«Atn^; man to man, taJ^hif^takta^ ; 
man to woman, taf^hi'/^iki; woman to 
man, ta^hinta^e^; woman to woman, 
ta^^hi^tkV, hama^fik ta^hi^, to run on 
the ground. Ua^x jnfhedVdi^f you (pi.) 
ought to run. ta?^hi^xa, he can run (but 
he will not at present: w. sp. ). ta?^hi^^ 
def xttf he can run away (but he will 
not: w. sp.). talf^^hi''^ ya^\ he is run- 
ning, ia^hi^xtif IMe/^ ' running very 
swiftly he went homeward (3: 15, 16). 
ta:i^hW IMe^di Tc^tkana^, the Rabbit 
ran homeward (3: 24). alf^^ya ruf^a^ 
tc^M''^ ha^mahi nkythd'^n% I know the 
two running men. tolu/xk ta^hi^ ko 
kde^xi, or, kdexV a:? (w. sp.), the run- 
ning horse is spotted. toWxk mf^^ 
tonn^hii^ ama^flhi ko kdexi^ xt^ or, toWxk 
nd'^^ taSi^hi^hafmaki kdexVx^ (w.sp.), 
the two running horses are spotted. 
anya^di taP'hW newa^ya?^, toward the 
running man. aJfhfa^ talf^hi^ andefdi 
nkytho'i^nif 1 know this running man. 
a^ya'' tcf^^hi^ andf^ya^ nkytkoC^nif I 
know that running man. tcaktc^hi'^ 
handedal'^t where is the running animate 
object? if^tka talf^hif^f * * a running star, * ' 
a meteor, ta^'^hi'^ vUkde/y he was run- 
ning a long time. ic^hiJi^^ vXkdefpsiy he 
was running till night. yadvxtaJ^ tcfl^ 
si'f^M'hfa^f "where the running wagon 
stands," a railroad station. — a^ta?*hi^, 
to run on something {aya^ta^hi^, nka^- 
iaf^hi'"), Vtoho a^taS^hi^f he ran on a 
log. — ha'ta^hi^ {p\.)f they run. a?^^ya 
ha^iaJi^hi^ a^maflhf ko nhythcfl^niy I 
know the running men. toho^xk ha^- 
taf^W^ a^maflW ko kdexi^ xi (w. sp. ), 
the running horses are (all) spotted. 
{Also 8: 16; 11: 4; 23: 3, 7; 26: 88, 
89; 28: 83, 153, 170; 31: 22, 36; p. 
117: 5, 11, 16; p. 110: 4, 5, 10, 15; p. 
121: 8.) 

taB. — tofl^saW (=to»+«a^*)> "raw ton, 
raw melon," a muskmelon. ta^sa^ 
tohV {=ta^sahi+tohi), "green musk- 
melon," a cucumber, cucumbers, to^' 
tani/f the "large ton," a pumpkin or 
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squash. This seems to be better Biloxi 
than a^tanit which was also given as 
the word for pompkin. a*to^ ahoCHiif 
* * has a rind, ' ' the crook-necked sqoash 
or kershaw. 

ta^^h&.'-ta^i^Khti^f very tight or 
tightly. dunV UP^if^KtxH^, to, roll up 
very tightly, as a bundle. 

t9J^^iP'hj3^y the back (cf. dew).— dfefdt 
taii^i^hi^ tcf^xha, ** broken backed in- 
sect," the buffalo bug. UP^i'h/u^hiycf*, 
his or her spine. tcf^i'^hudV, the spine; 
his or her spine, ti ta^htidif ''the 
backbone of a house/' the ridgepole. 

ta^fl^ (28: 6), tafik (26: 86), tafi- 
]pya>^y his real or potential elder sister, 
including his Cher's brother's daugh- 
ter older than himself (yala''fikiya''^f 
nta^flhiya:*^) (18: 7). ta^filMy your sister 
(20: 30). taflhxtV, his full sister (20: 
3). — ta1ihx(/_hiya:f^f his real or potential 
elder sister, including his father's 
brother's daughter older than himself 
{ya^ta^ikxo^hiycf^, ntafikx</hiya%' voc., 
ta'likxohV). — taflgda^wiyc^t all his sis- 
ters. Vta/flgda^wiyc^, all thy or your 
sisters. iiflhUi^fi^dawiya^, all my sis- 
ters. — tafika^ha (=tafika -\- dkat) or 
taHka^haya^, his younger sister (real or 
potential), including his father's broth- 
er's daughter younger than himself 
{yVtafikdka (yal"^), Mktaflka^ka (ya«); 
voc., tafUcaha^). — ta^flke topV (rare 
form), his younger sister. — ta^eka or 
ta^skaycC^f her real or potential younger 
sister, including her father's brother's 
daughter, if younger than she {yita'i^ska 
(ya») '&'^nkta''^^8ka (ya^); voc., tcf^ska^), 
(Also, 18: 7; 28: 48, 49, 50, 69, 222, 
226, 248.) 

ta^m. — tAmfyfj?^ (going), to be ahead 
(21: 9).— taw^niibya*^, (the) first (one); 
may be intended for to^mfii:tya»^, the 
first time. Uj^^mkiya?^ eya''^ i^hi^\ he 
was the first one to reach there, to*^- 
nxkiycC^ eya^ ayi^^M^t you were the 
first one to reach there. taf^nikiycC^ 
eyas^ nha^kH^ te^, I wish to be the first 
one to reach there. — ta^nifikiya!'^ (tane- 
hya^ G.), the first time; probably iden- 
tical with toi'^ikiya^. — hUo'i^^nij to be 
the first to do anything; he is the 
first. xkVtcCh^i, I am the first. Mi^ 
al^yadi n^ naslotxti^htcl'^ni defht£ Uuxa^f 



behold, a man with very long feet had 
already gone along (8 : 2, 3). ' *xkVtoi'^ni 
e^y<^ rOdliW xyo,** uyVhi ha^nde, he was 
thinking continually, ''I will get there 
first" (3: 4). xMU/n^nite'nka'ndehik^, 
though I have been continually wishing 
to be the first one there, etc. (3: 7). 
hi^tdni, he first (7: 1, 9). ycCi^^xhitd^ni, 
to get there before me. xkito''^ nitef 
nka^nde Kfc^, t4$Lmaf'na ycf^xkito^^ni o»^- 
ha, IdV gte»' T<^ikanadi\ the Rabbit 
said, they say, ''Though I have been 
continually wishing to be the first one 
there, again had he already reached 
there before me" (3: 7, 8). xhftcP^i^ 
I first {^Alio 9: 11; 10: 20; 20: 2, 3, 
33, 41; 26: 48, 52; 28: 223; 81: 33.) 

ta'^Bi'', grass. — U^»f tolu/xka du^ti n^, the 
horse is (standing) eating grass, ta^si^ 
wa^k du^ti n^, the cow is (standing) 
eating grass. to»''« tiam^, "dry grass," 
hay. ta^H mMucfl^^ the short variety 
of broom grass, the Andropogon mor 
craurus Michaux. t<P^si ddV m^kscf^^ 
tXi/a tUd&aVf "the very tall variety of 
yellow broom grass." tcf^^s pscfl^ti^ 
"sharp-pointed grass," a species of 
grass which bears yellow berries, found 
in central Louisiana, the nightshade 
{Scilanum nigrum L., var. viUomm 
Mill.), tafl^'s p9d^nd anahi^, the yellow 
berries of the above, tcf^a i^^tcayl^ 
(s=tow«i+tcay2), a scythe, tc^si^tcay^ 
ko piUaay}^, to sharpen a scythe. 

ta^ta, panther (common term). — ta^ 
ia», panther (archaic), tcf^ta^hif pan- 
ther skin (23 : 83). Ta»to»no/, Ancient 
of Panthers (17: 3). 

tai^tka, peas. — ta^tka yifShj/ or tctf^tka 
yifikif "small peas," beans (6: 5) 
(Bi.,M.). 

Ta^^yoBa*'', an Englishman. — Tcf^^yoscf^ 
ainxti^f an Englishwoman. 

te, td, a sign of desire (uninflected).— 
hadhV te nVki, he does not wish to beg. 
haya^dhi te nVki, you do not wish to 
beg. rika'^dhi te m^H, I do not wish to 
beg. pe^hUfiM te^, I wish to kill him, 
her, or it. aduH te, or aduti te hoc^, he 
is hungry (ayadiUi te, or ayaduti te hcfl^, 
nkaduti te, or nkqdvJti te hd"^), a^duti Uf 
xa, he is still hungry. Before dande, 
te becomes to; as, a'dvii iof dandef, he 
will be hungry. — anV t« tef, he wi^ed 
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(or wishes) to drink water. aJMcyV 
0^ te^, he wishes to write (akiUxyV aycC^ 
te", aMtxyi' nhd^ tef). Wyl t^, he 
wished to kill him. tehVyt W^ did he 
wish to kill you? hi^hP^i' dcc^^hi t^ 
dedV ^tu %a\ as he wished to see the 
trap, he departed, they say (8: 15). — 
to, to desire: used before the fur 
ture sign, dande^, a^diUi iaf dandef^ 
he will desire to eat, he will be hun- 
gry (ixya^dvAx ta^ dande^f nka^dtUi ta^ 
dandef), — (i^xti o»^, a sign of past de- 
sire ( ? ) : a^dtUi t^xti o'^^ he was hungry ; 
aya^duti l^xti cf^', you were hungry; 
nka^dvJti i^xti o»»', I was hungry. 
[Note. — As a^duti Uf means he is hun- 
gry (he wishes to eat), it is probable 
that 'TXx 0**^ rather than t&rii o» is the 
past sign.— J. O. D.] (4&o 7: 13; 9: 
7; 10: 3, 21, 30; 12: 2; 20: 6; 21: 17, 
26; 24: 4; 26: 50, 58, 59, 68; 28: 159, 
161, 171, 183, 226, 228, 231, 237, 244, 
253; 20: 1; 81: 12, 20, 21; p. 166: 3, 
4,5,6,7,8.) 
tOy de, dS (7: 5), this, here, now. — Uef^ 
orteS^, here (p. 167: 15). te^a^ndCyhe 
moves here, he is (still) here, t^ 
ayafndey you move here, you are (still) 
here. U^ nkafudCy I move here, I am 
still here, te^ yn^di, they mdve 
here, they are (still) here. ^ Vyuh' 
}S<dif you (pi.) move here, are (still) 
here. teS^ nyuk^di, we move here, are 
(still) here. t(/hgma^k te^ yuWdi, they 
were here yesterday. wiUfdi ho te^ 
i*xtt/ dandef, they will come (be) here 
to-morrow, amc/ tee^, ''land here,", 
"this country, ' ' Louisiana, de, that (?) 
(7: 9), then (8: 8). amVhin def, this 
year ( M. ) . nyi'fikadt/di def aftaxmxti^ 
now is my grandson burnt severely 
(8: 26). — tenant, tee^nani, this many; 
so many, te^naskaf this large, ka^wat 
de^^ikl, what is this? — dehe^dcf^, te^he- 
dct^f this high, as high as this, ti nef 
ko ti dehe^da^j that house is as high as 
this one. ti ni^ ko tV tehe^dct*^, that 
house is as high as this one. — temafik- 
dj^ (=<e+ma)lJbd?), this reclining or 
horizontal object. In this compound, 
te and dH seem to be identical in mean- 
ing (this). — iewa\ this way, in this 
direction. Uwa' hu^ do'f^hV, come and 
look in this direction I— (ei, or tefci^ 



here, te^k hcfih^adVf he is a person who 
belongs here, an autochthon, ((p., 
4egiha; K., yegaha; Os., 4ekaha,) te^k 
ya^hja^di^ you are an autochthon, te^k 
nka^adi\ I am an autochthon, te^k Jia^ 
ya^tUf they are autochthons, they belong 
here, te^k ycfh^a^tu, you (pi.) are au- 
tochthons, te^k rikcf^yatu^, we are au- 
tochthons, te^k aihaV, she is an autoch- 

• 

thon. te^k aP^yaxtV, are you a (female) 
autochthon?^^l;anJ2'', to have stayed 
here {de'kaya^ndj^f de^haflhj/nd^), 
te, t^^di, to die, to be dead (ife^di (or ite^" 
di)f n^diioTijlnkte^di): tca^di (3d, pi.), 
itca^di, ilnktca^di). — ite^ o'^nV nhihV na, 
1 thought that you were dead, e^^o^ 
nkihin^ yaflka^ fe o^maflkV, ** there I- 
reached when dead made-he-lay, *' he 
was already dead when I reached there. 
to^hana'' t^di^ he died yesterday, fe^di 
kihM/ni, he may die. aya''^ sii^M'^ n^ 
ko pedi xif or aya'^ si'f^hi''^ rCkf ko ^di^ 
the standing tree is dead, aya'"^^ p>ho^ 
pe^di, the fallen tree is dead, t^di ocyct*^, 
he must die. ^tu xya!^\ they must 
die. wUe^di ko^ pa^ dande^, he will die 
to-morrow. cChfa^ te^di, the corpse of 
a man. a^'hctV t^di, the corpse of a 
woman.- sii^^^ t^di, the corpse of a 
boy. safUfd^ pe^di, the corpse of a girl. 
te^di ha^nd^j he may be dead, fedi^ 
xyty he is (indeed) dead, tcy/fik ifikta^ 
te'xhJtu\ my dog has been killed. — 
fehi^'xhiyt, to kill himself {tehif^yixki' 
yV^ tehifikVxHyi^). — teyl^^ to cause to 
die, tokill(^\at/<$^, ^MfiW: pL, t^Uu^, 
they killed him; fehay<^tu% ye killed 
him; tMLfUcHu\ we killed him), t^^ 
liHu^y anVsti kika^ nky<^ho'''hfd na\ they 
say that he killed him, it is uncertain 
(?); I do not know it. pe^hi^c/ dande^y 
I will kill thee, ^hiih/tdaha dande^, I 
wUl kUl you (pi. ) . te'hufm na'Uflkihi^ 
xye^ni ailksapV ya^fihiyafmai^, 1 wished 
to kill it, but I had no gun. te^yii naf" 
wiyihV, he wished that he could 
have killed it. t^hayt yina^wiyxMf {-yt 
slurred, the sentence being pronounced 
as if ^'ha yina^myihV), did you wish 
to kill him (though you failed)? ^- 
hiflhi na^vnyUiV ha^nH^f given instead 
of U^yafM na^wiyihV ha^nH^, perhaps 
he wished to kill me (or, did he wish 
to kill me?), t^yli (T, he wished to 
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kOl him (2: 24). ;e^2^l^,didhewi8h 
tokiUyoa? fe^Mm ie^, 1 wish to ^l 
him, her, or it. t^hifh/yHimafftisixyt/, 
I will kill yon as yoa recline, p^k&fih^ 
mafflhi xy(/, I will kill him as he re- 
clines, t^yt h/ (oonvejTs the idea of 
waiting for him to kill it), when he 
kills it. tefya x(/, he will kill it ( a con- 
tingency: as, a hprse that is trespass- 
ing, if not removed) ; hat, Uyc^ dandef, 
he will kOl it, he is going to kill it (at 
the proper time, when he gets ready, 
as a hog in the pen). Dfim tcy/fihi htaf 
tifytf he killed Jim's dog. tcy/fLki Uc/ 
U^yiy he killed your dog. tcyfflh ifUtk/ 
tefytj he killed my dog. a^eyef, a murder- 
er. — t^hyt, to kill another's property 
{iehafhiyty tehafxkiyt). tcy/fCki (eya^x- 
hvylj he killed my dog. tcyffUd tehVkiyii, 
he killed yonr dog. — kHUefni, not dead. 
hlUe^rd fu/nde, to he still alive. Ueni 
hiy</nde, yoa are still alive, {ifikufni 
ntafnde^ I am still alive, I still live. 
Mtcafni yvLkifd% they are still 4ilive. 
iicafni yayuW^ yoa (pi.) are still alive. 
Hfiktcafni nyukef^ we are still alive. 
hOttenif handed was given as meaning, 
he is not dead yet. — tafhiy to reach or 
to have reached death, tc^hi ■yaS'^xay he 
has almost reached death, he is almost 
dead. ilL^hafhi yofl^xa^ I am almost 
dead, tafhi yc^ ^hW ia», when his 
time to die came, ilafhi yan i^hi^ ho, 
when your time to die comes. Mkbafhi 
yctn infiinf J^^ when my time to die 
comes. (8: 19, 22, 29; 10: 12, 15, 19, 
20, 22; 11: 4, 5; 13: 2; 16: 1, 2, 4; 20: 
6, 44; 21: 1, 15, 17, 18, 20, 22, 30, 32, 
35, 37; 23: 8; 24: 9, 11, 13; 26: 56; 
27: 16, 19, 28; 28: 33, 44, 46, 48, 58, 
59, 68, 74, 195, 196, 198, 202, 205, 210, 
231, 234, 236, 237, 238; 31: 15; p. 118: 
5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15; p. 155: 30, 
31; p. 156:1,2,3,4,31,32.) 

te^ifik. — tefifikayV, ivory-billed wood- 
pecker (15: 10). (It has a white bill, 
stays in swamps, and its note is ^^Tef- 
ink! Tefinh! Te'iflkr.) 

TS^ksi, Texas. 

t«naxi^, t«na'x (6: 20), or tdnaxiya>^, 
a friend: his, or her friend (1: 1) 
(VtSnaxiya:'^, ii^fiJ^naxiya^'^ ) . — nkiUi^' 
naxi^f he is my friend, thii^rumf 
is he your friend? ewandtf i!6rumff he 



is his friend. ioh/Tk Vfihi na^ni 
mht^ yc^tina^xi do/nde^ as I have 
given you a horse, will you he a friend 
to me? toh(/xk ifikufdi h/, yO^f/tnafxi 
dafnde^ if I give you a horse, will 
you he a friend to me? UnafxStf O 
friend (1: 10). maxif, O friend (2: 6; 
4: 1). t^nafxltdif, O friend (2:15).— 
hXhu/xij to be friends (to each other). 
h£hu/xtxjac/, they had been friends (in 
the past) (2: 1). nkafimnafxi nyvfhi 
cc^xa, we had been Mends (long ago). 

te^tcayodi^ the white bay. The Biloxi 
used a tea made from the bark and 
leaves as a sudorific. 

tl, a house. — H nJK to «a»^ a* (w. sp.), the 
house is white. 1V ruf^^ xafxa maffilkx 
ho tcHf xH (w. sp.), the two (standing) 
houses are red. Bj. and M. gave the 
following, which they Bsad was used 
when the object was seen by the one 
addressed: tini^ ho sa^ tedVhan(l''^j the 
house is white; but Bk. said that this 
was not plain to him, ^di seeming to 
mean " it is dead. " U'ko tca^kcfl^ nedi\ 
where is the (standing) house? ti nef- 
y<j^ houx/hi icehe^da^f how high is that 
house? tV xyapha^ an Indian lodge 
or tent of any sort, i. e., the Win- 
Aebago style of (low) tent or a Sibley 
(high) tent (3: 1). ti scf^^ndf^pa^ ama^fir 
hi ho ha^wa tUpe^ta tV, whose are 
those two white houses? ti sa^ yt, ?Uff 
white houses. nktV yalf^ochika^taxni^f 
my house was burnt. H^ hohV, the 
house is high. tV nitanV (or, ntto»''- 
xti)f the house is large. H^ yiflhVt the 
house is small. iV a^tchaya''*^ ( =ati at- 
ckaycfl) , near the house. H^ hwia^ya^ 
(= orf hwkiya^)^ under the house. t*»- 
sha^ ti hwia^yctn^ xl^ nafihi^, the skunk 
is sitting under the house. riktVya?^ 
nkifl^ni, pixtV xye^niy ycti^^xhiha^taxnVf 
I made a very good house for myself, 
but it was burnt (5: 5). nkti^ ycfi^- 
xhiha^taxnVf my house was burnt. H 
tahVy "many houses,*' a plantation 
(i. e., a sugar or cotton plantation, such 
as are common in Louisiana, etc.). 
H^ Bo^ha^^yct^, "strong house,'* a jail. 
ti ta^wiyc^, a house top. U taf^inhudVy 
" the backbone of a house," the ridge 
of a rooi ti u^xhdL^^i^ a floor, ti a^aSi- 
Wf a doorknob. H a^iktcugd^iff a 
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lock. H a^thtcugo'nni^ «p2^, a keyhole. 
U^ intpa'^zo'^hiV, 9 key (the i«- is the 
instrumental prefix: tpa^xoKf^V may be 
intended for dupa'^xo'i'hiVy the whole 
meaning, "that by which a door is 
opened*'), ti^vx), "to another house,'* 
abroad, ti^vjo defdi, he went abroad 
(2: 12). tipsoJie^f the walls of a house 
or room. — aM^y a house (near by); 
to dwell in. ayaHif your house (near 
hy), or, you dwell in it (?); nkoH^ or 
Hn^V my house (near by), or, I dwell 
in it; atUu^ (?) , their house (?), or, they 
dwell in it (?) ; aya^tUu^ (?), your (pi. ) 
house, or, you dwell in it (?); rika^tUu^f 
or Hfika^tUu^f our house (near by) , or, we 
dwell in it. "cwo^ ta^xti nkaii^ fwfy^ 
thaV^ hide^di, " I dwell in a large brier 
patch," said he and went home (2: 2). 
atV hiha^taxnV, his house was burnt 
aW san n^ai^^ the house is white (used 
when the house is not seen by the one 
addressed ) . atV kHsid^e^Umef the house 
is full of smoke, watcha^ye aii\ a sugar 
refinery. aW hiixtVy fax from the 
house. atV a^tchayc^y near the house. 
cUi' ta^mycfi, on top of the house, ati^ 
hwia^yan, under the house. aU^ itka^- 
yct^j within the house, ati^ ndosa^hi'^y 
on this side of the house. aU^ efuacfl^ 
hi^ya?^, on the other side of or beyond 
the house. atV aduhV, * * house fence, ' ' 
the wall or walls of a house or yard 
(?) [probably refers to a fence or 
wall around a house or yard]. atV 
cUkse^f the roof of a house [perhaps this 
should be oH^ (xt&kae^ (see atHkge)'}. 
cXi' hioW, a room in a house. tV- 
hi^ y(/h,, back room (28: 155), other 
room (20: 26). ti^hi^ohi, room at the 
side (8: 20). a^ti xyapluif, or tH xyapha, 
a tent; an ordinary skin tent, such as 
was common among the Dakota, Oma- 
ha, Ponca, Kansa, etc.; a low tent, 
such as the Winnebago used. aJdya^^ 
a house in the distance. nkcUiycf^f my 
house in the distance. nka^tUuyOi^y our 
house, if far. JiaH^, a collection of 
houses (?). hoH^ Wnaxadi^ mafikV ho 
iofl^ 3^ (w. sp.), the scattered houses 
are (all) white, uddk shigc^ hationniy 
"a light that has a house over it," a 
lantern. {Also 10: 8, 20; 12: 1, 2, 4; 
16: 7; 19: 1, 3, 4, 9, 14, 18, 21; 25: 3; 



p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3, 4,)—htV 
hofndt cC^f or hti^hand d^^ (3: 1), to 
have dwelt in long ago, to have lived 
. long ago, he lived long ago. iti^ 
aya^nde o»^, you lived long ago. nklV- 
hin nka^nde df^y I lived long ago {Ui^ 
yuW o», iiH^ yafyukef o», riktVM^ nyukef 

tL— dt/tt, to eat {Vdvii, ndu^ti), «in^ 
iflksiyo^ du^ti Jia^nde, the boy continued 
eating the meat (he was still eating it — 
no attitude specified), ai**^ ifiksiyo^ 
duHi na^nHf the boy sat (or, was) eating 
the meat, tohx/xka ayefki duHi n^, the 
horse stands (or is) eating the com 
(given him). toWxka ayefU du'ti 
hxxfnde, the horse continues (or, is still) 
eating the com. toh/xka aye^hi du^H 
naff the horse eats (or, ate) the com 
(not given him; of his own accord). 
pi^kCi^Hii^ du^ti rwffihi, "bread eating 
he sits," he is eating bread (pt^Mnni^ 
Vdtiii naffiMf ptQaskA'^ni^ ndu^H na^fihi), 
ptgaskHnnV dv/H Jwfmakiy they are 
eating bread (ptga8kil''hiV i^duH ayaf- 
makif ptqashd^'^V ndu^U rika^maki), 
iflksiyo^ ndu^ii nafflk nkc^f I was eating 
meat very long ago (years ago), tcfl^si^ 
wak du^H n^, the cow is (standing) eat- 
ing grass or hay. aye^k mafoA yafflki 
dvfH n^, the hen is eating com. Bdu- 
mfyo^ hi kcfl^ duti^ oxpa\ when he 
gave him the young canes, he devoured 
them at once (2: 8). dvfi hdpi^ni, bad 
to eat. xofhiiyohi dudayi xoh% * * old one 
that eats crawfish," pelican. — ad%Ui\ 
to eat (aya^duHf nkaduti^), nkadtUi'^ 
nafUki yai^ kcB^ im/hi^ ha^nde, while I 
was eating, he was drinking, i^ ha^nde 
na/fiki ya^ kcff^ nkadvtV ru/fiki naf, 
while he was drinking, I was eating. 
nkadutV rw/HrikUiV xyefni yafika^iiy 1 

• wished to (or, that I could) eat it, but 1 
was sick, adtiti^ o^AtiS, he had already 
eaten. adiUi^ te^, "to-eat he-wishes,'* 
to be hungry {==adulil te) (aya^dvii Uf^ 
vika'dv^ Uf or rika^duti te Ao»^). a'^duti 
&<xti o»^, he was hungry (nka^drUi t^ixi 
o**). a'dvH te^ a;a, he is still hungry 
{vika/dvXi Uf %a), afdxUi iaf dandef^ he 
will be hungry. rika^duH ta^ dandff, I 
shall be hungry. nka'dvX'iiMf te ho'^\ 
we are hungry, aya^dutiiu^ te Iwi"*^, ye or 
you (pL) are hungry, a^dutiiu^ te hc^^ 
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they are hungry. — food: adutif ^uke^ ho 
ndufxni xafna^ I have never eaten that 
sort of food (2: 21).— cKdti^tUf^, to be 
h angry (qya^dxMUf, nkafdut(Ue^). 
nka^duUlG^ xyt, I am very hungry. 
adtUV nmckc/^ni, "Uttle eating," 
breakfast iika^dit <f^\\ I have been 
eating so long (7: 12, 13). — cwKto*- 
di\ he was eating a very long time 
(aya^ diUfl^dV^ nka^ditoi'kiif, ad\uM^dx\ 
aya^duxtai'^dV, nkafdtuctoi'^V). — hiduX' 
nVy not to eat it {iaya^duxm^ ndu^mi), 
aduiV t^xike^ ho nduxni xa^na, I have 
never eaten that sort of food [This 
sentence illnstrates two different uses 
of the stem under consideration. — 
J. B. 8.] (2: 21; 6: 17). ndu'xrd, I do 
not eat (28: 138).— a^<fi^o»ni^ adiU^ 
(p. 142: 22), a table, adi^ a'xhUif^ni^, 
a table cover. — adudVpzcifhiV or aduU 
dcnpxcChiif '* sticks in the food," a 
table fork. — kaiitV; i6tmu'i hOUV, said 
of a mouse's eating: see a^ [could 
this have been a misunderstanding: 
t(>tmu^k nha^dutVy I eat a mouse?]. 
(Also 1: 2, 3; 2: 17; 8: 22, 23; 9: 2, 
5, 6, 7; 10: 3; 11: 5, 6, 8, 9; 14: 10, 
19, 23; 20: 12, 13, 43, 44, 47, 60; 22: 
8, 9; 23: 5; 26: 2, 46, 49, 50, 51, 69; 
28: 19, 35, 47, 71, 79, 142, 143, 145, 204; 
20: 17, 21, 32; 31: 18.) 

td, all over (22: 7).— noti, all over (21: 
33), only (entire) (23: 22), just (28: 
58, 73, 119), barely (28: 115; p. 141: 
17, 18, 19, 20), for nothing (8: 17). 

tiam. — tiamhi'^^f the eyelashes. 

tidupi, tidti'p, tldu^wl, to alight (10: 
n),—Mu% (it) alighted on (28: 220, 
223). Mu'wi, he alights (10: 12). 
' tldu^myafikape^f help me down (w. to 
m . ) ( 1 5 : 4. ) fldutwy?, he helped her to 
get down or descend (15: 5). tUiu^wi- 
yafih^, he helped me down. (AUo 
10: 14; 15: 3; 17: 16; 26: 7, 9, 10; 
28: 100, 109, 123, 129, 135, 169.) 

tlke^, heavy; a pound. — tfkef 9(fl^9af^on% 
pound; tikef nof^aff two pounds; tikef 
tsifpa, one hundred pounds; tike^ tsV- 
pi^tcya^ one thousand pounds (10: 16; 
28: 152). — Wcey^y to weigh an object 
(tike^hay(^y dhe^hUflh^; tikeyUvf, tikefha- 
yUu^ tikefkOMTcHvf), tlke^hif^af dande/^, 
1 will weigh you. tlke^yafika^, weigh 
me! tikehi^yafi^ , did you weigh me? 



tUcehifycglikaf da^ndt^ will you weigh me? 
tOufya^Ousf dandef^ he will weigh me. — 
tik^dqhaey^f^ to weigh them {fQufdqiiaf- 
hayi", Ok^dahafMnkr). (Abo 19: 16; 
28:152.) aK^<2^, heavy (?) . afUtsapi 
Wcidki, ''heavy gun," a musket 

Wfy, t61d'y tki, kfttki^ used after adjec- 
tives: somewhat — xyepVxti ttki^, some- 
what shallow, that^xti GkV, somewhat 
deep (Bk.). oMt^tH, somewhat white, 
whitish. ayvfskaJtkif^ somewhat dust 
colored, roan. tcuUri^, reddish, ktcufx- 
ttkif, ktcuxthi', sort of red, reddish (G.). 
si<di thf, sort of yellow or brown (G. ). 
itUKi^fi/flri^, sort of white, gray (G.). ya- 
hefda kitkV naxki^ya, he ought to have 
made it better than that (p. 152: 3). 
td/tkmkir ( ^tcutka'), a sort of red. 

ttx.— fiteCteyiKdv ya'ndiycfl^ tl^xtlxy^di, his 
heart beat or beats. Vyandiyci^ ti'xr 
dixyifdij your heart beat Hflkya^ndiyctn 
thUxyl^dif my heart beat he kct^ 
ya^ndiycti^ fixOxyV tka^fUci Tclt^ikana^di, 
when he (the Bear) said that, the Bab- 
bit's heart was palpitating (2: 25, 26). 

^tkaa^hii^, a ceiling. (G. obtained for 
this, ti k(/hia. ) 

ti>, note of sap sucker (28: 92).— ttnJbo^, 
sap sucker. Tifih/na, Ancient of Sap 
Suckers (?) (28: 92). 

tinsk^^ or tiBskaya^, the back of the (or, 
of his or her) neck (Ui^ska (ya^, Hiiktii^ 
8kg'(y(pi^), (Also 17: 14.)— «i»«Jb(ina' 
the jay. 

tintka^tck ayudi^ the elm tree (?). 

ti^w^.—ti'^mUu, they made a whirring 
sound (23: 19, 22). 

tka^nft,tokon&^(Bk.), peaches, tkd'nd 
sffl^sa^ a peach (Bj., M.). ik6fnA udi\ 
a peach tree; peach trees, ikd^nd xo^hi, 
tkd^nd oix/Xf ''ancient peaches," apples. 
tkd^nd xo^hi s(f^8a\ an apple, tkd'nd 
xo^hi udi\ an apple tree; apple trees. 
ikd^nd x(/x sa^hi, a raw apple, tkd'^nd 
x(/x U/hi, a green apple. 

tka^'tcayudi^ ( =tkcfl^tc-\-ayudif)y the ash 
tree. 

tko. — ti th/ kowo^hi tcehe^daf*, how high 
is this house? 

tkoi^'', diiko, dilko, a whip; to whip. — 
i}fl^ikon\ a whip. a^Hkcli^ dUiseyl^f to use 
a whip (i^tko'"^ diise^hay(^, {L^tk<]l'^ 
dUse^haflki^), nyintko^, I whip you 
(28: 36). dAt(/, (he) whipped hun 
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(28: 38, 39). dUbko^di, to whip, use 
a whip {VdUko^di, ndHWdi), i^diiJco\ 
he whipped him against (17: 5, 14, 
17). ayi^^da/kOf (he) whipped him 
against the iree (17: 9). o»^^*»^«the 
"cypress trout*' or mud fish (?) (see o). 

txa or txya, alone; only (=dixya), — 
sa^fihi ixa\ there are or werp none but 
girls, there were girls alone (no boys). 
9(i?^U/ iaca\ there are or were none but 
boys. hsaJ^xa ixa\ all the brothers 
and sisters, hjcff^af iS^^tcya ixaf^ (there 
were) none but old mep, the ancients. 
hnma^ anVtxa^ the earth is full of water 
(p. 140: 4). aya?^ amfixa, the wood is 
full of water (p. 140: 5). pe^titV yus- 
cUxa^, the fireplace is full of ashes (p. 
140: 7). ixaaMf alone (30: 4). i^txya 
(or -a»), only he, he alone; ayi^^^txya^ 
only yoxx) nh&^txya, only I, etc {Also 
21: 41; p. 157: 18.) 

txitii^'ini hayi^^ the homed owl. 

txoki^, a toadstool (28: 114, 119). 

txya^, an archaic ending, not used in 
modem Biloxi (=di xyc^) (cf. a», 
txa), — Qi^^i ya^^ e^yaP' H' as(fl^ ta?^^ 
i^da^hi handeftxyaP', when the Bear 
reached there he was seeking a large 
brier patch (2: 3, 4). — toye, an archaic 
ending not used in modem Biloxi. 
Jw/me ta?^ o^ iPda^hi <mdef txye, he was 
seeking the laige bent tree aforesaid 
(2: 12,13). 

tmotcka^, tibuc^tcka, tiizno^tck, a 
wildcat. tmotchahV (=stmotcka-{-aM)f 
a wildcat skin. tmotckahV u^uxp^, a 
robe -of wildcat skins, tmo^tc kd&cVf 
"the spotted wildcat,*' the x)anther 
or mountain lion. TCtmo^tckanaf the 
Ancient of Wildcats (8: 1, 4, 5, 9, 
16, 23). 

to. — Jc^tU/hMi, to hide from him (ya^- 
moK^diy a'xmohj^di). nyi'hUoh^di, I 
hide from you. ewande^ yaS^xJsMtOt^dif 
he hides from me. ayindV ya^- 
xtUoWdi^ you hide from me. toW- 
haylt", you hide (23: 14). mu/U, hiding 
(28: 185). {AUo 21: 9; 23: 11; 28: 
267.) 

toh^sxs/f tdh^ak, or toh^na^^, yes- 
terday.-7-t(//i(ma ndefdi, I went yester- 
day.* (-4&op.ll8: 16.) tohana^khide^di 
Ketu\ they say that he went home yes- 
terday, tohgna^k xo^hiy it rained yes- 



terday, tohana^k wahu^ it snowed 
yesterday, tohana^k wahu^ xohi^ i^dJt^ 
hail feU yesterday, tohana^k enihVxti^ 
it was cold yesterday, tohana^k mihW, 
it was warm yesterday. tohana^kaP 
aP^ya hauiV ndo^hif I saw a sick man 
yesterday. U/hq/njokaP^ cC^xti tcko^H 
nddf^hoi'^f I saw (in the past) a lame 
woman yesterday, tohana^ e^wayaP^ or 
to^hanewa^yaPf day before yesterday. 

tohi. — d'Ctkto^hi, to drive horses, hogs, 
poultry, etc., along (VdHkU/hif nd'dk- 
Whi). 

tohi^ (0: 15), toOiii ( 14: 24), blue; green; 
hence, green, unripe, aa fruit, etc. — 
ncUcV toM^, "blue cloud," clear sky.— 
aHUV, ripe, as fruit, etc. — toxka^, 

(1) gray ("a kind of blue"), toho^xk 
nV hinef h/ toxka^ 3c6 (w. sp.), the 
walking horse is gray, tohc/xk vid^a^ 
nVni a^mafikV ko toxka^ icg ( w. sp. ), the 
two walking horses are gray. toWxk 
Jw/ktninV a^mafikV ko toxka^ xl (w. sp. ), 
the walking horses .are (all) gray. 

(2) generic, a fox. (3) a gray fox (26: 
1, 5; 31: 15). tox, afox(31: 17). toxka^ 
Mi\ a yellow fox. U/xka soT^', a 
"white" or silver fox. 

toho^ toho (28: 51), taho ( 18: 12) , to?, 
to lie down, recline (single or com- 
pleted act) (H., xH/pi), {Vpoho, axto- 
W:tcUu^(*l), VtcUulr), ilnktd/tu{i)). 
Imperatives: to child, toho^; man 
to man, poWtakUi^; man to woman, 
{oWtki; woman to man, foJio^tate^; 
woman to woman, tohotki^, — aP^ya 
wP^^ tcV hafmaki nky^ho'''*^niy I know 
the two reclining men. al^ya td/di 
arrMfnki a^ylhiiP^ni, do you know (all) 
the reclining men? toWxk . poke/ 
ma^flki ko sct"^ a;g (w. sp. ), the reclining 
horse is white, a'f^se^p hama^ poJu/ 
ma^fihi ko kta^, the ax lying on the 
ground is his. mikof^ni 0ho^ kta^ni^ 
the (redining) hoe is not hers, ahw/- 
yaP toho^t to lie down out of doors. 
utoho\ he lay in it (8: 2). ayaP^ toW, 
log (28: 36). ttU), (he must) lie in it 
(31: 38). utoWye, following the trail 
(18: 11; 22: 5; 28: 49; p. 167: 22, 23, 
24, 25). tUoho^ to lie in {yvJtoW, ftkuto- 
tu/)* a?hja^ ^ ma^nk^ nkyl^hon^ni, I 
know this reclining man. a'f^ya^ tax 
ma^nkiyaP^ fikytho'''^nif I know that re- 
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clining man. — f(/x7naflh/f to be reclining 
(3: 12) (yaU/hima^flH, iifikU/xmafiW ; 
tcUu^; hUcihVmaflhi; Hfiktci^tu), ama' 
pox ma^fikif he is lying on the ground. 
Uapxhi'^ toxma^flH, he is lying on the 
floor. (xU/hatoTu/ toxmaffiH^ he is 
lying on the bed. a?^ya to^^pmafiJnf 
a^yfM^nif do yon know the reclining 
man?— o^fo^, (1) to recline or lie 
down on something {yafpoho (or aya'- 
toho\ nka^toho (or i^flkgtolu/)); (2) a 
mattress, a bed (cf. yaM), yafpoho 
jnfhednfdi^, yon ought to lie on it 
fika^poho hefdeta, we have finished lying 
on it nahi^f^ afoW ( =wa^i»»f8 <4opi)f 
the new moon. aU/kafohc/^ a bed. 
a^tohapoho^ toxmaffiU^ he is lying on 
the bed. — (XpoW piy^, to spread a com- 
forter on a bed {aJtdhc/ pifhay^^ afoJu/ 
pi^hifUcif),---i^p6ho^ a log. i^foho a^hir 
mmf^ he walked on a log. i^poho a^to^ 
hi*^, he ran on a log. ifofu/ ho nitanV 
rcg (w. sp.), the log is large, ha^itohc/, 
log (p. 118: 8| p. 121: 18, 17). Hohc/ 
aya^i^/^deff a foot log, i. e., a single log 
across a stream, instead of a bridge. 
Jia'^ipoJu/f a log. ha^ifoho^ ho Ux/hofl^ 
maflhVf where is the log? ?ia^ifoh(/ 
ncc^^ ho tca^k ha^maki, where are the 
two logi^ {Also 8: 3, 9; 9: 11, 12, 13; 
10: 14; 10: 2, 11; 20: 15; 21: 18, 24; 
26: 30, 32, 40; 28: 11, 98, 107, 116, 
118, 125, 173, 177; 29: 27, 83, 84, 36, 
36; p. 117:3.) 
toho^zk or tohoxka, a horse.— <o^a:l 
stinjpnf ii^hi^ ne^di, the black horse is 
standing, toho^xh s^hi"^ n2^ ho aHpV xi 
(w. sp.), the standing horse is black. 
toWxk xl^Jie fit* W tdnf aig (w. sp.), the 
sitting horse is red. tofu/xh poW 
ma^ftki ho «a»^ s^ (w. sp.), the reclining 
horse is white. toWxh nif hme^ ho tox- 
ha^ 31^ (w. sp.), the walking horse is 
gray. toWxh ta^hi^ ho hde^xi, or hdexV 
xt (w. sp.), the running horse is spot- 
ted. toWxk mfl^^ xasMf a^nuMi^ ho 
sUpi^ 3^ (w. sp.) , the two standing horses 
are black. toho^xhn(/'^^Ux^nia^mafiM'^ 
ho tcH^ si6 (w. sp.), the two sitting 
horses are red. toJu/xh rKf^a^ tcVdi 
a^maffM^ ho %oS^ a^ (w. sp.). the two re- 
clining horses are white. toWxh mfl^ 
pa^ nVni a^mafihV ho toxha^ xt (w. sp.), 
the two walking horses are gray. Uh 



ho^xh ncC^^ taJ^hi^ a'maflhf ho (or, 
taP^hi}^ Jwfmah) hdexV xli (w. sp.), the 
two running horses are spotted, toho'xh 
xa'xaxa a'maHihi' h> scfl^ tH (w. sp.), 
the standing horses (all) are white, to- 
Wxk Ward a^mafLki^ ho UH^ x^ ( w. sp. ) , 
the sitting horses are (all) red. to- 
lu/xk tcVdi a^mafikif ho sUpV ic2 ( w. sp.) , 
the reclining horses are (all) black, to- 
ho^xk Ita'hininV a'mafihf ho toxka^ x2 
(w. sp.), the walking horses are (all) 
gray, toh&xh ha^tofl^hi^ afmafiihf ho 
hdexi' x^ (w. sp.), the running horses 
are (all) spotted. toWxhiS^di^t horse 
manure, toho^xh xohcC^^^^ to saddle a 
horse, toho^xh si^ Hc2il''ih}fdb^, to hopple 
a horse, tohx/xh mXiM'Ctj^'^ , to put 
the bridle on a horse, tolu/xh ma^fUcir 
yapu^, a saddle girth, tohx/xh wP^a^ 
da'ni ha ndcfl^dqha^ I saw two or three 
horses, toho^xh ne haia, whose horse is 
this? tohx/xh ne hUi\ this is his horse. 
tohx/xh arru/fLki Vfihtadqha^^ those are 
my horses. tohx)^xk ama^fihi Vtadaha\ 
those are his horses. tohx>^xh td^dthi 
a^nde i^ta (horse which moves your), 
which is ycMir horse? toho^xh tdi'^dUci 
afnde h/ a^yindVta, which is your 
horse? tohx/xh ifikta^ yal^/xMM^, he 
stole my horse. SiHo^ toho^xh hia 
JMri}^, he stole ** Boy's" (Banks- 
ton Johnson's) horse, tohx/xh ayita^ 
VWin)^, he stole your horse, tohx/xh 
i'flBMbi^ ya^^xWM^tudgha^, they 
stole our horses, tohx/xh ayVtada^o''^ 
VtiMtta^ they stole your (thy) horses. 
toho^xh tadx/d"^^ his or her hors^. to- 
hx/xh Vtadx/d'^f thy horses, tohx/xh 
Vflhtadx/cfi^^ my horses, tohoxha^ ho 
tdru/ni yuke^diy how many horses are 
there? tohxxcha^ du^dichu^f fetch the 
horse! tohxmha^ tohmx/ Vdusi^ did 
you get the horse yesterday? aduhV 
ndosaf'^hi^ tohxKcha^ gin^hi^ nefdi ndof^hV, 
I see (or, saw) the horse standing on 
this side of the fence. toT^sV toho^xha 
du^ti iiX<, the horse is (standing) eating 
com. tohoxJx/ as^h^t to ride a horse. 
toho^xh siyce^ oMya^^ ' 'horsefoot hide, ' ' 
the hoofs of a horse (Bk.). tohx/xh ti, 
or tohoxih atij ''horse house," a ({table. 
toho^xh VHixVy a horseshoe, tohx/xh 
waxV o'l'hiV, to make, or, he makes a 
horseshoe {fohx/xk waai' ay(f^m^ Uh 
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h(/xh waasif nQ^i'^nx), toh(/xh vxm^ 
(fl^di xya?^, the horseshoe must be 
made. toWxk vxmf <fl^ heda:^, the 
horseshoe has been made, or, it is fin- 
ished. ioWxk niraxv/ nasW, "long- 
eared horse," a mole. {AUo p. 118: 
19, 20; p. 110: 1, 2.) 

tohott'lL (cry of the yellow-eyed duck) 
(20: 39). 

toho»m.— ^^o'^^myaw^, his or her real 
or potential son's wife, including the 
wives of his or her son's son, of his or 
her daughter's son, of any other male 
descendant, of his real or potential 
brother's or sister's son, grandson, etc. 
{yapofioi'^niycti^f '(ifUc^ohxf^niya!'^ ; voc., 
toh(fihiV),'-toh(/^ noxti\ his or her 
father-in-law {ya^toho''^ noxti\ H^flktohcin 
noxti^; YOCftoho/^ noxtV). 

fo'liu, to-liX. — tohd^ni, bamboo, a^m to- 
Ju/^niy (26: 53), a'm U/hi (28: 38), 
bamboo brier. iotwffU, rattan vine 
(26: 66). U/hu 9f6/pha, black rattan 
vine (28: 22). 

to}^e, --t6kexti\ calm, no breeze stirring. 

to^xti (?).— ito^ odV U/xti (ita, deer; odi, 
to shoot; U/xti (?) ). 

topa^, four, four times, in four places. — 
toWxk Uypa' ko xkuku^ o'f^daha^ dande^y I 
will give four horses to each (man). 
a^HJbiin?^ topa^ ifiktqfy I have four geese 
(5: 7) {tetopa or detopa), nko'"^ topaff 
I did it four times, ptgatc/ rUcu^ topa\ 
I put the cotton in four places. ohiU/pa, 
forty. (Also 18: 16; 26: 3; 27: 28; 
28: 22, 24, 38.) 

topi^ dopi, adopi^ ato^pi (28: 144, 
145), atopi', new: hence, single, un- 
married. — hafyasahafya^ topi\ a young 
(unmarried) man. a^xti popV, ^^^ u^' 
married woman, a virgin, adc/pi' yukef 
yaflkc/f several young ones (turkeys 
half grown; also boys and girls of about 
17 or 18). ad(/p xohV, "old young" 
(people about 20 years old), cti^xti 
dopV yVUki, a girl of 14. ctn^xti dopV, 
a girl of 16. nahi^fe^ c^opi^ (or nahi^ttf 
adopi^), new moon. (^28o8:6; 14:24; 
26: 35; 27: 1; 28: 39.) 

totosi'', hard. — yek tototV, a species of 
blue com. 

towe. — hiJU/wey^f to barter, exchange,, 
swap, trade (kiU/wehay^j kiU/wehifiW: 
kiU/weyHvf^ hiJU/wehay(Siu^^ bUt/tve" 



hifikh/ (we swap, or let us swap). 
hU/weWnkehefdebuft we have swapped 
(finished act). kUoweJuifike na, I did 
trade, waxi^ kitowefhifikUu^ rc2, let us 
swap shoes. — TowedV (1: 1), a French- 
man. T(/we hcflhcti^, a French woman. 
anV hyd dfhiVk nkoMtu^f MV Towef 
yafnde^ "let us dig a well," said 
the (moving) Frenchman (1: 5). 
Toweycfl^ (=tow;€+ya»), the French- 
man, referring to one supposed to be 
elsewhere (0: 12). eka^ Tovjeycf^ eya''^ 
hif then the (distant) Frenchman ar- 
rived there (1: 14). T</tue nauxi^ya^ 
"Frenchman's Sunday," New Year's 
Day. 

towd, to ^M,—^^xUywi, he filled to the 
top (10: 2). natefdciihft, he filled half 
full (10: 2). d^xtawcy full of them 
(19: 5, 6, 8). iU^xUmif full of them 
(p. 153: 23; p. 166: 25, 26, 27), m/io»^- 
ka^ anif Umty^t, he filled the cup with 
water (p. 166: 28). nihoin^ka?^ anV 
U/waye, did you fill the cup with 
water? (p. 166:29). nihofl^ kct^ anif 
U/wafik^j I filled the cup with water 
(p. 166: 30). peftUi yusi d^towe, the 
fireplace is full of ashes (p. 140: 6). 
kUxwi^ d4eftowe, it is full of coffee (p. 
140: 8) . pcfl^hi^ sd'^pxi d^eftowe, the 
bag or sack is full of flour (p. 140: 9). 

towe.— ^ii>g hvJtpi^y to shoot a hole 
through (with an arrow) {Vto^ yutpff, 
p^m& HfikutpH^), 

to". — to» tl^nt', pus; watery or liquid 
matter in a sore, ton is identical with 
the D., to», matter, pus; il»ni^ denotes 
the material (cf. aniofnn% watery). 
apa^xto''h/<6^, to make pus ooze from a 
sore. 

to^^xka'^, humped, broken (backed) (17: 
14). — akidi ta'MP'hi^ to'^^ka^ "broken 
backed insect," the buffalo bug. 

to'^ni or to"^niya», hia or her father's 
real or potential elder sister (yiJUf^ni 
{yc^), Mkto'''^ni(ycfi>)\ voc., to^niO. — 
tcl'^ni akaf or to^ntyaw aka^ his or her 
father's real or potential younger sister 
(yito^niiya?'*') aka^,'&flkto''hiV {ya^) akaf; 
voc., icC^i' akaf). — U/ndiyaP, his or her 
real or potential son-in-law ordaughter's 
husband, including his or her son's 
(or daughter's) daughter's husband, 
the husbands of all other female de- 
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Bcendantfl and those of the female 
decendants of real or potential hrothers 
and sisterB {yatc/ndiya^, MkU/ndiyct^; 
voc., yifihi^). 

tpaihi"', any soft part of the body. — 
ayiHpc^ki^ or ayi^fxj^kif^yan, the hypo- 
gastric and iliac regions. nixuxm^Mt^ 
h^, ''the soft part of the ear/' the ear 
lobe. ptcC^ akudi tpcfi^h^^ *'the soft 
bone of the nose," the nasal septom. 

tpd, tt^ (28: 207,206,210),(l)any nata- 
ral orifice in the human body. — nixa^xd 
tp^, the meatus aoditorins. hxCitif tpif, 
the anns. ptefi«^)^, the nostrils. — (2) 
an artificial orifice: aflktap ^, a gon 
mnzzle; aiik»afvn^^ixuxunf tpi, a gon's 
tonchhole.— Hdti^, to make a hole for 
another— mode not specified (yo^Hefu- 
tpif a^xHidutpff). iBduip^t he ... . 
lor thee (yon). VflWiutp^, I • . . . 
for thee (yon). yaJ^xBduJtpf^, he ... . 
for me. Mya^xHdutpi^f thou (yon) 
.... for me. — datp^, to bite a hole 
throngh. daO^ datp^, to bite a hole 
through an object (Vdasi Vdatp^, 
ndafit* ndatfUf), — naJtpi, to make a hole 
throngh with the foot. (1) ag^ natpi^^ 
to break a hole throngh ice, etc., with 
the foot {ayafsi Vnatpiff nkafsi {e^wOpif; 
pi., oai' fui/tffHvff ayafii Vnatpita^ 
nka'si 'OJihujft']^^), (2) naxOT na^, 
to make a hole throngh an object by 
kicking {Vnaxt^ Vnaipi, HfiHiaxCi ii^^na- 
tpt'; pL, naxC^ naipUu^y i^naxH i'nor 
tpHu^ ilSi^rMi'tCt ^t?hfui^ip6fu'), — uhpiff to 
make a hole through by pressure 
(yukpif^ iifUeuhp^^) . — hutp^; rmkcfi^ni 
kcfl^ hutpl^f to dig with a hoe (mikc/f^^ni 
ayoff^^ yvtp^y mikcC^rd hkot"^ Hflktttp^), 
maxawoc^^ni hf^ hvip^y to dig with a 
spade {maxawcC^ni aycfl^ yutpef, maxor 
wdf^ni rikcc^ HflJcutpi^), dusa htUpe, to 
tear a hole through, duksasadi hutpt, 
to cut a hole through with a knife. 
iJifiksapikcC^ odi hvip^i to cut a hole 
through with an ax. W^tdpftj hole 
( 16: 8). ama^ tdpe^f amcC^ iupef, hole 
in ground (21: 26; 27: 7, 10).— oJbp?^, 
any artificial opening in the human 
body, nixuxu/ okpi^, the places where 
the ears have been bored lor wear- 
ing earrings. pte(ff^ ahudV tpa^hW 
okpi^f the perforation of the septum of 
the nose. (AUo 28: 124, 171, 176.) 



tsPpa, <me hundred.— <st^pa mi^w^TS&Cty 
"one sitting on one hundred," one 
hundred and one. <st^pa nc^pafiXhj^^ 
one hundred and two. ttifpa i/hij one 
hundred and ten. tmfpa (/hi 9c^9af:SSt£y 
« (me sittii^ on one hundred and t^i," 
one hundred and eleren. tgifpa (/hi 
nc^pafiStKt, ''two sitting on one hun- 
dred and ten," one hundred and 
twelve, imfpa (/M danc/TS&ii^ one hun- 
dred and thirteen. t8ifpa(/hitop(/7£h£y 
one hundred and fourteen, tmfpa (/hi 
ksa^xihi^ one hundred and fifteen. 
tiVpa (/M na^pc/f one hundred and 
twenty. ttVpa (/hi nc^pc/ scfiHafxSKt^ 
one hundred and twenty-one. Ui^pa 
(/hi do/vif one hundred and thir^. 
tmfpa (/hi do/ni MiHa^z^, one hundred 
and thirty-one. tsi'pa n(f^pa\ two hun- 
dred. Ui'pa ncfi^pc/ 9Cf^9o/^ht^ two 
hundred and one. i»fpa nc^pa' xuf^ 
pa'o^&Ct^ two hundred and two. t»fp(]k 
wf^paf (/hiy two hundred and ten. 
Uifpa wf^pc/ (/hi «o»«a^x^, two hun- 
dred and eleven, tsi'pa wf^pc/ (/hi 
ncf^pafoSM^ two hundred and twelve. 
t»fpa ncf^paf (/hi n(f^pa\ two hundred 
and twenty. Ui'pa ncf»p(jf (/hi wfl^pa' 
M^so^z^, two hundred and twenty- 
one. i»fpa ncfl^pc/ (/hi d(/m^ two hun- 
dred and thirty, tti'pa dasni'^ three 
hundred. Ui'pa doemf Kf^saf^hi, three 
hundred and one. tsi^pa damf ncfl^'- 
a£h)i, three hundred and two. tsVpa 
danV (/hi, three hundred and ten. 
tsVpa davi' (/hi scC^sa^aith)^, three hun- 
dred and eleven. Ui'pa danV (/hi ruf^ 
pa^xih6, three hundred and twelve. 
tgi^pa damf (/hi ncf^pa\ three hundred 
and twenty, txifpa dcmV o'hi noi'^pa^ 
9o''^8a'7i(Mi three hundred and twenty- 
one. Ui^pa dawf (/hi dani\ three hun- 
dred and thirty. i»fpa iopa\ four hun- 
dred, ixifpa ksamf or Uipa ksa^^ five 
hundred. Ui'pa (xMxpl/y six hundred. 
tsVpa nofl^pahudVf seven hundred. 
tsi'^pa danhudVy eight hundred, tsi^pa 
tckari^f nine hundred. tsVpi^u^a^ (tei- 
paH-i»fcj^a), "old man hundred," one 
thousand. t8i^p^V>Uyya^ acfl^sa^x^h^, one 
thousand and one. tsVpi^U^a^ o^hi 

• 8c/'*8a^3^h^, one thousand and eleven. 

tspa^. — atspctn^hif to stick or adhere to 
an object cUapctn^hi htef ka?^, he stuck 
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to it when he hit it (1:11). wax^' *a» 
atspal^hif when he kicked it he stack 
to it ( 1: 12). atspcti^tgpahVf to stick or 
adhere here and there, to be sticky or 
gummy. (G. gave this as, hadespa^ 
pahL) — aftspa^l to cause one object to 
adhere or stick to another; to glue or 
paste one object on another (aigpaJ^hjayiy 
atspa'^hUflk^ . 

-tu, usual pi. ending of verbs and nouns. 
Used when the act or acts were seen 
by the speaker. t4to»ft/, they (went 
and) sat in it (while I was looking). 
hi and sometimes hi and ti are changed 
to X before this ending. 

til, here (p. 167: 11, 12, 13, 14). 

ttld^'^, long, tall, as a person (t^fik^, 
il'nmndr).'-4n»u^md)6^, ''long teeth," 

■ canine teeth (=i»«ip«tl»»ti). sin((/tiidi^ 
dand/, the boy will be tall, tohoxkaf 
IXbd^^ the horse is high (cf. nmki^y 
hohi). IXifii IXidhii^^ very tall. to»ai 
sidi mifiksci'^ HUi WMtUt **the very tall 
variety of yellow broom grass.'' — 
l^daxp^f a perch (fish). — du^MidV 
(masc. verb); asiP^^hi^ du^tldidV, to 
stretch the arms straight out horizon- 
tally {i^duCididi^ ndu^Midif; du^Miiu^ 
VduMUvf, ndu^Mih/), — du^Mixai^ 
(fem. verb); aact^hi"^ dvfUdixa^, to 
stretch the arms straight out horizon- 
tal J y {i^dvJMiaxfl^t ndvfUdixa^), 

tu^'di (17: 9), root, stump. — tudiyofl^, a 
stump (cf. udV) , hence, the base of an 
object, i^m tufdiycC^^ the roots of teeth . 
am'f^hi^ tudiyofl^ spewaya?^ y his right arm 
above the elbow, asa^hi^ tudiya!^ kas- 
kaniff his left arm above the elbow. 
tudiya^ kaf nduHi xyaf^ let me eat the 
roots (1:2). aye^kiyofl^ tudiya'f^ hi dvii- 
tcu^ ica^ytf he dug around the com and 
pulled it all up by the roots (1:3). 
ayitt4/,stump(14:26). (^foo 21:19.)— 
atviVf the large root (with a white inte- 
rior) of a thorny vine. The Biloxi 
used to grind the root and use the meal 
as food. The meal made from this 
root was called atutV n&pxi^. 

tiidiidiiihe.--Wdiidilihe^di, to shiver, as 
with the cold {i^mdi)Mhe^di, rdii^dildia- 
he^di); subsequently given thus: to 
have the ague {tiH^dMUJiaye^di, Wd&dH- 
Mfikefdi).-^'dmhi^ (-dif), to have dart- 



ing pains. mgkHdldihi o» iyi, ''medi- 
cine for darting pains in the chest" 

tuhe'^, thunder; the Thunder Being 
(28: 1, 257).^puhe^ naxef yihV, he 
thought that he heard (it) thunder. 
ty/he handef, it still thunders. (Also 
p. 118: 7.) fu/ic^dt, it thunders. 

tuka^, that way; in that direction. — tuka^ 
do'f^M, look that way! 

tii'l^mia^goi^ni or t^kmago^^ni, to go 
undem^th. — ninduxpt tdkgLmago'f^nif 
"going under the trousers," drawers, 
doxp? t'dkmago'f'nif "under cloth or 
dress,*' a skirt or petticoat. 

tukaB^ni, tukani^ (28: 1); generic: his 
or her mother's brother. yaHuhal'^^ni, 
thy uncle. H/flhtuhofl^ni (Bj., M. ), nka^- 
tuka'f^ni (Bk.), my uncle (tukc^nitu^, 
ya^taka^niiu^ iyfUctuha^nUu^ (Bj., M. ), 
or rika^iuka^^nUtj/ ( Bk. ) ). — tukctn/ni 
aka\ his or her real or potential moth- 
er's younger brother {yatukaf^ni aka\ 
ilfiktukalf^niaka^; voc., tukcf^V aka"^, — 
tuka^^ni noxtVf his or her real or poten- 
tial mother's elder brother (ycUukcf^ni^ 
noxtVf Hfiktukcfl^ni noxti^; voc, takcfl^V 
noxtV), {Also 22: 2, 3, 6, 8, 9; 26: 39, 
62; 28: 20, 34, 52, 55, 64, 80, 222, 229.) 

tftkXzyd^. — yahafhAx tUhlxyt^, to rest the 
face on the palm of the hand {yaka^- 
kHx i^tHMxy^, yakc/hdx il^fUpiM^Mxyit^), 
yakc/fodx tdMxyi^ nafikV, he is (i. e. , sits) 
resting his face on the palm of his hand. 

Ttikpa^, Atakapa. TUkpa^ hct'iyadVf the 
Atakapa people, an Indian tribe of 
Louisiana. 

ttikp^^. — takp^ df^di^ she changed into it 
(14:27, 29; 16: 2, 10; 22: 2; 26: 92). 

tti'lcsXki or tilki^Qdya'^, his real or po- 
tential sister's son, applicable to his 
father's brother's daughter's son, if 
the mother is older than himself 
{ii<lfkxiki\W\ 58; 28: 12) yim/hAH (ya») 
ilnA;^ft^Mibi(ya»); voc., iXlik^hf). — 
Wk%\k% aka\ his real or potential 
younger sister's son, including the son 
of his father's brother's daughter 
younger than himself {yiiXifh^ki aka\ 
HflktU'h^H aka^). (Aho 17: 3, 7, 11, 16.) 

tuksi'^, the armpits {Vtukai'^, ntuksif^^ . 

ttizkil^d'^. — e^taxkih^f it makes no differ- 
ence (14: 17, 21). 
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Tuni'^cka (in composition), Tnnica. — 
TunVcka cfl^adi'f or Tamfcka hod'^ya^ a 
Tunica, the Tunica people. Tamfcka 
hofl^xiV, a Tunica woman (Bj., M.). 
Twmfcka tofl^cfl^, "Tunica town," 
Marksville, Avoyelles Parish, La. 

tiipe^ta. — hiwaUi,peia, whose (p. 136:16). 

ttlpi^ ttlwi' (p. 130: 4, 5), a pail or 
bucket. — i^pi^ mUini\ "large bucket,*' 
a tub. 

tiipo^ (it) burst (26: 42) (cf. po.) 

tiSja,,—tti9iyt\ to pull another backward 
{md'hayr, tMfhmW) (cf. «). iXisi'' 
hi^a' dandify I will pull you backward. 
When one already holds another, 
dwcta?^ tiisiyi is used; but if he grasps 
him at the moment of pulling him 
backward, dvsi iMyt is correct. 

ttlsH^'fil^ or tU8u£&![0ya^, his real or po- 
tential elder sister's daughter, includ- 
ing the daughter of his father's broth- 
er's daughter older than himself {yM- 
8ii/flhi{ya^)y &'flA^ti«ttflH(ya»); voc., 
tiigtiJfiW) (cf. tafih), — tfOi^^fiU aW, his 
real or potential younger sister's daugh- 
ter, including the daughter of his 
father's brother's daughter younger 
than himself (yVtHsQ/flki aha^, H^fUM- 
s&fihf aka^), 

tiiW, (it) touched it(28: 191).— tiUce'di, 
(it) touches her (20: 3). tdUx/ya nij do 
not touch it (28: 189), 

tiitcku'', to spit, expectorate (VtHUcku^ 
Hi/flhcUiUcku^; tOdckutu^ i^tHUckutu^ 
ii'^flkatiUckutu^) (28: 134).— totcibg^ sa- 
liva. 

tiitcii^'' or tiitcoJ^, the eyes of one per- 
son; his or her eyes (VtdtcAn\ 
Ma^tcOicCi:^; MctHu^ i^tdtc&Hu'', M- 
ha'^tC'CUc&Hu^), — VtcCUeCt^^hin sanhin^xa, 
your eye on one side, one of your eyes. 
'(i'filcai^eCi^ MM^towef my eyes are 
full of smoke. il^fUcatdJiiaCi^^ i^^spefwa 
nefd% my right eye pains. H^fLha- 
tcAtcA^ ka^skanVwa pahi\ my left eye 
is sore. HUad^^ mdwi^de TPhiV, his eyes 
twitch often, tdtcd''^ pt^tspUsedV, to 
wink the eye(s). tdtcA''^^ afiV, the eye- 
lids. tiUciX^ ahV ta^wiyaJ^, the upper 
eyelids. iHica''^ ahV xw&hVf the lower 
eyelids. tdJUad^ ioS^^ the white part of 
the eye, the cornea. tdXcd^' m^ sUpV, 
"the black seed of the eye," the pupil. 
tiJUcHi^ sUpka^f the "dark part of the 



eyes," the iris. 0»ai^a;ftlfco»^," Fish (?) 
eye," the Great Dipper. Ta^ tOiocf^, 
"Deer eyes," two stars known to the 
Biloxi in Louisiana, sometimes called 
by them the "Buck eyes." — iiUcoi'^^ 
ksepi^f to be clear-sighted (VtdUocP^ Vkse- 
pVf il^fikcUcUci/flkaepi^). 

tufu^xka, tuduxka, ttlduxka'^, short 
(the ancient word; the modem form is 
tiiduxha or tudiLxka). — a^yinaxh/ pupu^o^ 
ha, your (pi.) hair is short, nkif^su^ 
tuduj^^ my teeth are short, do^xpi 
tidu^xka, or do^2^ H^duxka^ "short 
shirt," a man's shirt or a woman's 
sacque. d(/xpt tSdu^xka m/hi, without 
a shirt, i. e., stripped to the waist 
(—yoxa), 

tuwa. — kokoW iu^wa kVdi vij^dL he was 
walking back and forth making a noise 
(8: 24). 

tyi, atixyi or tixyi, medicine (seea?i). — 
tyV hCtpinV hv/di, he gave bad medi- 
cine, i. e., for the purpose of killing a 
person, popoxtyi, "swelling medi- 
cine." mak tidtdihi o^tyiy "medicine 
for darting pains in the chest. ' ' amiho'^ 
tixyi, "fever medicine," a weed, atix- 
yi^ hCuicwi', "medicine coffee," tea. 
tyV niipihi^, * 'sweet-smelling medicine, ' ' 
a tall variety of clover, found in Loui- 
siana. It differs from the following. 
tyV niipihV uka^hi, "resembles tall 
clover" or "the sweet-smelling medi- 
cine," a species of clover which is 
found in Louisiana and elsewhere; it is 
only a few inches in height. 

A, u + (14: 19), mterjection Oh! (2: 19). 

uda or da. — udaJti\ uda^U, light of any 
sort; the light of day, of the sun or 
moon, as distinguished from firelight 
{udah.) (30: 5). oU, (they) shine 
(p. 142: 16). pet-udali, firelight, imxf 
hooded, the sunshines. — udaki, firelight. 
uda^gayi ( = udaJd + hayi ?) , " light all 
the time" (?). peti udagayi, firefiy. 
uda'^k Mgcflf^nV, or hadakstiXgoi'hii (Bk. ), 
"light made to stand up," a candle or 
lamp (Bj., M.). vda^k MgcC^ nV xwUl- 
daJtif, "light made-to-stand-up glass," 
a glass lamp, udo^k stUigon^ ha'^ti&'hnV, 
"a light that has a house over it,", a 
lantern. xwMatV, light within doors, 
coming from outside; hence, window 
glass (?). o'ndo''*'hcli^^ xwUdatV, "to see 
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with light from outside, " window glass. 
hxtuUdcUV, translucent (?), transpar- 
ent (?) **the light comes through," 
''one can look through,'' hence, glass. 
konicJx/ kocyrdtdaiVf a glass bottle. 

adi'', a stalk or trunk of a plant, etc. (cf . 
tu^di), — ayOi^ udi\ the roots of trees, 
etc. hcuiia^ Umi^ udi\ a banana stalk. 
piga^to udVy the cotton plant. tifUboJo» 
vdi, yaniksiyo^ udi, a pipestem. u^di 
ml8kudi\ the "fine" or ''small wood 
tree," the pin oak or water oak (cf. 
tcaxku ) . udi^ miak u^ anakV, * * the fruit 
of the pin oak," an acorn of the pin 
oak. tUVf mast, acorns ( 14: 19, 22). 

adu"", a drum. — u^duhte^ {^^vdu^+htedi), 
to beat a drum {u^du yakte^di, u^du 
xkte^di), u^dviktef hedal'^y he has fin- 
ished beating the drum, u^dukte^ 
hefdetii, they have finished beating the 
drum. 

ue, to boil, stew, or cook anything {ifue^- 
di, rikue^di). — o Vue^di, did you boil 
the fish? waf do/nde, will you boil 
the fish? uw^ (20: 14), u2^ (14: 7), 
huviif (20: 16, 21, 32): uwedi^, stewed 
(28: 137, 138). o Mwe^, cooked fish 
(6: 15, 18). u^a, to stew (p. 143: 17, 
22, 23). fihv/a, I stew (p. 144: 25). 
kuenVf not to boil or stew {hu/yue^ni, 
rikuefni), o kuenVy not to boil fish. 
vxiXf cooked (28: 204). atoahi, to get 
cooked, to get done (14: 6, 7, 8, 9; 
26: 69, 70). awafhiye^ she got it 
cooked ( 14: 6, 7). toxpi^ a'uwef ycfl^xcff^y 
where is that stewed fox liver? (p. 
167: 1). {AUo 8: 19, 20, 23, 27; 0: 5.) 

ukafil^a^yi, her vine (28: 179). 

uka^fUd, uka'ix (28: 85, 88, 180, 193), it 
caught on, it caught him. 

u^e"", to resemble some one a little (yu^ke, 
nkuke^) . — nyu^ke, I resemble you a little. 
tyi n&piki vkahi, "resembles sweet- 
smelling medicine, ' ' a species of clover. 

ukikifLge, one half (p. 122: 20).— 
ukVhiflge yvkefdi or Idianafni nedV ko uhf- 
hifigSyYisM as many. Uxifnaska nedV ko 
teibiibtflye, half as large. kdxka^nedVko 
tcafnaska ukx^hiUge ko' Bkanef e^naska 
na'f this hog is half as large as that one. 
tceWdalf^ nedV ko uki^hifigCf half as tall. 
fikvtV nedV ko uki'kifige, it is half as 
deep, ti rUf ko koux/hi ii nefdi uki^kifige^ 
that house is half as high as this one 
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WflUfikey half (20: 11, 36). pskiMflge, 
midnight. 

ukpe"" itka^xdye'', given as meaning, to 

put a curvilinea^r object under the blan- 

. ket, next the body and above the belt 

(tukpe' iJtka'xehe^ haifyitu\ given as the 

3dpL). 

ukftani^, very soon. — uksanV ndaf dandef, 
I will go very soon. akiiixyV uksa'ni 
hu'yaxkiyef na'ii/fUcih%\ I hope that you 
will send me a letter very soon (4: 5). 
(cf. ksaho'"^.) 

nqpl, psha! (20: 31). 

uxi. — dau'xiiu hi na'ufLhihV, I wish that 
they would bite it off (p. 144: 9). 
dauxi hi flMhV, 1 think that he ought 
to bite it off (p. 143: 32). {Also p. 
143:33; p. 144:10,11.) 

uxWy oxtd^ (28: 194), to make a fire, to 
camp. — oxtetUf they make afire (22: 16). 
pe^tiuxH^ or petu'xte, to make a fire 
(20: 28) {pe'H yuxU', pe'H nkux£^; ux- 
Wu\ rJcuxCitu') . pefti uxta\ makB a fire 
( said to a child ) . — kux&m\ not to make 
9k^re{hayu'xitni\nku'x(tni' ; h/xC^ni\ 
kuyu'xUtunV, nku'xUtum/), — hyuxd'; 
pe'ti kyux^f to make a fire for some one 
(pe'ti ya^kyttxt^f pe^ti a'xkyux^; pefti 
kyvaXtiv/ ^pefa ya'kyuxtHu' ^pefti a^xkyux- 
Wu'), pefHrM'fdyakyvia:U^&\dyo\xm£^Q 
the fire for me? pefHycfl^xkyuxta'^ms^e 
the fire for me! — kfy\ja£bmf; pe'ti kyv/' 
xteniy not to make a fire for another 
{pe^ti ya'hyuxi)tni\ p^H a'xkyHX&aV), 
{Aho 20: 7; 22: 1, 5; 26: 57, 69; 28: 
155, 203.) 

uxwi"", dry, as grass, clothing, etc — do'di 
vxwV, his throat is dry, he is thirsty 
{ido'diuotnvV,ruJU/diu'xwi; doxtu'uxm't 
Vdoxtu' uxm\ ruU/xtu uxm'). dx/di 
vxwi' dandefy he will be thirsty, daxiu' 
uxtuV dande', they will be thirsty. 
ndo'di u'xnm, dande^^ I will be thirsty. — 
uxwo'"^ ( ^uxwi + o»), to have been dry. 
d4/di ttswo'"*^, his throat was dry, he was 
thirsty (id</di uxufo'"*^, ndo'di uxwo'"^; 
doxtu' uxwo^f Vdoxtw^ uxwo'"*^, ndoxtu' 
uxwo'"^), 

uxua^, to bathe. — fiha'ma''^, we bathe 
(10: 29). uma'MdV, go and bathe I 
(male to female) ( 10: 31). w^maJct^f go 
and bathe! (female to male) (10: 32). 

uiia(P). — kunaftuni', there are not that 
many. Ta''^a:'^ Jic^a' (c^na^ni ib</ 
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Ta^yi^fikiyct^ heflyaf ^ hunaftum^, there 
are not aa many people in Leoompie aa 
there are in Alexandria (p. 122: 22). 

mut^aiy to pardi, as com (yi/fuwi, vku- 
nasi), vpnaffhc^nif ( = u/uut + (^ni)^ to 
fry meat, etc (ima^Myo^^m, unafwntcf^' 
m). — loiTn^ aftCmtfyi ya^xa^, wheie ia 
tiiat fried fox liver? (p. 166: 32). 

nnaaki'^ (he) preaKd her down in it 
(28: 203). 

nnatcHctdt, to dodge; evade a blow, 
mianle, or person by dodging (yt/naUA^' 
kta, nkufnaiafhci),—unatd^hiadi ha- 
k&^n&H, when he dodged (the Bear) 
he (the Babbit) escaped (got oat 
from the hollow tree) (2: 27). unantUA- 
kua, he dodged abont (16: 8).— 1^- 
fuUdnM, contraction from kiya;^ una- 
tdl^Hdi, to dodge again. 

iiid^, a plant of any kind (cL tcu), 
piQa^to uni% the cotton comes up. — 
hauni^, hominy made with lye, hulled 
or lyed com. flha^cfl^, I make hominy 
(28: 228) (or from a»). 

unoxd^ or onoxwd'", to live with him 
or her (yw^nosriJ, nku'nosSt; pi., u^nosSHWy 
yu^noa!Hu\ nkvfnojSttu^). — ifh/u^nooci, I 
live with you. ya^ftkunoxlt^, he or you 
live(8) with me. TcHkana^ bdnW^ 
unoxlt^ hafnde &^xa, it used to be that 
the Rabbit lived with his grandmother. 
nfel»»nar^ nha^nde <f^xa, I used to live 
(lit., be living) with her (long ago). 
nlrtl«n<xrl^ nha^nde cfi^nif I did live with 
her for some time. vMlfhuxxSt^ xa nka^- 
nde, I am still living with her. tcd- 
ma^na l?«l»Jbtl«yan^ unoxvfl^ a'nde cfl^xa^ 
it used to be, long ago, that he was 
living with his grandmother.— Jbwrw/- 
^^Vf not to dwell or live with him or 
her (ku^yunc/7Stni\ nkuru/xhd^, 

upi^, to be tired, weary (ayu^pi, nku^pi), 

u^ai, the sting of an insect. — kct^x tm- 
ncukHf **bee-with-long-sting," a wasp. 

uai''. —vmx usV, to put on overshoes {tun^x 
yu^sif vmfx iVnkun'^), ust^; wax vsCt^ 
to put on shoes (yu^sCiy H^fikugU), wax 
vM na^flhi jai^, he is putting on his 
shoes (said if seen by the speaker). 

uai>4iii>. — uti'i^hi^'tf ; UnnV usi^hifh/^, to 
plunge (hot iron) into water (tm»»^^i»- 
hayr, tmn'hiflke') (28: 210, 214). 

aatlki^uata0d(i6: 3), uattl^ld (28: 184), 
oatf/x, to set a perpendicular object 



on something, to stand it up (yu$tl 
hi", nhuH HO-— ^'^^yo* naff H', to 
set a popendicnlar object in some- 
thing. tH^niUj^ni^ kc^haf c^yaf cfi^rd 
tutg'x kgne'di, ani" tyiHu]^ yeldkai^, he 
stood up a tar baby dose to the well 
and left it there (1: S),—kyuatti' or 
kyuMH (6: 16), to set a perpendicular 
object on something for another person 
{yai^kyiutki or kyuttdkif a^xtyutiti). 
yi^kyutiki^,! .... for thee. y<^*xkyuf' 
gikif he .... for me (preceded by «r- 
ande), you .... forme (preceded by 
ayindx). mti^rU-yakyi/stki^ you .... 
for me (sic). kAstd^Hf set it down be- 
fore him! (6:6). (ilte>24:l;29:26.) 

utdline^, to miss the mark in shooting 
{yu'tdtni, nku'tOnX) (20: 25) (ct tedp). 

ntdttcpi^, to kiss; to suck (tfu^tdUcpi^ 
nku'Mtcpi').--nyu'tdUejnr dande", I will 
kiss you. nyu'tdUqpi^ ie naff I wish to 
kiss you. 

utcu^wl, borrow it (26: 78). 

nti"", a pigeon. 

tl^'tsa^ or titaa^, hot — d^tsanxH\ very 
hot. nu/sa H^tacf^xH^ ktedi\ to hammer 
hot iron, as a blacksmith does, ma'sa 
H^taaJ^xtV tdV cf^niy to make iron red 
hot. 

uwoaS. — vfwr/tidify to make a crunching 
sound, aa by walking on ice or hard 
ESiOYr{}iw(/myifdXf uwi/sMLnWdi; uw</9- 
elx/j uw^mylhj/j uwiy$MnkHvf). 

uy«^, to leak (p. 130: 4, 5). 

dfiktci^ Bsyi^y onions (6: 4). 

a*ni'^, sign of continuous action (?) (cf. 
o«). — inafhu ul^HiV, the sun is coming. 
da tcwm', he is going, idaf iPhii^f are you 
going? nda^ u'Hii^, I am going, o^, still 
on the way (22: 6). 

^■ni'', or ^"ni'ya", a mother; his or her 
mother {aycfl^niya?^^ nkcfhiVya?/^ (B j. , M. ) 
or nkH^nV (Bk.)). tl^t^ O mother! — 
tln/ni(ya») e^ande^OT ll»^ni(ya«) e^ nafi- 
hfy he or she has a mother, ayo'f^nir 
(i/a») e^ andefy or ay(f^^ni{ya^) ef 
nalihfy you have a mother. nk(f^ni- 
(ya*>) ef ande^ or nkoi'^nHya:'^) ef 
naflhVy I have a mother, o^t^ya", his 
mother (26: 72). koHhiV, mother! (in 
address) (28: ld9),—onnyuw(/y my 
mother's elder sister (real or potential), 
literally, * *my elder mother. * ' Used by 
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both sexes. (Also 8: 11, 18, 18, 19, 21, 
24, 27, 28; 28: 162, 168, 166, 179, 180i 
192.) 

-wa, -wa^, -we, locative ending; toward, 
in that direction, into (cf. wahe); in 
dofwa^ewa^hewa^howaftewa^ perhaps -i(^ 
is an equivalent of -wa. aKfihva?^, into 
the briers (1: 20) (cf. wahe), isaf we 
defy to rush madly into a dense thicket 
{yia' %'we idef, isa^ Hfihiwef ndef), — 
"Wayofl^ (=-twi+-ya»), locative ending; 
toward; in that direction. ptUaaya 
wayal"^, "the sharp side,'* the edge of a 
knife. — ymoa^ycfl^, toward, ayandefyvr 
wa^yot^y toward the place where you (are 
or) shall be (2: 29).— im^d^, toward. 
cC^xu wa^de or a?^xa na^fikiwa^y(0f to- 
ward the stone. ay<f»^ wa^de, toward 
the tree. — e^vxi or ewa^f to that place, 
in that direction; beyond; farther. 
e^vxi }Sida\ go farther! witefdi ewa^y day 
after to-morrow, e^wa nda^ xo, I will 
go farther if. e^wa ide^di^ did you go 
iarther? e^toa a^nde^ he moves there, 
he is there {efwa aya^nde, efwa rdM^nde; 
^wa yuWdiy efwa i^yuWdi, efwa nyvr 
hi^di). efwa Tuifnde ha?^ica^ hangfl^y he 
was there, but (he has gone elsewhere). 
e^wa yuWdi ha^tca^ hangfl^f they were 
there, but (they have gone elsewhere). 
(Also 14: 25; 17: 2; 28: 60, 169. 238.) 

wa, very (14: 7). — wc/adi^ very (27: 21). 
wa^di, always (7: 14,15) . ayafd^ wc/di, 
you are always talking, ayafduti wa^di^ 
you are always eating. Vycf^te wafdi, 
you are always sleeping. (Also 14: 12; 
17: 4, 12; 10: 15, 16, 19, 22; 22: 4, 7,12; 
25: 7; 26: 18; 28: 18, 68, 227; 31: 22.) 

wa, to have (?)~a^2/ia5 wa^di (14: 23). 

wahe, to go into (cf. vhi). — tDctha^yo^Vy 
to go into or under, as a shed or 
pile of brush (Vwdha^yo'^hiiy 2d pers.). 
wahelu\ they went into (10: 13; 27: 8). 
utvahe^tUf they went into (31: 31). 
MWwahef we went into (the water) 
(p.'l52:28). Uhawifn(tiuw^),tiW- 
yuwefnif ti nkuwefni, ti kutoe^tuni^ (6: 16). 
teak wahayc/f^iy "what the hands go 
into," gloves. — uw^; H uwify to go into 
a house (ti yu^v^, ti nhuvilt^; pi., ti uwa- 
heta\ a yuwa^heta\ ti rJcwux/hetuT). 
vikuwif nd^dij I went in. ami hmik, 
"to go into the water," to sink. — m^- 
didVf the entrance to a lodge. This 



may have referred to the anteroom of 
an earth lodge, aye^wi, ayepi, or eyewi, 
a door. — ayefwl ho u^dunahV, he iajsxs 
the door. ayVwiycS^^ the doorway, 
doorhole, as distinguished from the 
door itself (ayewi), eyefwi dupaxi^ 
(used by men and boys) or eyefwi 
dupaxka^ (used by females), open 
the door! eye^wi hOUke^y'^j to shut 
the door, eyefwi kd^dHk tcdgd'hfy, to 
bolt the door, aye^ yifiW, "little 
door," a window. (Also 8: 20, 21; 10: 
10, 25, 33; 14: 29; 21: 31, 35; 28: 126, 
133; 20: 33.) 

wahe. — waM^di, to cry out (as from fear) 
(VtuaKl^di, HflkwaM^di; pi., waMtu^, 
VxvahXiu^f H^flkwaMtu) (cf. w^he). idif- 
dlka Vtoah^'di, why did you cry out? 
Ans., nki^si^ nixki^, because I was 
scared. — waJddi'y to cry, bellow, squall, 
as a child; to cry or squeak, as a mouse 
or rat (wahayefdi, wa^hafik^dV). — wdhi' 
yV^ to cause to cry out, as from fear or 
pain; to make cry, squall, squeak, etc, 
as a child or rat (waWhjayt\ woMf- 
hafiW), dmkf waMyt\ to cause to cry 
out by biting or holding in the mouth, 
as a wild animal does the young one 
of a deer, etc. (Vdas^ waKl^hayi^, 
etc.). waKi^hifh/a^ dandef^ I will make 
you cry or squall. waWhiyty he made 
you scream, etc. — mahet to cry out, 
halloo (16: 10). mdhedi\ to halloo, 
whoop; to cry as the diving duck does 
(mafhayedVy ma^hUflkedV). alf^sna ma- 
Tiedif the diving duck, "the duck that 
whoops." (Also 10: 33; 13: 3, 4; 16: 
6, 10, 14, 15; 20: 4, 5, 6; 26: 60; 28: 
41,206,227.) 

wahu^, snow. — loahu^ Mi^, the snow 
melts, wahu^ skOiMxti\ the snow is very 
deep, tohana^k wahu'^ it snowed yes- 
terday, wite'di ko wahu^ dandefy it will 
snow to-morrow, psidif wahxif kondefni 
dande^f if it snows to-night, I shall not 
go. wahu^ nedi^y it is snowing now. 
wahudV, it snows. — wahu^ xohV, "an- 
cient snow," hail, tuahu^ xohV id)^ka^ 
ndefniy I did not go because it hailed 
(literally, hail it-feU-because, I went- 
not ) . wahu^ xohi' Vdi n2^, * * the ancient 
snow stands falling," it is hailing now. 
tohanafk wahu^ xohV Vdi^ it hailed yes- 
terday, wite^ di ko waJwf xoM i'da 
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dandef, it will hail to-morrow. %mUfd% 
ho wahv/ xohV idH^ ho ndefni dande^, 
should it hail to-morrow, I shall not go. 
waku^ xox(/hif "andwit snows^" hail- 
stones. — ufohw^ k&diska^f a snowbird. 

wak, wax, waka, a cow, cows (derived 
from the Spanish word vaca); waka is 
also a contraction of wakahif cowhide, 
rawhide (see vxtka^ UMiy^ hiHditdya^ 
H'cf^a^y.—vKin: if^dit^, cow manure. 
ta^si^ wah duHi n^j the cow is (standing) 
eating grass or hay. tohoxkaf wafh ycf^ 
ndcfi^hjcC^y I saw a horse and a cow. wa^h 
Kf^m ifihafy I have a cow (5: 6, 7). 
wcika^hff^ hiu/weyit^y to swap cows, odu- 
Jd^ ndosoS^hi^ wakisf ni a^pxuye^di, this 
cow on this side of the fence is apt (or, 
prone) to gore, waka^ ne iM/ta, whose 
cow is this? wdka^ ne ifikta^, this is my 
cow. tvax ia^hixtV, or waxtaxti, to have 
many cattle — tua^k ln(2oibe^,abull. — toak 
tcd^thdisi^ or wok tcMkid (Bk.), **cas- 
trated cattle'' (?); oxen, steers (Bj., 
M. ) .—vxi^k yifihfj * ' little cow, "a calf .— 
wahy(/ {=waka-\-yo), **cow meat," 
beef. — VKifh ahi\ a cowhide; leather 
(Bk. ). — wakKi^ ( =waka -f ahe)t cow 
horns. vxihKi' niakodVf cowhom 
spoon. — wa'^h Um\ milk. — wa^k ta^s 
c/fhii^f ''to make milk," to milk a cow 
{took iaf% ayd^^ni^ wak ta^s nko^ni; wak 
ia^8 o Hu^y wah ta^8 ayoHu\ wak ta^a 
nkcf'^iu^), — wak Ux^% aidtf^i^ **milk 
grease," butter. — wak ta^aptqcah^^V^ 
**milk bread," cheese. — Wcka^ tdidiyV 
hWtdUdya^ Wc/'hfaJ'^, " Place where the 
man who Reddened Bawhides Used- 
to-live," Bismarck, Rapides Parish, 
La. — waxlcct^yadi^, the name of a dark- 
skinned people who used to dwell on 
Red River, Louisiana, above Lecompte. 
If this is wax Uxf^^yadV {tuaka+tcal'^ 
and a''h/adi)f it may have a phallic 
reference, waka being cow; bull; tea»= 
tco^diiif and alfh^adi, people. 

wa^z, to hunt animals. — waxnV qnxH^f 
very skillful in hunting the game. 
VHix def (=i£WKrwi+dedt), to go hunting 
(animals) {wa'x yidefdi, wa^x ndefdi), 
{AUoSx 2; 14: 2; 20: 9; 22: 1, 6, 11, 
16; 26: 43, 69; 27: 1. ) 

waz3. — waaiidVy the sound of hard rain, 
as distinguished from the pattering of 
gentle rain {^^anV tala^jMV), 



wttjdf^ wax, shoes. — wcaif apa^stak d*^ 
hedoff^y the shoe has (or, the shoes 
have ) been patched, waax^ pa^tdUcv/d\ 
to puU off shoes, vxifxi ma^yiiHii tpif^ 
to wear holes in shoes by walking on 
the ground. a'^flibaiiMU^i^, ''gun shoe," 
the butt of a gun. wa^x yihVxHy many 
shoes, shoes, wux usi^, to put on over- 
dioes. wax w^, to put on shoes. 
wa^xi fuM^f long boots, toa^xa xa^pka, 
"flat shoes," slippers. waxUi^hdeyiy 
overshoes. — t«m«^p«<tl^o«nt'' ( = waxi 
-\-pgtAgonnif), a metal awl, "that with 
which shoes are sewed. ' ' ( See pstd^ki. ) 
(Also 26: 44, 66; p. 120: 15, 16, 19, 20; 
p. 121: 2.) 

waxka"", soft(?). — aye^k wafxka, or ye^k 
waxka^f green com. tdUoe^k waxka\ the 
soft-shelled turtle. 

wasi^, salt. 

wata'', to watch, or to watdi over {ywaiaf, 
nkuwa^ta). wa^tatu, they watched it 
(18: 14). — wata^ye, (they) made her 
watch it (20: 8). aMdlgti wata, 
"watches a store," a clerk at a store. 
{AUo 18: 14; 21: 21; 22: 5; 26: 2; 27: 
21.) 

we. — we^yi^ ootre, to have sexual inter- 
course with one {we^hayt, wehefik^; 
we^heyHu\ wefhaytta^ we^JiefliSUu^). we^- 
h^a' dande^f 1 will have intercourse 
with you. 

wide. — tmdvjVde u''hn.i\ to be twitching 
often. aUcdn' widtm/de vlfhtV, his eyes 
twitch often (cf. wddif), 

wihi^, juice. That this is the meaning 
appears from Gratschet's word, "m- 
hia^f** juice (i. e., wihiycf*^). — waxtckuye 
wik% "sweet liquid," molasses, ahwir 
^i'', gravy; soup. ?iawe^m}w''hiVygra.vy. 
wiho^haflkoin,lgQt milk from it(26: 66). 
(ilfeop. 150: 31,32,33.) 

wi^'xka, light, not heavy (8: 9). — wixka- 
xii\ very light. 

Witcina^ Wichita. WUcmfsf ha/^ya^, the 
Wichita people. 

wits, wi^e. — wite^di, to-morrow, vrite^d- 
e^wa, or wite^di ewa^, day after to-mor- 
row, wile^di ko xo^hi dande^, it will rain 
to-morrow. wUe^di ko wahu^ dande^, it 
will wiow to-morrow. wUefdi ko^ imor 
ha^ dimdef ndtia^diya?^, he will paddle 
(or row) the boat to-morrow, wite^di 
h/ nJsa^da dandef^ I will be on the way 



I)Oiiai8Y-swA>j*oN] THE BILOXl AKD OPO lANOtTAGES 



287 



thither to-morrow, nde^hi^doi'^hixyo^y 
wiie^di koy 1 will* go to see you to-mor- 
row. wUe^di ewa' ko ya^hu^kafiko\ 
come to me day after to-morrow (man 
to man) ! vrUe^di enmf ko ya'f^^dcf^hu^, 
come to see me day after to-morrow ! 
wite^di ko wahu^ xohV Vda dande^y it 
will hail to-morrow, wvtefdi ko mi- 
hixtV dande^f it will be cold to-mor- 
row. — wite^nay this morning (10: 2, 
17; 14: \2).—hef\vitefdiy morning. 
e^vriH^xtVy very early in the morning 
(3: 1,5, 14; 7: 1, 4). 

-wo, a locative ending of direction. Per- 
haps a variant of -wa. 

wo. — kiyo^tuo, another; a different one. 
a'l'h/a^ kiyo^woy or cfhfa^di kiyo^wOy an- 
other man. cf^V kiyo^wo, another 

• woman. Md^<ibAji2/o''tf'o, another bird. 
sif^to^ kiyo^wOy another boy. aycf^^ki- 
yo^wOy another tree, ya^mkgiyo^ hi- 
yo^woy another pipe, tcyffihi kiyo^wOy 
another dog. {Also 8: 9, 26; 0: 3; 10: 
6, 18; 14: 2, 3, 5; 10: 6, 7, 9, 14; 20: 
30; 22: 11; 24: 2; 26: 70, 86; 27: 12, 
14; 28: 39, 148, 149; 20: 9.) 

wo\ masculine interrogative sign. — yVft- 
koih/o'n^ni wo^, are you married? (said 
by a male to a man), yinkoi^ni wo'^y is 
he married? yVfikadc/'^ni vjo^y is she 
married? (said by a male), ayc/nde ka'f^ 
t^tiki'hjif^rii wo'^y waa it you whom I 
treated so? (2: 7, 15). {Aha 6: 18.) 

woxaki. — vx/xakitu, they became a- 
shamed (12: 4; 14: 12). Unhciifxikiy I 
am ashamed (20: 36). wlkcVkiy^, (the 
sun) made her ashamed (20: 39). vM^- 
xdhiy (she) was ashamed (30: 1). 

w^da'', to be hardly able to sit erect 
through weakness or sleepiness (i^i^ni- 
da, iinku^watda^). yowada, "body 
weak,'* to be weak. 

w^d6 (cf . adef, wide) . — awodxfXy sunshine. 
norurddify burnt bare. — nowUdi^hiyl^y to 
cause a piece of ground to be burnt 
bare {nowUd^hayly novrdd^haflhf). — 
wMvrdde^y vjUdwM)^^ (28: 127, 153), 
vMnMef^ (10: 12), lightning, to lighten. 
wH/dtuHde^diy it lightens. 

wiUie, woh6^ (22: 16), to bark, barking 
(cf. wahe^), — w^hedi\ to bark as a dog 
does. — oM\ to bark or howl as a wolf 
does. 

wiUd. — vnihfxtiy worthless (27: 1). 



wu^xw6, the roar of falling water, 
w^i'', owiisi'', all. — m^ wHsi^y the toes, 

(all) his or her toes, tca^k ovrAd^ (all) 

the fingers (of one person). 

wiisse'', the crackling noise of a break- 
ing stick. — wiXsse^di (7: 11) (in Opos- 
sum's song). 

wiista^udi^, the live oak, or Quercus 
virens, 

-ya^, masculine ending of imperative of 
verbs in -ye. — x^heya^ (m. sp.), hang it 
up! (xihe^ka?^y w. sp.). uxtu^mya^y turn 
it upside down (m. sp.)! pstdgo'^a^ 
put the cork in (m. sp. ) ! {Also 26: 51 . ) 

yaddta, — ya^ttto**, ya<tUa''o»>, or yadiUa^ 
onnVy a vest. ya^tUd"^ paJtcWy to pull 
off a vest. 

yalie'', this. — lika^hiyoM^ xa na^ yahe* ko, 
this is what I always (or, usually) like (2: 
10). yaWyce^ kaif^y away off (28: 127). 
yaheftUy like this, in this manner (2:22). 
yahede^y now (Bk.). yahM6^ da^wo 
hu^kafiko^ come hither now! (Bj., M.). 
ihUti^ yah^dVy it is this deep, yaheya^y or 
yaheya^ o», in this or that manner. — 
yahe^ya^y to a distance, yahefya?^ de^ 
si^hii*xka''^y he went to a distance, and 
when he stopped and stood (listen- 
ing?), etc. (2: 6). TcS^'ikanadV koxta\ 
yahe^ycfl^ kide^ x^/i2, the Rabbit ran 
from (what he thought was) dan- 
ger, he went back some distance and 
sat down (2: 14). (Also 10: 23; 28: 
154; p. 152: 1, 2, 3.) 

yahe. — yahe^yty she took together (28: 
194).— Atwa-'/ii (she) made it grow on 
herself (26: 56). hi^a^hi (he) put the 
skin on himself (31: 16). 

yahi or ayalii, a bedstead (ci toTu/), 
(Also2Qi 40,42; 20: 25.) 

yaW.— ditya^t**^, to use a sieve, to sift 
(Vduyahi^^f ndu^yaM^^; pi., du'yaaiu\ 
Vduyaxbufy ndu^yaxtu^), hafduihiy to 
sift (G.) . ga'duihi, I sift (G. ). 

yaka'idix (ct yalka^),^yaka^k(lx td- 
hixy^y to rest the iace on the palm 
of the hand. 

yakida^m afi Vayi'', "a small bird like a 
woodpecker with a white back and a 
body striped black and white, which 
runs round and round the trunk of a 
tree with its head down," the mutch- 
hotch. 
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ja.^}s:jfhxL% lights, lungs (G.). 

yaku. — yahu^dif to feed another (iya^kudif 
nka^kudi; yakutu^, iya^kuhi\ nka^kutv/), 
Wyahjif{-±:di)f I fed you. iya^fikah/ 
(±di), he fed me, you fed me (distin- 
guished by the pronoun preceding the 
verb): ewande, he; ayindi, you. ayi^ndi 
ko^ iya^fikahjifycfl^ iflHya'nitepi^ etc., 
when you entertained me, I liked your 
food very well, etc. (2: 22). nkahu^dif 
I fed him (28: 45). aku^xyi^ rui, let us 
feed him (p. 150: 22) I aku^d'ha, feed- 
ing (14: 8). aku^tudif they fed him 
(28: 137). 

-yaxa^'^, feminine ending of certain verbs 
answering to the masculine ending -i/^ 
(see duj xaye), — aduyaxa?^, to wrap a 
cord several times around an object. 
duxayaxa^, to scratch. 

yaxdo^3. — yaxdo^ h^dif to snore {yaxdo^ 
kay^di, yaxdo^ hUflh^di), 

ya^n^t, ya^ma^ (21: 7; 23: 10, 13; p. 
141: 35, 36; p. 142: 1, 2), no, nothing 
( masc. ) . --ya^may kodim/y no, it does not 
bum. — yamofl^ (fern.), no. yamam^, 
kadini\ no, it does not bum. — hiya^mc^f 
to have none, to be destitute of {iya^mcfl^y 
yc/fikiya^ma!'^; kiya^ma?*^tu\ iya^mct'^tu^f 
ya^fikiya^mcff^tu^), fe^hufihi na^MhMf 
xyefni afiksapV ya^flkiya^mal'^, I wished 
to kill it, but I had no gun. kahi^kiya^' 
ma^^ he has nothing at all. — yandi 
koyama^, to be destitute of sense. 

yam^ki'', a mosquito, mosquitoes. — 
yamqki' yuke^dij are there mosquitoes 
(here)? yamgJcV nVki, there are no 
mosquitoes (cf. akidV), 

yandi, ya^ndiya^, yanti, a heart; his 
or her heart {i^yandiya?^, iifUcya^ndiyaP), 
iirlkya^ndiyan WMxayVdi^ my heart beat 
(hard), "he ka?^y ya^ndiya?^ tixtixy^ 
na^fiH Tc^tkana^dif when he (the 
Bear) said that, the Babbit's heart 
was palpitating (2: 25, 26). tcake^ 
yantVf the "heart of the hand," the 
middle part of the palm. — ycmdVki^, to 
think of him or it continually (i^yandV- 
hi^, nyandVhi''^; yandidu^f Vyandixtu\ 
nya^ndixtu^). hiPya^ndihi?^, I think of 
you(=thee) (4: 6). ewande^ yaf^^yandV- 
hin^ he thinks of me. ayindV ycfl^yan- 
di^hi^n thou (you) think of me. yan- 
di^hi^dqha% bethinks of them (j/^yandV- 
M'*'dqha\ nyandVhi^dqhaf; yarvdixtu/da^ 



ha\ i^yandixtu^daha^f nya^ndiztu^dahn^)* 
hi'iya^ndiM'^daha^f I think of you (pi. ). 
hi^h/a^ndixtu^daha^f we think of you 
(pL). ewande^ y<P^yandihi^^dahja\ he 
thinks of us. efwe yuke^ yaV^yandixhi^' 
daka\ they think of us. ayindV ya^^ya?^ 
diMf^daha^ thou thinkest of us. ayi^^ 
Tiatf yct^^yandixtu^dgha^, you (pi. ) think 
of us. — ya^ndi koya^ma''*, to be destitute 
of sense, iya^ndi koya^mcf^, have you 
no sense? — ya^ndi niki\ to be witiiout 
sense, iya^ndi niB/j have you no 
sense? — kaya^ndinV or kaya^ndi nilci\ to 
be wanting in sense {kayaya^ndinV or 
kayaya^ndi niBf, nya^ndimf or nya^ndi 
niW). — yandoye^, to be sad (i^yandc/ye, 
kVyando^ye), hVyandVpi hVusc^y jovl 
are not satisfied, "your heart is not 
good** (6: 19). nH^yandVpi hVuaal'*, I 
am not satisfied (6: 10, note). nkV- 
yandVpi, I am satisfied (6: 19). 

yani'', tobacco. — ya^ni dad^^ to chew to- 
bacco, ya^ni kudxi/deni\ not to chew 
tobacco. — yani^ksiyo^^ ( =yani-\-k8i-]-€C^ 
m), a pipe, ya^nikd^yo'"^ so'f^aa^f one 
pipe, ya^nihn/yo^ no(f^\ two pipes. 
ya^niksVycC^ rM/tcka, few pipes, ya'- 
nikmfyof^ yi^hi, many pipes, ya^niksi^' 
ycC^ panadf^f all the pipes, ya^nikd^yon 
amafnki, some pipes are still there. 
ya^nikd/yo'"^ tdina^niy some pipes, ya^- 
nikd^yoi^ nVki, no pipe, ya^n ksonV, 
pipe (G.). ya^ni ksonV, tobacco pipe 
(G. ). ya^ni kso^rCudi^ pipestem (prob- 
ably contraction from ksoni hudi) (G.). 
yanVkHycf^ udV^ a pipestem. 

yao^ni, yao» (7: 10), to sing {iyaftfi^i, 
nhiya^o^i or nkVo^^hii^; yaoCHu^ iyafcfl^ 
tUf nkiya^off^tu), — aduhV aa^hWycfl^ si^^to^ 
yao^^ni n2 maxef^ did you hear that boy 
who is (stands) singing on the other 
side of the fence? yao'^ «pg^, he knows 
how to sing. 2/o»»wi'',song(G.). yonkode^ 
W or yaftko^de, "sing together house," 
a church. (Also 7: 10; 12: 3, 7; 14: 
26; 17: 2, 7, 10, 15; 18: 15, 16, 17; 
20: 9, 27; 21: 14; 23: 9, 12; 26: 62, 
74; 28: 167, 213, 215, 232, 244, 246.) 

yaskiya'^ under. — H yatikiya^, under the 
house (p. 130: 8). 

ya^tcS, yatcS^, or yatci^, a name: his, 
her, or its name {Vyaici^ (= hVyatci or hV- 

, yatci\ nya^tci or nya^tci), — ka^wakya^tcSi 
or ka^waWii^ ycd6tf, what is his, her, or 
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its naniQ? hcC^a^di ka^wak ya^U^ (Bk. ), 
ainyadV ka^vxiWii^ yato^ or haJi^adV 
kawa^kiM^ yaici^ (Bj., M.)» what is the 
man's name? a^xti ka^vxik ya^tc^Bk,), 
what is the woman's name? tcy/fSJ:i 
ka^wak ya^tcif what is the dog's name? 
to« e^di ka^wak yaft6t^ what is the town's 
name? ( Bk. ) ka^waWhi yaici^, what is 
shis, her, or its name? Jujfih^adV kawa^- 
k^hV ycAci\ what is the man's name? 
ka^waWhi yaid^ kika\ I wonder what 
his nameisi — yaic o'f^ni ( =yaic& + oif^i), 
to ''make a name," to call or name a 
person or object {ifyatc aydf^nif yatc 
nkon^ni), ka/waMhV yatc (fi^ni, what 
does he call it? l^afiWhi yatc nkof^^nif 
I did call it thus. ka^waWiV yatc 
nkof^ni, I call it nothing, I do not call 
it anything (sic). (Also 20: 41, 42, 46, 
51, 52; 26: 6; p. 166: 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29. ) 

yata^'na.— yato'^noxti'', very soon (24: 9; 
29: 17), in great haste (p. 166: 8, 9). 

yate^, all about (everywhere) (28: 37; 
p. 162: 14, 15, 16). 

yatka"", yatkaya>^, • yatki>^^, his or her 
jaw {Vyatka{ya?'^)f nyaHka{ya:i^); ya^' 
tkata^ Vyaikaiu^j nya^tkatu^). (Also 
17: 6,)—yatki?'^ i^^mAdi^, jaw teeth. — 
yaika^ p9()t^1i\ *'his sharp jaw," his 
chin {Vyatka pifCilf^W, nya^tka p9fCfl*'W), 

ya>^, (1) asignof thenominative (= ^an(2t). 
Qn^^i ycffn/ e^yan hV asof^ ta?^ i^da^hi 
hande^txy(0, when the Bear reached 
there, he was seeking the large brier 
patch (2: 3). aya?^ ya?^ ka^d^ni xa 
ma^fikit is not the wood still burning? 
Oi^ifiya?^, '*He+ha< tina'xidV,** etc., 
the Bear said, "Halloo, O friend," 
etc. (2: 14, 15). eiaW'' Ti/we ya^ eyai^ 
hif then the (distant?) Frenchman ar- 
rived there (1: 14). tca^naska nkyt^- 
hof*nV aya?*^ ya^, I do not know how 
large the tree is, I do not know the size 
of the tree. (2) A sign of the objective 
case: wite^di ko imahU'^ dande^ naha^di 
ya?^^f he will paddle (or row) the boat 
to-morrow, da^ni yaS^ tcudV, to lay or 
putathird(book, etc.) ona pile. ta^ahV 
ayatmf ya^ iiC^nafo^ nafMkihV, I hope 
to hear that you have bought deerskins 
(4: 3). {Also 6: 16, 18; 7: 1, 2, 9, 12; 
8: 6, 8.) (3) May be either nomi- 
' native or objective: g^yo^hi yafi^y the 



long lake. (4) Expressive of mo- 
tion: toC^lvS^ yo^i he is running. (5) 
When (?): iya^fikah/ ya^, when (?) 
you fed me ( 2: 22). (6) A locative end- 
ing, in that place, place where; where; 
in some compounds, toward, unto. 
Ta?hjVfikiya^ W tdlna^ni ko l^Vke na^ 
Ba^yusya^f there are as many houses in 
Lecompte as there are in Bunkie. Also 
in aickayalf^f eusaP'M'^a^^ hmayaJf^j mafl- 
Jdwaya^f naflHwaya^f ndosa?*lvi?hfal^y ta- 
wiya^, VHiyal'^f etc. (7) And ( = and too?). 
tohyxk wak ya^^ ndxfl^hcfl^, I saw a horse 
and a cow. wa^k toWxk ya?'^ ndoi'^hoi'^^, 
I saw a cow and a horse. a?hfa;to^ cP^M 
ya^ rwfow^w^, I saw a man and a woman. 
a^apo^ a^f^xti^ ya^^ a^hi ha^maki, a man 
and woman are coming. toWxk wak 
ya^ ndcfl^hcfi^^y I saw a horse and a 
cow. c^a^' a'f^xti ya^ ndoi'^hcC^^ I 
saw a man and a woman. Ofh/afo^ alf^xH 
yaJ^ a^hi ha^maki, a man and woman 
are coming, al^h^afo^ yihVxti cff^^i^ yow 
yihVxH ndxfl*^ho''^daha\ I saw the men 
and women. — ya^-, -yafl^t ya!"^ or yaUk^ 
objective pronoun fragment: me, us 
(when 'dgha is inserted or added). 
ewandef kuya^yal'^ni^ he hates me; 
ayi^ndi hiyc^ya:'^i\ you hate me; t^we 
yuW ko kuyan^yaf^xtunVfthey hate me; 
ayif^xtu h/ kuya^^^yaf^unV , you (pi.) 
hate me; ewande^ kuyaJf^yali^dahanV , he 
hates us; ayVndi kuyctf^yandahanVf you 
(sing.) hate us; e^toe yuW ko kuyc^ya!'^- 
xtu^dahamf, they hate us; ayi^xta h/ 
kuy€^ya?^u^dahani\ you (pi.) hate 
us. — ya^ Wj and (and too?) a^f^a'di 
a'f^xti^ yan hef^ a man and a woman. 
a'f^i^ oP^'di ya?^ hef^ a woman and a 
man. In the plural this becomes, yoB^ 
yihi he, or ya» yihixti, a^fh/a^di yihV 
a?^7ii' ya!^ yihV hef, men and women, 
anajti'' yihi^ c^a^di ya?^ yihV he^, women 
and men. c^a^^ yihVxH (ff^i* ya?^ 
yihi^xti ndof^^hoii^dqha^ , I saw the men 
and (the) women. — yandi^, the sub- 
ject of an action; sign of the nom- 
inative, ^^amf kyd oi'HiVhnkgkiUj/,'* 
Idi^ Tofwef ya^ndi, "Let us dig a 
well," said the Frenchman (1: 5). 
Ekika?^ 0^t% yandV t»«Jb2^Aa» yahe^yafi 
dif t^h^xhi^, etc, and then the 
Bear was much scared and went a 
great distance, and when he stopped 
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and stood (listening?) (2: 5). O^ti 
ya^ndi (/xpa, the Bear swallowed 
all (of the canes) (2: 9) . O^fi yandi^ 
he^dif the Bear said that which pre- 
cedes (2: 10). h)^di Qn'pi ya'ndi, said 
the Bear (2: 16) . ax(/g dutd^ da de^di 
O^ti ya^ndij the Bear went to gather 
yoong canes (2: 17, 23, 25). 

jB£kA'^jWhen,—<xyVhinyaHka:^,nde d^hA, 
I had already gone when yon came. 
efyafl^nl^hil^ ycMaf, de df^kni, he had 
already gone when I reached there. 
e^ya^ nki^hi^ yafikaf fe cc^ ma1ikx\ he 
was (lay) already dead when I arrived 
there. if^hW ycefUta'^, nkd^^ WdcC^rDt, I 
had already made it (or done it) when 
he came. il^hiJ^ yaflka^, aycfl^ hefdoflhn^f 
yon had already made (or done) it 
when he came. ayVhi^ yafika\ ndff 
ibi4$, I went w|ien (i. e., shortly after) 
yon came. 

-ya^ka^, while, during (cf. la»). Fol- 
lows the classifiers. — hk nef yc^kafi*^^ 
while he was ccmiing back; yoihj/ nef 
ycfl^hcfi^f while you were coming back; 
nku^ iMf ya^ka^ (rather, xku^ nff ya»- 
to^, while I was coming back; ndef 
nef yofl^ka^ ydka^ hinefj while I was 
going, you werecoming back ; Uef handed 
yaS^hoB^ %hif^ while he was hitting, I 
was coming back, liefni homdef ytP^kaf^ 
nkikif^f ''he was not hitting while I 
came,'' I came before he hit him. 
nkaduti^ nai^fihi ycf^ha^^ inVhi^ ha^nde, 
while I was eating (as I sat), he was 
(^continued) drinking, i^hande^nai^fiki 
yc^hf^f nkaduH^ na^flki na\ while he 
was (ssat for some time) drinking, I 
wa8(»sat) eating (of my own accord). 

ya^fikiy ya^fi]^ (27: 10), a female ani- 
mal. — 7Ma^yaflibi'',abufbdocow. tohc/xk 
yafiUd^ a mare, ma^xi ya^fiki, a hen. 

yaiu^o*'^, to treat (badly) (cf.ic^ib).— ^i- 
HyMofn/f you treated me so (6: 19). 
MdeyafAcii^dgha, let us get ahead of one 
another (28: 170). 

ya^'^xa, almost,— psiya^xa, almost night. 
ksif^hi^ ya^^xa, almost evening. fM^pi 
ycf^xa, almost day. ta^hi ycC^xa, he 
almost reached death. iJLfiktafhi ycc^xa, 
I am (or, was) almost dead. hXH^iaxaca^ 
ycC^^xay *' almost noon," forenoon. 
(AUo 17: 19, 24; 27: 2, 13; 28:62.) 



ya^xa^.— «»^«udt cfl^yip^xce^ ko tcafhol^ 
nafikV, where is the pine forest? cf^ 
ufwi yfjC^xofi^ ko tca^kali^maffhi (some- 
times shortened to <f^9e^wi ycii^xo^f), 
where is the ax? spdehV y<P*<c(P^ ko 
tcafkal'hnafiki^f where is the knife? mi- 
kof^m yci^xcfl^ ko tcafkot^mcttihf , where 
is the hoe? yafikef(fihd^ ya?kefP*^ ko 
tooKiba'HTuifKjbt'', where is the saw? tohox- 
ka^ yaJ^xa^ Uxi/kcfihkedi\ where is the 
horse? toho'xk kdickG/d^dHcOu^ dafni 
yuk^ yd^^xafl^, where are those three 
striped horseel? (ilfeo27: 28; 28:234.) 

ya^xi^y the strong odor from a goat (cf. 
ya^9i^). — nto ycfl^^, the odor from a 
n^ro. 

ya^xtd. — ycS^xtd tcCL^kc(^i\ the dia- 
phragm, or midriff. 

ya^ni, to sleep (tyo^ni, rikyct^ni (^Hflr 
kya^'nif) ).—fiki^ycfi^, 1 sleep (7: 5, 6) . 
iy<P^ you sleep (28: 95, 104, 113). 
ycf^n^Skde^f he was sleeping so long 
(7:8). fikiya^te, 1 am sleepy ( I desire 
to sleep?) (7:12). nti^ya^^xH,I{wBa) 
very sleepy (7: isy^-ya^^te, he is 
sleepy, ''he wishes to sleep" (iy<0te^, 
nkiycfl^ te {Jial'*); ya^tetUf iyc^tetu^, nH- 
yaJHOu). — yaJ^WxSti, he is very sleepy 
{i^ya^tVxtif nkVycfi^iVxHf ycfi^^xtUUf 
Vy<P^xtUUf rikVya^iifttitu,), — kaya^- 
nafl^ nVf he did not sleep till day 
{hya^nampi m^, rM^ya/fikano^pi ni, 
kaya^naS'^ ni^, etc.). — ya^ ya^ncS^\ 
he sleeps till day (iytP^ iyofnfff^y njbi- 
yc^fika^ncfl^pi' ,ya'^ya^rw!'^pta^ y iyc^iya^' 
na?^pUu, nkiyctf^fiJM^nali^piiu ) . — yon no?*- 
pa^ycff^^ ' * second sleep, ' ' Tuesday, ycc^ 
daffH, ' ' third sleep," Wednesday, ycfl^ 
topaf, "sleep four," Thursday. ya»- 
liofl^yc^, "sleep five times," Friday. 
(AUo9i2\ 14:8,11,14.) 

ya^%i^, having a strong odor, fishy, hav- 
ing a fishy odor (cf. yofi^^),—yaS^mii^ 
he smells very strong (29: 4). t^o^- 
mtt, you sm^ very stroDg (29: 5, 7, 

11). 
ya^ka^, a kidney; the kidneys. 

yaHoede^ — 7h»yi'fUbti/a» k^h^ yc^tce' 
def LafM/ri toeh/efdoC^, how far is it from 
Lecompto to Lamourie? 

-y^, <me of the causative endings, 3d sing. , 
of verbs, the 2d sing, being -hayii, and 
the 1st sing., -ham, -hiffik^, or 'hUm 
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(cf. -di, -m, -a^). Examples: (3d) 
hayifik tcayt^ nafl^tiididohiyty u&i^M^l; 
(2d) hiyifik tcahayty nO^tUMohayty 
ti^hi^hayt; (1st) hayiiih tcahMklkt 
YiaHiUMohafiltt. ud'f^hifikit, 

yeOii, edgeof , closeto (20: 38, 40). —ye^fd- 
ycdTi (18: 7), yeho'r^ (28: 29), ye^Ukc^, 
at the edge of, close to. a^ni kyd/ho/"^ 
yefhikcd'^y close to the well (1:8). ( AUo 
18: 11, 15; 26: 23, 40, 62, 73; 28: 11, 
86, 89, 213; 29: 28.) 

yelio*, y€^o>^m, to know, recognize 
(cf. yihi) {iyl^ho'f^if nhy^hof^ni; ythoif^iu^t 
iy^hoHu^f nkyth4f^ta^), — a''h/a^ kaka^ yef- 
Ao» Uf hafnde Uuxa^ Tc^tkanadi^j the 
Babbit (for some time) had been wish- 
ing to know what sort of person this 
was (3: 3). nkeha^, 1 do not know 
(3 1 : 19 ) . hii^hiye^M'^i, I do not know 
you (p. 122: 8, 9, 10, 11. ) At first Bj. 
and M. gave a^y^hCl^ni as the 2d sing. 
of this verb, nsing it in ten sentences; 
but they subsequently gave iyit^hol'^i. 
They also gave kayehcfhd first, then kiye- 
hcfl^niy 2d sing, of the negative, kyehol'hiL 
i^^ythxfi*^niy I know you. yankyVw'*^n% 
do you know me? yafiky<6^hil'^ pVhedV- 
di'^f he ought to know me. ka^Tiena^n 
iytholf^ni (in fuTl, ka^hena^ni, iyiho'n^ni)^ 
you know everything (6: 10). — a^yt- 
h'd'f^ni, given in ten sentences by Bj. 
and M. instead of iyVhcf^ni, do you 
know? cfl^^ya si^^hi''^ ne a^ytMf^nif do 
you know the standing man? cC^ya 
xeffv^ na^Uki a^ythU'^^niy do you know 
the sitting man? cC^^ya to^xmafihf 
a^ythCc^ni, do you know the reclining 
man? a^ya nV hine^ a^yViU'^^niy do you 
know the walking man? (tf^^yataf^hi^ 
yandef a^ythdff^niy do you know the run- 
ning man? (if^'ya xa^xa ha^maki a^yt- 
kd'n^nij do you know the standing men? 
cf^ya a^T^hH ha^maki a^ythU'o^nij do you 
know the sitting men? ai^ya td^di 
ama^fiki a^ythHi^ni, do you know the 
reclining men? a?^ya ha^Hnini ama^nki 
a^yehiif^nij do you know the walking 
men? cf^ya Jia^tct'^hin ama^Uki a^ytkCiJ^ni, 
do you khow the running men? — kyt" 
hofhii\ not to know him, her, or it; to 
be ignorant of {kiythcf^V, nky^hof^i^; 
kyVhcC^tamfy kiyt^fioi'^tunVy nky^ho'"^ 
tuni), ifhfi^hcinnVj I do not know you. 
yafikyi^hcfi'^i^, don't you know me? 



riky^hcfl^i na\ I do not know him, her, 
or it (na attracts the accent). Earlier 
forms given by Bj. and M. : A;ayJ^/io«m^ 
you do not know him; kayVhoHun%\ 
you (pi.) do not know him; hWhiyef- 
hit''*ni% I do not know you. ku^yafikyl^' 
hH'fhiif don't you know me? ku^yafikyl^' 
M^ii tWhJ^f you do not know me at all. 
ka^wa viJcy^hiiHunV naxo' nka'n^yasa^xtu 
hV, when we were (or, lived as) Indians 
in the past, we knew nothing (5: 8). — 
kakyVhU'^tuni^ ( = katva + kythoff^tuni)^ 
they know nothing, haya^sdhi^ yuW 
kakyi^hUHunV, they who are (still?) In- 
dians, know nothing. — kiWyehcf^yty to 
teach him {kihVyeho'f^liay^ ^ hihVyeho'^^- 
hUfiW, H/ii''yc^o»*^/iiy?'', he teaches you 
(sing.) (6: 9). kihi/yehon^hinyl^y 1 
teach you (thee). hihVyeho''^M''hfidaha\ 
I teach you (pi.). kihVyehoi'^^yanW , 
you teach me. kihVyeTw'n^yankHu\ 
you (pi.) teach me. hiWyehd'^^ytdaha^ 
he teaches them . HhVyehof^hayl^daha^f 
you teach them. kihVyeho'^h'dflMdaha^f 
1 teach them. kihVyehxfl^^yafik^daha^ 
he teaches us (or you, sing., teach us). — 
kihVyehoC^^y'hd^ , he did not teach him 
{kihVyehdf^^hayhiij kihVyeho''*^h'd7lk^.V) . 
kikVyekcff^hiyi^niy he did not teach thee 
(you). MhVyehcl^yafLkini\ he did not 
teach me. HWyehff^dahani^ he did 
not teach them. kfhVyefiof^hiyi^da'- 
ha^ni, he did not teach you ( pi. ) . kihV- 
yli^hof'^ya^fikidahanVj he did not teach us. 
{Also 16: 6; 26: 17, 61, 66; p. 117: 1; 
p. 122: 17, 18, 19.) 
yek, ye^, ayeki, ayekiya>^, ayS'lt 
(used in composition), com (26: 3, 
19). yek waxka^ or aye^k wa^xka, 

* * soft com, ' ' green com. yefk acf^^ yek 
scf^y dry white com. ye^H k^Ucviu^ 

they planted com (1: 2). ye^ktotosi^f 

* * hard com, ' ' blue com(a species known 
to the Biloxi of Louisiana) . ye^ n^pxi^ 
"fine corn," com meal, aye^ki (Mxku- 
hi^j to shell com. toho^xka aye^ki duHi 
ha^nde, the horse continues (or, is still) 
eating the com. tohx/xka aye^ki du^ti 
n<K, the horse stands (=is) eating the 
com (given him), aye^ki Hfiktcu^dif 
I planted com (6: 3). aye'k cP(xd(/, 
to husk com. aye^k kse^di, to pull 
com ears from the stalks, aye^k ma^xi 
ya^Uki duHi n^\ the hen is (standing) 
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eating com. ayefk a^ki, com husks. 
ayefhiya^^ tudiya^ A:? dvitUcu/ Uxi/yt, he 
dug around the com and pulled it all 
up by the roots (1: 3). aye^k aJti\ 
"com house," a comcrib. a^yek u^dif 
corncobs, a^yekv/ya^j a cornstalk; 
cornstalks. yVni (from ayehi), "made 
of com" (?). 2/<Kni pt^hd^V, com 
bread. {Also 26: 3, 19.) 

ye^e'^ or ySke'^, must have, must (18: 13; 
23: 14; 24: 6; p. 161: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). 

ySsk^a^, tin, a tin bucket (1:9). (This 
is probably better than the following 
form. ) — Kskg&^nif tin. isht&^m miisiida^f 
a tin pan. iskgiVm miiir&dc/ xa^pka, a 
tin plate, ayikscfi^ mtigiydg, yifikV, a 
tin pan. 

ySteX^, his or her tongue {iy(6lcif, nyetci^; 
y^tdu^ VytUtu% nyttdu^), (28: 96, 
105, 106. ) — yltcpV, to tell a myth, story, 
or tale; a myth or tale {Vy(Ucpi, 
nhfUcpi^; yUcpibuf^ VyiUcpitu^, nky^- 
pitu^). yrtcpi (7: 14, 15; p. 168*: 31, 
32). — ylStcpi^ na^tckaj a short myth or 
tale. — yetcdmna^f a habitual liar. 

yihi'', to await, wait for. — amixka:^ yikij 
to be waiting for summer to come. 
ana»l;aw yihi, to be waiting for winter 
to come, pskan yihi, to be waiting for 
night to come. 

yihi^ yuhi^ (18: 3), ytl^ (8: 22), to 
thmk (?) (cnri'hi, or iyuhV (28: 205) 
rikihVf or rikuhif; yuxtu, iyuxlu^, 
rikuxtu^). — puhe^ naxe^ yihi\ he thought 
that he heard it thunder, ofl^tatka^ 
cC^hi^ yihVj he thought that he heard a 
child cry. Uef cfHiV nkihVy I thought 
that you were dead, ksi^hi, not think- 
ing (27: 15, 17) . aifea^, she forgot and 
left it (28: 9). kiya^xtu^ they think 
about him (16:5). cC^hW ayVhi naax)^, 
you (sing. ) did think (then, not now) 
that he cried, ha^ya ayVhi nax(/ (said of 
many ) . " xkVtof^ni efya?^ nkihi^ a^c/, ' ' 
uyVhi ha^nde ttuxa^ Tc^tkanadV, they 
say that the Babbit was thinking (for 
some time), "I will get there first 
(or, before him)" (3: 4). y&Ai, he 
thought (7: \),—he^wihif, to think 
so, to think that or thus {Jieke^yihi (2d 
sing.), Jieke^winhihi^ (1st sing.)). Tieke^- 
wihV nax(/, he did think so formerly 
(but not now). — neheyaf^ Wdi naf^we 
de^dif though almost sure not to reach 



there, he goes. — rux^wiyihVf to wish to 
do something (but without gaoceeding) 
{yinafvjiyihif (?), rMf^ifikihV; sometimes 
pronounced as if Tu/ofUbi^iO* ncf^tDCyhe 
thought (28: 91). ^haylyiria^wiyikVy 
did you wish to kill him (though you 
Mled)? The -y'i is slurred or omitted, 
the sentence sounding as if t^hxi yina^- 
wiyihV, tefhifiki na^vriyihV hafnd^y given 
instead of ^yafUb? na^vriyikV ha^nUl^, 
perhaps he wished to kill me. te^hUfif^ 
nai^HnkihVf I wished to kill him (but I 
failed), fe^j^ nafmyihi^ he wished that 
he could have killed it. nka^duli 
na^HfikihV xyefni ydiikafti, I wished that 
I could have eaten it, but I was sick. 
fe^hUflk^ rM/uflkihV xyefni aflkmpi^ yaffil 
kiya^ma?*^, I wished that I could kill 
it, but I had no gun. i»jba«^ ndu^si 
na^Hfikihi^ xyefni iJ^ske^yafU^ hena^ni, 
I wished to take the cord, but I 
was scared every time (that I tried 
to take it) (3: 18). to^ dhV ayatgi^ycti^ 
Hfhia^x^ na^dfihihVf I hope to hear that 
you have bought deerskins (4: 3, 4). 
kiya^xtu, they think about him (16: 5). 
e^yctf^ xWdi naf uflkiue il''*nVx ne^di, 1 
am going (walking), though I have but 
a slight chance of reaching there again 
(p. 163: 13). e^ya» yaWdi nafwiyt 
inix, ine^di^ you are going (walking), 
though you have but the barest chance 
of reaching there again (p. 163: 14). 
Tavi^kB ojdef fthi^^ «p2 na^ufiJcwe^fika^' 
ndCf I am trying to speak the Biloxi 
language, though I can hardly hope to 
succeed (p. 163: 16). — ru/ofikihV, re- 
corded at first instead of na^ilfihihV, 
In Biloxi, as in (pegiha, when a and u 
in juxtaposition are pronounced rapid- 
ly, they seem to approximate the sound 
of English o in no, or that of the French 
au in aujourd^huL — oyixi^j to want, be 
in need of (ayc/yixi, nkoyixi^), {Aho 
8: 24; 9: 4, 15; 10: 6; 16: 5; 18: 2, 7; 
19: 15; 21: 13, 38; 22: 3, 4, 6; 24: 4. 6; 
26: 85; 27: 3; 28: 8, 48, 79, 83, 133, 
144, 145, 197, 199; 29: 33, 35; p. 118: 
17, 18; p. 143: 20-p. 146: 13; p. 162: 
11, 12, 13, 14, 15; p. 163: 30, 31, 82; 
p. 167: 31, 32, 33, 34; p. 168: 1, 2, 
3, 4, 5, 6; p. 160: 10, 11, 12, 13; pp. 
162, 163; p. 166: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15.) 
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yi'lii, yihi^, or, ayihi'', many; used as the 
plural sign. — a^a^di y%td\ men. a**ya'' 
yVh% many men. ti «(r»'' yihi\ white 
houses, afhfa^di yihV a'f^i^ya''^ yihV hef^ 
men and women, sif^to^ yihV saHWycfl^ 
yiW hef, boys and girls. a?^V yi^hi, 
many women, tcy/flki yVhi, many dogs. 
aya''^ yVhif many trees, hxi^pi yVhi, 
many leaves. — yiM^xti, ayVxti, ayihVxti 
(28: 47), emphatic form of yihi; used as 
a plural sign, afhjato^ yiWxti oMXV ya^ 
yihVxti nd(f^hcl'^dqha\ I saw the men 
and women, ha^p sUpha^ ayVxdf many 
brown leaves. — hayVhinif not many; a 
few. — hVxy^j a plural ending of nouns; 
"many." tktcfhd^ a sharp peak; 
tht^nihVxy'tj many sharp peaks, p&^'te- 
toM^xytj many round-topped hills. 
{Also 14: 16,20,23; 19: 14, 16; 20: 9, 
18; 23:1,2; 24:2.) 

yi''xya», yi^ (31: 12), ayixya^, ayizyi, 
a bayou; a creek. — O^i ym/a«. Bear 
Creek, ayixycf^ de^ di, he has gone to 
the bayou, ayixya'f^ a^BduiM^ he has 
crossed the bayou, ayixya^^ ma^ftki- 
vxi^yc^f toward the bayou. AyixycC^^ as 
a proper noun, is the Biloxi appella- 
tion for Bayou Lamourie. AmoyixycC^, 
Field Bayou. Ndxodapayixya^, Baton 
Rouge, La. Nisixycf^, Alligator Bayou. 
Tcaxtayixya''^, Bayou Choctaw. Tcax- 
taayixyVj "Choctaw Creek," Lamourie 
Bridge, Bapides Parish, La.' ayixya^ 
yifiW, a brook or rivulet. ayVx scC^i^- 
ycC^\ on the other side of the bayou. 
AyVx hMo^ ia^cf^ (= ayixya?^ + ^- 
dupi + niiani + ya»), "Big Ditch," 
Louisiana; place not identified; prob- 
ably in Bapides Parish. AyVx nashe- 
ya^, "Long Bayou," Bayou Bap- 
ides, Bapides Parish, La. N&pondi 
ayixtaya!'^, Nupondi's Creek. AyVxyi 
mahUdo^tc oi^^ycf^f "Muddy Place 
Creek," Mooreland, Rapides Parish, 
La. AyVxyi xuheya^, "Waterfall 
Creek," Boaring Creek, Bapides Par- 
ish, La. ; so called because of the water 
which falls over a rock. 

yi'^xya^, a stomach or paunch {iyVxyafl^, 
nyVxy<0)t not to be confounded with 
the above. — ayi^xif or, ayVxiyO'*^ the ab- 
domen or belly ; his belly (aya^yixi{yaff^)f 
nka^yixi{yaV')), — ayVtpodi^hi^, or, ayU- 
pc^hi^al''^, the soft part of the abdomen, 



probably the hypogastric and iliac re- 
gions. 

yi'^ndukpe^, you cross it (a stream) on 
something. — tcahamav^ yVndukpe^j you 
crossed the river on something. 

yinisa^, yanasa^ (17: 11), yibiisa^ (31: 
9), nsa (abbreviated), a buffalo (cf. 
vxik), — yi^nisahe^ {^yini8a-\-ahe) ^ buf- 
falo horn. 'tfLnisaW niskodV, a buffalo- 
horn spoon, nm^ Intold^ (sic : Indokeff ) , 
a buffalo bull; nsa^ yafiJin/, a buffalo 
cow; naa^ yiflhi^t a buffalo calf. nsahV 
(=sn8a-\-ahi), a buffalo skin. naahV 
utuxp^f a buffalo-skin robe. {Also 1 9: 
1, 4, 18; 20: 9, 11, 12, 26.) 

yli^Od^, the vulva or pudendum muliebre. 

yifi]^a (cf. yiftki and yi^fiM). — yifiJkoi^ni 
or yifikoi^niyal'if his wife. nyifih)''hiV 
or nyifUco'f^niya^, my wife. Voc. , nyc^- 
ocohV, — yifUccfl^nij to take a wife, to 
marry a woman (m. sp.) {yi^ftkofh^o'f^ni 
(m. sp. ), ni^fUcankc^^ni). cdf^hofl^j nVfl- 
kafiko'^^ni na^, y^, I am (or, have) 
married. hi'nyVnko''^ te^, or, hinyi^ako'*^ 
ie na^f I wish to marry you. hi^^i^flkon 
ief mfld na\ I do not wish to marry 
you. yi^nkofh/oif^nV, are you married? 
(woman to man). a''h/adV ycmde^ yifir 
kcflfhiVf that man is married (w. sp.). 
ctfiya^^ yuke^ yiflJcoi^^tu wo^ (m. sp.), or 
ct^ato^ yukef yifUco'f^^tu nipa (w. sp.), 
are those men married? yVfiko'fh/on^tu 
v)0^, are you (pi.) married? (m. sp.). 
m''fUba»l;o»^^w na^f we are married (m. 
sp.). kiyVfikoHu^, they are married. — 
iHka^piycf^^ yifikatiya''^j a husband, her 
husband. hiyVfik(4iya^\ or, Vyifika^' 
tiya^j thy husband. nJcayi^fikapiya'''^ or 
nyxfika^piya^^j my husband, ifika^tiyct*^, 
my husband (p. 121: 14) (?). Voc., 
nycfl^if^tcya^ "my old man." — yVfUcor 
do^^ni (m. sp. ), or yiflka^do^V (w. sp. ), 
{=yiflkate-{-o'ihii), to take a husband, 
to marry a man. yifika^do''hfo'''*^niwo^ 
(m. sp.) or yiflka^dofh^offhii^ (w. sp.), 

' are you married? a!^% yiflka^dafikoi'^' 
ninVj yes, I am married (w. sp.). yifl- 
iM/do^tu'y they are married; yifilMfdoi^ 
yon^iUf you ( pi. ) are married ; yifih/dafir 
^^tu,weare married. hi?hfVfikad(/i^ te^ , 
or, hi^ihfVfikadxfi^^ te ni\ I wish to take 
you as my husband, hi^^nkado''^ Uf 
ni^ki ni\ 1 do not wish to take you as 
my husband. — yi^fUca yi^hi, her hus- 
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band's real or potential brother {iyVflJ^ 
yi'hi, nyifihx' yihi"). (Also 10: 28; 13: 1; 
14: 2; 16: 13; 26: 42, 76; 27: 5; 28: 
2, 11, 211.) 
yi^fl^ or yikl^yBi^, ifik (28: 9), small: 
the young of any animal. — xilxtvi^posia^ 
yVftbiy a small whirlwind, ewandefpa 
yvfih/ xyl (m. sp.), her head is small. 
TiMf yifiki^ a buffalo calf. toh(/xk yiftti^j 
a colt, toa^k yifikVj a (domestic) calf. 
htu^ yiflti^, a kitten, ma^xi yiftki^, a 
chick, tdl^na yVftkij a very few (2: 18). 
ahdshiUiftkif he nibbled a little, pos- 
hifikif a small brier patch, tca^h ayvfika\ 
the little fingers, m^ ayifika\ the lit- 
tle toes, tca^k ayvfUutf ifihtcctf^M^j the 
fingers next to the little fingers, the 
third or ring finger, id^ ayiflka^ tflJfc- 
tcc^hVj the toes next to the little toes, 
the fourth toes. — hayiflhV, stock; horses 
and cattle (?). — WyifUcVocHj to be too 
small for him. Vhiyifiki^xHj too small 
for you, ya^fUAyifiWxtiy too small for 
me. akue^ H^yiftki^xHy the hat is too 
small for him. ahie< VMyiffH'^xtif theh&t 
is too small for you. akue^ ya^flkiyiftkV- 
xHf the hat is too small for me. do^xpi 
noMf hlyiflWxti, the coat is too small 
for him. waxi^ htyifihi^xtif the shoes 
are too small for him. — yifiki or yiflki- 
ycf^, his or her son; his brother's son; 
his father's brother's son's son; her sis- 
ter's son; her husband's brother's son 
(Vyififciyct'^f nyVfihiya^ ; voc., yiflhf), — 
yiflkacU/dif his or her son's son; his 
brother's or sister's son's son; his 
Other's brother's son's son's son; 
her sister's son's son; her husband's 
brother's son's son {Vyinkado^di^ nyVfL- 
kad(/di(S: 25) ; voc. , nyifikadc/) . — kyakt/ 
yi^hiyay, his or her son's son's son; 
his brother's son's son's son; his 
or her sister's son's son's son; his 
Mher's brother's son'd* son's son's 
son (kyak</ i^yifikiy<0% kyah/ nyVfi- 
kiyan). — kyaio^ a^hUk(/oci yVflHycfl^^ 
his or her son's son's son's son; his or 
her son's son's daughter's son {kyak(/ 
a^hUk(/xi i^yifikiyc^y kydko^ a^Mth/xi 
nyVflhiyctn), — yiflka^Jt^ko^od ' {^yifUcl- 
y€fl^-\-aWkoxi)^ his or her real or poten- 
tial daughter' s son' s son ; his or her real 
or potential daughter's daughter's son; 
his real or potential brother's daugh- 



ter's son's son; his real or potential 
brother's or sister's daughter's daugh- 
ter's Bon{VyiiUMfhUko^xif nyirika^hfih/' 
xi; voc, nyifika'^hUkoxi^), — kyak(/ yifl- 
ka'IMko^xi^ his or her daughter's daugh- 
ter' s son's son (real or potential); his 
or her (real or potential) daughter's 
daughter's daughter's son {kyako^ 
VyiffJca^hUh/xiy kyaJK/ nyi^fika^Btkx/- 
xi), — a^yiflka, tender (G.). (Also 6: 
15; 8: 18; 10: 10, SO; 14: 1; 17: 18; 
26: 44, 45; 28: 00, 62, 64, 72, 76, 157, 
158, 160, 161, 189, 190, 201; 29: 25; 
81: 10.) 

yo^, or yoya^, (1) his or her body; his or 
her limb (t^yo(ya»), nyo{y<0); yotu% 
Vyotu/nyotu^{io: 18; 28: 4,7).— (2)the 
fruit of any plant. — hacUct^ tanV yo, the 
fruit of the banana tree. — yo^xoy naked; 
he is naked (i. e., stripped to the waist) 
(Vyoxa, nhVyoxa; yoXtu/, i^yoxtu, nkV- 
yoxtu) . yooca^ xa ne^di^ he is still naked. 
(6j., M.). Bk. gave the following: 
y(/xaxti dfho^Iii, he is entirely naked; 
VyoxaxSl dlUco^K^, you are entirely na- 
ked; nyi/xoM d(h/?iif I am entirely 
naked, yotvada^ ( =yo-\vHidaf) * * body 
weak," to be weak {Vyotoa^da, nkyo^wa- 
da^), — yo'sahe^di (=yo-h»aWdtO, "body 
makes a rattling sound, ' ' a locust yo^- 
sahayi^j a locust {=yo-{-B<ihe^di), J. O. D. 
suggests that this may have been in- 
tended for yo sdheyt, as sdheifi and 
mMdi are synonyms. — Yotaha^ Locusts 
(Ancient of) (12:2). — y(/nix^i\ the 
pulse (Bk.). — yoshyef {^yo-^skiye?), to 
have the body itch (VyoskVy^^f njbyoajfei''- 
ye). — iflk9iy(/t meat, iftksiyf/ stcGJsi^ 
htn sa^Juf^xtiyliy as the meat was tough, 
he bore down very hard on it (while 
cutting it ) . iflksiyo^ ndu^H na^fik nkd"^, 
I was eating meat very long ago (years 
ago ) . kcick-ayo^ hog meat, pork, bacon, 
toj^o, deer meat, venison, wakyo, "cow 
meat," beef. — yvtpofl^M^ {^yo-]rl!p<J^ 
Ain), the soft part of the body," the 
flanks (above the hip bones), the lum- 
bar r^on. 

yohi. — hLyohi\ to call or halloo to {ya^hir 
y</hif a^xttyi/hi). iflM^yohV davde^, I 
will call to you. ya^xk^yohi^ call to me ! 
i^flUy(/hif I called to you. hiya^xtfr 
yo^hi, did you call to me? yadtucta^- 
ta^k&^ n&tkohV ta^kif^yc^ a^a^ ti^hi}^ 
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ne^HyohVj call to the man who is stand- 
mg on the other side of the railway! 
ifiki^yohon^ she called to her with it 
(28: 209). (Also 20: 29, 30, 31; 26: 
77; 28: 166.) 

yohi, ayohi, ^yohi^ (7: 1, 9), hayo^a 
(7: 5), aye, ayox, a lake or pcmd. — 
ayo^hi nitamf, a large lake, ayo yeho'"'^, 
edge of lake (28: 29). ayi/ktyan^ the 
long lake, ayo^hi rM/flkiy the curvi- 
linear lake. Ayo^xJcHci^y ** Crooked 
Lake, " Bayou Larteau, Rapides Parish, 
La. — yoha\ ayoka\ a swamp (19: 20, 
23); bog. Jbcia;l;ayo^, * 'swamp hog,** 
opossum. nsAh ma iyohay "squirrel 
stays in the ground," salamander; 
* * squirrel in swampy ground * ' ( J.R. S. ) . 
{AUo 7: 2; 18: 7, 11, 13, 15.) 

yolioyo>^''m, or yo'lioyo'^ni'', to dream 
{Vyofioyo'f^i^, ilflhy(/hoyoi'*nV), — ayo^- 
hoycC^nij to dream about him, her, or 
it (aya^yohoyc/^^nij fthayo^hoyof^ni), 

yoki, different, differently (21: 33). 

yokxi'', a nest. 

yoktcona'', the ordinary gar fish. 

yote^^'', a dove. 

yoa, in (p. 129: 16) (cf. yan), 

yoa^daoa^ni (28: 143), yondaon^ (28: 
207), her daughter's. 

■yo^w^^f making a humming (26: 25). 

yudali^ni, to gape {yu^dahil'n^nif nhyvr 

yuhi, yuhe, to shake. — diyuW, to shake 
off small objects upon the ground {idV 
yuhi, ndVyuhi) (cf. na and tiydHtdiiJu^' 
di) . — duyuhVy to shake a tree in order 
to shake off the fruit {Vduyuhi^ ndu^- 
yuhV; du^yuxbufy i^duyuxtufy ndu\ 
yuxtvf), hamaf yuhedV, an earth- 
quake. — di^yuxldde^t to shake down or 
off, as a number of small objects (as 
fruit from a bush or tree) (idVyuxkidef , 
ndi^yuxHdef), 

yuk^we^, yu^we^ (31: 10),- to be 
wounded. — yxMfweyV^ to wound an- 
other {yukqwe^hay^y yukawe^kdnk^) . 
yukawe^hifHf^ y I wound you. 

yuke'', or yo^S'', 3d pi. of hande, to be; to 
be still. — o^di yihVxtipixyi^ yuW, many 
fish are swimming (floating) around. 
efwe yukefy they (animate objects). 
toh(/xk tdina^ni yuW nJcyyho'fhiV, I do 
not know how many horses there are. 
to?K/xk kd^kO/d^d^tatu^ da^ni yuke^ya'"" 



xaS^\ where are those three striped 
horses? haya^mhi^ yuk^kakyi^ hCff^tuni\ 
they who are (still?) Indians know 
nothing. ««<(/ ncf^^ yvHc^ kafnaxt'Ur 
nVj those two boys are deaf. safiW 
ytdc^ aktUxyV uka^de yi^spVoaitUf (all) 
those girls read very well, ya^yuke^, 
continuous action with reference to you 
(pi.), m^ ya^yvJke^ (y"', you (pi.) lived 
long ago. itca^ni yayukef, you (pi.) 
are still alive. idu^U yafyuk^y you (pi. ) 
are eating C9: 7). — yuWdi, they move; 
there are (said of animate objects) 
(VyuJc^dif 2d pi.; nyuWdi, 1st pi.). 
af^ya^ tdina^ni yuWdi, how many men 
are there? tohoxka^ ko t<Aiui^ni yuWdiy 
how many horses are there? kdxka^ 
ko U^na^ni yuWdiy how many hogs are 
there? uMfkiflge yuk^dit there are half 
as many, tcina^ yuWdi koMi^h^y there 
are as many as. yamaknf yuWd% are 
there mosquitoes (here)? tohoxka^ yu- 
kefdiy are there any horses (here)? 
hiMfki td^dik^ yuWdi^ what kin are 
they two? to^kana^k ieV yuWdi, they 
were here yesterday, i^yi^da^hi yuWdi 
k(/ ayande^'yuw(/ya^ nda^hi hani\ Wdi 
TcS^tkanadVy **when they are seeking 
you (as they move), I will go toward 
the place where you shall be,** said the 
Rabbit (2: 29, 30). eon^nidV tcu/flkiUM- 
ka^k w/xt yuWdi xya^* oHVk 7w/ne otu^ 
xay for that reason (it has come to pass 
that) whenever dogs chase rabbits 
they have found a bear and (men) 
have shot him (2: 30, 31), yuke^di, re- 
fers to animate objects; they move(?), 
used in sentences denoting possession. 
tcy/flki iflkla/k yuke^di, "dog my they- 
move,** i. e., I have dogs. hCdca^ni 
yuWdij they are still alive, tcf^hi"^ 
yvkedV, they are running. — yup^^d^, 
these animate objects, no attitude 
specified. a'''h:tV yuk^d^ apstOfki yi^-^ 
spl^xtUuy (all) these women sew well. 
yuke^ ko, they who (8: 6). {Also 13: 4; 
14: 16; 16: 8; 16: 4; 17: 10, 14; 18: 
11, 12, 13, 18; 19: 5, 7, 8, 12, 16, 18, 20, 
23; 20: 7, 9, 12, 18, 20, 24, 25, 30, 52; 21: 
28, 29, 31, 34, 36; 22: 1, 16; 23: 14; 24: 
2, 3, 4, 5, 8; 26: 71; 27: 4, 5, 21, 27; 28: 
37, 69, 73, 74, 76, 136, 144, 145, 156, 164, 
206, 211, 251; 31: 10, 11, 32; p. 167: 
29.) 
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yuJ^o'', clean, to be clean, yvh/xti, very 
clean. duUxi/ yukoxti^ wash it very 
clean!— ^Jbo^^y to cause to be clean, 
to make clean {yvh/hayify yuk&kdLflW). 
palddu^ yukoyV, to wipe tbe feet clean 
(on a mat, etc.) {jfpatMuf yuk^/hay^^ 

to make an object very dean {yuh/xti- 
hay^t yuho^xtikCLfik^). i^dutca^ yuko^x- 
tihayy, did you wash it very dean? 
ndu^tca yukc/xHhMt^f I washed it very 
clean (see tea), — dayuko\ to make bare 
by biting.— yiUbo, bald (10: 27). upa^ 
yuko\ bald {Vyupa^yuW, vJeupa^yukx/). 

yukpS'^ or yukpeya^'^, his or her legs 
(i^yuhpt{ya^), nyu^hpt{ya^)) (8: 15; 
11: 3). nyukpe^yan nedV xyt^ my leg 
hurts (xye, exceedingly?), yvkpi' adudV, 
'^wrapped around the legs," men's 
garters, yvkp^ iH%\ yukpl^ iS^HycC^y 
the calf of the leg. Given by G. (26) 
sayukpe^india. yukp^pCUsV, the os tibia. 

yuktoi.— a^yteJbiknX^ roasted (22: 78; p. 
167: 3). a^yuMnif that was roasted 
(31: 17). iya^yukv/ni, did you roast? 
(31! 14). 

yuxu. — a^yvmidi\ the sweet-gum tree 
(Bk.?) ; probably identical with the fol- 
lowing, ya^x udi\ the sweet-gum tree 
(Bj., M.). aywDu/ yifihi\ the young 
sweet-gum tree., ayuxu^ anaki\ the 
"fruit" or "ball" of the young sweet- 
gum tree, ayuxu^ sintof^i^ the resin or 
gum from the sweet-gum tree. 

yusL — ayusi\ hayud (G.), ashes; dust 
(cf. si). — ayvfs katld\ roan (a color) 
(evidently "ash-colored"— J. R. S.). 
y\mJtxa\ to be dusty, yusatxa^ maffildy 
dOJcse^ka^, it is (Ht., it lies) dusty; 
sweep it (woman to woman). (Also 
p. 138: 18, 19.) 

yiiiUJd.— ytiflH''ya», his or her daughter; 
her husband's brother's daughter; his 
brother's daughter; his father's broth- 
er's son's daughter; her sister's daugh- 
ter {Vydnkiya'"'^, nyO/fikiya'"^; voc., y^fl- 
H^) (cf. ya^nki), — yCb^flka yVfiki, his or 
her daughter's son; his or her sister's 



daughter's son ; his brother* s daughter's 
son; his fother's brother's son's daugh* 
ter's son; his other's brother's 
daughter's daughter's son {Vy&flka 
yVfihiy nyi)iffika yiffiki; voc., nydt^ffha 
yiflM). — yilflkad(/dif his or her son's 
daughter; her sister's son's daughter; 
her husband's brother's son's daugh- 
ter; his brother's or sister's son's 
daughter; his fother's brother's son's 
son's daughter {VyMhuJU/di, nyd^- 
flkad(/di; voc., nydflkcuU/). — yiVfiJca 
yCiffikiy his or her daughter's daugh- 
ter; his brother's daughter's daugh- 
ter; his father's brother's son's 
daughter's daughter; hisfather's broth- 
er's daughte.-'s daughter's daughter; 
his or her sister's daughter's daugh- 
ter (Vyijifika yH^nkit nyii/fika y&^flki; 
Yoc. fny^i^flJkayilfiki^). kyakf/ydfikvyaJ'^, 
his or her son's son's daughter; his 
brother's son's son's daughter; his or 
her sister's son's son's daughter; his 
father's brother's son's son's son's 
daughter {kydk(/ i^yiifiMya^^ kyako' 
nyCiffikiya^ ) . — yCifika^Bih/xi, his or her 
real or potential daughter's son's 
daughter; his or her real or potential 
daughter's daughter's daughter; his 
real or potential brother's daughter's 
son's daughter; his real or potential 
brother's or sister's daughter's daugh- 
ter' s daughter ( i''y6flfca''*;WA»^a:t,ny<ifii;a^- 
hUk(/xi;YOC. ynyMWk^Ukoxif).-^fiJ^ 
yVfihiyany his or herson'sdaughter's son 
(VyMkado^ yVftkiya^f nyOffikado yVil- 
kiya?^). — yUMadc/ yCiffUdyai'^y his or her 
son's daughter's daughter (Vyilflkadx/ 
yO/^fiMya^y nyH^fikado yiynkiya?'^).-'kyar 
ko^ a^Is^Uko^xi yiJL'fikiya?'^, his or her 
son's son's son's daughter; his or her 
son's son's daughter's daughter (kyah/ 
a^hUh/xi ifyCLfUciya'f^t kyak(/ ofBJtko^xi 
nyd/fUdya^). — kyako^yHnka^hUko^xiy his 
or her (real or potential) daughter's 
daughter's son's daughter; his or her 
(real or potential) daughter's daugh- 
ter's daughter's daughter {kyako^ VyHfl- 
ka^Htko^xi, kyako^ nyilfihj/WJco^xi), 
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abandon, to, tcu, 

abdomen, the, yixyan, 

about to, dande. 

abroad, ti. 

accompany, to, iya, 

accurate, nistiitL 

accurately, nistUti, 

ache, to, ne, 

acorn, an, ayct*^, vdi, 

across, ahida. 

Adam's apple, dodi, 

adhere, to, dahif tspcfl^, 

aforesaid, the, e, 

afraid, to be, i^^ib^. 

after, ndhaj o^. 

afternoon, hohi. 

afterward, naha, el^docyi^, 

again, hiya, tc, 

aged, {'"'tc. 

ague, snihi. 

ahead, t<0ni, 

alarm, to, if^sh^. 

alasl hodehcf^f xiM. 

Alexandria, La., Aniy Ta?^, 

AJibamu, an, Mamo. 

alight, to, tidupi. 

alive, te, 

all, kodcj xa, ohiy pavw?^, 

all over, ti. 

all together, 'ivH^, 

alligator, an, nxo. 

Alligator people (among Biloxi ), Nxo^o. 

almost, ya'f^xa, 

alone, xa, nedi, pa. 

along, kox. 

along, to go, ahmve. 

already, hn6. 

also, he, 

although, Mkif, 



altogether, koM. 

always, kxwif wa. 

American, an. Kits. 

andents, the, d:''h/a, if^tc. 

and, ?ia% ya?^. 

and then, hf^, 

angle, an, pso^. 

angry, sti. 

<^Sr>y> ^o get, hd. 

ankle, the, poni, si. 

another, wo. 

ant, an, katdid!ik(^. 

anus, the, if^dt. 

apple, an, tkdnd. 

approach, to, atcka, 

arise, to, nS. 

arm, an, saT^hct"'. 

armpit, the, tuksi^, 

around, du. 

arrive at, to, hi. 

arrow, afiks. 

arrowhead, an, /un.^, 

as, gdaw, tpike, ko^ ka'f^, o»*. 

ash, the, tkcdf^tcayudi. 

ash, prickly, ani. 

ashamed, woxaki. 

ashes, ytm. 

aside, aHduwaxij mante. 

ask, to, atCj hayi^, 

asleep, dlihcfhiiy xte. 

at all, l;o/i^. 

at all hazards, X(^. 

at any rate, x^. 

at length. Mi, ha^tca, 

Atakapa, the, 'Bikpa. 

Atchafalaya Bayou, Tcafglaya. 

attend to, to, aBJla. 

auger, an, poni. 

aunt, maternal, Hci^i. 
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aunty paternal, tdi^i, 

Aurora Borealis, the, iHka. 

autumn, snihL 

Avoyelles Prairie, La., Takohd^. 

await, to, yihi. 

away, mante. 

away oft, yahe. 

awl, a metal, pstdki, waxL 

ax, an, iep, 

Babb's Bridge, La., ScC^ha^. 

back, the, ta»K»Atw^ das. 

back of hand, tapi. 

back of neck, the, ti^sh^ 

back to, doa. 

back, to go, pamu 

bacon, kdcka. 

bad, ifc«/iiw, xi, pL 

bag, a, pahi?'^, 

bald, yuko, 

bald eagle, the, pa. 

ball, a, ankSf nitapi, 

ball, a conical, kte, 

ball dub, a, nitapi. 

ball play, antr. 

balloon vine, the, po, 

bamboo, toho'^i. 

banana, a, Jiaata^ tani\ 

barbecue, to, aicti. 

bare, to, yuke. 

barefooted, d. 

bareheaded, pa. 

barely, ti. 

bark, aid, aycfl^. 

bark, to, wUhe. 

bark a tree, to, xhi. 

barrel, a, ani. 

barrel hoop, a, ani. 

barrel (of gun) , afUcB. 

barter, to, iowe. 

base, the, tnidi. 

basket, a, cCHaska. 

bat, a, MncChjoa. 

bathe, to, uma^. 

Baton Bouge, La., Ma. 

batter cake, a, ptQa, tcl^. 

battle, a, kte. 

bay, sweet, awdxHxkudi. 

bay, the white, tetcaytuii. 

bayonet, a, mam. 

bayou, a, yixya^. 

Bayou Boeuf , Ani. 

Bayou Choctaw, TcaxUi. 

Bayou Cocodril, Nxofo. 



Bayou de Lac, NUpondi. 

Bayou Larteau, La., Kitcif Yohi. 

Bayou Bapides, La., NasU, Yixya"^. 

be, to, handCf yuke. 

bead, a^hi. 

bean, the, ta'f^ika. 

bear, a, o»^i. 

beard, a, pc^hi^. 

beat, to, ktef fix. 

beat a drum, to, udu. 

beaver, a, tama. 

because, l^uh^j kcC^^ nixki^ o». 

bed, a* ^ho. 
bedbug, akidi. 
bedstead, a, yahi. 

bee, a, ibo^xi. 

bee martin, aHcka. 

beech, a, haovmdi. 

beef, wak. 

beer, ani. 

before, tannt. 

beg, to, hadhL 

begrudge, to, i^ske. 

behold I Idi! 

belch, to, pg&M. 

bellow, to, hcP^, wdhe. 

belly, the, yixya?^. 

belt, a, du. 

bend, a, kXMhi. 

bend, to, h&n^ki. 

bend down, to, kta. 

bent, kHd. 

bent tree, a, hame. 

berry, a, oat, anahi. 

'< Bessie bug ", akidi. 

best,|>i. 

better, pi. 

beware, emcfl^. 

beyond, -wa. 

big, tow. 

Bilozi, TanikB. 

bird, a, hiid^ka. 

Bismark, La., W^, Wak. 

bison, yinisa. 

bite, to, xkif si. 

bite off, to, ks^t uxL 

bitter, pa. 

bivalve, a, a««i?i. 

black, sOpi. 

Black Kiver, the, Tcahama^, 

blackbird, a, kOdiska. 

blackbird, the red-winged, kutcincka. 

blackened, (fiS. 

ith, a, mdsa. 
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blacksmith shop, a, ma%a, 

bladder, dix. 

blade of a knife, piUsa, 

blaze, a, ade, 

blaze, to, ade, 

bleed, to, hni, 

blind, do^. 

blood, hai, 

blossom, a, xiye, 

blow, to, xCuxwty puhCf m. 

blowgtin, puhe. 

blowing noise, to make a, xyi. 

blue, tohi. 

bluebird, a, kUdi^ka, 

blue darter, the, kiid^sha. 

boat, a, nahati, 

body, the, yo. 

bog, a, yohi, 

boil, to, axihij ue. 

bolt, to, hAtske, 

bolt food, to, nay(^, 

bone, aho. 

bonnet, a, ol'^xti, 

book, a, kdi. 

boot, a, waxi. 

borrow, to, utcuvH. 

both, rKf^a. 

bother, to, napL 

bottle, a, konicka. 

bow and arrows, aftks, 

bowl, a, kdopkaj rmlmda, 

bowstring, anks, « 

box, a, xa, 

boy, a, «i«.to. 

Boyce, La., A^^xa, 

brain, the, Twiof^, , 

branch, a, detL 

brant, the, piided. 

brass, masa. 

brave, i»<o. 

bread, ptga. 

break, to, ^a?, xoy ps^i, piUwi, to^xka. 

breakfast, ti. 

breast, the female, tasi. 

breastbone, the, mak, 

breath, the, nixta. 

breech of a gun, anks. 

breechcloth, a, tcanti, 

bridge, aya''^, 

bridge, a foot-, foho. 

bridge of nose, ptedt?*. 

bridle, a, mMi^. 

bridle, to, mtMUH^. 

brier, a, ao^, 

bring, to, hu, hi, xctn, 

83515°— Bull. 47—12 20 



brisket, the, mak, 

bristle, to, tc^UciUka, 

broad, ptga. 

brook, a, yixya^, 

broom, a, kse, 

broom grass, to^si. 

brother, a man's elder, ini. 

brother, a man's younger, so^tkaka. 

brother, a woman's, tando. 

brothers and sisters (collective), ksa:"^ 

xa, 
brother-in-law, a, tahalfhiiy yiflka. 
brown, «i, 9&pi, 
brush, itdtca, \ 

brush, to, patMu. 
buck, a, ta. 
bucket, a, t&pi, 
bucket (of tin), a, yhkasa''^. 
buckskin, si. 
buffalo, yinisa. 
buffalo bug, akidi. 
buffalo fish, a, o. 
bull, a, wak. 
bull bat, a, poxayi. 
bullet, afiks. 
bullet, a conical, kte. 
bullet pouch, afiks. 
bullfrog, a, k{ff*7iinuhi. 
bumblebee, ka?^xi. 
Bunkie, La., Bayus. 
bum, to, ade. 
bum bare, to, v/dd^. 
burst, to, ttipo. 
bury, to, ma. 
bushes, aya?^. 
busy one's self, to, tarriH. 
but, hantca, xyeni. 
butcher knife, a, psde. 
butt of a gun, afiks. 
butter, wak. 
butterfly, a, apadi^nska. 
buttocks, the, nindi. 
button, a, doxpl^. 
button hole, a, doxp^. 
buy, to, aisi. 
buzzard, a, i^xka. 
by, kxipa. 
by means of, o^. 

cabbage, a, hapi. 

cache, a, m^. 

cackle, to, kdehi. 

cactus, a, maxcf^tka. 

cakes, td'"^. 

Calccusieu Biver, La., O^i. 
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calf, AfWak, 

calf of leg, 1"^ yuIqfL 

can, to,^ yokL 

can (or name), to, yatcL 

calm, take, 

camp, to, iixfe. 

caii,xa, nottt, jn. 

cancel, to, ifcdSL 

candle, tL,udeu 

ttaiBjHdunL 

cane (the plant), axokL 

cannon, a, afUt$, 

cannon iMtfl. a, (xfUti* 

canoe, a, nahapL 

CBi^jakue^ tcCJcdtxyi, 

car, a zaihraj, xte^. 

carbine, a, o^Us. 

cardinal bird, MidJ^kii, 

cardinal grosbeak, kMtska, 

care of, to have, no*. 

carry, to, 1^ 

carry on the ahonlder, to, kU&pe. 

castrate, to, ta^dUu 

cat, a wild, tnwtcka, 

catch, to, pta, 9% viktML 

catch up with, to, dm. 

caterpillar, dbkfi. 

catfish, a, dbo. 

cause, to, -dt, -ni, -f^ 

caw, a+/ a+/ 

caw, to, hd^. 

cease, to, 20. 

cedar, a, (cutrni. 

ceiling, a, tiikKO^h^. 

chain, a,ma«g. 

chair, xooco, 

change into, to, tXiikpi. 

chase, to, nozS. 

cheat, to, pxi. 

cheek, the, toyo. 

cheese, vxik, 

Cheneyville, La., Ta». 

chest, the, mqk. 

chew, to, dt, 

chew out, to, ibffitin. 

chicken, a, ma, 

chicken hawk, the, paxtcka, 

chief, a, xi, 

child, a, diita^. 

chimney, a, si, petL 

chin, the, j/ofiba. 

China tree, aya^, 

chip, OfpihL 



Choctaw, T<»zla. 

^^P» ^9 <Qf^ ianmiy ttOy Itea, be. 

Christmas, Neqn. 

chnrch, a, «, yat^nL 

cirde, to, i&i£fci, wkcyL 

areolar, ififiSU. 

cistern, a, ant. 

dap, to, jila. 

di^^ing sound, a, ML 

daw, a, tcoJL 

dean,ytiiao. 

dean, to, yicio. 

dean away, to, dfcic 

dear, htepL 

dear, to, ico. 

dear (weather), napL 

derk,a,&te. 

dimb, to, odi. 

dodc, tno. 

dose to, or by, ono, atckoy yehL 

doth, doxpL 

doud, a, wEieL 

dover, tyL 

eosly peH, 

coat, a, dospi. 

coddebar, onoH. 

cocoa grass, Mitili. 

cocoanut, anakif nuuxHka, 

oofleey kdxwL 

cohabit, to, we, 

coiffure, cu^Ot. 

cold, gnikL 

cold, tL,tcohL 

Coldwater Creek, AnL 

collar, cy^Sm. 

collect, to, da, 

cologne, anL 

Comanche, the, Kamdntci. 

comb, a, pg&dahL 

come, to, Jd, hu. 

come against, to, i:a». 

come out or forth, to, hahmaJcL 

come up, to, tint. 

comforter, a, UdUeokL 

complete, to, M]^, 

conceal, to, to. 

conjure, to, pawekL 

conjurer, a, cfihfa. 

cook, to, hacc^f pagpahc/^, ue. 

copper, axuahi, masa. 

cord, t»Jba». 

cord (of wood), hdde, 

cork, a, Isomcfto, jmAIH. 

QOTi^yek 
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com, a species of blue, totosi. 

corncob, a, yeh 

comcrib, a, yek, 

cornea, the, aUcHn, 

comer, a, psoJC^. 

cornstalk, a, yek, 

corpse, a, te, 

correct, nittAHypi. 

correctly, nistAH, 

cotton, pt^ato. 

cotton insect, the (?), pt^cUo, 

Cottonwood, the, piqaio, 

cough, to, xoxo, ps^kL 

count, to, ahida. 

cousin, inij tandOf tanki, yinkif yAflki, 

coyer, a, at&kae, tdf^j ti, 

cover, to, cUitkse. 

coverlet, a, tei». 

covetous, i»«A». 

cow, a, tuak, 

coward, to be a, «t. 

crack, a, kUdilksa, 

crack, to, koko, xuhi. 

crane, a, oxka. 

crawfish, a, xcflhwyohL 

crazy, to be, ksihii^. 

creak, to, t^tce. 

creep up on, to, kde. 

crest of hair or feathers, haxeye. 

cricket, a, sdde, 

cricket, a black, asdoddfika, 

crier, a, e. 

crooked, kitd, 

cross, a, hIMsta. 

cross, to, ahidaf yindukpe. 

crosswise, antaicko, 

crow, a, cf^tcka. 

crow, to, /io«. 

crown of head, pa, 

crumble, to, pAttui, 

crunch, to, uvmsi. 

crupper, a, doxpi^ sindi, 

crush, to, htttf xvki, tckc^'tL 

cry, to, vxihe, 

cry (as a child), to, c^hii^, 

cry out, to, ^o». 

cucumber, a, to^. 

cunning, oci» 

cup, a, i>», mtl^tMia. 

current, a, ani, 

curve, a, k'&r&kL 

curvilinear, poska, 

cut, to, kaa, ktca, pCipi, 

cut in two, to, p96ki. 



cut off, to, ddkxopi, pdaki. 
cut with a knife, to, akl^. 
cut with scissors, to, stcff^h^. 
cypress, the, sohAno, 

damp, kMo, 

dance, to, d^td. 

dangle, to, hau, pAni, 

dark, psif sApi, 

darting pain, a, tMUdiihe, 

daughter, yd'^dcKi/'hiiy yHfiki. 

daughter-in-law, tohof^i. 

dawn, huy napi, 

day, napi. 

daylight, napi 

daytime, napL 

deaf, naxi^, 

debt, a, ahoye. 

decayed, topo**. 

deceive, to, pxL 

deep, skiUL 

deer, a, ta, 

deerskin, sika, 

defecate, to, t»(2^. 

depart, to, de, 

depend on to protect, to, ifiko'wa. 

descend, to, Mupi, 

desire, to, ox, te. 

destitute of, yama, 

devour, to, oxpa, 

dew, aya, 

dewberry, the, «ow. 

diaphragm, the, tcCtko'^iy ya^xtd, 

diarrhea, koocpi, 

die, to, fe, 

difference, no, ko^hi, 

difference, it makes no, etax, 

different, yoki^ wo, 

differently, yohi, 

difficult, tciwa, 

difficulty, tdwa, 

dig, to, ibS, tpi. 

dinner, hohL 

dip, to, kaPld, 

dip up, tOy tciOpa?^, 

dirt, ma, 

disappear, to, pa, 

dish, a, kdopka, miisuda. 

dislike, to, iya?^, 

dissatisfied, yandi, 

ditch, a, k&do, 

do, to, on, 

do one's best, to, tciiua. 

doctor, a, xi. 
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dodge, to, unatddtdl, 

dog, a, tcyLfiki, 

dogwood, ayu. 

doll, a, a:'^a. 

doodle bug, akidi, 

door, dyepif tvahe, 

door hole, the, wahe. 

doorknob, a, tL 

doorway, the, wahe. 

double, ptga. 

dough, scf^pxL 

dove, a, yoteh^. 

drawers, nindi. 

drawshave, a, xohL 

dread, to, «»«j^. 

dream, to, yohoy<flhiL 

dresB, a woman's, a^fhcH, 

dress one's self, to, tarrDl, 

dried meat, atcu. 

drink, to, i^, oxpa. 

drip, to, U^. 

drive, to, tohL 

drop, to, tcHp, 

drum, a, udu. 

drum, to, udu, 

drumming sound, a, tax, 

drunk, to be or make, i*^. 

dry, xyif uxwi. 

duck, a, a^ma, tahafihma, iaxpa, 

duck hawk, the, hyUoi'^hi. 

dull, ptUsa. 

dull (of intellect), dahi, 

dumpling, a, tchu, 

dung, indl^, 

dung, to, indH. 

during, -yaC^ka!^. 

dusk, jm. 

dust, niipxif yusi, 

dusty, yu8U 

dweU, to, H. 

dwelling, a, tL 

each, na'fhd. 
eagle, the bald, pa. 
ear, the, nixuxm. 
ear lobe, the, nixuxwi. 
earring, an, nixuxwif hau. 
earth, ma. 

earthquake, an, ma^ yuhi. 
earwax, nixuxm, aiopi. 
east, the, TiahanaJcL 
eastward, ina. 
eat, to, nayi, oxpa^ 1L 
eddy, an, am^ no. 



edge, the, hidagiya, yehL 
edge of a knife, pHtsa, 
eel, an, o. 

^W» C^ ^^9 'f'^' 

eggshell, the, inti. 

eight, dani 

eight times, de-, 

eighteen, okL 

eighteen times, de-. 

eighteenfold, pt^, 

eightfold, pt^. 

eighty, ohi, 

elbow, KnstodL 

eldest, the, noxH. 

elephant, an, ka, 

eleven, ohi. 

eleven times, de-. 

elevenfold, ptqa. 

elliptical, sdUha. 

elm, the, ti^tkatck ayudi. 

elsewhere, manU. 

emerge, to, hakanaki. 

empty, xotka. 

end, the, Ma?'^, piU. 

end, one, sal^hin. 

Englishman, an, Tof^yosa?^. 

enlarge, to, to". 

enough, tta^hi^. 

enough, to have, xd"^. 

enter, to, toahe. 

entire, U, pano^. 

entirely, koKi. 

entrance to a lodge, the, vxihe, 

erect, nafikif kta. 

erect, to, sL 

esophagus, dodi. 

evade, to, unaidiktdi. 

evening, ksi^hif^, 

ever, kxi. 

every, henani. 

everybody, h£nani. 

everything, hemmi. 

everywhere, yate. 

exceedingly, a!^. 

exchange, to, iowe. 

exert strength, to, Mfl^ha^. 

expectorate, to, UUcku. 

expend, to, tea. 

explode, to, hcc^. 

extend the arms, to, t&^dl^. 

extinguish, to, m. 

extract, to, ks&pi. 

eye, the, tiUcH''^. 

eyebrow, the, iU» 
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eyelashes, the, tiam, 
eyelid, the, tdidi^. 



face, dofl^, iH, 

face, to, dc^, 

fsBces, iJ^da, 

fall, to, idi, taho. 

fan, a, maxoHka. 

far, taii, heda^, yahe. 

farther, Mtoa, 

fast, tcuy>, 

fast, to go, tdlncu 

fat, tci^, 

father, odi. 

father-in-law, hcflhiOj tohcChii. 

fear, to, i>»«ibl$. 

feather, hi^, 

feather headdress, axi. 

feed, to, yaku, 

fell, to, ksa, ktca, 

female animal, a, yafihi. 

fence, a, du, 

fever, a, mif smhi, 

few, a, natckaf tdna^ yihi, 

fiddle, a, hoc^. 

field, a, ma. 

fifteen, ohi. 

fifteen times, de-, 

fifteenfold, ptga, 

fifty, ohi, 

fifty times, de-. 

fif tyf old, pt^. 

fight, a, kte. 

fight, to, kte. 

file, a, xahi, mcugu 

fill, to, towi, tcu. 

fillip, to, hte. 

fin of fifdi, 0. 

find, to, ?ian!^. 

fine, miska. 

finger, the, tooib. 

finish, to, ^(fa^. 

fire, peti. 

fire, to, nao«. 

fire a gun, to, aflks. 

fire drill, a, peti. 

firefiy, a, petiy uda. 

fire light, peti, uda. 

fireplace, ped. 

firewood, tcu. 

first, to^ni. 

fish, a, 0. 

fish, to, iH^. 

fishhawk, a, xandayi, 



fishhook, a, hOk, 
flshJTig rod, a, kiik. 
fish line, a, k&k. 
fish net, a, o. 
fish spear, a, o. 
fishy, ycf^si. 
fist, the, teak. 
five, ib«a». 
five times, de-. 
fivefold, pt^. 
flanks, the, yo. 
fL&t, xyapka, ptqa, tapka. 
fiAy, to, xk^. 
flea, a, kUtska. 
float, to, pixyi. 
floor, a, Uapf i^kxapka, ti. 
flour, sc/f^xi. 
flower, a, xiye. 
flute, a, ptsdoti. 
fly, green, apetka. 
fiy, house, apetka. 
fly, to, niye. 
fiy around, to, du. 
fiying squirrel, a, tcika. 
foam, anif pupuxi. 
fog, ayu. 
fold, a, ptga. 
fold, to, kta, ni. 
follow, to, aJ^Ua. 
fond of, if^ske. 
food, nayii, ti. 
fool, to, pxi. 
fo(5t, the, si. 
foot (measure), a, «i. 
footprint, a, n^, 8i. 
for nothing, ti. 
for that reason, on. 
forcibly, HcG^. 
ford, to, kUni. 
, forefinger, amihi^. 
forehead, iU. 
forenoon, kohi. 
forest, pine, a?^mdi. 
forget, to, kitca, yihi. 
fork, a, pxuj ti. 
forked, tca''^. 
forty, ohi. 
forty times, de-. 
f ortyf old, ptga. 
four, topa. 
four times, de-. 
fourfold, pUja. 
fourteen, ohi. 
fourteen times, de^, 
fourteenfold, pt^. 
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fowl, a, ma, 

fox, a, tohi. 

Frenchman^ a, Ihwe. 

Friday, YcfHiu 

friend, a, tinaxL 

frighten, to, if^skl^. 

fringe of skin, a, hau, 

frog, a, ibto**, hCMinuhi, piska, 

from, ky<0he. 

front of dress, mak. 

frost, xedL 

frozen, cUxe. 

fruit, anaki. 

fry, to, pcupaho/f^f unagi, 

full, to feel, ixH'i^i, 

fur, hif^, 

further, e, -wa, 

gall, the, i'>tei'^pa». 

gall (offish), 0. 

gallon, a, nhAnH. 

gape, to, yvdahHH'^i. 

garden, a, du, 

gaxfish, a, nxotOy o, yoktcona. 

garter, yukp^^. 

garter snake, a, ndM.. 

gaspigou, a, o. 

gate, a, du, 

gather, to, da, 

generous, akOe, 

German, a, E, 

get ahead, to, de, 

get down, to, Udupi. 

get out, to, hakanaki, 

get over, to, hi, 

get someone, to, hi^akL 

get up, to, n^. 

ghost, a, notci. 

gimlet, a, pxu, 

girl, a, «aflH. 

give, to, ha, 

give away, to, kaye, 

give out, to, tea. 

give up, to, tdl, 

gizzard, the, taini, 

glad, to be, pi, 

glass, t(da. 

glittering, tdidiiika, 

globular, poska. ^ 

glove, a, teak, 

glue, to, dakif tspa!'^, 

gnash, to, ksi, 

gnat, a, kfHrMi hayL 

gnaw, to, duB, xki^ tea. 



go, to, de, 

go around, to, ap^i, du, 

go down, to, xltpi. 

go for firewood, to, da^, 

go into, to, ioa/i«. 

goat, a, hi, 

God, ^o^t. 

gold, oxisahL 

goldfinch, apenyikyahayi, 

good, pL 

goose, oMrH, koika, 

goose, Canada, aHni. 

goose, snow, oHnl 

goose, Texas, aHni, 

goose, white brant-, akltiL 

gore, to, ddif pxu. 

gourd, a, ko, akodi. 

governor, a, xi. 

gown, a woman's, o^Hc^t. 

granddaughter, yHfiki, 

grandfather, ka''*xo, 

grandmother, Mnhdn, 

grandson, yiflkay ydflki. 

grape, a, maktcuhi, 

grasp, to, n. 

I, cocoa, mtuti, 
grasshopper, a, atadaxayi, xcfl^dayu 
grave, a, kdhoyt^ ma. 
gravel, tdUeahi 
gravy, t^Ai 
gray, Mif^, to^ 
grease, tci>». 
greasy, (ci». 
great, to'^. 

Oreat Dipper, the, HUcH''^. 
great-granddaughter, yHfiki, 
great-grandfather, kaf^xo. 
great-grandmother, MnMn, 
, great-grandson, yiflhif yHflM, 
great-great-granddaughter, yHfiM. 
great-great-grandfather, kc^xo. 
great-great-grandmother, M^hA'^. 
great-great-grandson, yifika. 
great-great-great-grandfather, Jbon. 

xo, 
great-great-great-grandmother, hd^ 

greedy, i^ske, 
green, tohi. 
grindstone, a, ai^xu, 
grosbeak, hUdhka. 
ground, the, ma. 
groundhog, a, kdcka^ ma. 
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grow, to, hsapi, unt. 
growl, to, xyi. 
grunt, to, ihi. 
gullet, the, dodi. 
gulping sound, a, hotci, 
gum, mUo^'ini, yuocu, 
gum tree, black, antudayudu 
gum tree, the sweet, yuxu, 
gun, a, aflks, 

habitual action, a-. 

hail, xohif wahu. 

hail, to, ids, 

hailstone, a, xohif wahu, 

hair, /ii^. 

hair of head, anahin. 

half, uWdfige. 

halloo I, 'he-\rha<i, 

halloo, to, wahe, yohi. 

hammer, a, masgi. 

hammer of a gun, afiks, 

hammer, to, kte. 

hand, the, teak. 

handkerchief, a, tcdkdhrt/i. 

hang, to, pUnif teak, 

hard, aa^ha'^f tdUcakif toUm, 

hare, a, tc&tka, 

hastily, yatana, 

hat, akue. 

hat, a woman's, al^ocH, 

hatchet, a, sep, 

hate, to, iya^, 

have, to, ha, ta, wa, 

having, of». 

hawk, kM^ka, pax&ckOf sofl^to^ xayi, 

hawk, duck, kylUfi^hi, 

hawk, marsh, kxya^ska, kotapka, 

hawk, a mythic, tcoflktcona, 

hay, to««. 

he, Bf i, 

head, a, pa, 

head off, to, pgUH, 

headache, ne, 

hear, to, naxi, 

heart, a, yandi, 

heat, to, ade, 

heavy, tike, 

heel, a, si, 

help! nu! 

help, to, aHto. 

hen, a, ma, yaflki, 

hen-hawk, the, «o«to« xayi, 

her, i, ta. 

herald, a, e. 



here, dawOf ha?*f My te^ t^. 

heron, a, oxka, 

her's, i. 

herself, i, 

hiccough, to, psiiH, 

hickory, a, pi^. 

hide, to, to, 

high, heda^, kohi. 

hill, a, pHtsa, ^kta''h%i. 

him, i, 

himself, L 

hip, the, tdn, 

his, i, ta, 

hiss, to, tcise, 

hit, to, dUk', kte. 

hither, dawo, ha'"^, ndao. 

hitting a tree, sound of, tcise, 

hoe, a, mtkof^i. 

hoe, to, Tna, 

hog, a, kcicka, 

hogweed, kcicka. 

hold, to, do^, si. 

hold the head up, to, a^to. 

hole, tp^. 

hollow, ocotka, 

hollow, a, ma. 

hollow sound, a, tax. 

holly tree, the, psCC^ti. 

hominy, uni, 

hominy, to make, o^. 

honey, kcfl^. 

honeysuckle, the, pa^hin. 

hoof, ahi, sif tohoxk. 

hook, a, kUk, 

hook (as a cow), to, ddi, 

hook into, to, hinkahi, 

horizon, the, natci. 

horizontal, ma. 

horn, ahi. 

hornet, the, ka'"^, 

horse, a, tohoxk, 

horsefly, a, konicka, 

horseshoe, a, tohoxk, 

hose, sif 80f*, 

hot, mi, {Usa?^, 

house, ti, 

house top, ti, 

how, UMihi, 

howl like a wolf, to, wUhe, 

huckleberry, hapi. 

hug, to, aptni, 

hull, to, xdo. 

hum, to, yc^Mjot, 

humblebee, ibonxi. 
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humming bird, a, momoxka. 
humped, tof^ka. 
hundred, a, tsipa. 
hundredfold, a, pt^ 
hungry, ti* 
hunt, to, i^^dOf wax, 
husband, yifiha, 
husk of corn, yek. 
husk, to, oxio. 

ice, cUxe. 

icicle, an, xokL 

identical, keheyc^, 

if, hct^, ho, xyi, 

image, ani. 

imitate, to, kdahayi, 

imitate crying of a person, to, omhe. 

in, itka, kany y(fl^. 

in the past, a». 

indeed, anigd, xS. 

index finger, amihi^. 

Indian, A'f^a. 

j-nAitL-n Crook, liOUislaiia, A^a, 

industrious, apMUxka. 

infant, an, (PHgika, 

inferior, hCtdani, 

inflexible, scff^ho^. 

ink, kdt, 

insect, akidi, 

inside, Uka. 

instep, the, sL 

(instrumental prefijc), a^-. 

intelligent, daka. 

intercept, to, psiiki. 

interpreter, an, e. 

intestines, the, tciwi, 

into, Uka, k(P^, -wa . 

iris, the, ^^Uctt». 

iron, masq,, 

-ish, tUd, 

island, an, mo. 

it, t, e. 

itch, to, yo. 

itself, t. 

ivory bird (P), dixti hayi\ 

Jack fish, the, kyii^ihi. 
Jail, a, ti. 
Jaw, the, yaika. 
Jay, the, W^skg,. 
Jerk, to, xla^, 
jerked meat, aJLea. 
Jew, a, E. 



Join, to, pHi. 
Joint, a, pU, 
Joist, a, <xy<]ff^. 
jug, a, komeka, 9(P^, 
juice, ani, trikL 
Jump, to, ptce, 
just, kohi, tL 
just like, hc^hia. 
Just now, naxaxa. 
Just there, ema. 

katydid, a, sdde, 
keep on, to, hande, 
kershaw squash, the, ton. 
kettle, «o^. 
key, a, tt. 
keyhole, a, tL 
kidk, to, du8, xU, 
kick off, to, tc. 
kidney, the, ycfi^ska. 
kill, to, tea, te. 
kin, hai. 
kind, Ipaki. 
kindle, to, ade. 
kindred, one's, hai, 
king bird, alf^tcka. 
kingfisher, the, tdidagayi. 
Idss, to, utc^Ucpi. 
kitten, a, ktu, 
knead, to, tdUcki. 
knee, a, tdn. 
kneepan, the, tdn. 
knife, a, psde^ px^^kc/ihii. 
knife blade, a, psde, 
knife handle, a, psde, 
knock, to, pihe, 
knock down, to, nahL 
know, to, yehofn, 
know how, to, spt. 
knuckle, a, ptU. 
Eoasati, the, Kosaie. 

lacking, niM. 

ladder, a, aya?^. 

lake, a, yohL 

Lake Cocodril, La., Nxoto. 

lame, tcko. 

Lamourie Bridge, La., Lamori, Tcaxta, 

lamp, a, uda, 

land, ma. 

l&nguage, e. 

lantern, a, uda. 

large, to^. 

large (as large as), naeki. 
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last, the, aMya, 

laugh, to, oca, 

laugh at, to, tcp<6. 

law, a, xi. 

lawmaker, a, xi, 

lawyer, a, xi. 

lay, to, no»d2. 

lay down, to, i»pi. 

lead, aflks, 

leaf, a, hapi. 

leak, to, uy(^. 

lean, mpi. 

lean against, to, kcf^. 

leap, to, asdhij ptce. 

leather, wak, 

leave, to, iflki. 

Lecompte, La., JCUs^ Xtc^, Tcf^, 

left, the, haskani, 

leg, a, yukpt, 

leggings, ptdMbpi. 

lend, to, tcue, 

let I hif xya, 

let go or alone, to, ifiki. 

let loose, to, inki. 

letter, a, kdi. 

level, kta, 

har, a, ylitci. 

hck, to, akcdf^tci, 

hd, a, attikse, 

he, to, ma, pho, tci, 

he (deceive), to, si, 

he in wait, to, tci. 

light, uda, 

light (not heavy), wixka. 

hghten, to, vrdd^. 

hghtning, tirAdi^, 

hghtning bug, a, peti, 

hghts, yakxu, 

hke, to, iya^, hiyady pi, 

lilac colored, teti. 

limb, a, yo. 

limb (of a tree), deti, 

limber, kta, 

limp, to, tcko. 

line, injbaw. 

line, a, BMiU, 

line, to, o%ii. 

line a garment, to, o'*. 

liniTig of a garment, doi^. 

Up, the, ihi, 

Uttle, yifihi. 

Little Biver, Tcahama''^, 

hve, to, ti. 

hve with one, t6, unoT^, 



hver, the, pi, 

lizard, a, astotonixka, 

Lloyd's Bridge, La., Aya^f^, 

load, to, aflks, 

lock, a, ti. 

lock, to, atHkse^. 

locust, sake, yo. 

lodge, a, ti. 

lodge, to, atow^. 

log, a, toho. 

long, heda?^, nask&f tMI^. 

long ago, 0^, tc. 

long time, a, oo^, «a^i. 

look, to, do«. 

look down on, to, akML 

look out I emon. 

look sharp I aksHpi, 

loop, a, pUkxyi, 

loose, xmAdike, 

loosely, xwUdike. 

loosen, to, na, 

lose, to, pa, 

Louisiana, Ma. 

louse, ane. 

love, to, iya«. 

low, xtvUhi, xyapka, 

lower, xwiXhi, 

lungs, yakxu, 

maggot, a^yS. 

magic, xi. 

magnoHa, the, kokayudi. 

maiden, a, topi. 

make, to, o^. 

make a fire, to, tixU, 

make better, to, edaki, 

male, a, c^a. 

male animal, indoke. 

man, a, a^h/a. 

manifold, ptga. 

manure, i^di. 

many, tahi, tdtnoy una, yihi, 

maple, the, ayO^^. 

March, Ina. 

mare, a, yaflH, 

mark, to, Mipi, 

mark off, to, kd^. 

Marksville, La., Tunicka. 

marry, to, yiflka, 

marsh hawk, the, kiyanska, kotapka. 

mash, to, to, tckc^ti. 

mast, tedi. 

match, a, peti. 

matter in a sore, fo». 
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matter, no, ko'^^hi. 

mattress, a, toho, 

may, kiknani. 

me, fih, 

meadow lark, a, Jiapenixka xycfi^ kayL 

meal, ntipxi. 

meal, com, yek. 

mean, to, kaha. 

measles, fiauti. 

meat, iflksy yo. 

meat, dried or jerked, aJtcu, 

medicine, xi, tyL 

medicine man, a'f^a. 

meet, to, kxipa. 

mehaw (a berry), ad, 

melt, to, 8in£. 

membrane between fingers, tcah 

membrum virile, the, tccc^ditL 

mend, to, kiko. 

metal, masa, 

meteor, a, i^tka. 

-middle, nata. 

midnight, psi. 

midriff, the, ya^xtd. 

might, na, nani, 

milk, wah 

milk, to, wak. 

milt, the, haij pMihycfl^, 

mine, fik, 

minnows, kosayi, 

mired, to get, noa^, 

mirror, a, (2o». 

miss, to, tcdp, 

miss in shooting, to, tUc^lne, 

mistletoe, the, ntawayi. 

mix, to, ifikidudi. 

moccasin, the water, tani, 

mock, to, kdakayi. 

mock crying of a person, to, omke. 

mocking bird, e, kdakayi. 

moist, kMo. 

molasses, tckayt^ vAhi. 

mole, a, paxka, 

Monday, Napi. 

money, axisahi, 

month, a, ina, 

moon, the, ina. 

Moor eland. La., Yixya'"^. 

morning, wite. 

morning star, the, iHka. 

mortar, ita. 

mosquito, a, yamaki. 

moss, ground, peH. 

moss, tree, aya^f^. 



mother, a, il*^t. 

mother-in-law, ibil^Mf^. 

motioning, kifiki. 

mountain, a, piksa. 

mourn, to, tcodcfl^. 

mouse, a, tcAmUki. 

mouth, the, ihi. 

move, to, ksCf ni, odiyohfd^f okxahe. 

move in a circle, to, mixyi. 

much, U^na. 

mud, ma, 

muddy, k&do, xwiika, 

mudfUdi, the, tkc^. 

mulberry tree, a, ali^sa^kudi, 

mule, a, tohoxk, 

multiple, p^a, 

murderer, a, ^. 

muscle, a, i^hf^, 

mush, ^rXhjcC^, 

musket, aflks, 

muskmelon, to^. 

Muskogee, the, Skoki, 

muskrat, a, xanaxka. 

mussel, a^^sH, 

must, nani, ocya?*, yeke. 

mustache, a, pa^^M'^, 

mutch-hotch, the, yakidamafiJpayi. 

muzzle (of a gun), aflks, 

my, fik, 

myself, nk. 

mysterious, supematurally, xi, 

myth, a, yU<A, 

nail, a, hao. 

nail, to, hao. 

nail (of finger or toe) , ahi, teak, 

naked, to be, yo. 

name, a, yatd^, 

name, to, yatci. 

navel, the, tcif^of"^, 

near, aicka, kxipa, 

nearly, nardeke. 

neck, the, dodi. 

necklace, aiohiy a^^ni, kghudi. 

necktie, dodi, 

need, to, yilii, 

needle, a, Of^sadUki, 

negress, a, a'f^xH. 

negro, a, alfh^a, 

neigh, to, ^o». 

nephew, yifiki, tHh^ki. 

nest, a, yokod. 

never, oca. 

nevertheless, ^ukli. 
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new, p)pL 

New Orleans, T(P*, 

New Year's Day, NapL 

newspaper, a, kd^, 

next, the, ktcctf^. 

next to, inktccf^hi. 

nibble, to, kds. 

nickel, a, pilHytln. 

niece, tiMnki, yHflki, 

night, psi. 

night hawk, a, poxayL 

nightshade, the, ta^si. 

nine, tckan^, 

nine times, de-, 

ninefold, ptqa. 

nineteen, ohi, 

nineteen times, de-, 

nineteenfold, pt(;a, 

ninety, ohi, 

nipple, the, tasi. 

nipple of a gun, afiks, 

no, atd, haf^ai^f /iiit«a«, nUdj yamgt, 

noise, to make, tcehi. 

none, yama, niki. 

nonsense I W 

noon, kohl, 

noose, a, i^ka'"^. 

north, the, xHnUmi. 

northeast, natci. 

nose, the, ptcHn, 

nose ring, a, ptcCtn, 

nostrils, ptcA''*. 

not, i . . , . na, niki, yama, 

not at all, xti, 

notch, to, tcdka. 

notched, tcdka. 

nothing, yama. 

notwithstanding, S^uX^. 

now, te, ko, naxaxa, yahe. 

numb, dUho^ni, xte, 

oak, an, tcaxku. 

oak, the live, wdstahudi, 

oak, the pin or water, udL 

ocean, ani. 

odor, an, cuhi, xyuhu, pexinyi, yai^, 

ya^si. 
off, kox. 
ohi aMtdl+, ?i€+ha<^, kdl, xo, xv^, 

sehiyt, t/f d. 
oh no I aid, ha?^a?^. 
ohi yes, he +/ 
old, inte, xoh% tcpaf^, tcuy,. 
on^ a-. 



on top of, tawiyan. 
once, de-f scff^sa, 
one, sof^sa, 
one of, Ba!n>hi?^, 
onion, an, Hflktcingayi, 
only, eyaxa, xa, ti, nedi, pa, 
ooze, to, ^. 
Opelousas, La., Aplusa, 
open, to, p^de, 
open a door, to, pax. 
opossum, an, kcicka, 
or, ha, 

orange, anaki, 
orifice, tp^, 
ornament, an, tcke. 
orphan, an, a^tatka, 
other, tuo, 
other, the, sa^hin, 
otter, an, xanaxka, 
ouch I at(Mci +. 
ought, hif naxhiya, pL 
our, flk, 
ours, flk, 
out, aku, 
outside, aku. 
overcoat, doxp^, 
overflow, an, ani, taofini, 
overshoes, waxi. 
overturn, to, xtu, 
owl, an, toMimi hayi. 
owl, the screech, xo, 
owl, swamp, podad^. 
ox, wak, 
oyster, a^ski, 

paddle, a, katcdnhi, 
paddle, to, imahif^. 
pail, a, ttipi, 
pain, ne. 
paint, kd)^, ma, 
paint, to, nahi. 
palate (P), ihi, 
palate, the hard, dodi, 
palm of the hand, teak, 
palmetto, a, maxoHka, 
palpitate, to, fix. 
pan, a tin, ytskasa^, 
pant, to, sikU, 
pantaloons, nindi, 
panther, a, to^to, tmotcka. 
paper, kde, 
parasol, si, 
parch, to, unasi, 
parents, xohi. 
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parrot, a, h&dlisha, 

parting of hair, pa, 

partridge, a, apusha. 

Pascagoula Indians, Miska, 

pass, to, de, mixyi, 

paste, to, tepa^. 

patch, a brier, poska, 

patch, to, 9tak. 

patella, the, tdn. 

path, a, ni^, 

pathway, a, nl^, 

patter, to, tax, 

pattering sound, a, tdp, 

paunch, the, yixya^, 

paw, teak, 

paw, to, ht, 

pay, to, apadu 

pea, taHka^ 

peach, a, tkdnd. 

peak, a, ^^ibto^nt. 

pecan, a, pi^^, 

peel, to, xkif duka, tcHka, 

peep, to, hMUksa, 

pelican, a, x<y*niyohi, 

pen, a, kd^, 

pendl, a, kdi^. 

penis, the, tcondUi, 

people, alfh/a, 

pepper, apaya, 

perch, a, tiidi, 

perform, to, o". 

perhaps, hanUn, kiknanu 

persimmon, axka, 

person, a, a^h/a. 

perspire, to, mi. 

pestle, a, Ua, 

pet, a, iya'"^, 

pet, to, iyd». 

petticoat, a, doxpi, 

picayune, a, pdHyHf^, 

pick, to, da, 

pick to pieces, to, kUya. 

picture, a, daki, kd6, 

piece, a, tcoka. 

pierce, to, o^. 

pigeon, a, utL 

pillow, a, aa^, 

pimple, a, atca, 

pinch, to, stiiM, 

pine tree, a, alf^sudi, podaM, 

Pineville, La., A^^sudi, 

pink, tctl, 

pipe, a, yard, 

pipestem, a, yard. 



pistol, a, aliks. 

pit, a, sipi, 

pitch on, to, aMii. 

pitcher, a, mdmda, 

pitchfork, a, maaq,, 

pith, siopi, 

place, to, tea, 

place crosswise, to, arUatcko. 

plait, to, tc(/^, 

plane, a, itap, 

plank, a, itap, 

plant, a, uni, 

plant, to, ten, 

plantation, a, tahi^ ti, 

plate, a, miJLtvda, 

plate, a soup, kdopka, 

plate (of tin), a, y^Jbeuon. 

play, to, anHx, 

play (a violin), to, hof*. 

play roughly, to, inixyi. 

Pleiades, the, i^tka, 

plentiful, dilkdicilpa. 

pliant, kta. 

plow, a, paya, 

plow, to, paya, 

plum, a, stiifiki, 

plunge into water, to, vMnhin. 

pocket, a, pahi"^, 

point, the, psHHi^ ptU, 

poke a fire, to, dtci, 

poke out, to, nam. 

pokeberry, kox ti^ka, 

poker, a, dtc^, peti. 

pond, a, yohi, 

poor, to be, xak. 

poor fellow! ka, 

popping sound, a, tdp. 

pork, kcicka. 

portrait, a, daki, kd)^, 

post, a, icaxku, 

pot, a, 3fon, 

potato, afo, 

pouch, a, pah'&i. 

pound, a, Hke, 

pound, to, p^he, 

powder, nUpxi, 

prairie, a, takohcd^. 

preach, to, e. 

preacher, a, e, 

press down, to, unaskiH, 

pretending, kiflkli, 

pretty, cK, pL 

proclaim, to, e. 

proper, pi. 
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prostitute, a, tcoha. 

protect, to, iJi^pMqM. 

proud, i»^. 

pshal ux! 

pull, to, a;to», tc. 

pull backward, to, Wm. 

pull oflf, to, hdkapi, xpil 

pull the trigger, to, to. 

pull up, to, xa, tc. 

pulse, the, nixta, 

pulverized, n&pod. 

pumpkin, a, ton. 

punch, to, dtik-j pxu, 

pupil, the, tiUcdn, 

pupil of eye, the, m. 

purple, tcHf 

pursue, to, noxii, 

push, ton, 

push, to, xtan, par, 

push over, to, jfea». 

pustule, a, dpi, 

put, to, x^^hcy no/^dij tea, 

put down, to, xihe, 

put inside, to, uhpe itkaa$6ye, 

put into, to, apxa^ xcfl^ke, 

put on, to, t«jn. 

put on a hat, to, akue. 

put on shoes, to, usi, 

quack, to, Ao^, 
question, to, hayi^, 
quickly, ixyo'f^i, 
quicksand, a, MiidUief ma. 
quietly, niMH, 
quit, to, xa, 

rabbit, a, tdHka, 

raccoon, a, aMH, 

rail, a, du, 

railroad, a, oOa^, ri^, 

rain, xohi. 

rainbow, a, nauHdA d^ni, 

raise a person, to, ksapi, 

raisins, maktcuhi. 

ramrod, afihs, 

rancid, pexinyi, tdya, 

Bapides, La., Atix, Rapidya?^^ Tdid&^wi, 

rapidly, ixycCfm. 

rat (all kinds), du8, 

rattan vine, the, tohcc^i, 

rattle, a, sahe, 

rattle, to, mhCf koko, s^na, tdinase, 

rattlesnake, a, nd&n. 

raw, MiAi. 



razor, a, pa^hif^, 
reach, to, hi, stqgfd'i, 
read, to, e. 
ready, info. 
real, kohi, 
really, koKli, 

rear a person, to, ksapi, 
receive, to, si, 
recline, to, ma, n^, tcif toho, 
recognize, to, yefio^, 
rectangular, snotka, 
rectilinear, snotka. 
red, tcti, 

redbird, a, kOd^ka, 
redden, to, tcti. 
reddish, tcti. 

Red Biver, the,. 7ca^ma». 
reflection, ani. 
refuse, to, ox, 
related, haL 
release, to, iflkL 
remove, to, api, tc, 
repair, to, kiko, 
repay, to, apadi, 
reprove, to, kycff^hi, 
resemble, to, uke, 
rest face on hand, to, tABxyt, 
return, to, de, hi, hu, 
rib, a, faxoxka, 
ribbon, tcke, 
rice, so^yiti, 
riddle, a, hadiyonhin, 
ridge, a, pHtsa. 
ridgepole, the, ti. 
right, the, spewa, 
right here, nHka, / 

ring, finger, teak, 
ring, to, /m>«. 
rip, to, kayadi, 
ripe, tohi, 
rise, to, n^. 
river, a, Uxthgmain, 
rivulet, a, yixya^, 
road, a, ni, 
roan (color), yusu 
roar, to, xuhe, xyu^we, 
roar of a hard rain, was^. 
roar of water, the, wuxw^, 
Boadng Creek, Bapides Parish, La., 
Yixyain, 

roast, to, yukHni, 
roasting stick, a, pstAki, 
robe of skin, a, doap!!L 
robin, a, sifikuki. 
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rock, a, cun^m, 

roe (of fish), o. 

roll, to, na. 

roll up, to, oca^ rd. 

roof, a, crfiijbse, H, 

room, a, ti. 

rooster, a, mcu 

root, tudiy udL 

root up, to, px&. 

rose bush, the Cherokee, xiye. 

rosin, rinto'nni, yuocu. 

rosin, pine, a'f^sudi, 

rough, daxka, xahi. 

rounded, poska, 

row, a, W(UH. 

rub, to, patdldUf px&, 

rubbed, anything, dohi, 

ruffle (the feathers) , to, xixika. 

rump, the, nindi, 

run, to, ocyuhij ta!'^, 

run away or off, to, koxta, 

Russian, a, E, 

rustle, to, xyi, 

sack, a, pdhi^, 

sacque, a woman's, dx>xpt, 

sad, yandi. 

saddle, a, rro^^. 

saddle, to, xoho''^, 

saddle girth, mak. 

saddle maker, a, xoho^^, 

salamander, 771a, nsHiki, 

saliva, tCUcku. 

salt, wasi, 

same, the, heheycf^, 

sand, ma, pxaH, 

sap sucker, the, ^, tea?*, 

sardines, 0. 

satisfied, yandi. 

Saturday, Napi, 

saw, a, ke, 

saw, to, ke, 

sawing sound, to make a, xyi, 

say, to, e, /io**. 

scale (of fish) , ahi, 

scalp, to, tc, 

scalp lock, a, haxeye, 

scar, a, tdda, 

scare, to, t>>«ibS, tcuc, 

scarred, tddagayi, 

scatter, to, kmaaxi, tcu. 

scent, to, hi, 

schoolhouse, a, hd)L 

scissors, sta^^hi^. 



scold, to, kycf^M, 

scorch, to, ade, 

scrape, to, k^, xohi, 

scraper for hides, si, 

scratch, to, xaye, stfdkL 

scythe, a, ta^id, 

seam, a, pstiikL 

seat, a, xl^, 

seel emcf^! 

see, to, do». 

seed, a, m. 

seek, to, i^i^da, 

-self, pa, 

sell, to, aisi. 

send, to, de, duta!'^, 

send for, to, ate. 

send hither, to, hu. 

sense, yandi. 

senseless, yandi. 

septum, nasal, aho, ptGd^, 

serpent, a, nd^, 

set down, to, x&he, 

set fire to, to, nao''^. 

set on, to, duta^, C-^ 

set out (vegetables), to, pxu. 

set up, to, si, usClki, 

seven, no^a, 

seven times, de^, 

sevenfold, pt^, 

seventeen, ohi. 

seventeen times, de-, 

seventeenfold, pt^, 

seventy, ohi, 

sew, to, pstHki. 

sewing machine, a, masa, pstAhL 

shade, a, si, natd, 

shadow, si naici, 

shake, to, na, tahi, yuhi, 

shake hands, to, si, 

shall, dande, he, xo, 

shallow, xye, 

shaman, aJiHfa, 

sharp, pittoa, scc^, 

sharp-edged, pdiisa, 

sharpen, to, pCiisa, 

sharp-pointed, psdHi, 

shave, to, xohi. 

shawl, a, tcAkd&cyi, 

Shawnee, the, Savxjtn, 

she, 6, i, 

sheep, a, tcHka, 

shell, to, xku. 

shine, to, uda, 

shingle, iS^kxapha, 
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shining, tdtdiUJca, 

shirt, a, doxp^f ptgato, 

shiver, to, xuH, tiXddd&he. 

shoe, toaxi, 

shoot, to, kte, o, aflks, 

shoot through, to, towe, 

short, natckaf putuxka. 

shot, a, afiks. 

shoulder, axi, 

shoulder blade, asc^ti, 

show, to, do'f^. 

shut, to, hdtske, 

shut the mouth, to, alMtu, 

sick, hauti. 

side, one, sc^hin, 

sieve, a, crfcto'^, hadiyg^hi^. 

sift, to, ydhi^, 

sight (of a gun), doi^, 

silent, e. 

silk, UMMlca, 

silver, axisahi. 

since, kctf^. 

since then, (^p^hi^- 

sinew, a, i«ia». 

sing, to, ya^ni, 

singe, to, sddu. 

single, topi. 

sink, to, anif Hdtisp^, tvahe, 

sister, kscf^xa, inif taflki, 

sister-in-law, tckaihiL 

sit, to, (x^he, nafikif tani, 

six, ak&xpi. 

six times, aibib^S. 

sixfold, p^a, 

sixteen, ohL 

sixteen times, de-, 

sixteenf old, pt^a, 

sixty, ohi, 

sizzle, to, tcise, 

skillful, ^. 

skin, to, xki. 

skirt, awodCf doxpi, hau, 

skull, the, pa. 

skunk, a, ingka, 

slapping sound, a, scj tdp. 

sledge hammer, a, sep. 

sleep, to, ya^iL 

sleeves of a coat, dooip^, 

slender, sndhi, 

slide, to, xo^. 

slim, sndhL 

slip, to, tcdp, 

slip off, to, hiHi, 

slipper, a, waxL 



slippery, tcdp, 

slippery elm, a, hi, fan. 

slowly, ?iaey(^, 

slow-witted, daka, 

small, miskaf yifiki, 

smcdlpox, kd^, psfOiHL 

smart, daka. 

smeared, anything, dohi, 

smell, to, hiy pani, pan. 

smell badly, to, xyuhu. 

smell strong, to, ya^d, 

smoke, si. 

smoke, to, si. 

smoke hole, si. 

smoky, si. 

smooth, icdopi. 

smooth, to, tcdoj xohi. 

snail, a, poxono. 

snake, a, ndisi. 

snakebird, the American, kUd^ka. 

snatch up, to, da. 

sneak off, to, koxta. 

sneeze, to, misi. 

snore, to, yaxdoki. 

snow, wahu. 

snow, to, vKihu. 

snowbird, a, wahu. 

so, ttxke, iflke. 

so far, ^da?*. 

so long, on. 

soap, toin. 

soapberry tree, ayan, 

soft, tpa^^hi^, waxka. 

soiled, (£$. 

sole of foot, si. 

solidago, the, ma. 

some, tdlna. 

some one, a'/^a. 

somersault, a, tahM. 

something, ka. 

somewhat, ka, fikx. 

son, yi/fiki. 

son-in-law, io'^^i. 

soon, yaJtana. 

soon, very, uksani. 

soot, peti. 

sore, pahi. 

sore, a, pahi. 

sort, ^vM. 

sort of, a, tfhi. 

soup, tuihi 

sour, pqxka. 

south, the, nyuhuyewade. 

sow, to, tcu. 
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Bpad.ey a, ma, 

Spaniard, a, Spani. 

spaxrow hawk, the, kiskisayi, 

speak, to, e, 

speak to, to, ib%%io. 

speech, e. 

spider, a, koxode nika, 

spill, to, tcu. 

spine, the, taf^ki''^, 

spirit, a, natd. 

spit, to, tCutcku, 

splash, to, poztve. 

spleen, the, Jiaif psidikyct'^. 

splinter, a, tcali, 

splinter, to, tcati. 

split, to, ktca, tcoH. 

spoon, a, nishodL 

spot (of dirt), a, cUada, 

spotted, kdi, 

spread, to, hae, UMc&tka, 

spread out, to, oi^he, 

spring, the, mi, 

spring (of water), a, ant. 

Spring Bayou, La., Ani, 

spur, a, OMye. 

spur of a fowl, the, si, 

spurt water, to, su, 

squall, to, wahe, 

square, gnihi, 

squash, a, tan, 

squash, crook-necked, ahi, 

squeak, to, vxxhe, 

squealer duck, the, tahaflhona, 

squeeze, to, tdUcH, 

squirrel, a, ru^H. 

squirrel, a flying, tdka, 

stab, to, pxu, 

stable, a, tohozh, 

stain, a, aiada, 

stairway, a, si, 

stalk, a, udL 

stand, to, oca, n^, d, 

stand up, to, tdtcHtkaf ustlH. 

star, i'^ika, 

station, a railroad, xta!'^, 

steal, to, MS, 

stealthily, nUtki, 

steamboat, a, ndhapi, 

steamboat landing, a, naJu^i* 

steer, waJi, 

stem, a, udi, 

step, to, si, 

step over, to, p&dL 

stemiuui the, mgL 



stew, to, ue, 

stick, a, aya:*^, 

stick, to, dakif tspai^, 

stick into, to, pxu, 

stick through, to, Mt, 

stiff, sa^^lujfl^, s\jmkL 

still, xo, yvke, 

still further, e, 

sting, a, tm. 

stingy, akste, 

stink, to, hi, 

stock (horses and cattle), yifika, 

stockings, si, so^, 

stomach, the, yixyan. 

stone, a, aii^xu, 

stop, to, oca, 

stopper, a, pstdki, 

store, a, kits, 

storekeeper, a, hUs, 

storm, a, rrflxu^. 

stout, sa^iiha^, 

straddle, to, pt^, 

straight, kta, 

straight line, in a, hUu 

strange, xi, 

strawberry, asi, 

street, a, n^. 

stretch the arms out, to, tddCt, 

stretched, naiiz, 

strike, to, hte, 

string, inkocn, 

string, to, sL 

striped, kdi, 

strong, scf^ha^. 

stub, to, hdhd'^. 

stump, a, tudi, 

stump, to, ha?wn, 

sturgeon, a, o, 

subside, to, a^i, 

suck, to, psij utdUcpL 

sucker, a, o. 

sugar, tckuyt, 

sugar cane, tckuy^, 

sugar fleld, a, tckuyt. 

sugar refinery, a, tckuyi, 

Bunmier, a, mi, 

Bunmier duck, the, tahafikona, taxpa, 

pt^asL 
sun, the, ina, 
Sunday, NapL 
sunrise, ina, fiakanaki, 
sunset, ttia, idi. 
sunshine, wiHd^, 
superfluous, kMam. 
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supernatural, xi. 

supper, psi. 

supple, kta. 

suppose, akalf^, 

sure enough, anUtif koK6. 

surely, anisti. 

surrender, to, tdl. 

surround, to, psHhi, 

suture, aho. 

swab out, to, pcUddu, 

swallow, the, kMiska, 

swallow, to, adutuaxka, nayh 

swamp, a, yohi, 

swap, to, towe. 

swarm, to, ctxL 

sweep, to, kse. 

sweet, tckuyt, 

swell, to, po. 

swim, to, pxd, 

swing, a, xoxo, 

swing,, to, xoxo, p^n% tdina, 

sword, a, psde, 

sycamore, the, aycf^, 

table, a, ti, 

table cover, a, of». 

tail, &y mtdi, 

take, to, da% kif sL 

take care, emct'^, 

take from, to, hya^he, 

take off, to, tc, 

take out, to, hahmdld, 

take together, to, ydhe, 

take up, to, tcoo''^, 

take up a handful, to, j>m. 

tale, a, ytUA, 

talk, to, 6. 

talker, a great, tcedL 

tall, heda^f naski, tiidi. 

tar, »ti«ntto«ni. 

tea, tyi, 

teach, to, ythoi^. 

tear, to, «a. 

tearing sound, a, tcdde, 

tell, to, kcMiy kfdtl. 

tell a tale or story, to, ylUdl, 

temple, the, taxpadi. 

ten, ohi, 

ten times, de-, 

tender, yifthi, 

tenfold, ptga, 

tent, a, ti, 

terrapin, a, tdUceki. 

Texas, T^ksi, 

SSSlS'^—BulL 47—12 ^21 



that, Uf Bf /le, hinhin^ ko, skane. 

that distant one, ni, 

that way, xadedike^ Hka, 

thaw, to, iinib, 

the, H^hi!'^, ko. 

thee, ay, 

their, e, 

them, dgha. 

then, te, kan. 

there, e, ^t, he. 

therefore, o«, kan, 

these, yuke. 

they, Cf if 4u, 

thick, dHhtUdlLpa, tcdki, 

thicket, isa, 

thief, a,.^n)$. 

thigh, the, taki. 

thin, hadehiy mpi. 

thing, ka, 

think, to, yandif yiM, 

thirsty, dodi, xixwi. 

thirteen, ohi, 

thirteen times, de-, 

thirteenf old, ptga, 

thirty, ohi, 

thirty times, de-, 

thirtyf old, ptga, 

this, dOf (Uif te, ydhe, 

thiis way, ndao, 

thither, akuwe, e, 

thorn, a, xiha, 

thorn tree, a, xiha, aya^, 

thou, ay, 

thousand, a, tsipa, 

thousandfold, a, pt^, 

thread, a, ^ka:'^, 

thread, to, xta^, 

three, dani, 

three times, dani. 

threefold, ptga, 

thrice, dani, de-, 

throat, the, dodi, 

throughout, nOf^i, 

throw, to, hinJtci, tea, 

throw away, to, no^di^, 

throw into, to, kde, 

throw on, to, asdhi, 

throw the head back, to, alf^ia, 

.thrust at, to, pxu, 

thrust tlurough, to, ktU, 

thud, a, koko, p^ke. 

thumb, the, teak. 

thunder, fahe. 

thunder, to, tuhe. 
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thusy (ipike. 
thy, ay, 

tibia, the, yuhp^, 
tide, a, hanatcki. 
tie, to, du. 
tight, tafi^i^h^. 
tightly, UjM^Kt, 

time, the second, tc, 

tin, yttikma^, 

tip, the, jM, 

tired, to be, upL 

toad, a, IdcC^. 

toadstool, a, txoH, 

tobacco, yarn, 

tobacco pipe, «i. 

today, napi, 

toe, a, sL 

toe, the second, Tdca^. 

toenail, a, «i. 

together, hode, 

together, two, noc^. 

tomorrow, vM, 

tongue, the, ytUSi, 

tonight, pd, 

tonsils, dodi, 

too, lie, yoC^, 

tooth, a, i!^sa. 

toothache, i^^^u, ne, 

touch, to, pirn, t6ice. 

touchhole of a gun, aKk», 

tough, stci&H. 

toward, -vkl, 

town, a, tof>. 

track (of any creature), si, 

trade, to, atsi, 

trail, to, tolw, 

trailing something (as dogs), ma, 

translucent, uda, 

transparent, uda, 

trap, a, i^kcfi^, 

trap, to, i^hcfi^. 

treat, to, o*^. 

treat (a patient), to, xi, 

treat badly, to, xak, yafikd"^. 

tree, a, aycf^, 

tree, a dead, tcHha, * 

trench, a, Tc&do, 

trouble, tdwa, 

troublesome, tdwcu 

trousers, nindL 

trout, a, aJtcohL 

trunk, a, a», vdi. 



tub, a, t&pu 

Tuesday, Ycfihrd, 

tumbler, a, ani, 

tunic, a, pUjaio, 

Tunica, the, Twnicka. 

turkey, a, ma. 

turn, to, na^ ni. 

turn back, to, pana. 

turn over, to, xta, tako^tci. 

turn somersaults, to, tak(/U$l, 

turnip, a, ?iapi, 

turtle, a, tdUceki, 

twelve, ohi, 

twelve times, d^, 

twelvefold, pt^. 

twenty, ohi, 

twenty times, de-, 

twentyfold, pt^, 

twice, de-, n(P*pa, 

twilight, psi, 

twins, c^tatka, 

twist, to, ni, 

twitch, to, vnde, 

two, noc^pa. 

twofold, ptga, 

ugly, dif blidani, pL 

umbrella, si, 

unawares, niMki, 

unbraid, to, xke. 

uncivflized, sahi, 

uncle, adi, cUchi, tukaf^L 

uncooked, sahi, 

uncover, to^pUd^, 

under, itka, kuya, yaskiya, 

undergrowth, aya:"^, 

undermine, to, ki, kuya, 

underneath, kuya. 

underneath, to go, Wcqma^cli^i, 

understand, to, spt, 

unfinished, tdali^, 

unripe, tohi, 

untie, to, du, 

until, kde, 

untrue, si, 

unwilling, ox, 

unwrap, to, du, 

up, kohl, 

upon, tawiya?^, 

upright, Ida, 

upset, to, xta, 

upward, kohi, 

urge on, to, dvM^. 

urinate, to, dix. 
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urine, dix, 

us, dgiha, ya^, 

use, to, cc^, 

use an ax, to, ayi}/^ taninu 

use up, to, tea, 

▼alley, a, hwinhu 
vein, a, hai, 
venison, ta. 

very, Jo/i2, a;?, arfi, «<i, t«i. 
vest, a, yadita, 
village, a, tan, 
vine, a, pa'f^hi'^. 
vine, her, ukaflkayi, 
vine, leather, mofl^'tvhu, 
violin, a, 7io«. 
virgin, a, ^jn. 
vomit, to, kni. 
vulva, yiMi. 

wade, to. Mm. 

wagon, a, orto^. 

wait, to, ^e<iii:a»(toa), yiA-i. 

walk, to, ni. 

walk on ground, to, ma, 

wall, a, a, 

want, to, yihi, 

war, a. He, 

warbler, the yellow, Tc&diaka, 

wami^ mi, 

warm, to, mi, peti, 

war whoop, a, kamomo, 

wash, to, tea, 

wasp, a, kaf^d, 

watch, ina, 

watch, to, wata, 

water, ani, 

watermelon, ko, 

wave, a, anif ocoxo, 

we, fik, 

weak, aal'^ha'f^, wAda, 

wear, to, o**. 

wear around neck, to, nUpUni, 

weary, upi, 

weasel, a, tshlxpa, 

weather, napi. 

web (of a spider), inkan, 

Wednesday, Yanni, 

weed, a certain, dudayiy xo, 

week, a, napi, 

weep, to, a»/ii»>. 

weigh, to, Uke* 

weird, xi, 

well I i}i^da! 



well, pi, 

well, a, ant. 

well, to get, int. 

west, the, t(£$. 

wet, hM.0, 

what, ka, 

what? teak, 

wheat, «o^xt. 

when, di, ^a», haMcaf hi, jba», ko, xyalf^, 

yan, yaflka. 
when? tcokanaif^, 
where, axf^, ya^. 
whereP teak, tcuwa, 
wherefore? xyexyo, tdldiki, 
whereupon, ka^, 
which? tcMihi, 
while, -ya^ka}'^. 
while, a, hahi, 
whip, a, tkaf^, 
whip, to, tibo^. 

whippoorwill, a, tdlpanakcmo, 
whirlwind, a, xOixwt, 
whirring sound, to make a, ^inti^. 
whisky, ant. 
whisper, to, e, 

whistle, to, xyvflhve, adde, gUdde. 
white, «af». 
whitish, aa*». . 
whole, the, pana^, 
whoop, to, vxihe, 
whortleberry, hapi, 
whose, ka, tUpeta, 
whyP xyexyo, tdldiki. 
Wichita, the, Witcina. 
wide, ptga, 
widow, a, tcodoc*, 
widower, a, teodcfl^, 
wife, yifika, 
wild, X^opt, sahi, 
wiU, dande, xo, 
wind, the, xAxiu^^, 
wind, the north, x&ntimi, 
window, dyepi, wahe, 
window glass, do/^, 
wine, ant. 
wing, asci. 
wing feather, axi, 
wink, to, pUs, 
winter, ana!'^, 
wipe, to, paJUMu, 
wish, to, ox, te, yihi 
with,o». 
with, to be, iya. 
within, dibo. 
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without, to be, nikL 

wolf, ayih^, 

woman, a, (ti^xti, 

woman, an old, cflhfa, 

wonder, to, hka, 

wood, aya?^, 

wood duck, the, taxpa, ptgatL 

woodpecker, tca''^, 

woodpecker, a variety of, pUkayL 

woodpecker, the ivory-billed, te^iflk. 

woodpecker, the red-headed, JcMHska, 

wool, tcitka, 

woolen doth, tcHka. 

work, to, tami, 

worm, a, tarnoki, 

worthless, wHkL 

would, na. 

wound, tOy yvJcgwe, 

wrap, to, dUf po, 

wren, tdina, 

wring out, to, tdUckL 

wrinkle, a, k&dOf hikL 

wrinkled, to be, An. 

write, to, kdi, cf^. 



wrist, the, teak, 

wrist guard, a, apedehe. 

writhe, to, na, 

yard, aku, 

yard (meatfure), a, ahinyehL 

year, a, mi. 

yellow, n, 

yellow bird, kMiska, 

yellow-hammer, the, omayL 

yellow warbler, h&d&ska, 

jeBj a**, he-\-! 

yesterday, tohana, 

yet, kil^f oca. 

yolk, ii^^ti, 

yonder, e, 

yonder, over, iya^. 

you, ay. 

you (obj. pi.) , dgha. 

young, sa^a. 

young, the, yifiH. 

youngest, aka. 

your, ay. 

youth, a, fopL 



OFO-ENGLISH DICTIONARY 



Note. — In arranging this dictionary the following order is observed: a, an (or afi\ 
^1 «» ^>/> ^ (including x and a;), i, i», % (including ^, 2, m, n, o, o», p, «, c (Eng. s^), 
tc(Ene. c^), t (including c?), u, ta», tt;, y. gr is probably identical with the fiiloxi 
medial ^, and c? with the Biloxi medial p. tc is an independent sound intermediate 
between the sibilants and t. a;, x, and h all usually stand for the aspirate which fol- 
lows several Siouan consonants and is particularly prominent in the Ofo language. 
Superior m ("*) occurs sometimes before p or 6 ana indicates wi m nasalization. 



abalio'^, hail. 

9,b£dya'*''te, a dream. 

abaahi'^sk'^, fog. 

aba'^si, ^ba^'si, a chicken. — aha^si ya^nhi^ 

or aha^si ya^ftkiy hen; abasdoH^, or abas- 

U/H, rooster; ahastdi^fUdy little chickens; 

aha^s Fade^si, guinea hen, **spotted 

hen;" aba^stuta, chicken-hawk. 
abo''fti^bad, evil. 
aboOd, a river. — abo^ki ke^djiy a river 

bend, 
a^owe, to poison, poison. — aba^bowe, I 

poison; tca^bowe, you poison; c/nkwa 

a^bowCj someone poisoned. 
alha»^, white, 
afhi'lii, it stops, to stop. — a^nic Wlohe 

afhVhiy the current, 
^kfho'^ti, cane-brake. 
afpS'^ni, to forget, not to know. — bafjp^niy 

I forget, or do not know; tcafpS^ni, you 

forget, or do not know;- o»>a/p2^m, we 

forget. 
afta'^ti, to prick. — abafta^ti, I prick; 

atcgf tartly you prick, 
ahe'', ahi'', horn (of deer, etc.).— itea'' 

ahe^t deer-homs. 
ahi'lii, blood. — aba^hih% my blood; atca- 

MhVtu, your (pi.) blood, 
alii^'te, to land, disembark, 
a^^^n^ki, a^naka, out of, it is nearly 

light, it is just rising, it is out. — 

Via amaki\ the sim rises, a^ni aba^- 

xnaka tefkna, I am going out of the 

water, 
a'lio, bone. 

aOio, the haw (black or red), 
a'lc^itati, to nail. — abqkafta'tiy I nail; 

atcqkaf tartly you nail, 
ak^le'^wa, to stand up. — bakale^wa, I 

stand up. 



ak^Ji^ip^^a, bow, semicircle, arc. — 
asWhi dkanafpgfhay rainbow. 

ak^pS'^, six. 

a^de, to find. — ba^kde^ I fiijd; tca^hde, 
you find. 

^kfu'', bead. — akfv/ fhi, yellow bead; 
c^fu^ tfMpi^j black bead; akfi/ atchuHij 
red bead; akfu^ itWMy blue bead; akfu^ 
afhai^, white bead. 

akhai^yi, cushion, pillow. 

ak^e"^, to plant (cf. khewe), — ba^kxe, I 
plant; tca^kxe, you plant. 

^kkhi'^pi, satisfied. — abakhi^pi, I am satis- 
fied; atcakhVpi, you are satisfied. 

akM^'si, aki'^si, turtle. — akWsi sxiJ/pka, 
soft-shelled turtle; akhVsi patchiViiy 
red-headed turtle (pa, head; tchH^ti, 
red). 

akM'^si, ak^d'^si, the caul (Creole: la toi- 
lette), the spleen (Creole: la rate). 

akho'lja, a'^kzoba, stout, strong. — i^to 
akhc/ba, ito^ a^kxoba, a stout man, a 
strong man. 

akho'lii, prairie. 

akho''tca», akho'^tc^, out, outside. — 
ahho^tcan atefhrn, I go out; akho'tca?'^ 
cte^kruiy you go out; akh(/tca at^, I go 
outside. • 

akhd'^tS, akho'^te, xmder. — ab</ki akhd'- 
tty river bank. 

akxd^^hi'', a worm found in human 
beings. 

9khu, ku, to give. — bgklm/, I give; 
tcakhu^, you give; a^nkwa akhu^, one 
gives, akhu^hi, I am giving it to him; 
atdlkhu^y you are giving it to him; 
tcakhu^y he is giving it to you; miHV 
aUXkhu^y he is giving it to me; ont(^ 
kJmfbty give it to me! (with future 
suffix); aV'tiXktu/^ give me! td'tcaM 
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antchufj give me your hand! a^hhu, 
to give to eat; qba'hhu, I give to eat; 
atcafihu^ you give to eat. aihi^n tciku^, 
you give medicine. 

9Ufhii>^tkU| Saturday. 

aldktce<hi, a flower. — ila aBktc^hij sun- 
flower. 

fJdaho'^ti^'^tab^, a lizard. 

a^kiflka, grass, bush. — afhiBka htcefhi, 
rosebush. 

ako^, to shout, to call out. — hahc/hi, 
I shout; tcak(/hi, you shout, hia^we 
ifiko^hif what do you call? mii^^te 
IMwe iWkohiy what am I calling? 
Ux/koM, you are calling. 

SLko^ek&, gizzard, his gizzard. 

^c^tdy bee. — qko'*^si wii^ahu^ honey. 

akd^'^ti, a 'peach. — akdH ctcO/ti, a plum; 
aho'f^t paWska, an orange or a lemon. 
(The Jesuit missionary Poisson men- 
tions contai as the name which ''our 
Indians " give to the plum, and this 
may have been taken from the Ofo lan- 
guage, but it is at least as likely that 
it is from Quapaw, Poisson having had 
theQuapaw (or Arkansa) mission.) 

akshi'ld, mad, crazy. 

akshc^ti, alligator. 

akto^^bi, to boil. — a^ni aktcqfhi, water 
boils. 

^ktca'^pi, near. — dbahtca^pif near to me; 
atcqktca^'pij near to you. 

a'IctchS, to spit (cf. tcahe), — Whtcht, I 
spit; Ux/htchl, you spit; o«a''ibteft2, we 
spit; tcdktc^f spittle, your spittle (?). 

akta'^tci, friend. — abdkta^td, my friend; 
tcakta^tcif your friend. 

a'lct^tiy to love. — Wht^i, I love; tca^- 
htatif you love. 

akteOiue, akte'liu, to shut up. — hdktef- 
huey b(}kte^hu, I shut up; tcakte^hue, 
tcaktefhUf you shut up; onakte^huey 
o'fkikte^hu, we shut up; ahte^hUf shut it! 
ahahtefhi, I shut it; atca^ktehu, you 
shut it. 

aOctha, to watch. — ba^ktha, I watch. 

a'ldi, bug, insect. 

akti'^si, paper. — akte^stie, to write; hakte^- 
su€, I write; tcakte^sue, you write. 
aktefsue i^f'pe^ to read; hoktefinjiA i^fpe, 
I read. 

a'lctuopd^ckay to splice, to patch. — 
ba^ktucpdn^cka, I splice or patch; tcaf- 
ktucp&^cka^ you splice or patch. 



al^tuwa, to gather, collect. — ba^ktuwa, I 
gather or collect; tca'^ktuwaj you gather 
or collect. 

a^lniitcu'^'^y to be stingy. — ba^kuitew^, I 
am stingy; Ux/kuitcu^, you are stingy. 

akyu'^we, to send. — bakyu^wey I send; 
tcakyu^we, you send. 

ala<hi, alahi^, skin, bark, also the shell of 
a turtle, etc. — bala^hiy my Bkm; tcalc/hi, 
your skin; i^txa g,Whiy buckskin, deer- 
skin; apha^ alaM\ scalp, ''head skin." 

alapha"^, whisky. — alapha tcu^tiy red 
whisky. 

alu'^thS, to be drowned. — balu^M, I am 
drowned; tcalu'^th(S, you are drowned; 
o^lu^My we are drowned; mi'^ti baW- 
thtyl drown myself; mihii^sa baWthl, 
I drown myself; mihin^sa etdi^ti balu^- 
thly we drown each other; xM^sa 
aWthly he drowns himself. 

am^phc^ska, am^phii^ska, the common 
partridge (Creole: perdrix). 

aniaahii''pka, palmetto. 

am^Lsku^wS, salt. — atk amgisku^w<6y sugar; 
gfJu/H atk amasku^wt, sugar-cane. 

amaspolii, amaspohi'', tobacco-pipe (cf . 
pHiMy hole). 

amatchoi^'^, ^^matcha, a^'m^tohd'^, 
down, low, low down. — qfrnatcha ba- 
te^knUj I go down. 

amawactS (?), to let go, release. — ba^ma- 
wactly I let it go; tca^rruiwactt, you let 
it go. 

axna^, turkey. — ama''*^ iya^fihiy female 
turkey; am^ ito^hiy male turkey. 

a^ma^, land, country, ground. — a^mai^ 
tu^fihahe^ to hoe land; afmcf^ khe^we, to 
plow land. 

admits, to sneeze. — bafmifty I sneeze. 

amifhX^piy parasol, mnbrella. — amifliVpi 
tca^niy you take your parasol; wmJipvi'pi 
ba^ni, I take my parasol. 

ami^u'^, ami^^u"*, fever. — amVhW^ fhiy 
yellow fever. 

ami'^shu, to &ui, a fan. — bamVshUy I fan; 
tcarm/shUy you &ui. 

amd^'^fi, amd'^fi, iron, a pot, pottery. — 
am(/f okWe, lid of a pot; amo'^fhad^ 
amoinfhgfsiy money, cmvof^fhqsi^ ish/hiy 
am^fiiw(/fiy brass, copper. omoi^PkM 
afluif^y amofligffd afh&f^, silver, amo''*^ 
fhqs \pd\ amofhqfn fhiy gold, amd^s 
ta^nufhcft^y one dollar. amo^Ji atkHtfsiy 
scissors, am^^fklf scythe, amd^fkqlor 
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lUj amd^fkqlala, to ring, also a bell. — 

bamd^fhgLlalu, I ring. 
amd^fiki, the breast. — atce^k iruyriki, the 

ribs, 
amphc^ska, a drum, 
^tmpti^yaho, it thunders, 
^mtc^'ld, it lightens, 
anaphft^si, flour. — ang</fa anaphqfsiy 

flour, *' white man's flour"; atce'h 

anapha^9i, corn-meal, 
a'^ni, ani"^, water. — a^ni thgp*^ the ocean, 

"the big water.'* 
a^ni, to take. — ha^nij I take; Uxf^ni, you 

take. 
anXshc'pi, a cup. 
ani'^si, to play (as children) (cf. i»to- 

nm). — abanVsif I play; tcamfn^ you 

play, 
anita"^, to wash. — hanita^ I wash, 
anc^, north, winter, 
ano^'ska, orphan, 
^dja'ld ke^lii, one thousand, 
^djo^fta, aMjo^ft^, aMjo^fta*, cloth, 

clothes, clothing. — <Mjo^ftirpa^8ti, soap, 
anthu^hi, vines, creepers. — a^tJu/hift^- 

pi J muscadine, 
apasko^'^y apaskc^, a^pasku, bread 

(Biloxi, pS/sha). — apasho^ ho^wasi, I 

need bread; apasho^ Ux/wad, you 

need bread. 
a^'p^Mti, apasti'^, to wash, bathe one's 

self or clothing. — ba^pasti, I wash; 

ihif^sa apgfstij to wash one's self; 

a'f^j(/fti-pa^8tij soap, 
aphe^'ni, to fold. — aWpheni, I fold; 

tcapJ^e^niy you fold; apJienVxhu, a little 

bundle, 
aphe'^ti, aphi^ti, fire. — aphefcni, aphefsni^ 

the coals; ape^shihi, smoke, peftota, a 

match, aphefsa najgi\ fire-place, chim- 
ney, apefshihi pho^M, smoke-hole. 

iya'ti apefsMhi, steamboat. 
a^p^, leaf. — aphVfo^tka, pecan. 
^pho"^, owl (Creole: grosse-Ute hihou). — 

qpho' nqjgi\ af^pho^ naH^ screech owl. 
9pho'^<hi, to smell, 
aphii'^ska, ^U—haphiyskaj my fist; 

tcaphiVsha, your fist, 
apl'^ntcu, nose. — bapl^'ntcu, my nose. 
a'^pofhe^, to steal. — ahapofW, I steal; 

atcafpoPief^ you steal; afpofheUL^ a thief. 
a'^pshusS, to belch (Ch-eole: roter). — 

Wpahuslf I belch. 



a'^shS, to sit. — Wsht, I sit; tcafBh<i^ you 
sit; o^^sMf we sit down. 

ashe^y frost. — ashUon^ a big frost. 

98ze, to hear. — U^^asxe, do you hear?; 
td^asxe hia^wehe, do you hear what I 
say? 

ashehi, to laugh, he lat^hs. — basTieki, I 
laugh; tcashehif you laugh; tcu^piaaheikif 
all laugh, ba^shehi, I laugh at or make 
fun of some one; tdii^sJiehi, you laugh 
[etc.]; i^sWhij he laughs [etc.] ; ofl^shefhi, 
welaugh[etc.]; if^shehV, someone laughs. 

ashoha'^, ring-necked plover, or killdee 
(Creole: pluvier), 

asho^, asho% a^shohi, rain, to rain, 
it rains. — osIk/M ahanafpa^ka, rainbow, 
**rain bow;" a^shohi Hu^hnao, rain is 
coming. 

asho'^ni, crawfish. 

^shc^pi, to drink. — hqshc/pij I drink; 
tcasho^pif you drink. 

ashu'^se, a'^shusSy the wind, it blows. 

askho, askhole, to stand. — haskhole, I 
stand; tcaahholey you stand; tcashho, 
get up! 

§«pa(?)''*> to chop. 

astl'ld, boy. 

§«t6»''ki, giil.-^tdn^hi-Wska, little girl. 

^Q'^co, to cough. 

atceOri, com. — atce^k nu^flia, ear of com; 
a^tcak-bVsha, hominy grits; atdtk-napasi 
uTwffiy com mush. a^c/Ja tce^ki, rice, 
"white man's com." atce^k napha^sif 
corn-meal. 

a'^tch^ika, grasshopper (Creole: sotriyeau). 

^tche'^tkay atchS'^tka, rabbit. 

atchii^'fikly dog (Biloxi, atcO/ftki). — 
atch'Ofngasi, atcu^flgasi, horse, atcu^flgas 
naahu^sitct*^, mule. atchUn^-djVfikif 

puppy, "little dog." • 

atcokfa"", to lie, tell a falsehood. — 
batcokfa^f I lie; atcokfa^ fha^la, liar. 

^tcu'^fl, ashes. 

atcu'^ta, ^tcu'^ta, the dove (?), wild 
pigeon (?) (Creole: tortiLe or tut). 

^tchu'^ti, tcu^ti, red. — te^ska atcufti, 
defska qJUimii\ cardinal bird, afni 
Un/ti, ab</ki tcu^ti. Red river. 

at^i: (Aafi.e\ ataftMf giqfiW, to bum. — 
batgftefhawe, I bum it; abataftef, I bum 
myself. aphVti atafthej it is burnt 
in the fire; atgfthe^hawef I burnt him; 
atgifthe^hawe, atcqiafihefhawe, you bum 
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it; atcatqftke aba^tafthe, they burnt each 
other, Whi qthaftefhawe^ I bum my 
mouth. qtqfkVskq,, scorched. 

at^ld'^ti, a lock. 

atakc^fS, meal made of parched Indian 
com (Biloxi, athd^he), 

at^tcha^, a'^t^tcha, hot, warm; steam, 
vapor, ani a^tatchtty warm water; ct(/M 
afni a^tatcha^ you see warm water. 
arru/nfa atatcxa^ the pot is hot. oto- 
tcha^vja, to warm somelMng; bat^Uchaf' 
wa, I warm somelMng. 

^te'^we, to throw away. — hate^we, I throw 
away; tcate^we you throw away. 

a'^thahi, frozen. — Wthahi, I am frozen; 
Ux/ihahi, you are frozen; afni a^thahiy 
frozen water. 

atij^^^nta, wildcat (perhaps atxgfn tho^, 
"big cat"). — tq^U^^nkiy the cat (per- 
haps atxgfn U^^ftki, " little cat")- 

athe'^, a dress. — athe^ tufskay skirt; a^the 
ohpefy to put on a dress; aWthly my 
dress. 

^thi'^, fktqp"^, a house. — abatVtca atefhruiy 
I am going home (abatitca, home). 

athi^y father, his father. — haibV, my 
father; tcatMf, thy ^ther. 

athc^nogi, to exchange, to trade. — W- 
thoTiogiy I trade or exchange; itca^- 
tho^nogiy you exchange or trade. 

atzo^'ska, skunk. 

a^tho^hi, to run. — abatho'f^hiy I run; 
actho^hij you run (imperative); abatxa^- 
a62, I am going to run; abatxa^Mba'^- 
fpeniy I can not run. 

atiOnxa, to climb (cf. te), — ahaWhnay I 
climb; qicojaWhaay you climb. 

atipo^^tuska, to weave. — batipon^tushiy 
I wejPve. 

atishc^skatha'!^, atishc^ska-athala, 
sparrow-hawk (Creole: sparrier). 

atl'^si, medicine (modem and ancient). 

atit'^tooka, floor. 

atk^pha^lii, beard. — Wtkapha^hi, my 
beard; tca^thapWhi, your beard. 

atka^tS, a rope. 

atki^'tco. — %Hufa athftco qftCy he went to 
town. 

^tc^, potato, sweet potato. — aW a^flgUfly 
Irish potato; ato^ gfhan/y white or Irish 
potato; ato' atcaWy wild or marsh po- 
tato. 

ato'k(i), summer, also spring, south. — 
atok nufhaf^y one year. 



ato'^nahl, to fall. — haU/naMy 1 fall. 

ato''yS, to catch. — baU/y^^, otmi'^ti bato^- 
yt'y I catch; tcaU/yty you catch; ho aVuf- 
yiy I catch fish; ?u> tcatu'yiy you catch 
fish. 

ato»<hi, to see, to look. — atoi^hiy atw^hiy 
1 see or look; cto^hiy ctu^hiy you see or 
look (see him, you see him); o^ton^hiy 
o'l'^tu^hiy we see or look; tcu^pi ctof^hi, 
you aH see; cton^M te^ahiy you see that 
bird; ato^hi^ mif'^tiy let me see? yeto^^ 
hiy he sees me. cWhia^nia^tqtchay you 
see warm wiater. 

^to»<hi, to sing. — bato^hiy I sing. 

atubanitci, to wrap up, to twist. — abatu- 
banVtciy 1 twist it or wrap it up; mi^nti 
atu/banVtciy I wrap something up; 
t4:i^nti atvhani^td, you wrap something 
up; Vnti atabanVtciy he wraps some- 
thing up; off^ti atubam/tdy we wrap 
something up; e<ca««a'' tubamftciy hold 
on I we wrap something up; etca^saf 
dbatu^banitdy hold on I I will wrap 
something up. 

atu'^nahi, to turn, to go back. — abatu^- 
nahiy batu^nahi, I turn, I go back; tca^- 
tunahiy you go back; ctu^nahiy or ctd^- 
nahiy you turn, go back! oHu^nahiy 
we turn. 

^tuphd^^^'tuska, a basket. — atuphdn^tiiska 
tvMi/skay a basket-handle. 

atucn^'lii, atucnahi'', atucn^w^, atuo- 
n^wa"^, hurry upl hurryl hasteni make 
haste! — batucnahi^y 1 hasten; attumawa 
Ux/hiu a^cttU^y make haste and come 
and eat! 

atu^'ti, cooked, he has cooked; ripe, 
it is done. — bahf/tiy 1 cook; tcatufUy 
you cook; oHu^tiy we cook; tcatu'titUy 
you (pi.) cook; atu^titu, they cook. 
a^tiUuCy to be cooking; aba^tutv£y I am 
cooking; tcaHutuCy you are cooking. 

atutk^'^fl, to break. — itccfl^ atuthgffi, to 
break a stick. 

a''ye, to cry. — Vbaye, I cry; i^tcayCy you 
cry; oWflye, we cry. 

ayc^ti, to light a lamp, a blaze, a flame. — 
bayo^tiy I light; tcayo^tiy you light. 

a'^fhe'^pi, an ax. 

a^kfi^ntS, a'^kfl'^iitaki, ugly. 

aV'kindS, manure, dung. 

a^figlif, a£LgU% another. — a^flglif in^Uy 
a'f^glifhi i^Ze, another language, the 
English language, you can speak Eng- 
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lish (?). q>flgWf it</f an American man, 
** another, different, or foreign man/' — 
^flglX^/he^mUf an Indian; q.flgWfhefmu 
if^kf the Indian language. 

^Sigo^tsL, ^Sigo^t ito^, white man, espe- 
cially a Creole. — q^Hgo^fa tce^U, rice, 
** white man's com;" q.%g</fa anapO^idf 
flour, "white man's flour." 

^LfikonaJd'^, ft^«lniTift.lrij beans. — q^nkondkV 
pada% lima beans, "flat beans;" 
qfikunaki wd'^fha, peas. 

efikxi^n^k^, humming-bird. 
• ^''fikwa, person, someone, somebody. — 
ankho^cka, baby. 

a'^tzo'^xa, slime. 

aito^hi, eye.— a»»^to a^lahi, eyelid; o^^to 
MhVy eyelash, eyebrow. 

a^toni'Tri, blind. — (jfl^tohfiff cross-eyed. 

aituskhS'^, knife. 

a^w&i'^fka, onion (see afihonaM). 

« 

ba^u, te'^ska baOiu, the common robin 

(or the little blue heron) (Creole; petit 

gris). 
b^k'lca, where. — bg/ka tcaMafy whence do 

you come? 
be'lco", who is it? who? — hefkcf^ td^tij 

who are you? 
bohon^lii, near, beside. — a'ni bohongi^hi, 

near or beside the water. 
bok^^, abroad, away, off. — boWx te^hn^j 

I am going abroad. 
bu''te, to shine. — babu^te, I shine; tcabu^- 

te, you shine; ii^tiik bu't^f it shines; 

ujk/JI Via buHl, the moon shines. 

efhahi"^, S'^fhahi, efhahi^, a long time, 
old times, always. — yhoMti te^kruiy he 
has been gone a long time; tfliohVtl 
ctefTcTM, you have been gone a long 
time; yhahV aHufthl, he has passed 
a long time, efhahi lemdf^U and^nki, 
I have lived here a long time. a^ftkiDa 
i^fliahif people of old times. 

ehd^^e, to gnmt (like a pig). — beh&^he, 
I grunt. 

eOri, a cliff or hill (Creole: un ^care)\ — 
e^hi to^, a mountain, "a big hill." 

ephu, pawpaw (Creole: ja«min). 

e'^skha, buzzard. 

e'^tcahua, fast (Creole: vite), — be^tcahtui, 1 
am fast. 

e-'tca^Ba, in a little while, by and by, 
hold onl 



^the^'niy meat. 

Stikd'^'^BO, grandfather. — bUikdn^so, my 

grandfather; fc2*ifcd»^«o, your grand- 

feither. 

f^i^^kiy mulberry (Creole: mnner). 

f^^kumX, seven. 

f^'^tf^te, to whistle. — bafqfijate^ I whistle; 

tcafo/tfate, you whistle. 
feska^, hog.—feaka tdi^fUci, pig, "little 

hog"; feaka-lwfHj opossum, "forest 

hog" (?); fi'smd, fot (evidently "hog 

fat"). 
£h§L^, pain. — dbafh^, I have a pain; 

atcafhgMf you have a pain; ngahu^si 

fha^Hf earache. 
fh^L'la: atcokfa^ fhqfla, a liar, story-teller. 
£hi, yellow. — ami^hv?^ fhi, yellow fever; 

itcofhi^, yellow tree (Creole: boisjaune). 
fxitt-'te, tajl.—feska fxi'^tif pig's tail; 

Jio fxif^Uy flsh's tail, o'^^taske fhi'^^tt, 

comet, "tailed-star." 
flo<hi, long. — no^pi fl(/h% a long day. 
fte^tka, tall, 
ftc^tka, a circle, round. 

hafS: dukhoffi, to scratch; aba^dukhafty 

I scratch; tca^dvkhaft, you scratch. 
hS''tani, to think. — bah(^tanij I think; 

tcahi^tani, you think; tcah^tanitu, you 

all think, 
hiti: ahi^Ci, to kick; abahVtiy I kick; 

atcahi^tiy you kick; min^ti abcihVtiy I 

kick; itcaki^tij. we kick each other (?); 

itcabahVtiy I want to kick you. 
hi'^'^Ba, self. — mihii^aa, myself; mihi'''^^sa 

etdf^ti, ourselves; ihi^^say himself, 
ho, fish. 
ho'liS, to bellow (like a bull), to howl 

(like a wolf). 
hc^cka, child. — Wcka mi^tha, my child; 

aftkho^cka, baby, 
hiipi: dukhi^/piy to dig. — badtLkhiVpiy I 

dig; tcadukhiji^pij you dig; o^vJchiypit 

we dig. 

i'^fha, tooth. — i^fha itef, toothache. 

i'^fhu, seed. — akd^nt ifhu, peach-seed, 
peach-stone; u^tu iyhu, acorn. 

Xft^iptQ^'', ten. — Iftaptct'*^ niVfW, eleven; 
Iftaptgv^ nu^pha, twenty; 'iftaptq!'^^ 
ta^nif thirty; Kftaptofl*^ to^pay forty 
[etc.]; iftg/pUjL nuflu/, one hundred. 

XftS'^pue, to pull out. — bifti^piie, I pull 
out; tdlfi(6<ptie, you pull out. 
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XfthSpi^ ifthd^pi, Xfthl^pi, black, also 
coffee. — abi/hi or c/ni ifV^piy Black 
river; \ftitfjpi iU/, black man, negro; 
tefshalfthVpi^ blackbird; Ifthefjii^^ coffee; 
Ifthepi^ Ux/yu, make coffee! tddfkisho^' 
hi Ift^pi, black moes. 

Xfthe^yi, left.— teat \fihefyi, left hand. 

i<hi, ihi'', mouth. — WMy my mouth. 

ihi-', inhi'', hair, feather, wool. — teak if^hVy 
bird^s feather; dl^tkasM in>hi\ sheep's 
wool; apxa^hif head hair. 

Skc^ni, grandmother. — IKko^nij my grand- 
mother. 

1^, luminary. — no^pi ila, sim, **day 
luminary; " upc/fi i^la, moon, "night 
luminary;" up</fi Via lyu/H, the moon 
shines; Via nu^Put^ one month; Via 
\Hu^ka, sun-gazer or American bittern 
(Creole: vise-en-Vavr), 

ilS^, WJl^^y to speak, he speaks, lan- 
guage. — ibaWy I speak; itca'U, you 
speak; UnVpi iW, all speak; mii^ti 
Wle^ I speak; td^ix tcVle, you speak; 
o'f^ti iWj we speak; mii^H iya'^ t6a''Z2, 
I, a woman, speaks. aS'^glif i^lVy 
another language, or the English lan- 
guage; af^lifhi i^Wy the Indian lan- 
guage; mi'^ti ii^ll (or Vlt), my lan- 
guage. 

netd^, ile'^tci, tongue. — tdWtd, tdlefU^^ 
your tongue. — ale td, to lap; haleftd] 
I lap; tcale^tcif you lap; o^le^tdf we 
lap. 

iphi'Aphiba^mf iphVhowiy ephVpawi, up, 
high, above. — \phibawi hatefkna^ I go 
up; iphVham itco^^y high in the tree; 
tpMba^wi'ito^ * * The-man-up-above, ' ' 
God; Ito^ itxan^ iphiba^wij God, "Man- 
big-above"; athV KphVpawiy up stairs. 
epi^tco^j high, up; epVtco^ te^hruiy to 
go up. 

rshi, full. 

Ishulii, to stink, to smell bad. — Mahu^hi, 
I smell bad; tdshu^hiy you smell bad; 
tcamuwactef tdlshu^hiy go away, you 
smell bad I 

itcaOiu, to sing, a song. 

itca^, ItcaOd, hand, fingers. — Mdja^hiy 
my hand; a^fikwa iUxVTdy someone's 
hand. Ktca^Td to^, Xtca^hi taft, thumb, 
" big finger" (?); I^tca^bi tdffihiy fingers, 
" little fingers "; totooH afWcibu'', give 
me your hand! itca'hapqc Whiy finger- 
ring. 



itoakoftii^ftu, kidney. 

itca^m^, to salute, to greet, to say "6(m 
jowr" to 0TiQ.—4)itca'mady I salute. 

itca^nti, the heart. 

itcapi, Ups. — hitcafpiy my lips. 

i^tc^pha-a^hn^ka, mushrooms. 

itc^thdi^^ mortar. — ItcaOu/phiy pestle. 

itce^pi, door. — ^tcefpi hVshiy window, 
"small door." 

itohepi'^y itchXpi'^, dirt, dust. 

itohi'^, fat, oil, grease. 

itoho^hi, green, unripe. 

itco'lS, chief. 

Xtcc'ti, neck, throat. 

itco»^, itca^^, i^tco'^, tree, wood. — 
itcatu^skciy tcUu^ahay a stick, itcatci'^ki 
o^phiy a thicket of bushes, lots of 
bushes. itcofhVy yellow tree (Creole: 
boia jaune). itcan/yfUciy a fence, itcgf' 
phetiy torch, "fire-stick." itcaplu^ 
thorn-tree. iUxVniy tobacco. 

ita^tlska, back. — bita^flakay my back; 
tdta^tlaka, your back; oi^ta^tiakay our 
backs; tdt&^tlakatUy your (pi.) backs. 

ite^, i^te, e-'te, to suffer. — hVUy I suffer; 
tcVtey you suffer; qfpha VUy headache. 
efteUy sick, keeping on suffering (redupl. 
form); ahe^teUy I am sick; atc<^tetey tcef- 
teUy you are sick; (f^tetefy we are sick. 

ite'liu, to touch. 

itza, i^'te, to have, own, possess. — mii^Hi 
.toa, it is mine; tdf^ti toa, it is yours; 
\to' VUy to marry (said of a woman); 
iyain/ itef ^ to marry (said of a man). 
aWiht finXfikif I have no dress. Jiocka- 
mVihay my child; tokmVthay to^kmitxay 
my brother; toktdn^txay your brother; 
toko^txay our brother. 

IthU'^n^ni, wife. — bith&^nqniy my wife; 
t&^nani nVhiy a widower, "his wife 
not " ; Wfrumi ^?, a widower, " his wife 
dead." 

Xthe^fl, the% belly. 

ithclii, ito^, blue. — tt'akaitho^hi, blue- 
jay. 

Xthoa^ itho^fi (see Uhdn"), big, large.— 
ii^tufi teo«, a large town; bVtxo^y I am 
large; tcVtxdf^y you are large; Vtxo'^y he is 
large; tcu/pi Vtaxf^, we (they) are large. 
a^ni tocony lots of water, much water. 

ith6»^ to grow (cf. Ithon^y big). 

ithon''fka, sister.— 6ited»7*a, Uthff^fkay 
my sister; tdtxdi^fkay your sister; 
bitxo^fka ita?l^to, my sister's husband. 



DOESBT-swANTON] THE BHiDXI ANP OFO LANGUAGES 



325 



itzui^Oii, cord, ligament. 

ito^, a man, a male. — ito^ niJtfha^ a man, 
one man; Ito' itxdfl^ Kphiba^wif God, 
** Man-big-above" (see Xphi). 

iwft'', to sleep. — biwdy I sleep; tdwd, you 
sleep. 

i'ya, deer. 

iya'^, raccoon (there is a slight difference 
between this word and the above, ap- 
parently, but not certainly, due to 
accent). 

lya^'lhu, blackberry. 

iya''ti, pirogue, canoe, boat. — iya^ti ape^- 
shihi, steamboat. 

ijaP^f woman. 

lyo^naM, to mock. — tefska iyo^ncM^ mock- 
ingbird. 

Winfhi, ifhihi^, afraid, scared. — iba^fhihi, 
aba^fhihif I am afraid, I am scared; itcc/ 
fhihi, itd^fhihiy you are afraid, you are 
scared. 

i"^fpS,to know. — i6ayp2,I know; tca^p'^y 
you know, ahtefsue i^Jpe^ to read; 
haktefsue i^fpe^ I read, ifphefwe, to 
teach; hifphefwey I teach; tdfphefwe, 
you teach; ifphetci^we, you teach me. 

i>^khelii, it is enough. 

J^kta-'we, to hate. — IMcta^we, I hate. 

i^'^tco, i'^tco'', body, flesh, corpse. — 
a^fUcwa Wtco, a person's body; ii^tcona:i^- 
tciy ghost, spirit, soul of the dead; 
a^rikwa i^^tcc/, somebody's body or 
corpse. 
>daki^, i^da^, ia^taki, hominy (Cre- 
ole: gros gru; Mobilian: sagamiU). 

i^the^, forehead. — hili^thef, my forehead; 
td'f^thefy your forehead. 

into'^nisi, to make fun of, to joke, to play 
with (cf. am/ si), — abif^U/nisi, I make 
fun of; U^U/nisif you make fun of. 

P^^tvLy egg.—Wtufhi, the yolk of an ^;g, 
"egg yellow "; Wiuafxo''^, the white of 
an ^;g (both of the above may take 
a^bas, **hen," before them); a^bas in^tUy 
"hen's eggs." 

Wtut&y i»^tufi, town.-^r^tufa alMtco 
qftey he went to town; Whobathi if^tufati 
atitco^^ atefhnxiy I am going to the town 
to-morrow. 

k^px6>^te, to mash, to crush. — 
bakqfpxdi^te, bakgfp&ntly I mash, I 
crui^, I squeeze or press; tcqkgfpxd'f^te, 
you mash, you crush. 



k^^'n^ktaka^y kan^ta^ka, red-headed liz- 
zard (Creole: scorpion). 

k^^'shoki, to break. — bahq/shokiy I break; 
tcakqfshoHy you break. 

k'ade'^si, spotted. — aba^s h^ade^siy guinea- 
hen, " spotted hen." 

kaM^tcW^tka, "wood tick" (Creole: puis 
bois). 

ke^td, k^Sdji, crooked, a bend.— ^toi»^ 
h(^tciy crooked stick; abo^U Wdji, river 
bend. 

kfaOii, ol&.^-do'kfa'My Vdokfahi, an old 
man; dokfa^M cto^Jie ctefhnay are you go- 
ing to see the old man? 

kh^ktu'^ye, to sew. — aJehatu^yey I sew; 
tcahhatu^yBy you sew; aflkhatu^ye, needle. 

khe^we, to plow (cf. akxe^).--<i^man hhe^- 
we, to plow land. 

kia^wS, something, what. — hfawe tee, 
what do you say?; Wawe tco^ptefkna, 
what are you going to get? 

.kifa^y five. 

ki'^ska, small, little, thin (generally of 
human beings). — iri^tufi h/sha, a small 
town; i^to h/shiy a thin man. 

kiflka^we, to lend. — bcikiska^wey I lend; 
tcakiska^we, you lend. 

M'^ct^g^a, nine. 

M'^ctat^iki, to pity, the pitiable people. — 
baWctatqhiy I pity; tcaWctatakiy you 
pity. 

kithS^, a fight.— o^He^g, you fight! 
a^hUht min^H, I fight; a^flkwa kith^y one 
is fighting; a^kitht tdn^tiy you fight; 
a^hithi tcu^piy all fight (ourselves and 
yourselves); hilhefhej they are fighting. 

kiu: kmkna, to come. — cJdv/knay I come; 
tcakiu/hnaf you come ; hiu^kruiy he comes ; 
o^hh/kna, we two come; o^kvukna^tUy 
we come; tckiuhnatufy you (pi.) come; 
hmknatu^ they come; a^shohi Hu^knaoy 
a rain is coming, bo/katcakiu^, whence 
do you come? Ihndn^ti Ux/hiUy you come 
herel tca^kiu a^ctvMy come and eati 
atwcnruiwa^ Ux/kiu a/ctutiy make haste 
and come and eat! de^to^f^i a^kiub^y if 
he goes I will come, tcahiu^y come on! 
tahiu^ aktef, I am going, you are 
going(?). 

kobi^ska, slender. — itw^ kobVskay a slen- 
der tree. 

kofpen^ti, g^X^nti, grofpia^ti, to 
whip. — a'ggfpi^tiy I whip; tdf^fpin^ti, 
you whip; hibaba^ ggfp>i''^tiy aiUcdfpe/ntiy 
a whip, a'ni kofp(/nli^ a wave. 
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kofthS'^y to sweep. — hakofth^, I sweep; 
tcakofthi^, you sweep; ami koftki<, 
if^gafthi^y a broom. 

kpftniy to win. — Mhpdni, I win; tca^- 
kpdni, you win. 

ktce^hi, rose. — a^hiska htce^hi, rosebush. 

ktxS^ ktS, to kiU.— dbig^, I kiU; tcaktr, 
you kill; gfUkwa htt, somebody kills; 
ofika\ we kill; tcakti^tu, you kill; ibfi^- 
tu, they kill; td'n^ti tcakt^y you kill; 
Mkihe^hawe, aki^hthe, they killed each 
other, or. one another, or they killed 
themselves. mi*^ti aUkwa^ ha^ktxty I 
kill somebody; tdn^ti aflkwa^ t4xi^h1xt, 
you kill somebody; o'^^ti arikwaf cf^htxty 
we kill somebody, hikthefhe, they are 
killing; ahthe^, I killed; atcikthe^he, I will 
kill you; tdfUcthefhe, some one will kill 
you; dkthe^he, you will kill me. 

kto^S, to whinny (as a horse), to crow 
(like a rooster). — ahakU/h^y I whinny or 
crow; tcakU/k^, you whinny or crow. 

kto^pe, to cross. — akto^pe, Icross; tcakU/pe, 
you cross. 

ktuwe, to stick, paste, glue. — ahqktufwey 
I stick, paste, or glue; atcgktu^we, you 
stick [etc.]. 

la: lalackay elastic, a rubber; Wcka, to 
jump; bala^cka, I jump; tcaWcka^ you 
jump. 

(l)eOie, he says, to say; hefhe, I say; tcef- 
hCj you say; o^ehe^, we say; tcu^pi e^he, 
all say; lehe^, he says; lehetu\ they say. 

le'ldi^ti, le'lq^ati, IS'khati, now, right 
now, just now, a short time, again (?). 

lSin6'^''ti, here, this. — lemdn^ti and^nki, I 
live here; lhn6'''^ti tca^hiu, you come 
here! Ihnd^nti te^ska, this bird. Ihndn^- 
ti hofihq/hi, I arrive here. 

le^yi, to fly. — aleyitVj I am flying; tcaW- 
yitl, you are flying; te^skka leyi\ tefskha 
leyittfy the bird is flying; t^skha leyV, « 
e^shha Uyit^, the buzzard is flying. 

11, to roll (?). — baglili^hij 'pagliWhi^ I roll 
it along; tcaglUi^hi, you roll it along. 
q^pahWlihi, to roll, roll iti (?) min^ti 
hapakWlik% I roll it; tdn^ti tcapaklVlihif 
you roll it. itcapakWlihi, a wheel. 

li^'tchi, to dance. — haWuM, I dance; 
tcali^tchiy you dance; oHVtchi, we 
dance. 

lo: loloM, to run (like water). — a^nic 
U/lohe, anVc laWh\ the water nms; 
afnic U/lohe afUf}i% the current. 



lokat6ho>^y this morning, forenoon. 
lo'lcobathi, Ic/kobatiy to-morrow. 

ma^, to paddle, a paddle. — ba^jnahi, I 

paddle; tca^mahi, you paddle. 
ma^nfJd, to meet (?).—ontdknu/ngId, I 

meet you; akmc/nakiy I meet him; 

atcahnui^nakif you meet me; tdf^lmaf- 

naki, he meets me [you?]; akma^ngki, 

he meets me. 
ina>Kka: mctn^ka tcct^kana^ where are you? 
ma^ki (cf. TndflK).— ^imTWow^H, it is 

sleeping, he is sleeping; ctoc^hi iwaf- 

mcf^hi, see him, he is sleeping. 
mo»hS: i^to Tno'^hl, to whoop (like 

Indians in old times), 
md^fika: m6^fika tdnd^ftki, you live 

here, 
md^fiki, to lie down (cf. ma»Jbi). — 

ba^tu md^fiMy I am lying down; 

Ux/ftu rruyfikiy you lie down. 

- i^rf: nafha^si ya^fOd, cow; ngfUd^y butter, 

**cow grease." 
lu^^tt^My to tie. — ahafnqftqkiy I tie; 

Ux/naftqhiy you tie. 
n^^fthi, true, real. 

n^Jdie"^, heavy. — Twkhef u^phi, too heavy. 
n^khX'^ti, to slide. — banghhVH, I slide, 
n^kho'lii, trail, road. 
n^kho^ti, knee (?). — hqkhoi'^tiy my 

knees; tcakhon^tiy your knees, 
n^kksha, n^^^^a, young, fresh. — ito^ 

naksJuiy a young man; iyaV^ nakshay a 

young girl, ethefni ruxksgkihly fresh 

meat, 
x^kkta'^'fi, milk, 
n^philii, smelling good, fragrant. — afni 

naphi^hiy cologne, perfume, 
n^^phi'^tka, butterfly. 
nashS"^, to listen. — aWvmhty I listen; 

tea' nosh By you listen, nj&shu'siy ear. 
n^kshi'lii, to breathe. — banashi'hi, I 

breathe; tcanashi'hij you breathe, 
nacti'^tka, ant. — nactVtka tchu'Hy red 

ant. 
n^^thii, brain, 
n^'^to, far. — ng/td cWknay are you going 

far? ni^hi naU/niy it is not at all far. 
na^wu: i'la na'vrUy an eclipse of the sun 

or moon, 
na^^'tci: intconO'^tciy ghost, spirit, soul of 

the dead, 
ni (the n^;ation), not. — min^tini, it is not 

I; tdn^ti ni, it is not you. 
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nia^kna, to Walk. — mi«^H hanWhma^ I 

am walking; tcaniP^ibia, you walk, 
ndAphS'^tka, a common fly. 
nd^fiki: Wahl nd^fUdy I am sitting down; 

toa^8h(i nd^riki, you are sitting down; 

o««A2 nd^fUbif we are sitting down. 

md^fika tdlnd^flki, you live or dwell 

here; lemdn^ti and^fiki, I live here; 

efhafW lemdn^H an6^fiM, I have lived 

here a long time. aru/flH, I stay; 

tcan(/flki, you stay. 
no^^pi, day, daylight. — no^^pi shi^hun^ 

Sunday; iW^pi txo'^j Christmas, "big 

day."; ngin^li, to-day. 
nii'^fha, one, only. — Iftaptq^ wd^fliafy 

eleven, also given for 100. 
nu^phai nu^^pha, two. — ytq.'ptqS'^ mi^- 

pha, twenty. 
nuti, to throw away. — cn/uftij throw it 

away! hanuH% I throw it away; tcanuHiy 

you throw it away. 
hu'^'^bS, to chase. — hanu^st^ I chase; 

tcanv^atj you chase. 

obishl^: hoUM^H^ I am ashamed; 
tcobishVHf you are ashamed; tcobtshV- 
hM, are you not ashamed? 

ofhX'^pi: hofWpi, I cut it across, admk^ 
ba^ni abofWpiy I take a knife and cut 
it; adusW Ux/ni tcofWpi, you take a 
knife and cut it. 

o^fp^ki, to split. — itccfl^ Wfpqhi, I split 
the stick; itca!'^ tco^fpqkif you split 
the stick; itccfl^ cf^/pdld, we split the 
stick, tcofpa^hi, you chop, or cut; 
avfhefjfi tco^fpagif to cut with an ax. 

o^ft^ti, cotton.— <//^fo* gfthi, cotton-gin. 

ofth^hi, to arrive, come in. — h</fthqhi, 
I come inside; Ux/fthahi, you come 
inside; Ihrvd'f^ti hofthg,^hi, I arrive here. 

okho^e, lid or cover of a pot. 

okhd^fUd: ho bohhd'fiM, I fish; ho tcok- 
hd^fUcij you fish. 

okifthS, okifthe'', ukifthS, make the 
firel — aphefti hoBffthtj I make a fire; 
boHfthi^bef I am going to light a fire. 

okifthe^yi, to forget. — hohlfthe^yi, I for- 
get; tcoMfthe^yi, you forget. 

o^osS, rat. 

okpe: (P^tdokpe^f help me! or, I help 
(perhaps to Jielp); cfl^tcihokpehe^ I am 
going to help you; antcUcokpe, you help. 
a^ihe okpef, to help put on a dress; athef 
(fi^Ux/kpe, you help me dress. 



o^ktftflgl, shoe. — hoktafigij my shoe. — 
tL(k)tafiki m/hi, barefoot, "without 
shoes." 

okt^iki, to tell. — boktgM\ bo^ktahi, I tell 
him; cf^tco^ktq^ki, he tells me; cf^tdo^- 
ktakif he tells you; cf^tdbo^ktgMy I tell 
you; abitco^ktakiy you tell me; tat/pi 
tco^ktaki, I tell you all; atdoflfi^ktakiy we 
tell you; ao^tco^ktakit you tell us; 
bo^ktabitUj I tell them, or they tell me; 
Ux/ktghUUy you tell them, or they tell 
you; tcu^pi tco^ktakitUy they tell you all, 
or you all tell them; Ux/ktakiy tell him! 
you tell him; abo^ktcM, I tell him; 
tc&ktaki, you tell him. 

oktati, to work, he is working. — atcoktatiy 
you work; o^ktatabl^y he will work; 
tco^ktatab<6y you will work; abokta^td, I 
work; atcokta^tdy you work. 

oktu^naliS, to surround. 

okwa: apha o^kwa, to comb the head; 
ba^pha bohva^y I comb the head; tcafpha 
tcokwa\ you comb the head; apyo^kway 
the comb. 

op^ka^hiy op^j£a<hi, to be hungry. — 
bopqkce^hiy bopqka^hi, I am hungry; 
tcopqkcfl^hiy you are hungry. 

opa^tittd, to pour. — bopa^Htci, I pour; 
tcopa^tUdy you pour. 

ophS, to come inside. — b&ph^, I come in- 
side; Ux/phty you come* inside. 

o^phi, much, many. — atcefki (/phiy lots of 
com ; iU/ o'phiy many men . q.ihi' o'phiy 
there are many houses there; aihi' o'phi 
gfl^kU/hiy a lot of pretty houses; atW'^hi 
athV o^phi (P^kU/hiy I see a lot of pretty 
houses. 

opne^ka, to fetch (cf. opti). — bopnefkay I 
fetch; tcopn^kay you fetch; o^opnc^ifea, 
we fetch. 

opclii, to bleed. — bopo^hiy I bleed. 

optSy to lead or bring (cf. opne^ka), — 
bo^pt(S, I • lead or bring; Ux/pt^y you 
lead; kVawe Ux/pte^knay what are you 
going to get? a^ni Ux/pte, go and get 
water! tcathV Ux/pte y go and get your 
father! 

o-'pufku, it is dark. — noi^pi o^pvfkUy rwf'^' 
pa o^pufkay a dark day. 

OB^sqpi'^pka, bat (the animal so called). 

c'ai, dry. — a^ni o^dydryy devoid of water. 

o^skha, o'^skxa, the crane (Creole: une 
grue), oskqfha (from o«Jb^,and afhct^y 
white), the white or American egret 
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(Creole: un egret), o^shha apWntcu 
Wtdy the black-capx>ed night-heron, a 
gray crane that lives on crawfish (Creole : 
said to be hec grosse (?) ). 

o^dgfwS, a cloud. 

ot^it^^: hoigftafH^ I am tired, I am 
getting tired. 

o^txo, the butt end of anything. 

otk^^bedji) utk^'l>edjiy to cut. — iUx/hi 
tUkg/bedjif he cuts his hand; bidja^hi 
hotkc/bedjij I cut my hand; a^fiktva 
itca^hi lUkc/bedjif I cut a person^s hand; 
ya^cMko^ tcotkc/lUdjiy how comes it that 
you cut your hand? 

o'^wasi, o'^w^uu, to want. — Wwasi^ I 
want; ta/wasi, you want; bovxi^snif I 
do not want; Uxnva^sni, you do not 
want. aTno'ftfho/si howqfsij I want some 
money; atuffi Wwasi, I want to buy; 
aWtht bo^wasi] I want a dress. 

o^watiy yesterday. 

o^^f^na, duck.— o»yana iU/ki, mallard 
duck. 

o^^fhi, bullet, hslL-^onfhi^k bVfka, shot; 
o'^flw/pij gun; o'^fha^p tgia\ arrow. 

o^^ftiatk^y mouse. 

o^ka^hiy spoon. 

o"^kte''flL, snake. — o^^kteffi taphefsUj rattle- 
snake. 

o»ktohi^, o»kto^ pretty.— y^i^noica 
onhtohi^, a pretty girl. 

o»m, oni^, mother. — rru/oni, my mother; 
Ux/oni, thy mother, moi^ni tali^fha, 
my mother^s sister. 

o^^phi, sharp. — o'^phi nVH^ dull, ** not 
sharp." 

o^^Bxa, to hunt (for game, etc.). — 
aboi^ixa^ I hunt; tco'^sxaf^ you hunt. 

o»''cka, crow (Creole: comdlle), 

o^'toehi^, it is cold. — bontcehi\ I am cold. 

oa^'tdku (?), to give (lit.). — tcUe^td 
o^tdtkUf hold ^our tongue! ta/pi tdUf- 
td on^tdku, hold your tongues! 

o^tdpha^'ska, a blanket. 

o^taskS'^, ontaskS^, star, sky. — on^taahe 
u'f^ih^, falling star; o»^to«ib€ fhii^tu, 
comet; of^taske phvffi^ morning star; 
o'f^taike no^^pi phu'fi, evening star; 
o^tashe po^fha, milky-way. 

d^tha^, pumpkin. — off^tafliahV, water- 
melon; cif^tafhaMf naphVhi, muskmelon. 

o^^tho^mofthu'^y grape. 

o^^yi, louse (Creole: pou). 



p^ifxtl'^nti, a point (of an 'object), (cf. 

p^Jii: (h/hpghi, adu^hpghi, to np; abadu^- 
hpghi, I rip; toouiu^kpghi, you rip. 

pakfuoi'lcSi to sprain, he sprains. — 
abaknVk(Sf apakm/kt^ I sprain; tcabakuV- 
kl, you sprain. 

pa'lcwa, to count. — bi^pa^kwa, I count; 
tc^pa^kwa, you count. 

p^la^td, wide. 

pan^na^, to sift. — bapanana^hi, I sift. 

pasn^^tka, to grind something. — abapas- 
nq.^tkaf I grind something; icapasnqftka, 
you grind something. , 

patche"^, to wipe. — bq.patchef, I wipe; 

tcapatche^t you wipe. 
p^'^dafi, flat. — tafcka pg/dafij a flat plate. 
p^^t^mX, eight. 
pathc^pka, red-headed woodpecker (?) 

(Creole: oiseau paru), 
pathii'^pka, it (the fire) crackles, 
pe'^sni, moldy, mildewed, 
pha'^mihi: baphc/mihi, my mind; tcaphaf- 

mihif your mind. 
pha^t^Jri, pa'^t^y to push. — ba^taphaf- 

tgJdf abapha^taki, I push; tcatapha^taki, 

tc^pha^taki, you push. 
phe, to poxmd in a mortar. — baphef, I 

pound; tcapW^ you pound; of^phef, we 

pound, 
phenti, to crack. — baphefnti, I crack; 

tcaphefnti, you crack; ta^cka phe^nti, the 

plate is cracked. 
pxc^B^i to sting. — bapxo^8(&, I sting; 

tcapx(/8t, you sting. 
phiiOdy to sweat, perspire. — baphi}/k(i, I 

sweat; aU^mpWkl^ you sweat. 
plo'^cka, round (said to have the same 

meaning as pWika), — itcccn/ pWcka, or 

tcapU/ska, a round piece of wood^ a 

ball (pehtte); itcd^ki pWcka, clasped 

hands, 
plo^tka, round (said to be the same in 

meaning as pk/sKka), — i^tcctf^^ pWtka, a 

round ball, 
pophii^tiy to swell or puff out. — bapophiV' 

ti, I swell or puff out; tcapophU'^Hf you 

swell or puff out. 
piilii, a hole. — aphi^ntcu piJifhiy nostrils. 
pukS^, it is warm. — puk^ min^ti, or 

bapvMf I am warm; piLk(^ td^ti, or 

tcapu^Hy you are warm, 
pii^'auhi, to blow. — bapiJ/suhi, I blow; 

tcapil/sukif you blow. 
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/na, to put, to place (see sxe^wa), — 

hasxefruij I put; tcasxefrvaj you put. 
Bze^wa, to save, to put away, take care I 

(Creole: prends-gardel) (said to have 

the same meaning as sxe^na), — basxe^- 

wa, I put away or save, 
ahi^u"^: no^pi shVhtf^, Sunday, 
sho'lii, old. — ito sWhiy an old man; 

iycun^ sJu/hiy an old woman. 
Bxcldy to burst. — ba8X(/hiy I burst; 

tca8X(/Hf you burst. 
Bzii^pka, soft. — dUiVsi sxi^pkaj soft- 

shelled turtle. 
siflhu^S, curly. — apxa^ sUhu^k^^y curly 

hair, 
ska'loy an escalin, a ''bit,'' twelve and 

a half cents. — six/lo nu^pha, a quarter 

of a dollar; sJx/lo U/pa, half a dollar, 
slo^ska, cheek. — mi^shska, my cheek; 

td^aloskay your cheek. 
Bom^pka: 8o''"^pka, fin of a fish; tdshofl"*^- 

pia, wing (of a bird); ti^fka so'f'^pat' 

chiUiy red-winged blackbird. 
Bto (7): atce^k tu^sto, to shuck or husk 

com. 

cba^niM, bad. — tdWtd cba^nihi, you 

have a bad tongue! (or, you talk too 

much!). 
cl^tk^ushX, a sheep, 
de^^, a bow (the weapon). 
cni, to itch. — Kntco cnicni^we, the body 

itches; bacnicnVwe, I itch; tcacnicm/wey 

you itch. 
cp9^, rotten. — t^ihe^ni cpg?^y rotten meat. 
ctii''ti, clean. — hactH^tiy I am clean; 

tcactiVti, you are clean; cf^joytcf* 

ctiltfti, clean clothes, 
ctl'luwiya, a worm (the common eaith- 

worm). 

tc^^ftu, to go to bed. — hatca^ftu, I go to 

bed; a^mcfl^ tcqfftUy he lies on the 

ground. 
tca^S, he (snake) hisses (cf. aktct), 
tca'^m^kii mosquito, 
tca^mua, tc^'^mwai tca^xnuwa, way 

off yonder, on the other side, beyond, 

away off. 
tca^Bu, liver. — hitca'sUy my liver; tcUca^- 

8U, your liver, 
tca^tka, jawbone, 
tcayu, to make. — mi'^ti Ux/yUy I make; 

tc^ti icafyUy you make; o'^ti Ux/yUy 

we make; \fthepi' toa^yu, make coffee! 



itca!'*^ hk/we tcai^yuftknay to do some- 
thing with a stick. 
tce^o», which? 
tce^in^, tce^^may tche^ma, right, good, it 

is good. — teak tce^may the right hand. 

ito^ tchefmay a good man. 
tohe'^xupu, navel, 
tchi'^pi, intestines, 
td^fhehi, dangerous, 
tdt^fhi, foot. — tcgfhahiy tco/fkdnhey leg, 

calf of 1^; batcgfhahiy my leg; tcatcaf- 

hahi, your leg; ontcgfhahiy our legs; 

taftcaftiahitUy your (pi.) legs; tdtyhi 

(huHiy the ankle, **the foot bone." 

(Perhaps this should be ^fM^y which 

was recorded once along with t^fWy 

your foot.) 
td'Tdia, to sort out. — batd^khay I sort out; 

tcatd^khay you sort out. 
tciktci^, around. — tuk UXktci^ around the 

stone, 
tc^aaho^hi, Spanish moss. — tdCnasJu/M 

ft(^pi, black moss. 
tcriiki, Uttle, small. 
tcXfiklo'^pa, pom^ranate (Creole: gra- 

node), 
tci>^tchi^nti, to crawl, 
tcc^fth^ti, mother's brother, or my 

mother's brother. — tca^tu tco^flhatiy my 

father's brother, 
tco^ka, in, imder. — a^ni tco^kay in or 

imder the water; a'^ni tco^kay te^knay to 

go into the water, tco^ktatay in the 

middle, 
tconiy to himt or search (for something 

lost). — abatc(/niy I hunt; tcatco^niy you 

hunt; jVika tco^niy to hunt for hogs. 
tcotkuktl^Bo, a bucket, 
tcule'^flk^, Carolina wren (Creole: ro- 

telet). 
tcu^pi, all, several, 
tcut^: tcutaskq/piy a roimd silver plate 

formerly worn on the body, tcutashu^hiy 

earring, api^ntcu tcutusJvu/hi, nose ring. 
tabloid, bottle. 
ta^fS, to bite.— Wa7<^, I bite; idMfty you 

bite, 
t^fha^ti, caterpillar, 
t^^fhe, armpit, 
tahi: t^ito'^^i, to shake or tremble; haUiiaf' 

hi, I shake or tremble; tcatata^hiy you 

shake or tremble, 
t^kba^aka, lean, not &t. \ 
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tfJchi'^si, to peel (as an orange). — 
a^tghhVsif I peel; tct/tgthVH, you pael. 

taki^ska, a box or trunk. 

t^^xnua, that. — tgmua tefska, that bird. 

tanawo^si, toe-nail, finger-nail. 

ta'^ni, three. — htta^ni, the third. 

taphe'^BUy o^kte^fi taphe'^su, rattle- 
snake. 

ta'^phe'^BukithS^, centix>ede (or mille- 
ped). 

tapho^y t^pho'^sd, shoulder. — tcotq^ph/- 
»2, your shoulder, tapho^hi a^^, to car- 
ry on the back; ahatapWhi abati\ I 
carry on the back. 

t^shi'lxiy to bum. — aphefti ahatqxMhiy I 
bum myself; apWti atcatashVhiy you 
bum yourself; a^UuMhawe^ I was burn- 
ing him; atashVtcawe, he was burning 
you; atashVbawe, he was burning me. 
apWti atasWh% to bum one*s self. 

tasi^shihi, to whine. — atchH^flH tastes- 
hihi, the dog whines; haUm^ahihi, I 
whine; tcatasVshiMy you whine. 

tac: itca^ni tach(/H, chewing-tobacco. 
ta^ctif gum (chewing-gum, gum copal, 
or any kind), itccfl^ ta^ctiy copal. 

ta'^cka, plate. — ta^cka pJie^nti, the plate is 
cracked. 

t^t^, middle. — toto''»2, noon, also mid- 
night; tco^htataj in the middle. 

te, ti: ate^hruiy I go; dbatefhrw,, I lead 
(by the hand), or carry; chief hm^ you go; 
atcate^hna, you lead (by the hand); 
cte^hnatUj you all go; te^hna, he goes; 
o'f^te^hnay we two go; o^te^knatu, we go; 
tcw^pi te^hna^ they all go; e^tccf^sa atef 
hruLy I will go by and by (etc.); lehWti 
ate^hna, I am going right now; atefJcna- 
tani, I went; cte^hnatani, you went; 
cte^hnatanitUj you (pi.) went. \fhahi'€i 
tefhnay he has gone along; Kfhdhi^ti ctef- 
hruLy you have gone along; epiftco''^ tef- 
kna, to go up; akko^tca ate^kna, akW- 
tcan atefkna, I am going outside; 
akho^tca''* cte^kna, you go out; akho'tca 
atl^f I go outside; qftnatcha hqiefkna^ I 
go down; q/matcha ctefhruiy you go 
down; Kphiha^wi Jiate^kna, I go up; 
Kphiba^wi ctefhrva, you go up. ha^ka 
ctefhruiy where is (are) you going? 
i^tafi qiMf te^krui, he is going to the 
town; Wkobathi i^tufati atitco'"^ atef- 
kria, I am going to the town tomorrow; 
U/kobathi i^tvfati atUco^ iicte^kna, you 



are going to the town tomorrow (etc.); 
bobfl^ te^knq, I am going abroad; 
ahail^tca ate^kna, I am going home. 
hg/kq cte^kna, where are you going? 
bgfka atefkna, where am I going? nqftd 
ctefkna, are you going for? aWH 
haffpeni atefhawgJtHj I can not go, but I 
will send someone; atef haffpeni aUf- 
hawahe, I can not go, but I will send; 
amf bopte^ka, I am going to get water; 
atu^ti tefkna, he is going to eat. tca- 
muwa ctef tdlshv/hiy go away, you smeU 
bad! defuy'^i a^kiubt, if he goes I will 
come. tapWhi qW ^ to carry on the 
shoulder; abatapho^hi abqii\ I carry on 
the shoulder. 

tS^fka, a flea (Creole: pu(x), 

te^xnu, bullfrog. 

te^flka, deska'^, te^akha, bird. — tefika 
atcuftiy the cardinal. 

thS, txe, to die, to be dead. — gtK^, 
abatxefy mi^ti athtf^ I am dead, I die; 
tca^txe, you die; tdn^ti aihl\ you are 
dead; o'n^ti athef, we are dead; aphefti 
the, the fire is out (dead); o^kte^Ji fcce, 
a dead snake. 

thi^to, ti"'''to, husband. — mXthVnto, my 
husband; bitxo'ftfka iti^^U), my sister's 
husband; tii^to tinVki, a widow, **hus- 
band gone"; ti'f^to <^2, a widow, "her 
husband dead." 

tho'l>a: baiho^ba, I go in front, or before; 
tditho^bay you go in front, or before. 

ti: a^batuti, qbatu^tiy I am going to eat, 
I b^in to eat; atcatu^ti, you are going 
to eat; actuti, you go and eat! atuti 
tefkna, he is going to eat; tea' pi atu'1/ly 
we are going to eat; mxhVsa batu'ti, I 
am going to eat alone; tdhi'sa tcatu'ti, 
you are going to eat alone; ihVsa atuHi, 
he is going to eat alone; of tut pt/post, 
fork; Ux/hiu a'ctuti, come and eati; 
atucnawa tca'kiu a'ctvMy make haste 
and come and eat! 

Mici botic bokiy I put my hand into the 
fire; tco'tic b</ki, you put your hand 
into the fire; o^&>c boki\ we put our 
hands into the fire, o'^^^nti, oticif- 
ntiy to smoke; boUcifntiy I smoke; 
itca'ni mi^ti botk^'ntiy I smoke to- 
bacco [mi'^ti may be omitted]; itca'ni 
td^ti tcot(c(^nti, you smoke tobacco 
(?); iUx/ni tidifntiy to smoke tobacco. 
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to^fkilfkiipi, to wink, to blink.— 6atoy- 
kiXfkapij I wink or blink ; toatoff- 
kUfkHpij you wink or blink. 

tok, brother. — tohmiHha, tp^hmitxa^ my 
brother; tohtcif^^^txa, your brother; toko'"^- 
txa, our brother. 

tc'pa, four. 

topi, pato^'pi, to shoot. — ababato^pij I 
fire a gun; aba^pato^pi, iba^pato^pi^ I 
shoot; atcapatopiy itca^paU/pi, you 
shoot; apatopi, he shoots. 

to'^Bt^M, squirrel. — to^stakK IftH/pi, black 
squirrel. 

to^'^ye, hard. 

tpa: atdtpab^j I will hit you; baphii/ska 
atdtpa^be, I will hit you with my gst. 

tu^'f^tfha, duf^tfha, tuf^tfhahi, to tear. — 
batuygfhaj I tear; tcatuygfhay you tear. 

tufi, to trade, to buy, to sell. — atu^fij 
abatu^fif I buy, I sell; tcatu/fiy atcatu^fi, 
you buy, you sell; ctu^fi, buy I you 
buy I a^flkwa tu^fiy people sell or buy, 
one sells or buys; tdn^ti ^tuffiy you 
bought or sold it; tcap \ctuffiy let us 
buy or sell it! Wtuf-athV, store, "trad- 
ing-house.** atu^fi bo'wasi, I want to 
buy. u^Ukdl^pi to'fi, a bought hat. 

tu^lkopi, to pinch. — batujkopiy I pinch; 
tcatu^fkopij you pinch. 

tu^fthahe, to hoe. 

tufthS: yhaJii^ aHufthty he has passed 
by; \pwM tcatufMy you have passed 
by; yhjhi' batufUy I have passed by. 
aba^tufihty I pass (some one); tcaHufth^, 
you pass (some one). 

tuk, stone. 

tukba^ti, to spread (cloth, etc.). 

tupho^, duphoOii, to bore (a hole, 
etc.). — badupWhiy I bore (a hole, etc.). 

tushaOii, dushaOii, to ^v\\.—A)atu8ho/hiy 
I pull; tcatusMhi, you pull. 

tu^ska, tii^ska, short.— ?w)»^pi tu^skay a 
short day; athef tu^skUy a skirt, "short 
dress." 

tucld'ld, to wring (as clothes).— fea^i^cH^- 
H, I wring. 
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tu'^tcha, to wash. — batu^tduiy I wash; 

cf^jo^ta tu^tchay to wash clothing; 

tdlflti tu^tchabty wash your foot ! 
tuta^, hawk. — aba^stuUiy chicken-hawk. 

uftca^pi, hip. 

u'Ti, handle. — a'nfWpi u^liy az-handle. 

u^'makhS, nm^khS^, a doctor (modem 
and ancient), witch, sorcerer, etc. 

u''ntwath§^, trousers. 

uplelehi, to swing. — buple^lehi, I swing; 
tcuple^lehiy you swing. 

upo^'fl, night. 

uck6"'''ti, to wet, the sweat, perspira- 
tion. — amctn uckd'^tiy wet ground. 

u''tci Id^pl, veil (such as a woman wears). 

utac^pi: butM^piy I suck it; tcutadl^pi, 
you suck it. 

utha^'spS, the fish called pataaa in 
Creole. 

utlkhX^pi, utlkcX^pi, hat. 

utku'^Bi, to cut (with scissors), he cuts. — 
andjo^ta buth/siy I cut cloth; andjo^ta 
tcutku^siy you cut cloth; andjo^tautku^- 
siy he cuts cloth, amo^fi utkiJifsiy scis- 
sors. 

u^tu, o|ik. — itca''^ u^tUy oak tree; itccti^ 
uHu tau/tiy red-oak tree; itca''^ uHu 
ajxa^y white-oak tree; itca!'^ u'ivk 
hadefsiy gray oak. 

u>^fa^pt9.ta, a bow. 

u'lsha'', to hide or conceal. — ibanunahay I 
hide myself; itcanW^sha, tcW^shay you 
hide yourself. 

u»thS^, to fall.— ^n^fowifee W^th^y a falling 
star. 

u»thi, u^nthi, bear. 

wakhe^ska, drunk. — wakhefaka eta^kon^ 

crazy, 
wi^'^shu, nest.— «€^sJba win^shu, bird's 

nest, akd^si wif^shu, honey, "bee's 

nest." 

ya^cWko", how comes it? 

y&n^shS, chair.— y(i»^'s^g^ ta^Uskay the 

back of a chair, 
yo'^spitatha, a sieve (Creole: tamis). 
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above, Iphi, 

abroad, hoh^\ 

ache,/^H. 

acorn, i'Piu. 

afraid, V*fhVhi. 

again, Whhati. 

all, tcu^pi. 

alligator, aksWti. 

alwa3rB, efhahi\ 

American, an, aflglif. 

ankle, td^fhi. 

another, aflglif. 

ant, TtacWtTca. 

arc, akanafpqfha. 

armpit, tqffhe. 

around, tdktd^. 

arrive, to, ofihahi. 

arrow, on/hi. 

ashamed, to be, obUhVH. 

ashes, atcuffi. 

assist, to, ohpe. 

aunt, o'f^i. 

away, hoh:i^\ tca^mua, 

ax, a^fh/efipi. 

baby, qfnkwa^ ho^cka. 

back, ita^tUha. 

back of a chair, ydf^sht. 

bad, aho^ftiy cba^niki. 

ball, a, o^'fhij 'pWcka, pWtka. 

bank, a, ahhd^tl. 

barefoot, (/ktafigi. 

bark, aWhi. 

basket, atuphd^^tiLska. 

bat, osasxu^pka. 

bathe, to, a^pgsti. 

bead, akfu\ 

beans, afikonakV, 

bear, w^thi. 

beard, atkapha^hi. 

bee, ako^^si. 

belch, to, a^pshusi^, 

beU, a, amd't^fi, 

832 



bellow, to, h</h(i. 

belly, ithe'fi. 

bend, a, ke^td, 

beyond, tca^mtui. 

big, ithon', 

bird, te^ska, 

bit, a, aka^lo, 

bite, to, ta^fi. 

bittern, the American, i^la, 

black, \fihlpi\ 

blackberry, iya'flm. 

blackbird, Ifthlpi^. 

blackbird, red-winged, so^pka. 

Black river, \fthlpi\ 

blanket, o'^^tdpha^ska, 

blaze, a, ay</ti. 

bleed, to, op&hi. 

blind, cf^to^hi. 

blink, to, U/fkUfkHpi. 

blood, ahfhi. 

blow (with breath), to, pH^avM, 

blow (wind), to, ashu^se, 

blue, iiho^hi. 

bluejay, ith(/hi. 

boat, iya^tL 

body, Wtco, 

boil, to, aktcgfhL 

bone, a^ho, 

bore, to, tupWhi. 

bottle, ta^hhH, 

bow, cWka, W^'fa^ptata, 

bow (arc), akanafpqfka. 

box, takVska, 

boy, asWId, 

brain, nqfthH. 

brass, am&r^fi, 

bread, apaskc^, 

break, to, atutko/fiy kqfshoki. 

breast, the, amd^nki. 

breathe, to, nashi^hi, 

bring, to, optli: 

broom, a, kofthV, 

brother, toh. 
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brother-in-law, itho^^fka, thi^to. 

bucket, tcotkukH^so. 

buckskin, aWhi. 

bug, a, a^hti. 

bullet, of^'Pii, 

bullfrog, tefmu. 

bundle, a, aphe^ni. 

bum, to, atgfj tashVhi. 

burst, to, sxo^Td. 

bush, a, a^kisha^ itcon^. 

butt, the, o^txo. 

butter, ngf. 

butterfly, na^phVtka. 

buy, to, tufi. 

buzzard, e^skha. 

by and by, etcan^sa, 

calf of leg, tdiyhi. 

call, to, ako^hi. 

cane-brake, afWti. 

canoe, iya^ti. 

cardinal bird, tefska, 

carry, to, te, 

cat, domestic; atxqfnta. 

cat, wild, atxqfnta. 

catch, to, ato^y^. 

caterpillar, tafWti. 

caul, the, akMsi. 

centipede, taphefsu, 

chair, ydr^sM. 

chase, to, nu^^s^. 

cheek, sWska. 

chewing-tobacco, tac. 

chicken, aha'd. 

chicken-hawk, aba^si^ tuta\ 

chief, itc(/U. 

child, Wcka. 

chimney, aphe^ti. 

chop, to, aspa^ o'fpahi. 

Christmas, no^^pi. 

circle, fto^tka. 

clasped, pWcka. 

dean, ctH'ti. 

difP, e'ki, 

climb, to, atVkna. 

doth, qrvdjo^fta. 

clothes, clothing, andjo'fta, 

doud, a, o^dgw'i. 

coal, apWti. 

coffee, \fthtpi\ 

cold, o^tcehV. 

collect, to, a^ktuwa, 

cologne, napWhL 

comb, a, okwa. 



comb, to, okwa. 

come, to, kiu, 

come in, to, ofthqhi, oph^, 

comet, o'^tasH. 

conceal, to, u^sha^ 

cook, to, atu^ti. 

copal, tac. 

copper, amd'n^fi. 

cord, itxuf^hi, 

corn, atcefhi, 

corpse, t»''teo. 

cotton, (/ftati, 

cotton-gin, o^ftad. 

cough, to, qjco'co. 

count, to, pafkwa, 

country, a'^man. 

cover, okho^e. 

cow, ngf. 

crack, to, phenti. 

crackle, to, path'O/pka. 

crane, o^skha. 

crawfish, aaWhi. 

crawl, to, tcVf^tchVnti. 

crazy, akshVhi, wakhe^ska, 

creeper, anthu^hi. 

crooked, ke^td. 

cross, to, kU/pe. 

cross-eyed, anto^hi. 

crow, o^cka. 

crow, to, kto^kt^. 

crush, to, kgfptcdn^te. 

cry, to, a^ye. 

cup, a, anl^sJu/pi. 

curly, sishu^kt. 

current, the, aJhVhiy lo, 

cushion, akhaVyi. 

cut, to, opi^^piy o^fpqkiy otkghedji, utku^si» 

dance, to, li^tcM. 
dangerous, tdffhehi. 
dark, o'pufku. 
day, no^pi. 
daylight, no^pi. 
deer, i^ya. 
deerskin, aWhi. 
deliver, to, sxefwa. 
die, to, tht. 
dig, to, hapi. 
dirt, Ktchepi^ 
disembark, to; aWte, 
do, to, tcayu. 
doctor, u^rrvakht. 
dog, atchi)/fiki. 
dollar, a, awAf^fi. 
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done, atu/ti, 
door, Xtce^pi. 
dove, ateufta, 
down, a^inatchci^, 
dream, a, abaiycf^te. 
dress, a, athe^. 
drink, to, ashc/pi. 
drown, to, alu^th(^. 
drum, amapho^ska. 
drunken, wakhe^ska. 
dry, o^si. 
duck, o^fana, 
dull, on^phi. 
dung, a''^kind(^, 
dust, Ktchepi^. 
dweU, to, nd^Uki, 

ear, nasK^. 

earring, tcutas. 
eat, to, ti. 
eclipse, an, na^wu. 

egret, white or American, o^shha. 

eight, pgftanX, 

elastic, la. 

eleven, 'iftaptql'^^ 

enough, i^hhe^hi. 

escalin, an, sha^lo. 

evil, ab(/fti. 

eye, cfl^Whi, 

eyebrow, cC^to^hi. 

eyelash, cf^U/hi. 

eyelid, anto^hi. 

fall, to, ato^ruiMi uHht\ 
fan, a, amVshu, 
fan, to, amVshu. 
far, nq/to. 
fast, eftcahua. 
fat, itchi\ 
father, atM\ 
fear, to, KnfhVhi. 
feather, ihi^. 
fence, tteo»^. 
fever, ami^hw^, 
fight, a, hitM\ 
fight, to, hiihr. 
fin, so'i^pha. 
find, to, afhde. 
finger, iUx/Td. 
fire, aphefti. 
fire, to, topi, 
fireplace, apWti, 



fish, ^o. 

fish, to, oib^TlH. 

fist, aph'Ofsha. 

five, ii^a»»^. 

flame, a, ay&ti. 

flat, pg^dafi, 

flea, t;^/X». 

flesh, tw^teo. 

floor, atVtcoha. 

flour, aruiphqfsi. 

flower, a, aWctce^hi. 

fly, a, n6mph(^ika, 

fly, to, Zc^yi. 

fog, ahashi^skfl. 

fold, to, aphefni, 

foot, tdi^PiL 

forehead, i»f^. 

forenoon, lokatcho^. 

forget, to, afp^ni, oBfthefyi. 

fork, ti. 

forty, tftaptq^. . 

four, to^pa. 

fragrant, naphVhi, 

fresh, naksha. 

friend, ojbto^tei. 

frog, bull-, tefmu, 

frost, a«A€^. 

frozen, a^thahi. 

full, r«Ai. 

galaxy, the, on^to«ib^. 

gather, to, a^2;tui£;a. 

ghost, ii^t^co, nctf^td. 

girl, a«id»^H. 

give, to, aHu, o«^teiibu. 

gizzard, aWcka. 

glue, to, I;tui£;e. 

go, to, f€. 

go and get, to, opnefha, optl. 

go back, to, atu^nahi. 

go in front or before, to, tJu/ba, 

go to bed, to, tcq.ytu. 

Qod, \phi, ito\ 

gold, am&'^fi, 

good, tcefirw., 

grandfather, Mikdt^so, 

grandmother, Vco^ni, 

grape, of^ihc/mofthvf . 

grass, a^hisha^ 

grasshopper, a^tchgka. 

grease, itchi^. 

green, itcho^hi. 

greet, to, itca^masi. 

grind, to, pasno/ika. 
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ground, afma^, 
grow, to, iOiA"^, 
grunt, to, ehdit^he, 
guinea hen, abafsi. 
gum, toe. 
gun, ci«fhi, 

hail, ahah(/, 

hair, xMf, 

half-dollar, a, sWh. 

h^nd, iUx/H, 

handle, atuph&^tuska, u'li, 

hard, to^^^. 

hasten, to, atuenqfhi. 

hat, u^khVpi, 

hate, to, K'^hta^we. 

have, to, itxa. 

haw, the, a^ho. 

hawk, tuta^, 

headache, ite^. 

hear, to, gisxe. 

heart, itca^nti. 

heavy, nakhe^. 

help, to, ohpe. 

hen, aba^si, 

here, Ihndn^ti^ m&flha, 

heron, little blue, ha^hu, 

heron, the black-capped night-, o'skha. 

hide, to, u^Bhsf, 

high, \'phi. 

hilljc'K 

himself, 'hUS'^^ia. 

hip, ufUx/pi, 

hiss, to, tca^ht. 

hit, to, tpa. 

hoe, to, tuflihahe, 

hog, feska^, 

hold on I etccfl^sa, 

hold the tongue, to, o'f^tdku, 

hole, pH^hi. 

home, aihi^, 

hominy, atce^hiy K'^^dakV. 

honey, vnf^shu, 

horn, ohef . 

horse, atch'Of^H, 

hot, atqtcha\ 

house, athV, 

how comes itP ya^cMko^, 

howl, to, WM, 

humming bird, cf^hu^nakg, 

hundred, a, ^ftaptgr^. 

hungry, opahofl^hi. 

hunt (for game), to, o''^»xa. 



hunt (for something lost, etc.), to, 

Uoni. 
hurry, to, atucnqfhi. 
husband, thif^to, 
husk, to, 8to, 

ignorant, to be, afp^ni. 
in, tco^ka, 
Indian, an, aflglif. 
infant, gf^Tcwa. 
insect, an, a'hti. 
intestines, tchVpi, 
into, tco^ka. 
iron, am&f^fi. 
itch, to, cni, 

jawbone, Ux/tka. 
joke, to, if^to'nisi. 
jump, to, la, 
just now, Whhq.ti, 

kick, to, hiti. 
kidney, itcakoft'd'ftu. 
kill, to, Tctxi. 
killdee, asho^hi. 
kindle, to, ohiftht, 
knife, aHmkhtf. 
loiow, to, i^fpe, 

land, a'vMJ^, 

land, to, MfU, 

language, ^V, 

lap, to, \leid\ 

large, ?t^«^. 

laugh, to; osJieM. 

lay, to, Wtu, 

lead, to, opt<^, 

leaf, a^pxi, 

lean, takba^aka. 

left, Ifihe'yi, 

leg, tdi'fhi. 

lemon, a, akdn^ti. 

lend, to, hiska^we. 

let go, to, amawact^, 

liar, a, atcokfa^,f?ic/la, 

lid, okWe, 

lie, to, md^fUdy tcqfftu. 

lie (prevaricate), to, atcokfaf, 

ligament, itxWf^hL 

Ught, to, ay</(i. 

lighten, to, gmtcgfhi. 

lips, itcapi, 

listen, to, nashi^. 

Uttle, H'8ka, Wfihi. 

live, to, nd^fihi. 
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liver, tcafsu, 

lizard, a, qMaWtiqftaha. 

lizard, red-headed> hqfnaSbka^ 

lock, a, aiqki^ti, 

long, flo^hi, 

long time, a, efliahV, 

look, to, ato'f^ki, 

lot of, a, o^phi. 

louse, o«^yi. 

love, to, a'^ktoH. 

low, amatcJion^. 

luminary, i^la. 

mad, aksWhi. 

make, to, tcayu, 

make a fire, to, ohifthl. 

make fun of, to, i^U/nisi. 

make haste I atucng/hi. 

male, iU/, 

mallard, on^fgna, 

mi^i, ito^, 

manure, a:'^kind(^, 

many, o^phi, 

marry, to, itxa. 

mash, to, hqfpx&i^te, 

match, a, aphe^ti. 

meal, anapWsi, ataho^fi, atcefH. 

meat, tthe^ni, 

medicine, aWsi, 

meet, to, rrw/nqki. 

meteor, o«ta«l^, u^th^^, 

midday, tatqf, 

middle, tqi/q., 

midnight, tqiqf, 

mildewed, pefani. 

milk, nqkW^fi. 

milky-way, the, o'^UibW, 

milleped, taphefsu. 

mind, pha^mihi, 

mine, itxa. 

mock, to, iyo^naJ^. 

mocking-bird, iyo^naH, 

moldy, pefsni, 

money, am&^fi. 

month, Via, 

moon, Via, 

morning, lokaUihof^, 

mortar, Ktcathd''^, 

mosquito, UxVinqH. 

moss, UXfHiaTio^hi. 

mother, o^f^i, 

mountain, e^hi, 

mouse, o'^fruUt^ 

mouth, Vki, 



much, </phi, 
mulberry, fafgnghi. 
mule, atchii^fUci, 
muscadine, anthu^hi. 
mush, atce^hi, 

mushrooms, VtcgcpJia'a^hnghu, 
muskmelon, d^^thd^. 
myself, hiin/aa, 

nail, a^kgftati. 

nail, to, a'hgftati. 

nail (of finger or toe), tanawc/n, 

navel, tche^mpu, 

near, gktca^pi, bohongfhi, 

neck, 1,tco^ti. 

needle, hhatu^ye, 

negro, lfMpi\ 

nest, vd'f^shu. 

new, nq/hsJui. 

night, up</fi. 

nine, Wctqcga. 

no, Tii, 

noon, tata, 

north, ano\ 

nose, apl^ntca, 

nose-ring, tcutq^. 

nostrils, p^^hi, 

not, ni, 

novi, 'lefkhgti. 

oak, uHu. 

ocean, a'ni. 

off, tca^mua^ hohSi^, 

oil, itchV, 

old, kfa^hij shohi. 

old times, efhahV. 

on the other side, tcafmua, 

one, wOfflia. 

onion, a'fhvd^fka. 

only, wCffha. 

opossum, feska^. 

orange, an, ak&^ti. 

orphan, ano^ska, 

ourselves, hi^sa, 

out, akh(/tca?'^, 

out of, a^xnahi. 

outside, akhc/tca:'^, 

owl, gpJu/. 

owl, screech, gpht/, 

own, to; itxa. 

paddle, tt>, rruVhi, 

palmetto, arruuhiypka, 
pants, u^fUwath(6^, 
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paper, dktVsi, 
parasol, am^fWpi, 
partridge, amapJu/ska. 
pass, to, tufthk. 
paste, to, ktuwe. 
patasa (a fish), utJu/8ph 
patch, to, a^htucpd^cka, 
pawpaw, ephu.' 
peach, a, akd'f^ti, 
peas, gLflkonaki^f a'^hvd'^^fka, 
pecan, a^pxi, 
peel, to, takhVsi, 
perfumery, naphi^hi. 
person, o/fUcwa, 
perspiration, iickdn^ti. 
perspire, to, ph'O/hi. 
pestle, itcaihdn^. 

pigeon, atcu/ta. 

pillow, akhaVyi, 

pinch, to, W/fhopi. 

pipe, amaapc/hi, 

pirogue, iya^H. 

pitiable, WctataJd, 

pity, to, WctatgM. 

place, to, sxe^na. 

plant, to, aJcxe^. 

plate, tafcka, 

plate of silver (formerly worn on body), 

tcutas. 
play, to, amfsi. 
play with, to, iJ^to^nisi, 
plover, (uWhi. 
plow, to, hhefwe, 
plum, a, dkdf^tL 
point, a, pafxH^nti, 
poison, a'howe, 
poison, to, a^bowe. 
pomegranate, UHfikl</pa. 
possess, to, itxa. 
pot, am&'^^fi, 
potato, qU/. 
pottery, arndf^fi, 
pound, to, phe, 
pour, to, opa^fitd, 
prairie, akJu/hu 
precede, to, tho^ha, 
press, to, hafpxdn^te, 
pretty, df^ktohi^, 
prick, to, aftati\ 
puff out, to, pophiyti. 
pull, to, ttuhafhi. 
pull out, to, V^ypue. 



pumpkin, d'^thd'*, 
punch, to, tpa. 
puppy, atch'0/fiki. 
push, to, phaftqki, 
put, to, 9xefna, He, 

quarter of a dollar, akaflo. 

rabbit, tjitche^tka. 

raccoon, iya^, 

rain, aslu/hi, 

rainbow, akgnafpafka. 

rat, (/kloBt, 

rattlesnake, o'^^kteffi^ taphe^su. 

read, to, dkti^siy if^fpt, 

real, nqffM, 

red, atchu^ti. 

Bed river, (jitchu^ti, 

release, to, amawoM, 

retire, to, tcqfftu, 

rib, <i7n/yfiki, 

rice, qSigf/fa^ atce^ki, 

right, tce^ma, 

right now, Wkhati, 

ring, tcatqjSf itca^ki. 

ring, to, amdn^fi. 

rip, to, pghi, 

ripe, atu^ti. 

rise, to, a^xrufki, 

river, aWhi. 

road, naUu/hi, 

robin, the common, bafhu, 

roll, to, li, 

rooster, aha^si. 

rope, atka^th 

rose, ktcefhi. 

rosebush, ktcefhi, afhuka. 

rotten, cpO'^, 

round, /to^tiba, pWcka^ pU/tka, 

rubber, a, 2a. 

run, to, c/tho''^ki, 

run (as water), to, Zo. 

salt, anufskw^wi^, 
salute, to, iUx/nuf8i. 
satisfied, to be, ghhVpi. 
Saturday, gBfhU'n^iku. 
save, to, sxe^wa, 
say, to, {Vje'he. 
scalp, ak/M. 
scared, V^fhVhi, 
scissors, am&^fit u(kO/9i. 
scoroh, to, atqf. 
scratch, to, hoft. 
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scythe, a, am&^fi, 
sea, a'ni, 
search, to, iooni, 
see, to, ato'n^hi. 
seed, ifhu. 
self, hif^sa, 
sell, to, tufi, 
semicircle, akgnafpqfha. 
send, to, ahyu^we, 
seven, fgfhmCl, 
several, icu/'pi, 
sew, to, hhgiu'ye. 
shake, to, tahi. 
sharp, o'^phi. 
sheep, dlHhgM. 
shell, aWhL 
shine, to, hu^te. 
shoe, o'ktgfifi. 
shoot, to, topi. 
short, tu^sha, 
short time, a, le^hhftU, 
shot, o'T^fhi. 
shoulder, tapWhL 
shout, to, (jJ:(/hi, 
shuck, to, 8to. 
shut, to, aktefhie, 
sick, itef. 

side of, hohtmqfhi, 
sieve, a, y&spitatha. 
sift, to, panq,na^hi, 
silent, to be, of^tciku, 
silver, am&'^fi. 
sing, to, qtot^^hif 'Uxifhu, 
sister, itho^fka, 
sit, to, a^sM, nd^fiki. 
six, <ikap(^, 
skin, aWhi, 
skirt, a, athe^, 
skunk, atx(/Bha. 
sky, o/f^taiW, 
sleep, to, v)d\ mctf^hi, 
slender, hoWsha, 
sUde, to, nakhVti, 
slime, antx(/xa, 
small, hfdika^ tdi^fiki, 
smell, to, qphof^hi, 
smell bad, to, Wvufhi, 
smoke, to, Wi. 
smoke-hole, apWti, 
snake, o'^^kteffi, 
sneeze, to, a'fmft, 
soap, q,ndjo^ftaf a^paati. 
soft, sxiC/phi. 
somebodyi qfiUcwa, 



some one, gffitwa, 

something, Ma^wli, 

song, itca^hu, 

sorcerer, u^makhi^, 

sort out, to, tci^kha. 

soul, i^i^tco, nctf^tci. 

south, aU/k(%). 

sparrow-hawk, atisho^skatWla. 

speak, to, il(^, 

spirit, in^tcOf nan^tci. 

spit, to, afktckt. 

spittle, a^ktchl, 

spleen, the, ahhXsi. 

splice, to, a^ktucp&^cka, 

split, to, o'fpaki. 

spoon, o^ka^hi. , 

spotted, Fade^si. 

sprain, to, pakanVkli. 

spread, to, tukba^ti. 

spring, ato^k{i). 

squeeze, to, kgfpxd^te, 

squirrel, to^stoB. 

stand, to, ashho, 

stand up, to, akaWwa, 

star, ontaah^^. 

stay, to, nd^flki. 

steal, to, a^pofhef. 

steam, atatcha^ 

steam, to, atatcha\ 

steamboat, apheftiy iyafti, 

stick, iUx)i^. 

stick, to, ktuwe, 

sting, to, pxo'at. 

stingy, a^kuitcu^, 

stink, to, Wvu/hi. 

stone, tuk. 

stone (of peach, etc.), i'fhu, 

stop, to, afhVhi. 

store, tufi, 

stout, ahhc/ba. 

stretch, to, tusWki. 

strong, akWha. 

suck, to, utacSi^pi. 

suffer, to, itef, 

sugar, ammku^wt. 

summer, aU/k{i), 

sun, i^la, 

Sunday, sMhun^ no^pi, 

sunflower, a, Mktce^hL 

sun-gazer, the, i^la, 

sunrise, a'^mghi. 

sunset, afxnahi. 

surround, to, oktu^nah<i, 

swap, tO| oQu/nogi. 
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sweat, uchdf^ti. 
sweat, to, phiX^hi. 
sweep, to, kqfthtf, 
swell, to, pophH^ti, 
swing, to, upWlehi, 

tail,/a^te. 
take, to, a^nL 
take care I sxefwa. 

teach, to, ii^fpe. 

tear, to, tuffqfha. 

tell, to, ohtaki. 

ten, \JtapUf^\ 

that, tqfmua. 

thicket, a, itoo^^. 

thief, ofpofl^. 

thin, Wzka. 

think, to, hVUinL 

third, the, tafni, 

thirty, Xftaptq!'^, 

this, Ihn&i^ti. 

thorn-tree, iteo«^. 

thousand, a, andja^hi Whi, 

three, tafni, 

throat, \tc(/tL 

throw away, to, atefwe, nvii. 

thumh, itca^hi. 

thunder, to, amplify aho, 

tick, wood, htf^latchVlka. 

tie, to, ng/ftahi, 

tired, to he, otaftg/hi. 

to, athVtco. 

tohacco, itcof^, 

tohacco-pipe, amaapo^hi, 

today, no'f^pi. 

tomorrow, Wkohathi, 

tongue, \letcV, 

tooth, i'^fha. 

torch, itcon^. 

touch, to; itefhu. 

town, Wtufa. 

trade, to, aiho^nogiy tufi. 

trail, nahho^hi. 

tree, itco^. 

tremhle, to, tahi. 

trousers, u'ntwalM', 

true, ngffthi. 

trunk, taWsha. 

turkey, amofl^, 

turn, to, atu/nahi. 

turtle, ahWsi. 

twenty, \ftapta^. 

twist, to, atuJbanitd. 

two, nu^pha. 



ugly, a^hfi/ntt, 
umhrella, amywpi, 
unde, to^fihati, 
under, tco^ka, akhd^t^. 
unripe, itchc/hi, 
up, \phi. 
upstairs, \phi, 

vapor, atqtcha\ 
veil, u'td Wpi, 
village, Wiufa, 
vine, anthu^hi, 

walk, to, ni^hna, 

want, to, (Zwasi. 

warm, ataUha^ puk^. 

wash, to, anUa\ a^pasHf tu^tcha. 

watch, to, aphtha. 

water, a^ni. 

watermelon, &'^tM^, 

wave, hofpe'^ti. 

way off, Ux/mua. 

weave, to, atipo^tusha, 

wet, itdb^ti. 

wet, to, uck&^ti, 

what, Jda^wli, 

wheel, a, 1%. 

where, bgfha, maf^hi. 

which, tce^kon, 

while, a little, etccft^aa, 

whine, to, tasVshihi. 

whinney, to, hto^hl. 

whip, a, hofpeli^ti. 

whip, to, kofpei'^ti. 

whisky, alapW, 

whistle, to, fgftfate. 

white, afha^. 

white man, a, aflgo'fa, 

who, Wkon, 

whoop, to, rno'^ht. 

wide, paWtci, 

widow, KthS/rumiy thif^to. 

widower, XiMfnani, 

wife, Kiha^ngni. 

wildcat, atxa^nta. 

win, to, hpdni, ^ 

wind, (uhw^ae, 

window, Itce^pi, 

wing, a, 8o'"^pha, 

wink, to, U/fkUfkiJtpi, 

winter, an</. 

wipe, to, patche^,. 

witch, a, u^makh(i, 

woman, iycf*^. 
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wood, tfco*'. 

woodpecker, red-headed, patho^pha. 

wool, ihi^, 

work, to, ohtati, 

worm, a, ahxd^hVf ciVluvnya, 

wrap up, to, attLbanitd, 

wren, Carolina, tcule^ska. 

wring, to, ttuM^H. 

write, to, ahWsi, 



year, aU/h(%), 
yellow, /At. 

yellow fever, amVhv:'^, 
yellow tr^e,fh% iUx^. 
yesterday, o^wati, 
yolk, \Hu, 
yonder, tcafrrvwa, 
young, naksha. 
yours, itxa. 
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